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KNIHA PRVNÍ


1
Hlídač strčil Jesiku Jakesovou do žaláře a zabouchl za ní těžkou mříž. Kovové dunění v chodbách vězení Newgate ještě dlouho doznívalo, dralo se z jednoho bloku cel do druhého, až je docela vsály mocné kamenné zdi.
Hlídač se uchechtl. Byl to neradostný smích muže, jenž na tomto místě pracoval nespočet let a žil z bídy a zkaženosti obyvatel cel. Smích muže, který toho už viděl příliš, aby se ho násilí, bída a zoufalství ještě dotýkaly.
Věděl, co tu mladou, pohlednou vězeňkyni čeká. Nenamáhal se však, aby jí radil. Jestli neví jak se chovat, tak se to bude muset naučit, stejně jako všechny ostatní před ní. Tady, v londýnském vězení Newgate, jež nemělo pověst pekla náhodou, platí vlastní zákony – zákony prosté a tak brutálně jasné, že žádného vysvětlení nepotřebují. Nejprve se na nové odsouzenkyni popasou vrchní dozorčí a hlídači, pak bude vydaná napospas silnějším spoluvězeňkyním.
Jesika Jakesová stojí krůček za dveřmi cely, neschopná se pohnout z místa. Slyší, jak se po popraskané kamenné podlaze vzdalují šouravé kroky hlídače. Je teď sama mezi třiceti, čtyřiceti otrhanými postavami. Když ji sem hlídač uvrhl, začaly se uvězněné těžkopádně zvedat z vlhké slámy, která v tenké vrstvě pokrývala holou zem.
Strach Jesice stahuje hrdlo, dýchá krátce a povrchně. Všechny páry očí se soustřeďují na ni. Ženy v cele si ji prohlížejí nepřátelsky, jen v málo pohledech však cítí stopu soucitu nebo bolestného pochopení.
„Hele, Molly,“ ozvala se jedna hubená žena. Rozcuchané vlasy ztuhlé špínou, světle červené popáleniny hyzdící vychrtlou tvář. „Koukej, jaký nám sem přilítlo roztomilý, mladý holoubátko!“
Hlas měla hrubý jako struhadlo. Loktem drsně šťouchla do boku vedle stojící ženy, již oslovila jako Molly. Úkosem se na ni podívala a dodala: „Nemám tý maličký trochu ulehčit?“
„To nechej na mně, Beth!“ odvětila Molly příkře.
„Ale jo…, to se ví, jak teda myslíš,“ spěchala dodat Beth. Její tvář se zkřivila do poníženého úsměvu.
„Takže ty seš ta nová,“ obrátila se Molly na Jesiku Jakesovou. V jejím temném, tvrdém hlase zazníval hrozivý podtón.
Jesika se otřásla a tiskla si k prsům malý raneček, obsahující to poslední, co jí zbylo. Molly podle všeho zaujímá v téhle temné, páchnoucí cele mezi ostatními vězeňkyněmi zvláštní místo. Statná, korpulentní postava, převyšující všechny téměř o hlavu. Zatímco otrhané svršky ostatních žen sotva šlo nazvat oblečením, Molly byla vyparáděná nápadně dobře. Měla na sobě šaty z bledě žlutého brokátu. Sice na mnoha místech flekaté, s rozpáranými švy, a jistě ne podle poslední módy, avšak ve srovnání s hadry, do nichž se halily ty druhé, to bylo jako nebe a dudy.
Flikovaný, zepředu sešněrovaný živůtek sotva dokázal držet její mocné poprsí, přetékající ze šněrovačky jako vybledlá houba. Prsa přecházela v krátký, tučný krk. Odulá tvář prozrazovala nezřízenou pijanku. Pod vodovatýma očima příliš krátký, červeně žilkovaný nos a řvavou šminkou zvýrazněná ústa s tenkými rty, svírající se v panovačném výrazu. Ulepené, kdysi pravděpodobně nazrzlé vlasy měla nedbale napudrované.
Věk té ženy bylo Jesice zatěžko odhadnout, stejně jako věk Beth a ostatních. Peklo Newgate jim jistě dalo zestárnout daleko přes jejich skutečné roky.
„Jakpak se menuješ?“ otázala se Molly hlasem zvyklým rozkazovat. Oddělila se od skupiny, která teď tvořila kolem nové příchozí půlkruh.
„Jesika,“ zněla slabá odpověď.
„Slyšely ste to?“ hulákala Beth. „Naše neviňoučký holoubátko s blonďatejma andělskejma lokýnkama se menuje Jesika. Čert ať mě nakope, že nám sem do našeho skrovnýho outulku vnesla ouplnej glanc. Jestli se nepletu, tak nám sem ten mizera hlídač, mor na něj, přived vopravdovou slečinku z lepší famílie. Jen se koukněte na ty šatičky a tu pelerínu. Ať si pro mě v tu ránu příde kat, ale tenhle přehoz je přesně to, co potřebuju na záda proti tomu zpropadenýmu průvanu!“ Vítězně se rozhlédla dokola a odhalila dvě řady prohnilých pahýlů zubů.
„Drž tu svou špinavou klapačku, Beth!“ vyjela po ní Molly. „Jináč se budeš muset povohlídnout, vodkaď příště dostaneš gin!“
„Dyť sem to tak nemyslela, Molly,“ mumlala Beth našpuleně a sklízela od ostatních žen škodolibé pohledy. „Šak už je to dost dlouho, co sme dostaly novou na voškubání.“
„Dostaneš svůj podíl, Beth, jen dočkej času,“ odpověděla Molly poněkud smířlivějším tónem a s úsměvem dodala: „Přeci nechceme maličkou Jesiku vyděsit k smrti hned v prvních minutách. Jistě budeme mít to potěšení hřát se v její společnosti ještě dlouho, nemám pravdu, slečinko Jesinko?“
Ta slova vyvolala mezi odsouzenými smích, který zněl Jesice v uších jako zlovolný výsměch. Rozhovoru obou žen naslouchala s pevně stisknutými rty. V jemně řezané tváři byla chorobně bledá. Poslední síly jako by jí unikaly z těla, a ten příšerný pach jí stahoval hrdlo pocitem, že musí v příštím okamžiku zvracet.
Molly se opět obrátila k nové příchozí. Na úzké rty nasadila úsměv. „Nic nedej na to, co tady předváděj tyhle ubohý ženštiny, slečinko Jesinko,“ řekla a vyvolala další salvu smíchu. „To je bahno Londýna, moje zlatá. Dozajista to nejni společnost, na kerou je vznešená milostslečna jako ty zvyklá, což?“
„Tobě se to mluví, Molly!“ ozval se hlas ze zadních řad. „Tvoje kolíbka přece stála rovnou pod sudem ginu, a chlapi, cos na ně byla zvyklá ty, stejně všichni skončili na šibenici!“
Poznámka strhla lavinu smíchu, již však okamžitě uťala Molly zlým pohledem, hledajícím onu ženu, která si dovolila rozhlašovat o ní pravdu. Dívala se však na smečku zaražených postav, jež se sice podrobovala její násilné vládě, nicméně k ní nechovala sebemenší sympatie. S výjimkou Beth a dvou, tří dalších oddaných, patřících k jejímu „dvořanstvu“, nikoho ani nenapadlo prozradit ženu, která o Molly tak příkře promluvila. Beth se svými spojenkyněmi stály v první řadě, takže Molly mohly na tázavý pohled odpovědět jedině krčením ramen.
„Bysem se divila, dyby to nebyla ta zákeřná morová rána Lydia!“ zasyčela své podezření Beth, aby se Molly zavděčila, když si to u ní před chvilkou rozházela. „Taková špinavá pomluva může bejt jedině od týhle mordýřky děcek. Anebo dítěte?“
Nikdo nereagoval. Nastalo tísnivé ticho. Pak naježená Molly mávla rukou, až se jí ňadra uvězněná v příliš těsné šněrovačce rozhoupala. „Podej mi flašku!“ zavrčela na Beth. „Takovou zbabělou pakáž jako ste vy, může člověk vydržet jedině namol!“
Beth se přestala tvářit mrzutě. Přinést Molly láhev ginu byla odměna, protože pověřené osobě většinou taky ukáplo. Gin byl ve vězení bránou k zapomnění.
Jesika vyděšeně pozorovala, jak Beth přešla do pravého rohu žaláře a vytáhla z navršené slámy proutěný koš. Vyzáblá žena se chvíli přehrabovala v koši plném dóziček s pudrem, přezek od opasků, spodniček, bot a jiného haraburdí. Láhev vězela hluboko vespod, Beth musela koš téměř vyprázdnit. Pak s ginem spěchala k Molly.
„Tak už to sem dej!“ Molly jí láhev vytrhla z ruky, vytáhla korek a přiložila ke rtům. Tucty párů očí sledovaly závistivými, chtivými pohledy, jak jí ostrá tekutina se žbluňkáním proudí z láhve do hrdla. Po pěti, šesti pořádných loknutích si přejela hřbetem ruky přes ústa, neskrývaně si říhla a podala láhev Beth. „Tu máš! Pij! Ale koukej tam něco nechat!“
Jesika se otřásla odporem, když viděla, jak dychtivě do sebe žena s popálenou tváří lila gin.
„To stačí!“ řekla Molly ostře a odtrhla Beth láhev od úst. „A teď zpátky k tobě, slečinko Jesinko. Jsme tady jedna velká rodina. A jestli sis toho ještě nevšimla, byla jsem určená, abych se postarala o mír a pořádek.“
Kdosi se trpce zachechtal.
„Pořádek musí bejt,“ pokračovala Molly neochvějně, „zvlášť když má člověk co do činění s takovejma bohem zatracenejma dušema jako sou tyhlencty,“ rozmáchla se lahví ginu kolem sebe, „a když jsou ubytování a strava na zdejší úrovni. Ty seš určitě chytrá hlavinka, a chápeš, že by vedlo k hádkám a podlostem, kdyby jeden měl víc než druhej, co říkáš?“
„Já…, já nechápu, co chcete,“ namáhavě ze sebe vypravila Jesika.
Molly se k ní o krok přiblížila, dosud s úsměvem. Šminku na rtech měla rozmazanou, což jí ještě dodávalo na ohyzdnosti. Taky ostatní vězeňkyně postoupily blíž, půlkruh se zúžil.
„Bez obav, slečinko Jesinko, však já ti pomůžu pochopit,“ ubezpečila ji Molly. „Tvoje hezounký šatičky a tahle pelerína se sem moc nehoděj, maličká. Bude lepší, když mi oboje dáš, a já ti to pohlídám až do dne, kdy budeš ty fajnový věcičky zase moct nosit. A jestli máš tady v tom ranečku něco cennýho, tak mi to radši taky hned dej, aby se ti nic neztratilo.“
Jesika bezděčně o krok couvla, takže vzápětí ucítila v zádech těžké železné tyče dlouhé mříže, která dělila žalář od chodby. Už chápala, co po ní ta odporná babice chce. Má se vzdát svého oblečení a toho, co jí ještě zbylo. Peníze, čtyři stříbrné mince, jí už předtím vzali hlídači.
„Ne!“ vykřikla zděšeně. „Nikdy! Nemám nic cenného… a své oblečení nedám.“ Přitiskla si svůj raneček z plachtoviny ještě pevněji k tělu.
Molly se pohrdavě uchechtla. „Měla bys vzít rozum do hrsti, slečinko Jesinko. Nejseš tady v penzionátě pro urozený dcerušky. Budeš platit, stejně jako to dělaly všechny před tebou!“
„Platit? Za co?“
„Za moji vochranu, holčičko,“ vysvětlila Molly hrozivě jemným hlasem. „A moje vochrana nejni lacino k mání. Takže buď rozumná a vydej mi ty věci dobrovolně.“
Jesika prudce zavrtěla hlavou. Nikdy nevydá to poslední, co jí ze světa za zdmi Newgate zbylo. Alespoň ne dobrovolně, aniž by o to až do posledního bojovala. V tu chvíli tušila, že bude navždy ztracená, když se teď lekne a vzdá. Pokud se Molly a jejím hyenám nebude bránit a za svůj zbylý majeteček bojovat, klesne právě tak hluboko jako ty ženy před ní, které už vzdaly samy sebe.
„Já žádnou ochranu nepotřebuju!“ pronesla s rozhodností, která překvapila i ji samou. „A nikdo nemá právo mi cokoli vzít!“
Molly se rozchechtala a Beth s přítelkyněmi se přidaly.
„Ty seš mi ňáká chytrá, slečinko Jesinko,“ řekla Molly pak. „Já mám všecko právo, co potřebuju, abych dostala, co chci. A teď dost řečí. Dej sem ty věci, nebo se postarám, aby ti je z těla servali! Ještě se musíš ledasco přiučit, jestli chceš tady v tý díře přežít!“
Jesika trvala na svém. „Ne!“
„Tak to stačí!“ vyprskla vztekem zarudlá Molly. Bylo to už dávno, co se jí někdo odvážil protivit. Pokusila se natáhnout po měkkém, teplém přehozu, který bude mít v následujících zimních měsících cenu zlata.
Jesika byla vyděšená, současně však rozhodnutá se bránit. Ucítila kovovou jehlici do vlasů, která trčela z jejího ranečku a bolestivě ji bodala do prsou. Jednala bez dlouhého přemýšlení. Sáhla po jehlici, bleskurychle ji vytáhla z ranečku a namířila proti Molly jako dýku.
Hrot jehlice přejel rychleji, než mohlo oko vidět, přes měkké poprsí tučné ženy a zanechal za sebou tenkou krvavou linii v délce prstu.
Molly vyrazila pronikavý výkřik a vyděšeně uskočila. Nevěřícně zírala na zraněnou kůži.
„Já nechci nikomu ublížit!“ varovala Jesika ženy kolem sebe hlasem třesoucím se vzrušením. „Ale bodnu, jakmile se mi někdo přiblíží!“
„Mor na tě!“ křičela Molly, zůstala však, kde byla.
„Já vám povidám, to je mordýřka děcek!“ pištěla Beth. „Za tou andělskou tvářičkou vězí bezbožná vražedkyně!“
„Já nejsem žádná vražedkyně!“ protestovala Jesika prudce, s jehlicí v třesoucí se ruce. „Ale okrást se od vás nenechám!“
Molly z tváře čišel vztek. „To mi zaplatíš, slečinko Jesinko! Něco takovýho si na mě ještě žádnej beztrestně nezkusil, ty potvoro. Jen si ty svoje krámy nech. Prozatím. Stejně mi neujdeš. Noci tady jsou dlouhý. Přijde chvíle, kdy už neudržíš oči otevřený. A pak se rozluč s tím svým andělským ksichtíkem, na to vem jed!“
Jesika uvažovala, jestli neudělala osudnou chybu, když svou protivnici takto pokořila. Možná by bylo moudřejší přenechat jí alespoň tu pelerínu. Jenže na to je už teď pozdě. Udělala si z Molly nepřítelkyni, a teď si na ni a na její nohsledy bude muset dát pozor. Bylo jí jasné, že její slova nebyla pouhou prázdnou výhrůžkou. Ta panovačná vězeňkyně ji nespustí z oka ani na okamžik. A až bude chtít spát, pověří jednoduše jednu z těch odporných ženštin, jež ji poslouchají na slovo, aby držela stráž.
Jesice se zdálo, jako by mříží zafoukal ledový závan, na pažích se jí udělala husí kůže. Přitáhla si přehoz ještě blíž k tělu, jehlici však dál pevně držela před sebou.
Molly se zase ovládla. Na tváři se jí objevil téměř pobavený úsměv. „Možná bysme ti měly bejt vlastně vděčný,“ poznamenala. „Bude to zábavná hra, pozorovat, jak dlouho to vydržíš. Strach tě dožene na pokraj šílenství a bude tě držet vzhůru… Jenže ne nafurt.“ Chraptivě se rozesmála. „Jo, přesně tak to bude, na to klidně vsadím tři flašky ginu!“ Její poslední slova zněla jako kletba.
Jesika Jakesová pevně stiskla rty. Strachem oněměla. Vší silou vůle ovládla slzy, které se jí draly do očí. Nikdo se nesmí dovědět, dokonce ani vytušit, jak zoufalá teď je. Musí být silná, ve vlastním zájmu.
Molly jako by čekala na odpověď. Nakonec opovržlivě plivla po Jesice a otočila se k Beth a ostatním ženám.
„Pam! Jill!“ zavolala hlasem, který muselo být slyšet až na konec chodby. „Přineste kostky! Chce se mi hrát!“ Přihnula si z láhve a usadila se do rohu ke svému proutěnému koši. Novou vězeňkyni i čerstvou ostudu jako by najednou zapomněla.
Jesika stála pořád ještě jako přikovaná zády k mříži a napjatě pozorovala, jak se ostatní rozcházely. Některé ženy na ni vrhaly pohledy, které prozrazovaly, co si o ní myslí, a jak odhadují její šance trvale oponovat Molly. Ani v jednom páru očí nevyčetla Jesika cosi jako útěchu, která by jí dodala naději.
Dosud neměla Jesika Jakesová čas se po cele rozhlédnout. Žalář měřil na délku i na šířku snad deset, jedenáct metrů. Vysoko v masivní zdi naproti mříži bylo zasazeno malé, taktéž zamřížované okno, jímž sem prosvítalo šedé říjnové světlo. Kužel světla byl ovšem slaboučký a nedosáhl ani na zem.
Studený, holý prostor s vysokými zdmi naplňoval pronikavý morový puch. Vzlínal z otevřeného odvodňovacího kanálu procházejícího celou. Mezi slámou a všude kolem stoky se to jen hemžilo havětí. Takové místo si Jesičina fantazie dřív nedovedla vykreslit ani v nočních můrách.
Tady přece nepřežiju deset let, deset nekonečně dlouhých let! prolétlo jí hlavou. Nevydržím tu ani šest měsíců!
Najednou zalitovala, že všechno co měla, neodevzdala bez jediného slova protestu. Copak to není jedno, jestli má nebo nemá svou pelerínu? Možná, že s ní přežije o pár měsíců déle. Ale co to změní na skutečnosti, že tu nejspíš bídně zahyne – dlouho před vypršením desetiletého trestu.
Jesika se probrala z temných úvah. Pohledem zamířila do rohu k Molly. Ženy si za hulákání a smíchu podávaly láhev ginu a házely kostky.
Jesičino tělo se vzpurně napjalo. Sotva znatelně zavrtěla hlavou. Ne, nesmí se teď oddávat sebelítosti a vzdát se. Nesmí ani myslet na rozsudek, který ji sem na deset let uvrhl. Když se tomu oddá, je ztracená. Musí si zakázat myslet na zítřek a pozítří, na příští rok. Jedině dnešek, jedině nyní je rozhodující. Musí soustředit všechny své síly, aby se vypořádala se současností – aby přežila.
Na tváři se jí objevil rozhodný výraz. Ano, bude bojovat až do posledního dechu!
Jakmile to rozhodnutí padlo, pocítila alespoň trochu klidu. Rozhlédla se po bezpečném, chráněném místě, pokud možno co nejdále od Molly a jejích vazalek. Zeď naproti dveřím cely, která skýtala nejlepší ochranu před průvanem, už do posledního kousíčku obsadily ostatní vězeňkyně. Rozhodla se pro místo u levé příčky, nedaleko od mříží. Vlhkému průvanu se tu sice nevyhne, zato je tu nejvíc vzdálená od rohu té Molly. Což jí připadalo nejdůležitější.
Jesika obezřetně prošla kolem mříže, Molly nikdy nespustila z očí déle než jednu, dvě vteřiny. Když došla k vybranému místu, strčila špičkou boty do slámy a viděla, jak se vylekaná havěť rozutekla všemi směry. Nedělala si však iluze, ti odporní trapiči se vrátí.
S potlačeným povzdechem si Jesika Jakesová sedla a opřela se zády o chladnou zeď. Po pravé ruce se táhly těžké mříže cely, po levé se choulily ostatní ženy. Některé jen tupě zíraly před sebe, jiné si povídaly a jako by se přitom snažily navzájem překonat v obscénnosti výraziva a nadávek. Naopak Molly byla na nejlepší cestě nezažít příští půlhodinu střízlivá. Zdálo se, že má štěstí ve hře, což byl podle všeho dostatečný důvod lít do sebe další a další alkohol.
Jesika se pomalu uvolnila. Srdce jí už nebilo jako o závod. Od Molly se teď nemusela ničeho obávat – zhroucená na bok už ani kostky v ruce neudržela.
Doba na oddech však skončila rychleji, než Jesika čekala. Obezřetnost jí zase začala pracovat na plné obrátky, protože naproti u stěny s malým oknem se právě zvedla jedna štíhlá žena a blížila se k ní. Nepatřila k těm, které prve obskakovaly Molly, neúčastnila se ani hry v kostky. To však nemusí nutně znamenat, že nepatří k nohsledům Molly. Ať je to jakkoli, Jesika rozhodně musí být opatrná.
Vyskočila, nohou odsunula svůj malý raneček z plachtoviny do rohu, aby měla v případě potřeby ruce volné, a pevně sevřela jehlici do vlasů.
„Nepřibližuj se!“ varovala Jesika a máchla svou bodnou zbraní, aby bylo jasno.
Žena se zastavila několik kroků od ní a slabě se usmála. „Já ti nic neudělám,“ řekla klidně. Její hlas zněl příjemně.
Jesika se na cizí ženu nejistě podívala. Nevypadá, že by se na ni hodlala vrhnout a něco jí udělat. Taky svým zevnějškem se od ostatních lišila, navzdory tomu, že její šaty nebyly v lepším stavu. Avšak způsob, jakým zpříma stála a jak se pohybovala, ji jasně odlišoval od okolí. Postojem jako by chtěla vyjádřit, že sama sebe ještě nevzdala. Dlouhé černé vlasy, pečlivě sčesané do copu, naznačovaly, že jí není lhostejné, jak vypadá.
A přesto: Jesika ji nezná a neměla by udělat osudovou chybu a nechat se zmást nějakými povrchnostmi. „Jak mám vědět, že ode mě skutečně nic nechceš?“ zeptala se, dodala však svému hlasu méně nepřátelský tón. „Kdo mi řekne, že nepatříš k Molly a Beth a těm ostatním?“
Přes útlou tvář přelétl utrápený úsměv. Té ženě mohlo být tak dvacet let. „Já jsem Lydia,“ odpověděla.
Jesičina tvář prozrazovala překvapení, bezděčně nechala jehlici poněkud klesnout. Lydia, to je ta vražedkyně, o níž předtím tak nenávistně mluvila Beth.
„Nemusíš se mě bát, Jesiko,“ řekla Lydia uklidňujícím hlasem a pomalu přistoupila blíž. „S Molly já nemám nic společného. Lišíme se jako noc a den. Můžeš mi důvěřovat.“
Jesice bylo jasné, že v této situaci nepotřebuje nic naléhavěji než osobu, jíž může důvěřovat. A přestože vypadalo jako ironie osudu, že by tou osobou měla být zrovna vražedkyně dítěte, rozhodně neměla na výběr.
Ruka s jehlicí konečně klesla ke straně. „Já… musím být opatrná,“ řekla, a znělo to jako omluva.
Lydia chápavě přikývla. „Ano, já vím. Byla obrovská chyba, že sis Molly znepřátelila. Ďábel je proti ní beránek. Jenže co se stalo, nemůžeme změnit.“ Sedla si ke zdi a Jesika ji po krátkém zaváhání následovala.
Na okamžik mezi nimi panovalo mlčení. Pak se Lydia zeptala: „Máš peníze, Jesiko?“
Nedůvěra opět vzrostla. Jesika zavrtěla hlavou. „Měla jsem čtyři stříbrné. Tři jsem musela dát vrchnímu dozorčímu. A čtvrtý mi vzal ten hlídač, co mě sem přivedl.“
Lydia se trpce zasmála. „To jsem si mohla myslet. Hlídači nejsou lepší než Molly. Vezmou všechno, co od nás mohou dostat. Je to jejich živobytí. Můj bože, vězení by nemělo být soukromý obchod, nějaký hostinec nebo pekařství! Jenže to nikomu nevadí, že si vězeň, který má dost zlata a stříbra, může všechno koupit. Přála bych si mít pár zlaťáků. To bych mohla bydlet na newgateské Master Side.“
„Master Side?“ nechápala Jesika.
Lydia na ni vrhla překvapený pohled. „Copak to nevíš?“
„Ne… Co?“
„Master Side je ta lepší část tohohle proklatého vězení,“ vysvětlila jí Lydia. „Kdo má dost peněz na podplácení hlídačů, může tam bydlet v opravdovém pokoji. Sám! Mít opravdovou postel a stůl a židle. A dát si zvenku přinést pořádné jídlo, dokonce i víno a knížky nebo noviny. Za peníze je k mání prostě všechno. Bez peněz tady v jedné z těchhle děr pomalu shnijeme.“
Znovu nastalo temné mlčení. Z rohu, kde byla Molly, sem doléhalo už jen opilecké blábolení.
„Máš někoho, kdo se tady o tebe bude starat a může ti přinést nějaké peníze? Rodiče, sourozence, přátele?“ chtěla vědět Lydia.
Jesika zavrtěla hlavou. „Ne. Já… nemám nikoho, kdo by mi mohl pomoct,“ přiznala tiše. Myslela na Kennetha, kterého tolik milovala. Ten by teď jistě sotva připustil, že ji kdy vůbec znal. To vědomí bylo jako velká, palčivá bolest, z níž se jí draly slzy do očí.
Lydia vzdechla. „Tak to na tom nejsi líp než my všechny… Snad s výjimkou Molly. Jí se vždycky nějak podaří obstarat dost peněz, aby sebe i svoje věrné zásobovala dostatkem ginu.“
„Odkud ty peníze bere?“
„Okrádá nové vězně, jako jsi ty, prostě jim zabaví všechno, co se přes hlídače dá v peníze proměnit,“ odpověděla Lydia a dodala trpce: „Šaty, které jsem měla na sobě, když jsem sem přišla, za moc nestály. Ale musela jsem jí dát boty. Vynesly jí dvě láhve ginu.“
Jesika se bezděčně podívala své spoluvězeňkyni na nohy. Místo bot měla kolem chodidel omotané špinavé hadry.
„Molly taky občas dostane trochu peněz od nějakého přítele zvenčí,“ pokračovala Lydia. „Kdyby tak nezřízeně nepila, možná by se do toho lepšího traktu mohla dostat. Jenže ona okamžitě promění každé penny v gin. Prý mívala dole u přístavu dost proslulý hostinec a svého muže otrávila.“
Jesika se rozpomněla, že mluví se ženou, která prý zabila dítě. Při té myšlence jí přeběhl mráz po zádech. Jenže si Lydii nedovedla jako vražedkyni představit… „Ty jsi opravdu své dítě…“ Odmlčela se, když si uvědomila, jak nestvůrnou otázku právě málem položila. Nemá právo se Lydie vyptávat na minulost, pokud o tom nebude chtít mluvit sama. Studem zrudla.
Lydia se na ni zpříma podívala. Tmavé oči zastřel závoj smutku, ústa obklopil hořký rys.
„Ty chceš vědět, jestli jsem opravdu vztáhla ruku na dítě, viď?“ zeptala se, když Jesika zaraženě mlčela. „Je to pravda. A já to nepopírám. Vzala jsem život svému synovi.“ Pohledem se odpoutala od Jesiky a zabloudila kamsi do nepřítomna. „Bylo to před třemi lety. Před pěti jsem poznala svého muže… Jmenoval se William Townee. Můj bože, jaký to byl statný chlap! Byl námořník. Vzali jsme se, to jsme se znali zrovna dva týdny. Byl mi dobrým mužem, nechal mi peníze, když musel zase na moře. Sotva jeho loď vyplula, zjistila jsem, že jsem těhotná. Tři měsíce po narození našeho syna – dala jsem mu jméno Andrew – jsem obdržela zprávu, že Williama za silné bouře v Biskajském zálivu smetla z paluby vlna. Najednou jsem byla sama. Dělala jsem, co jsem mohla, abych pro sebe s Andrewem vydělala dost peněz. Jenže to nestačilo… Pak Andrew onemocněl a den ze dne slábl. Strašlivě trpěl dušností… Bil kolem sebe, jak nemohl dýchat…, týdny se táhly jako roky…, bylo to čím dál horší… Věděla jsem, že se to už nikdy nezlepší… Byla to pro mě muka přihlížet, jak se trápí a trpí… Jedné noci už jsem se na to nemohla dívat. Udělala jsem to. Byla to rychlá a milostivá smrt a je mi jedno, že mi teď říkají mordýřka dětí. Udělala jsem, co jsem udělat musela.“
Jesika cítila slzy na tvářích. Chtělo se jí vzít Lydii za ruku a stisknout. Ale neudělala to. Měla dojem, že mladá žena vedle ní v tu chvíli už lituje, že jí odhalila svou duši… Jako by nechtěla, aby někdo věděl, jak to v jejím nitru ve skutečnosti vypadá, a jak dosud smrtí svého dítěte trpí.
Na druhém konci žaláře se strhla prudká hádka mezi opilou Molly a dvěma dalšími ženami. Molly rozčileně křičela, že ji podvedly. Následovala divoká pranice, doprovázená ostrými výkřiky a kletbami.
Pak dostala Molly ránu do obličeje, s chrochtnutím se svalila na záda do slámy a zůstala ležet. Vzápětí bylo slyšet, jak chrápe. Ženy, které s ní ještě před chvílí hrály v kostky, se jako supi vrhly po láhvi ginu a začaly se o ni hádat.
„Vždycky se rvou, když mají dostatek chlastu, aby se mohly zpít do němoty,“ poznamenala Lydia s odporem. „Můj bože, jak já tuhle lůzu nenávidím!“
Vtom se opět přihlásil dusivý strach. Jesika si uvědomila, že se zpotila a ruce má vlhké. „Já…, já pořád… ještě nemůžu… uvěřit…, že jsem tady.“ Bylo jí do pláče. „Je to… jako příšerná noční můra.“ Musela se kousat do rtů, aby se křečovitě nerozplakala.
„Proč tě přivezli do Newgate?“ zeptala se Lydia jemně a rychle dodala: „Nemusíš mi to povídat, jestli nechceš. Mnohé o tom nechtějí mluvit. Ale třeba ti to udělá dobře, když mi budeš vyprávět…“
Jesika se chvíli zdráhala. „Já…, já jsem tady, protože…, protože jsem kompromitovala vlivnou osobnost,“ řekla nakonec. Byla to obecná odpověď, téměř vyhýbavá, přiblížila se však skutečnosti natolik, že to prozatím ukojilo Lydiinu zvědavost.
Lydia povytáhla obočí. „No tak to musela být hodně vlivná osobnost… Jak mi jsou Molly s Beth odporné, v jedné věci měly pravdu. Ty jsi něco lepšího než my, jsi z lepších kruhů, viď? To je vidět už jen na tvém oblečení.“
„Já nejsem žádná vznešená slečinka!“ odporovala Jesika temperamentně.
Lydia pokrčila rameny. „Jak chceš.“ Jenže to neznělo, jako že Jesice její tvrzení věří. Nenaléhala však, raději změnila téma. „Povídej mi, jak vypadá svět za těmihle zpropadenými zdmi! Co se děje v Londýně? Co nosí ženy na sobě? Udál se nějaký pikantní skandál? Skví se Hyde Park podzimními barvami? Vyprávěj mi o lidech, které znáš nebo které jsi viděla. Chci slyšet každou podrobnost. Nemáš tušení, jaké to je, nevidět celá léta nic než stěny téhle cely a být naprosto odříznutá ode všeho dění tam venku! Člověk lační po novinkách! Tak už začni vyprávět… Prosím!“ Lydia Towneeová na ni hleděla v horečném očekávání. Oči jí jiskřily, na chvíli zapomněla na všechno kolem sebe a byla připravená uniknout peklu Newgate alespoň v duchu.
Jesika se rozpačitě usmála. Na klepy či popisy cenných módních rób v tomto prostředí jaksi nebyla připravená.
„Já nevím, co ti mám vykládat,“ řekla nerozhodně.
„Hlavně už začni,“ naléhala Lydia s nadšenou netrpělivostí. „Věř mi, je to úplně jedno, čím začneš, hlavně když to bude o světě tam venku.“
Jesika chvilku přemýšlela a pak začala prvním, co ji napadlo. Zpočátku měla dojem, že tím nemůže zaujmout, a že se zesměšní. Ale když postřehla, jak Lydia každičké její slovo nasává jako vyschlá houba, nejistota ji opustila. Po chvíli se do líčení života v Londýně a na okolním venkově natolik zabrala, že docela zapomněla, kde je a jaký osud ji čeká. Pro obě to byl únik z hrůz žaláře.
Po nohou jí lezla nějaká havěť, ale ona ji jen bezděčně rukou shodila a dál své družce barvitě líčila venkovské letní slavnosti v kraji, kde vyrostla. Přesně podle Lydiina přání nevynechala jedinou maličkost, na jakou si vzpomněla.
Hodiny ubíhaly. Bledé světlo, které sem pronikalo zamřížovaným okénkem, se šeřilo, až se silné železné tyče změnily v pouhé stínové obrysy.
Najednou se na chodbě ozvalo plechové harašení. Jesika s Lydií sebou trhly. Zmateně se na sebe podívaly. Chvíli to trvalo, než se jejich myšlenky vrátily z dálky zpátky do skutečnosti v cele.
„Můj bože, ona už je tma,“ zamumlala Jesika. „Jak to najednou rychle uteklo…“
„Bylo to fantastické,“ řekla Lydia. „Vyprávělas tak báječně. Musíš mi toho ještě spoustu povídat. Později. Teď nám Sam nese jídlo.“
„Sam?“
„Ten hlídač.“
„Co mám dělat?“ zeptala se Jesika a zase se cítila bezmocná a ustrašená jako dítě, které zabloudilo v temných katakombách. Pozorovala, jak ostatní ženy zpod slámy spěšně loví pokřivené plechové misky a tlačí se u mříže. Mezi nimi i Beth. Vrhla na Jesiku nenávistný pohled. Molly celou dobu ležela poblíž svého proutěného koše a vyspávala opici.
Lydia položila Jesice pro uklidnění ruku na rameno. „Radši zůstaň tady. Já už se postarám, abys dostala svůj příděl. A nenech nikoho se přiblížit!“
Jesika přikývla a nahmatala jehlici, kterou si předtím odložila do slámy.
„Zpátky! Uhněte od té mříže, prokleté ženské!“ křičel Sam, hlídač s tváří znetvořenou neštovicemi. „Uhněte – nebo strávíte noc s prázdným žaludkem!“
Zvedlo se zlostné, téměř zvířecí vytí. Vězeňkyně lačnily po jídle, které hlídač přivlekl ve dvou kbelících, jako smečka vyhladovělých šakalů.
„Ta tvoje vodní polívka nestojí ani za vlhkej prd!“ přehlušil chaos pronikavý hlas. „Zkus sám vypít naběračku toho žrádla, a ať mě spere ďas, jestli z toho hnedka nechcípneš!“
„Správně,“ přidal se jiný rozrušený hlas. „Žumpová brynda je to, co nám dáváte. Mor na vás na všecky!“
„Dyť vy sakra jedině chcete, abychom tu zaklepaly bačkorama!“
„Zpropadený vydřiduši!“
Na chodbě se objevil druhý hlídač. V levé ruce měl blikající lucernu a v pravé mušketu. Lampu pověsil na hák na stěně a mušketu vzal do obou rukou. Její hlaveň mířila na dveře cely.
„Ustupte!“ zaburácel Sam. „Povidám to naposledy!“
Ženy s nadávkami a křikem couvly od mříže. Zařinčely klíče, zarachotil řetěz. Mříž se otevřela a Sam dovnitř vsunul oba kbelíky. Okamžitě zase dveře zavřel, zabezpečil mříž řetězem a zamkl těžký zámek. Zůstal stát vedle hlídače s mušketou a vyčkával.
Jesika ze svého místa viděla, že Lydia neváhá nasadit lokty stejně jako všechny spoluvězeňkyně a nehodlá se svým plecháčkem čekat, až se ostatní obslouží. Zděšeně uvažovala, jestli se sama brzy bude takto prát o jídlo.
„Zapomněls přinést misku pro tu novou!“ křikla Lydia na hlídače, kterého pozorování tahanice mezi ženami očividně bavilo. „Copak má tu polívku nabírat rukama?“
Sam se nenávistně uchechtl. „To není špatnej nápad. Jedna noc s kručicím žaludkem tý fajnový slečince určitě neuškodí. Ale že nejsem žádnej padouch, tak zejtra dostane svůj plecháč i vona.“
Lydia se vrátila s naplněnou nádobou. Opatrně, aby nevylila ani kapičku, se posadila.
„Pojď, napij se první. Lžíce a podobnej luxus se tady nenosí. Rozdělíme se o moji porci.“
Lydiina velkorysost, představující na tomto místě obrovskou oběť, Jesiku dojala. Vskutku pociťovala trýznivý hlad, protože od rána nedostala nic do úst. Cítila se však povinná nabídku odmítnout. Přece ji nepřipraví o polovinu porce, která už tak byla dost skrovná. Avšak Lydia trvala na tom, že se spolu podělí.
Jesika opatrně zdvihla misku ke rtům. Do nosu ji uhodil nepříjemný, kyselý pach. Hladově si lokla. A hned v dalším okamžiku to, co mělo být polévkou, s odporem zase vyplivla. Žaludek protestoval, v ústech měla odpornou, hořkou pachuť, jako by ochutnala syrovou žluč.
Miska se jí v rukou nebezpečně zakývala, ale Lydia byla na podobnou reakci připravená. Bleskurychle Jesice misku vzala, aby obsah zachránila před rozlitím.
„Pane na nebi!“ vydechla Jesika a ještě jednou si odplivla, aby z úst dostala tu hořkou chuť, což se ovšem ne a ne podařit. „Vždyť se to nedá jíst! Jak má člověk něco takového pozřít?“
„Ta polívka se ti teď jenom zdá nejedlá,“ odpověděla Lydia věcně. „Až budeš mít takovej hlad, že budeš z pouhýho pomyšlení na cokoli k jídlu šílet, až si budeš do pusy cpát slámu, uvidíš, že svůj názor na tyhle splašky změníš. Budeš je lačně hltat, protože ti přinejmenším na chvíli naplněj žaludek a na pár hodin ti daj pocit sytosti. Čím dřív si na to zvykneš, tím líp.“
Lydia hltala páchnoucí tekutinu z plecháčku a Jesika se otřásala. „Ne…, nikdy,“ mumlala si pro sebe, přestože jí rozum okamžitě napovídal, že Lydia nejspíš bude mít pravdu.
„Nechceš to ještě přece jenom zkusit?“ zeptala se Lydia. Dívala se na ni naléhavým pohledem. „Musíš jíst. Všechno, co je v dosahu. Ať to chutná, jak chce příšerně. Závisí na tom, jestli přežiješ. Když nebudeš jíst, budeš slabá a málo odolná. A slabí tu dlouho nepřežijou, to mi věř. Navíc je zima za dveřma. Dovedeš si představit, co to je, zažít ve studeným žaláři jako tenhle zimu? Pojď, zkus to ještě jednou!“
„Já nemůžu!“ Jesice se třásl hlas odporem, který nedovedla překonat.
„Budeš muset!“ řekla Lydia důrazně. „Jinak tu zimu nepřežiješ. Přitom je toho tolik, o čem mi musíš povídat. Ne, já nedopustím, abys to prostě vzdala. No tak, napij se. Je to docela jednoduchý. Stačí si zacpat nos, pak nic neucítíš.“
„Ale vždyť já vím, jak to chutná!“
„Nevíš ještě vůbec nic,“ odpověděla Lydia tvrdě. „No tak, napij se!“
V očích se jí zračila neústupnost. Pak řekla téměř pohrdavě: „Jestli je ti smrt milejší, stačí jen popojít tamhle do rohu za Molly! Ale jestli jsi opravdu ta, za kterou jsem tě měla, když ses prve tak odvážně bránila, a jestli hodláš za svůj život bojovat, tak se teď napiješ!“
Jesika ztěžka polkla a pootevřela rty, u nichž jí Lydia misku přidržela. Poslechla radu nedýchat nosem a napila se. Lydia nedala pokoj, dokud Jesika nevypila polovinu porce.
„Vezmi si kousek látky a žvýkej. Počkej, já ti pomůžu.“ Vyhrnula Jesice sukni a utrhla jí kousek látky ze spodničky. „To tu chuť trochu zažene.“
Jesika zoufale přežvykovala útržek látky a vší silou se snažila přemoct nutkání zvracet. Nejraději by tu hrůzu prostě vyplivla, ale bojovala s tím. Jak se jí zvedal žaludek, schoulila se do rohu a odvrátila se, aby neviděla, jak Lydia zbytek polévky nejen vypila, ale dokonce misku vylízala.
Opřela se o chladnou zeď vyřízená jako po těžké tělesné námaze. Na čele se jí rosil studený pot. Před sebou měla dlouhou, bezesnou noc. Na výhrůžku Molly nezapomněla. V žádném případě nesmí usnout, i když to rozhodně nebude snadné, protože vyčerpání žádalo své už teď.
Lydia jako by jí četla myšlenky. „Nedělej si kvůli Molly starosti. Zůstanu u tebe a dám pozor, aby se nikdo nepřiblížil.“
„Nemůžeš přece zůstat vzhůru celou noc…“
„Vzbudím tě, až se mi začnou klížit oči,“ uklidnila ji Lydia. „Můžeme se střídat, vždycky bude jedna spát a jedna hlídat. Mně Molly nic neudělá.“
„Jak to víš?“
Po tváři ženy, již ocejchovali jako chladnou vražedkyni, přelétl sotva znatelný úsměv. „Molly mívá strašný záchvaty. Svíjí se pak v křečích s křikem po zemi, divoce kolem sebe mlátí a u pusy má pěnu. Nikdo si netroufne se k ní přiblížit. Já jsem jediná, kdo jí v takovejch chvílích pomáhá a dává pozor, aby si neublížila a nepřekousla si jazyk. Já se s těmahle záchvatama vyznám. Můj mladší bratr je míval taky.“
„Ty Molly pomáháš?“ zeptala se Jesika překvapeně.
„Jo. Někdo jí pomoct musí,“ odpověděla Lydia klidně. „Molly je určitě zlá potvora, když má kolem sebe ty svoje hyeny a dostatek ginu. Ale když ji přepadne jeden z těch jejích záchvatů, je bezmocná. Nenávidí mě za to, ale nechává mě na pokoji, což je dost co říct.“
Jesika se na chvíli odmlčela. Pak se rozpačitě zeptala: „Proč…, proč to pro mě všechno děláš? Ještě před pár hodinami jsi mě vůbec neznala.“
Lydia neodpověděla hned. „Kolik ti je let?“ zeptala se pak.
„Příští rok v březnu mi bude osmnáct.“
„Když jsem sem přišla, bylo mi zhruba taky tolik,“ řekla Lydia. „A o životě v žaláři jsem toho věděla právě tak málo jako ty teď. Možná bych to nevydržela ani čtyři neděle, kdybych tehdy taky někoho neměla… Jmenovala se Marta. Od ní jsem se naučila o životě ve vězení i venku víc než za těch devatenáct let předtím.“
„Co se s tou Martou stalo?“
„Co by se s ní mělo stát? Je po smrti!“ odpověděla Lydia prudce, čímž dala najevo, že se o tom nechce dál šířit. „Tak už si lehni a zkus na pár hodin usnout. Zítra uvidíme. Třeba se mi podaří Molly přesvědčit, aby přistoupila na obchod.“
„Myslíš, že to půjde?“ V Jesičině hlase zněla naděje.
Lydia pokrčila rameny. „Bude záležet na tom, co jí nabídneme jako dárek na usmířenou. Máš kromě oblečení ještě něco, co by se dalo zpeněžit? Za jednu, dvě lahvinky ginu se dá z Molly vyrazit prakticky cokoli.“
Ten řetízek se zlatým přívěskem… dárek od Kennetha, napadlo Jesiku okamžitě. Měla šaty až ke krku, takže si jejího řetízku nikdo nevšiml. Jediná cennost, která jí zůstala. Jenže dobrovolně ten dárek nikdy nevydá. Znamená pro ni nekonečně víc, než jakou má cenu ve zlatě a stříbře. To bude raději trpět hlady a strachy, než by se toho řetízku s medajlonkem vzdala. Vzpomínky a tento dárek byly to jediné, co jí zbylo po velké, zapovězené lásce. Po smrti ať jí ho klidně vezmou, ale ani o chvilku dřív! „Ne, já… nemám nic, za co by se dal koupit gin,“ zalhala Jesika a byla ráda, že tu sedí v šeru. Lydia by jí jinak mohla vyčíst z tváře, že nemluví pravdu.
„Tak to se obávám, že se budeš muset rozloučit s tou pelerínou,“ vzdychla Lydia. „Přitom bys ji v zimě dost ocenila… Ale tím si teď hlavu nelam. To má čas do zítřka. Radši zkus spát. Já budu zatím dávat pozor.“
„Já nevím, jak ti mám poděkovat.“
„Tak šetři dech,“ odvětila Lydia lehce nepřátelsky. „Kdo ví, třeba budu jednoho dne potřebovat tvou pomoc já.“
„Ty mou pomoc?“
„Bůh ví. Možný je všecko. A teď už buď potichu a spi!“
Jesika tentokrát odpověď spolkla a pokusila se zaujmout na ubohé hromádce slámy pozici pokud možno nejpohodlnější. Chlad kamenné podlahy se jí přesto prodíral oděvem až na kůži. Zatím se to dá vydržet, ale zima teprve přijde. Jak jí bude, pokud se opravdu bude muset vzdát hřejivé peleríny?
Myšlenky jí bloudily v kruhu, až je konečně umlčel spánek. Pronásledovaly ji noční můry. Opilá jedubaba Molly ji ve snu neustále zaháněla do úzkých. Opuchlý obličej s křiklavě namalovanými rty a krví podlitýma očima se k ní blížil čím dál víc, až jí úplně zakryl výhled. Zářil z něj triumfující, ďábelský škleb. V jistotě, že svou oběť konečně pokořila, odhalila hnilobný chrup a potupně se zachechtala. Pak po ní pomalu natáhla masité ruce…
Jesika se hrůzou probudila. Zmocnilo se jí zděšení, jako by ji vsával silný, drtící vír. Slyšela těžký, supivý dech a zrádné šelestění, a v příští vteřině věděla, že je ztracená. Lydia přece jen taky usnula, a nad ní teď stála Molly! Cítila její ruku na své zpocené tváři, a cítila pach ginu.
Instinktivně bylo Jesice jasné, že se jí už nepodaří včas uchopit vlasovou jehlici. A s tělesnou silou Molly se měřit nemůže. Jediné, co jí teď ještě zbývá, je vykřičet svůj smrtelný strach do tmy…
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Na ústa Jesiky Jakesové se přitiskla ruka a proměnila její výkřik v tlumené sténání. Otevřela oči, zírala do vlhké, studené temnoty a v panické hrůze kolem sebe začala mlátit.
„Uklidni se, Jesiko!“ šeptal na ni jemně známý hlas. „No tak, klid! Vždyť to jsem já, Lydia… Všechno je to pryč.“
To není Molly, je to Lydia!
Jesika potřebuje už jen chvilinku, než se jí myšlenky rozjasní. Pomalu ji opouští křeč a s výdechem nekonečné úlevy klesá zpět na tvrdou pryčnu. Lydia ji pouští.
Už si vzpomíná, kde je. Není v cele vězení Newgate, ale na mezipalubě lodi Tradewind, patřící Východoindické společnosti. Loď s lidským nákladem, od Anglie vzdálená už tisíce mil, pluje mořem, které je sotva prozkoumané, s kurzem na konec světa, na cizí zemi, jíž někteří říkají Austrálie. Tam je trestanecká kolonie Nový Jižní Wales. Jesika už zase cítí klouzání trojstěžníku po nevlídném moři.
„Zase jsi měla tu noční můru?“ zeptala se Lydia a sedla si na kraj úzké pryčny.
Jesika přikývla, ale nebyla si jistá, že ji přítelkyně v tom přítmí dobře vidí, tak ještě řekla: „Ano, byla to znovu ta samá hrůza. Viděla jsem Molly před sebou tak jasně…“
„Molly je mrtvá.“
„Já vím. A přesto mě pronásleduje…“
„Byla zkažená, až na dno duše zkažená,“ řekla Lydia se závanem děsu v hlase, „přesto byla její smrt strašlivá.“
Byl to tah osudu? Jesika nevěděla. Každopádně tehdy v newgateském žaláři nedošlo na to, že by musela odevzdat svou pelerínu, aby si vykoupila její snášenlivost.
Krátce poté, kdy oné první noci v páchnoucí cele Jesika zrovna usnula, přišel na Molly jeden z jejích těžkých záchvatů. Jesiku ze spánku vytrhlo chroptivé sténání a příšerný křik ostatních žen. Avšak ještě než pochopila, co se v temnotě před ní odehrává, bylo už po všem. Molly najednou ležela u odtokového kanálu docela bezvládně. Ani Lydia už jí nemohla přispět. Molly byla po smrti, udusila se vlastním jazykem.
„Mně to připadá, jako by Molly umřela už před dávnou dobou,“ řekla Jesika zamyšleně.
„Taky že už uplynulo přes rok,“ na to Lydia. „Je to dávno, zvlášť když musí člověk mezitím žít jako zvíře…, nebo ještě hůř.“
Jesika myslela na to, že je tak konec listopadu, začátek prosince. Přesněji to nevěděla. Už dávno se přestala zabývat kalendářem, na rozdíl od Frances Hollowayové, ležící na pryčně nad ní. Frances si z rezavých nůžek udělala ostrý nůž a po každém dnu, který uplynul, vyrýpla po straně své postele rýhu. Už jen pár týdnů a nastane nový rok, rok 1802.
„Nepotrvá dlouho a budou Vánoce,“ řekla Jesika a vzepřela se na loktech. Mezi jednotlivými postelemi, primitivně a narychlo sestavenými tak, že se nad sebou vršily tři, moc místa nebylo. Nedalo se ani vzpřímeně sedět.
Lydia se hořce usmála. „Vánoce… Vždyť já už ani nevím, co to je.“
„Třeba se v kapitánovi probudí dobrák a dá rozdat jeden příděl jídla navíc,“ napadlo Jesiku.
„Kapitán Crowe není o nic lepší než bachaři v Newgate,“ zbavila ji Lydia hned veškerých iluzí. „Copak se stará o to, jak nám je? Jsme vězeňkyně, co můžou mluvit o štěstí, když do té trestanecké kolonie Nového Jižního Walesu – čert ví, kde to vůbec je – dorazí živé. Neukázal se tady ještě ani jednou. Nejsme pro něj víc než živej náklad. Vždyť se podívej, jak nás tady ubytoval! V Newgate to snad ani nebylo horší.“
Jesika musela dát přítelkyni zapravdu. Třípatrové palandy tu stály pod nízkým trámovým stropem těsně vedle sebe. Mezi jejich řadami vedla úzká ulička. Sláma, kterou jim dali na spaní, byla shnilá stejně jako ta v londýnském vězení. Za špatného počasí tu nebylo jediné suché místečko. Slaná voda pronikala sebemenšími mezírkami a všude zanechávala tenkou solnou vrstvu. Není divu, že jim oči hořely a kůže trpěla záněty. Voda k mytí tu nebyla. Čerstvou vodu jim přidělovali jen v malých porcích, což zdaleka nestačilo k utišení neustálého pocitu žízně. S jídlem to nebylo lepší: nakládané maso tuhé jako stará podešev, sušený hrách a lodní suchary, v nichž se to jen hemžilo červy.
Ještě náročnější však bylo vydržet ty nepředstavitelně stísněné podmínky, a navíc tu temnotu. V mezipalubí trojstěžníku Východoindické společnosti se mačkalo téměř dvě stě deportovaných, sto patnáct žen a šestasedmdesát mužů.
Muže a ženy tu drželi v oddělených prostorách jako dobytek. Prostory ohraničovaly masivní stěny z trámů, v nichž zely malé otvory. Těmi mohli ozbrojení hlídači nahlížet dovnitř, případně tudy mohli na vězně namířit své muškety. Dokonce i přes den, kdy slunce z nebe pálilo jasnou, oslnivou silou, vládlo tady v mezipalubí přinejlepším pološero. Čas, který jim dopřáli strávit na palubě, závisel plně na náladě počasí a důstojníků. Když vězni občas směli na půl hodiny uniknout stísněnosti svého příbytku a dostat se na denní světlo, aby si na palubě mohli protáhnout údy a nadýchat se čerstvého vzduchu, mohli být vděční. Někdy jim to dovolili dokonce dvakrát za den. To se však, jak se někteří doslechli, stávalo jen tehdy, když měl první lodní důstojník Ned Tyler obzvláštní štěstí v kartách, nebo když byl z nějakého jiného důvodu zvlášť dobře naložený. Pokud se však počasí obrátilo, když se loď těžce probojovávala rozbouřeným mořem, neviděli vězni nebe celé týdny. Pak to v mezipalubí začalo být opravdu nesnesitelné. Nejen kvůli dusnu, neskutečnému puchu zvratků a vše prostupujícímu slanému vlhku, ale protože mezi trestanci natolik zhoustl vzduch, že stačila sebemenší drobnost a strhla se hádka, která se snadno zvrhla do pranice. Rum, za který mnohé ženy platily hlídačům i některým důstojníkům vlastním tělem, rozhodně nepomáhal podobné spory utišit…
Tlumený zvuk, který se ozval někde nad Jesičinou hlavou, sem vrátil temnou skutečnost nového dne. Přesně věděla, co to bylo. Frances Hollowayová udělala svým vlastnoručně upraveným nožem další zářez do zdánlivě nekonečně dlouhé řady úzkých vrubů. Každý z nich označoval nový den.
„Je druhého prosince 1801,“ slyšely Lydia s Jesikou bezbarvé oznámení. Hned poté se nad hranou pryčny objevil stínový obrys dívky, jen o rok starší než Jesika. „Copak nemáte chuť pronést ranní modlitbu a přivítat nový den? Třeba by vás mohli vyslyšet a pak tahle zpropadená bárka pude ke dnu…“
Lydia se zasmála, jenže v tom smíchu chyběla veškerá radost. „To bys toho od novýho dne chtěla hned nějak moc, Frances,“ odpověděla uštěpačně.
Frances se přehoupla přes kraj postele, seskočila do úzké chodbičky a protáhla se. „Máš pravdu, Lydie. Tak lacino nám to neprojde.“ V hlase jí nezněla lítost ani trpkost, jen střízlivost a cynismus, až se Jesika otřásla. Jako by nebylo vůbec nic, co se Frances dotýkalo a vyvolávalo v ní bolest, smutek, naději nebo nenávist. Pokud nenáviděla, pak to byla chladná, téměř neosobní nenávist.
Jesika občas uvažovala, proč Frances přesto vyhledávala společnost její, Lydie Towneeové a těhotné Ruby O’Connorové. Nejspíš ji však na jejich vzájemné soudržnosti zajímala jen její praktická, účelná stránka. Bylo to pro ni jen užitečné spojení druhů, na něž bylo spolehnutí. Všechny byly pevně rozhodnuté dožít se konce plavby.
„Vážně bych ráda věděla, jak ta kolonie Nový Jižní Wales vypadá a co nás tam čeká,“ ozvala se Jesičina přítelkyně Lydia.
„To ti klidně můžu říct,“ na to Frances Hollowayová. „Ňákej fajnovej chlapík ze správy, takovej ten, jak bere všechno, co se mu nabídne, najednou objevil svou lásku ke spravedlnosti, a páč měl dojem, že sme se v Newgate měly jako prasata v žitě, zjistil, kde je to pravý peklo na zemi a…“
„Frances!“ okřikla ji Lydia.
„…a po delšim hledání narazil na tohlencto místo, co se mu řiká Novej Jižní Wales,“ dokončila Frances neomylně svou myšlenku.
„Tomu já nevěřím,“ odporovala Jesika. Někdy jí bylo opravdu zatěžko uchovat si v její blízkosti tu poslední jiskru naděje, která dřímala kdesi v jejím nitru a v nespočetných hodinách zoufalství jí dávala sílu žít a bojovat dál.
Frances si hrála se svým nožíkem. Zacházela s ním obratně. Nebylo pochyb, že tuto nebezpečnou zbraň umí výtečně užívat. „Pověz, kdy ti ta tvoje víra byla k něčemu dobrá?“ zeptala se suše.
„Prý s námi do toho Nového Jižního Walesu pluje i několik svobodných osadníků,“ řekla Jesika.
„To je pravda,“ přitakala Lydia nadšeně. „Slyšela jsem Betsy, povídala, že mezi pasažéry je dokonce i jeden duchovní, který se chce v Novém Jižním Walesu usadit. A taky byla řeč o nějakém bohatém obchodníkovi.“
Jesika byla Lydii za podporu vděčná. „No vidíš!“ zvolala triumfálně.
„Nevidim zatim vůbec nic!“
„Však já žádný ráj nečekám,“ vysvětlila Jesika. „Ale copak by se svobodní páni usazovali v oblasti, která by byla peklem na zemi?“
Frances pokrčila rameny. „Vodkaď to mám vědět? Všude je dost praštěnejch. Nedivila bysem se. Proč by někdo, komu se dobře daří, vopouštěl svoji anglickou domovinu, aby se pustil do nebezpečný přeplavby, co trvá celý měsíce a nikdo neví, kde to skončí? Aby se pak usadil v kolonii, co vo ní sotva slyšel? Ne, klidně si řikejte, co chcete. Já tvrdim, že kdo něco takovýho dělá, bude k tomu mít sakra dobrý důvody. A už vůbec bysem se nedivila, dyby někerý z těchdle svobodnejch osadníků, jak jim ty řikáš, měli dost co děkovat osleplý spravedlnosti, že se na tudle cestu nemuseli vypravit tady dole mezi náma.“
„Ty vždycky najdeš, čím by se dal malovat čert na zeď. Jen aby tu nezůstalo stát nic, co by nám třeba mohlo dát trošku naděje!“ vyčetla jí Lydia lehce podrážděným hlasem.
„Koukám a vidim,“ opáčila Frances s chladnou lhostejností. „A dybyste vy na chvíli votevřely voči, viděly byste to taky. Jen blázen by věřil, že nás na druhej konec světa vezou pro všeobecný vobveselení! Tenhle Novej Jižní Wales je trestanecká kolonie. Moc toho vo ní nevim, ani mě to teďka nezajimá, páč co budu potřebovat vědět, to se dovim, až tam budem. Ale vsadila bysem se, že nás tam nenechaj sedět někde ve stínu. Budem muset makat. A protože sme poslední póvl z anglickejch vězení, znamená to, že tam pochcípáme jako mouchy.“
„Jak si můžeš být tak jistá?“ zeptala se Jesika.
„Páč bysem se dost divila, dyby to bylo jinak!“ odtušila Frances tvrdě.
Rozhovor na okamžik ustrnul.
„Kdo se vzdává naděje, vzdává se sám sebe,“ ozval se jemný hlas ze spodní pryčny třípatrové postele naproti. Patřil těhotné Ruby O’Connorové, mladé ženě se zrzavými vlasy a dolíčky ve tvářích posetých pihami, která si navzdory nelidským poměrům v mezipalubí trestaneckého transportu udržela jasný výraz a pocit radosti ze života.
Jesika měla příjemnou, veselou Ruby ráda. Svou důvěru v život jistě těžila z dítěte, které jí rostlo pod srdcem. Ne že by Ruby O’Connorová byla jediná těhotná žena na palubě lodi Tradewind… Jistě však byla jediná, která se ze svého těhotenství radovala. Její dítě bylo vytoužené, a jeho otcem byl Timothy O’Connor, s ní sezdaný irský rebel, jenž v Corku bojoval proti anglickým okupantům. Byl zrazen, když se po přepadení skladu zbraní schovával společně s Ruby. Timothyho prý zastřelili na útěku a jeho ženu odsoudili po krátkém, snad pětiminutovém procesu k patnáctileté deportaci do Nového Jižního Walesu. A pak už hrála roli jen náhoda, že zrovna tahle loď právě tou dobou naloďovala.
Ruby byla už delší dobu vzhůru, takže jí rozhovor tří žen na protější palandě neušel. Ani trochu se jí nelíbil způsob, jakým Frances mluvila o budoucnosti. „Naděje a víra jsou silnější než všecky zbraně světa!“
„Jen si poslechněte naši rebelku z Corku!“ zvolala Frances. „Tak si tu svoji naději a víru popadni a uvidíš, jak daleko se s nima dostaneš proti mušketám bachařů a tej jejich devítiocasej kočce! Já ti klidně povím, čeho dosáhneš: zkrvavený hlavy a rozedranejch zad.“
„To není pravda,“ protestovala Ruby a posadila se. Pod cáry, které dříve bývaly trestanecký háv, se jí rýsovalo kulaté břicho.
„Ale je! Víra… Pch! Už jen dyž to slyšim!“ odsekla Frances ostře. „Ta tvoje víra ti žaludek nenaplní, ani nezadrží kulku. Víra je něco pro fajnový paničky, co se na neděli pěkně navoněj a vypravěj se vyvenčit svoje nový šatičky. A pro děcka, co skočej na každej nesmysl. Jediný, na co já věřim, je zkaženost světa! Věř tomu taky, milá Ruby, a ušetří ti to lecjaký zklamání!“
„Mluví z tebe zahořklost, Frances,“ odpověděla Ruby.
„Prdlajs!“
„Budeš nejspíš mít svoje důvody, takhle mluvit,“ pokračovala Ruby jemným hlasem. „Ale není to správný. Svět není jenom zkaženej, temnej a beznadějnej. Dokonce i tady na tomhle příšerným místě naděje a víra žijou, a ty…“
Frances se prudce otočila a vrhla po Ruby studený pohled. „Je mi tě líto!“ skočila jí do řeči „Můžeš doufat jedině v to, abys to měla brzy za sebou.“
Jesice přeběhl po zádech mráz zlého tušení. Opatrně se zeptala: „Jak to myslíš?“
„Že bude mít Ruby štěstí, když se jí to narodí už mrtvý!“ vysvětlila Frances nelítostně. Jako by se jí vůbec nedotýkalo, že si Ruby toto dítě ze srdce přeje.
„Frances, ty se rouháš!“ vyděsila se Lydia.
„Ale ne, já jenom řikám, jak to je. Jen si nic nenamlouvejte. Všechny víte, že to dítě nemá sebemenší šanci na přežití. Máte snad mlíko nebo aspoň teplý deky? Chcete ho živit zahnilou vodou a červivejma sucharama? Copak nemáte voči? Já vám povidám, že se to mrně nedožije tejdne…“
„Přestaň! Přestaň!“ vzlykala Ruby a zabořila obličej do dlaní. Pak se rozplakala, až se její útlé tělo otřásalo.
V Jesice vřela slepá zlost. Uplynulý rok ji obrnil, nicméně její pancíř nebyl dost tvrdý na to, aby dokázala bezohledná slova, která tu pronášela Frances, jen poslouchat a nereagovat na ně, ať už byla pravdivá, jak chtěla. Prudce vyskočila a dala své zlosti průchod.
„Co to jsi za člověka?“ křičela na Frances. „Copak nemáš ani špetku citu v těle? Proč jsi to řekla?“
„Protože je to pravda!“ odpověděla Frances beze stopy lítosti. Otočila se a odkráčela.
Jesika, roztřesená vzteky, chvilku stála v chodbičce a dívala se za ní. Pak si klekla k Ruby a pohladila ji po vlasech. „Neber si to tak,“ řekla, ačkoli věděla, jak málo ji tím může utěšit. „Však znáš Frances… Sotva ji změníme.“
Ruby nahlas vzlykla. „Proč to jen říkala?“
Protože má Frances srdce z kamene, chtělo se Jesice odpovědět, ale pak ta slova potlačila a místo toho řekla: „Asi prožila něco strašlivého… Něco mnohem horšího, než všechno to, co tady musíme snášet my.“ V duchu doufala, že to tak nějak opravdu je, protože to by Frances trochu omlouvalo. Nechtělo se jí prostě věřit, že je taková, za jakou se vydává.
„Myslíš?“
„Doufám,“ odpověděla Jesika upřímně. Najednou si uvědomila, že už je to dávno, co naposledy viděla někoho plakat. Beznaděj tu vládla tak mocně, že nikdo z nich už ani neměl sílu plakat.
„Jesiko…“
„Ano?“
Ruby vzhlédla, utřela si slzy a tiše řekla: „To dítě je všechno, co mi zbylo po Timovi a po naší vlasti.“ Položila obě ruce na vydulé břicho. „Jestli bude žít, budu mít taky trochu pocit, jako by u mě Tim ještě byl…, a to pak dokážu snést všecko, opravdu všecičko, Jesiko. Ale jestli moje dítě… umře, pak už taky nebudu chtít žít.“
Jesika Jakesová cítila, že Ruby čeká na její odpověď. Přesto se na ni jen mlčky zadívala očima zalitýma slzami.
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Nový den nastupoval šedě a vlhce. Liknavé bledé slunce rozmazávalo od východu stíny noci a bezbarvým světlem se probojovávalo přes obzor. Až k lodi Tradewind jeho svit zatím nedosahoval, takže se moře kolem trojstěžníku temnělo hlubokou, téměř černou modří, která jako by vzlínala až z hloubi středu země. Vlny, bijící do lodi od severozápadu, nosily bílé čepice, které studený vítr proměňoval v létající pěnu.
John Hawkley, statný čtyřicátník, stál na zádi a silnýma rukama se držel lodního zábradlí, pohled upřený do pološeré dáli. Studený vítr, od něhož měl zarudlý obličej, jako by nevnímal. Vzdorně proti němu vystrkoval hranatou bradu. Nenáviděl moře a monotónní nekonečnost oceánů, ale nedal se od nich srazit do kolen.
John Hawkley byl farmářem, a kolonie Nový Jižní Wales byla jeho vlast. Jeho nová, zvolená vlast, přesněji řečeno. Patřil k prvním, kteří jako svobodní osadníci vstoupili na půdu trestanecké kolonie, založené teprve v roce 1788 guvernérem Arthurem Phillipem. Tehdy se mu smáli, láli mu do bláznů a prorokovali, že se zase brzy vrátí do Anglie. A on se do Anglie skutečně vrátil. Avšak roky v Novém Jižním Walesu ho natolik změnily, že se v Londýně už nemohl zabydlet. Když k naprosté spokojenosti vyřídil své obchodní zájmy, nezůstal v Londýně už ani o den déle, než bylo nutné, a nalodil se na první loď, která vyplouvala k Sydney. Byla to loď Tradewind, osmisettunový trojstěžník Východoindické společnosti, vybavený dvaatřiceti osmnáctiliberními děly, z nichž ovšem mnohé byly kvůli nedostatku místa uloženy v nákladovém prostoru. Nebyla to zrovna rychlá loď, jak John Hawkley i ostatní pasažéři museli konstatovat. Nicméně teď už za sebou nechali i Mys Dobré naděje, poslední zastávku na cestě, trvající dlouhé měsíce. Pokud se nestane něco neočekávaného, měla by být země vzdáleného světadílu na dohled nejpozději za osm týdnů.
Za ním se ozvalo klapnutí dveří vedoucích k vrchním záďovým kajutám. Hawkley se otočil. U dveří stál s rukama za zády vysoký muž s tmavými, větrem rozcuchanými vlasy a zkoumavě se díval na podkasané nadkošové plachty.
Byl to Mitchell Hamilton, jeden z pasažérů. Podle mínění Johna Hawkleyho velmi příjemný společník. Přitom se o farmáři Hawkleym říkalo, že je navýsost vybíravý, co se týče lidí, s nimiž se stýká.
Navzdory tomu, že Hamilton byl podstatně mladší – sotva překročil třicítku – spojovalo Hawkleyho s tímto mužem více společných zájmů a názorů než s ostatními pasažéry, o důstojnících ani nemluvě. To, že Mitchell Hamilton projevoval vášnivou náklonnost vůči všem druhům hazardní hry, čímž se pramálo lišil od prvního důstojníka Neda Tylera i lodního lékaře Thomase Clydea, sebevědomému osadníkovi v tomto případě ani nevadilo. Hamilton přesvědčil dostatkem předností, jež tuto charakterovou slabost – pro Hawkleyho nebyla hra o peníze ničím jiným – vynahrazovaly.
Mitchell Hamilton si podsaditého, ramenatého muže na zádi okamžitě všiml, zvedl ruku na pozdrav a energickým, nikoli však spěšným krokem se k Hawkleymu vydal.
„Není snad na ranní procházku po palubě trochu brzo?“ zeptal se Hamilton.
John Hawkley se usmál. „Nuže, ani vás nelze označit za spáče, pane Hamiltone.“
Mitchell pokrčil rameny. „Přiznávám, ledovému vzduchu na palubě dávám přednost.“ Na jeho opálené tváři se objevilo něco jako uštěpačný úsměšek. Měl obzvláště nápadné oči barvy ocelové modři, která však nepůsobila chladně.
„Navíc,“ pokračoval Mitchell, „se každého rána oddávám té – uznávám – bláhové, představě, že jsem prospal celé týdny a namísto vodnaté pustiny spatřím zemi, pokud se včas zvednu a opustím tu stísněnou díru, jíž se z nepochopitelných důvodů říká kajuta. Je navýsost politováníhodné, že skutečnost, jak to vypadá, nehodlá s mými představami zrovna držet krok.“
Hawkley chápavě vzdychl. „Já přesně vím, jak se cítíte. Z Anglie jsme vypluli v dubnu, a mezitím už máme začátek prosince. Opravdu už bude načase objevit na obzoru přístav Sydney. Ani já už nemůžu vodu vidět.“
„Já už jsem na cestě dokonce o dva měsíce déle než vy,“ řekl Mitchell a neklidně se pohupoval na špičkách holínek dopředu a dozadu.
„Jistě, já zapomněl,“ řekl Hawkley. Mitchell Hamilton přistoupil k nim na palubu teprve na Mysu. Loď, jíž se dopravil do holandské osady na jižním cípu Afriky, musela kvůli těžkým poškozením, způsobeným bouří, přerušit svou plavbu na několik měsíců. Hamilton měl štěstí, že na lodi Východoindické společnosti, která plula pod velením kapitána Williama Crowea, byla ještě jedna volná kajuta. Vyšachovat ostatní zájemce o tuto jedinou kajutu ho dozajista stálo dost peněz. Ta ztráta ho už však rozhodně přebolela, když se uváží, o kolik Hamilton ulehčil několika důstojníkům a především mladému lodnímu lékaři při hře v karty.
„Ještě že se uklidnilo to mizerné počasí. Vašemu dobytku se už jistě taky povede lépe, počítám,“ poznamenal Mitchell. Věděl, že si Hawkley dělal o dobytek starosti. Zvířata nalodil v Anglii a na Mysu stádečko ještě rozšířil o tucet ovcí. První farmářův počin každé ráno bylo sejít do nákladového prostoru, aby se ujistil, že se jeho zvířatům dobře daří a jsou zdravá.
„Ano, a jsem tomu velmi rád,“ odpověděl John Hawkley. „Už jsem se opravdu obával, že se budu za oněch ledových bouří muset s částí dobytka rozloučit. Zaplať bůh, že k tomu nedošlo.“
„Myslím, že od vás budu čerpat lecjaké cenné rady,“ zamyslel se Mitchell a zahleděl se do dáli. Zdálo se mu, že vidí jedinou ledovou kru.
„Rád vám kdykoli budu k dispozici, pane Hamiltone. Jste snad opravdu rozhodnut se v kolonii usadit a zkusit štěstí jako farmář?“
„Ano, počítám, že právě tam to směřuje,“ odpověděl Mitchell.
John Hawkley se na něj pokradmu zkoumavě podíval. Znali se už několik týdnů a vedli spolu četné zajímavé rozhovory, o minulosti však Mitchell Hamilton dosud neprozradil mnoho. Už při diskrétních, zdvořilých otázkách vždy obratně odvedl téma, případně znemožnil další vyptávání nějakou vtipnou poznámkou.
Hawkley se však nemohl zbavit dojmu, že Hamilton ještě před nedávnem nosil královský kabátec armádního důstojníka. O lodi a plavbu se zajímal právě tak málo jako Hawkley, takže v královském námořnictvu jistě nebyl. Tuto domněnku potvrzoval celý jeho postoj, vzpřímený a pevný, aniž by však působil naškrobeně, stejně jako způsob, jakým se pohyboval.
Nebylo by ovšem zdvořilé ptát se muže, cestujícího dobrovolně do Nového Jižního Walesu, po jeho minulosti či motivech. Tím by si člověk koledoval o celoživotní nepřátelství. Mezi svobodnými osadníky a obchodníky, kteří se do trestanecké kolonie stěhovali, bylo mnoho lidí s velmi pádnými důvody ukázat Anglii záda – i za cenu nejisté budoucnosti a nebezpečí, která na ně čekala v cizí zemi, vzdálené od vlasti dvanáct tisíc mil.
„Víte už, kde se usadíte, pane Hamiltone?“ navázal nit rozhovoru Hawkley.
„Ne,“ přiznal Mitchell. „Mám v plánu se nejprve porozhlédnout, než si dám přidělit kus země. To se mi zdá smysluplnější.“
Hawkley uznale přikývl. „Nemohl bych vám poradit lépe. Za poslední roky bylo zpřístupněno dost úrodné půdy. Dopřejte sám sobě dostatek času, a dobře se kolem sebe dívejte. Zvlášť bych vám doporučil věnovat pozornost okolí Parramatty, to je osada dvacet mil severozápadně od Sydney. Lodí se tam dostanete za čtyři, pět hodin. Silnice mezi Sydney a Parramattou ještě není zrovna pohodlná. Naleznete tam oku lahodící osadu a zelené pastviny, a země tam vydává dobré sklizně. Když se však od Parramatty vydáte ještě dalších dvacet mil do vnitrozemí, narazíte na velkou řeku, pramenící kdesi pod Blue Mountains, Modrými horami. Teče odtamtud daleko na sever, než se stočí na východ k pobřeží, kde pak vyústí do Pacifiku u Broken Bay. Je to řeka Hawkesburry, a půda podle jejího toku je co do úrodnosti nepřekonatelná. Pro každého farmáře a chovatele ovcí je to malý ráj.“
Mitchellovi neušla sotva znatelná, ale přesto přítomná zdrženlivost v osadníkově hlase. „Není ráj bez hada. Jak vypadá ten had na Hawkesburry?“ zeptal se.
John Hawkley opět uznale přikývl. Tenhle Hamilton si jistě nedá jen tak něco nakukat. „Nuže, Nový Jižní Wales je ještě mladá kolonie, pane Hamiltone. A jak pravděpodobně sám víte, u našich krajanů v Anglii se netěší zrovna velké vážnosti… To se týče taktéž pánů na Koloniálním úřadě. Tím pádem musíme vyjít s minimální pomocí. Za účelem ochrany kolonie byla založena jakási armáda, sbor Nového Jižního Walesu, avšak většina vojáků ložíruje v Sydney, Parramattě a ostatních osadách, takže na Hawkesburry River jsou lidé odkázaní sami na sebe a nečetné sousedy. Nebezpečí přepadení aboriginci, divokými domorodci, by se nemělo podceňovat. Jak už jsem zmínil, tato oblast je příliš vzdálená od středisek kolonie, a nečítá ještě dostatek odvážných farmářů, takže se nemůže těšit vojenské ochraně.“
„Vysoké riziko většinou obsahuje šanci na vysokou výhru,“ odtušil Mitchell.
„Myslel jsem si, že to řeknete. A máte pravdu. Na Hawkesburry to jeden může někam dotáhnout pravděpodobně mnohem rychleji, než kdekoli jinde v Novém Jižním Walesu,“ potvrdil John Hawkley a pak ještě suše dodal: „Pokud bude ovšem ušetřen loupežných přepadení domorodců, jimi založených požárů, a pokud řeka nevystoupí z břehů a nezaplaví všechno kolem, neutopí lidi i dobytek a nezničí úrodu, a pokud sucho, trvající celé měsíce, nespálí vyseté obilí… A pokud váš dvůr ušetří uprchlí trestanci.“
Mitchella tento zdrcující seznam nijak neznepokojil. „Já koneckonců vidím, že vy jste se všemi těmito potížemi úspěšně zatočil, pane Hawkley.“
„Já mám farmářský život v krvi,“ podotkl Hawkley. „Vyrostl jsem na velkém dvoře, a celý život jsem vlastně nedělal nic jiného. Naproti tomu vy, pokud mi tuto poznámku dovolíte, nebudíte právě dojem, že byste svůj život doposud strávil za pluhem, při vší úctě…“
Mitchell mu narážku na svou neznalost ani v nejmenším nezazlíval. Naopak, pohlédl na zkušeného farmáře vítězně. „Zastávám názor, pane Hawkley, že jen jedinou věc musíme v životě přijmout jako danou a nezměnitelnou – a tou je smrt. Všechno ostatní, jak jsem se dověděl, lze ovlivnit a naučit se. Počítám, že farmaření nejspíš nebudete počítat mezi magické vědy. Mé spiritistické schopnosti jsou totiž, přiznávám, poněkud nevalné.“
John Hawkley na něj nejprve upřel překvapený pohled, pak se zvučně rozesmál. Přitom Hamiltona drsně, ale srdečně plácl po rameni. „Vy se mi líbíte, pane Hamiltone. A jen ať mě vezme čert, jestli vy to nezvládnete!“ Mínil to právě tak, jak to říkal. Jestli Mitchell Hamilton v tomto okamžiku neví o zemědělství a chovu ovcí, rozhodně budí dojem, že svůj cíl bude sledovat sebevědomě a se železným odhodláním. Navíc nevypadá na člověka, který by se dal odradit nějakou tou nepřízní osudu, s níž musí počítat kdokoli. Hawkleymu se zdálo, že Hamilton je tesaný ze stejně tvrdého dřeva, z jakého musí být ti, kdo chtějí v Austrálii přežít a tu zemi si úspěšně podrobit.
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V  osm hodin ráno zvoní lodní zvon na výměnu stráží. Bosé nohy námořníků spěchají po prknech paluby, vítr unáší do dáli ostré, krátké povely, a pasažéři lodi Tradewind se scházejí společně s kapitánem a jeho vedoucími důstojníky v jídelním salonu ke snídani, která se však netěší žádné zvláštní oblibě.
Většina už zaujala svá místa u dlouhého stolu. Mitchell Hamilton s Johnem Hawkleym vstoupili ponoření do rozhovoru o ovčích rasách a usadili se na konci stolu. Kapitánova těžká židle s vyřezávanými opěradly zůstala prázdná, což nikoho nijak zvlášť nepřekvapovalo.
Pasažéři ani posádka svého kapitána na této mnohaměsíční plavbě mnohokrát nezahlédli. William Crowe trpěl těžkými záchvaty horečky, již připisoval předchozímu delšímu pobytu v Indii, a většinu plavby trávil v posteli.
Ned Tyler, první důstojník, vkráčel do místnosti, se samozřejmým gestem se usadil na židli, rezervované pro kapitána Crowea, a pronesl: „Vážení pánové, kapitán se omlouvá. Není třeba déle čekat. Začněme!“ Jako obvykle zněl jeho hlas, zvyklý vydávat povely, poněkud moc hlasitě a velitelsky. Pak se obrátil k proviantnímu důstojníkovi. „Tak což, Trentone, copak nám dnes ráno nabídneš?“
Trenton se místo odpovědi jen zamračil. Každý věděl, co je ke snídani. Čerstvé potraviny, které naložili na Mysu Dobré naděje, už dávno spotřebovali. Takže na jídelníčku zbývaly lodní suchary, žluklé máslo, nakládané hovězí maso a jazyk, a k tomu čaj. Na zvláštní přání reverenda Reckhama, jemuž Ned Tyler nadšeně přitakal, se už delší dobu podávalo červené víno už ke snídani.
První důstojník předsedal stolu a nápadně se v té roli vyžíval. Díky onemocnění kapitána měl všechno na povel sám.
Mitchell s Hawkleym se dále bavili o Novém Jižním Walesu. Hawkley zastupoval tezi, že budoucnost kolonie z velké části závisí na vývoji a rozvoji chovu ovcí.
Ned Tyler zřejmě zaslechl útržek jejich rozhovoru, protože se najednou obrátil k lodnímu lékaři a zeptal se posměšným hlasem: „Pane Clyde, máte takový skleslý výraz. Počítám, že to však nebude snídaní, protože na tu už jste si dokonce i vy mohl mezitím zvyknout. Nejspíš to bude tím, že si děláte starosti o svoje ovečky.“
Hovor kolem stolu postupně ustával.
„To je pravda, já si skutečně dělám vážné starosti, pane Tylere,“ odpověděl Thomas Clyde. „Stav trestanců a jejich příbytků je na pováženou.“
„Totéž by se dalo říct i o našich příbytcích,“ mumlal Mitchellův soused, malý, mrzutý chlapík, jenž už dávno litoval svého rozhodnutí vystěhovat se do Nového Jižního Walesu, a od té doby si stěžoval na všechno kolem sebe.
Mitchell se naučil rozmrzelost svého souseda u stolu raději přeslechnout, a tak se zaujetím pozoroval Neda Tylera s Thomasem Clydem. Lodního lékaře mu bylo poněkud líto. Byl to mladý, štíhlý muž tak kolem pětadvaceti. Plavé, lehce vlnité vlasy jeho mladické vzezření ještě podtrhávaly, což mu ve společnosti mužů typu prvního důstojníka mohlo být jedině na obtíž. Jeho situaci ještě ztěžoval fakt, že toto byla jeho první plavba jakožto lékaře Východoindické společnosti. Nebylo tedy divu, že měl oproti prvnímu důstojníkovi dost nezáviděníhodnou pozici.
„Tak na pováženou, říkáte,“ pravil Ned Tyler a povytáhl obočí, jako by chtěl všem přítomným dát najevo, jak málo ho názor lodního lékaře zajímá.
„Ano. Příděly jsou velice skrovné…,“ začal Clyde.
„Inu, myslím, že o tom už jsme se bavili dostatečně,“ vpadl mu do řeči Tyler. „Ta cháska v mezipalubí nedostane ani o drobet víc, než co jí náleží!“
Reverend Joshua Reckham, čtyřicátník statné postavy, se zanedbaným vousem a nepoměrně malýma očima, souhlasně zamručel a hřbetem ruky si utřel mastná ústa. „Ta bezbožná pakáž potřebuje jedině hlad a tvrdé tresty, nic jiného je na cestu cti nevrátí, pane Clyde. Zapomeňte na falešnou dobrotu a ústupnost!“ Chopil se sklenky a na jeden lok ji vyprázdnil.
„Jak se to shoduje s vaší křesťanskou povinností lásky k bližnímu?“ namítl Mitchell, jemuž se Joshua Reckham nezamlouval už od prvního dne.
„I lásku k bližnímu si musí lidstvo zasloužit,“ zahlaholil reverend. „O tom nemůže být v souvislosti s touhle lidskou sběří snad ani řeč, pane Hamiltone. Slovo boží je těmhle zločincům stejně vzdálené jako nějaké zvěři.“
„Copak se Ježíš neujal i hříšníků a neodpustil dokonce i svým nepřátelům, kteří ho přibili ke kříži?“ namítl John Hawkley.
„Jedině kajícný hříšník může doufat v odpuštění!“ odsekl Joshua Reckham tvrdě. „Tihle lidé tam dole však vůbec nevědí, co je to pokání. Chybí jim víra!“
„Jestli se nemýlím, jsou mezi těmi trestanci i nějací irští rebelové, jimž silnou víru rozhodně nelze upřít,“ trval na svém farmář.
„Papeženci!“ vyprskl Reckham pohrdlivě, jako by tím bylo řečeno všechno, co lze o irských katolících povědět.
„Nejde tady o otázky víry a náboženství,“ vmísil se zase Ned Tyler, „nýbrž o nepříjemnou povinnost, kterou na sebe Východoindická společnost vzala, k mé nelibosti, abych byl upřímný. Skutečnost je ta, že máme převézt do Nového Jižního Walesu bandu zločinců, vrahů, lapků a děvek. Tento úkol mi jako prvnímu důstojníkovi obchodní lodi Východoindické společnosti nepůsobí ani v nejmenším potěšení…“
Na rtech Mitchella Hamiltona se usadil sarkastický úsměv. Na mysli mu okamžitě vytanuly noční prostopášnosti, zasluhující spíš příhodnější pojmenování orgie, k nimž docházelo v lodní jídelně a kajutách důstojníků. Tato stránka plavby působila Nedu Tylerovi zcela jistě kromobyčejné potěšení. Jeho spotřeba mladých žen, jež nouze nutila ke svolnosti, byla prvního důstojníka vskutku hodná. Mitchell však považoval za vhodnější nechat si podobné úvahy pro sebe. Byl by rád, kdyby se dokázal takto ovládat už dřív. Pravděpodobně by se teď nacházel někde jinde než na palubě lodi Tradewind…
„…jenže ani my tu nejsme pro potěšení, nýbrž proto, abychom splnili svou povinnost,“ pokračoval Ned Tyler veledůležitě. „A vy, pane Clyde, jistě nejste toho mínění, že by některý z lodních důstojníků svou povinnost neplnil, že ne?“ Otázkou prosakovala chladná hrozba.
„To by…, to by mne ani v duchu… nenapadlo!“ ujišťoval lodní lékař spěšně. „Já se jen obávám o zdravotní stav trestanců. Prostředky, které mám jako lékař k dispozici, jsou i tak omezené. Jsou tu však i drobnosti, které by se daly změnit.“
„Ach tak?“ optal se Tyler a netrpělivě bubnoval prsty do desky stolu.
„Jistě. Zápach v mezipalubí je nesnesitelný. Bylo by potřeba vypumpovat podlodí. Na postele rozdat novou slámu,“ vypočítával Thomas Clyde horlivě, a jak byl v ráži svých snah poukázat na katastrofální stav vězňů zavřených v mezipalubí, vůbec nepostřehl, že se na něj Tyler dívá čím dál vztekleji. „To, co ti muži a ženy mají na sobě, je většinou celé prohnilé, a sotva se to dá nazývat oděvem…“
Jako rána z muškety zaburácel úder ploché dlaně prvního důstojníka na stůl, až skleničky a talíře nadskočily a všichni sebou trhli.
„Tak dost!“ zahřměl důstojník zle. „I kdyby jim ty hadry na těle třikrát zplesnivěly, pane Clyde! My vezeme do Nového Jižního Walesu odpad lidské společnosti. Kdyby ten ksindl tam dole čuchal sebemenší příležitost podřezat nám všem krky, určitě by to udělal!“
„Co jiného byste od nich koneckonců mohl očekávat, když s těmi lidmi zacházíte jako se zvířaty?“ zeptal se Mitchell s vynuceným klidem.
„Vaše srovnání není tak docela odpovídající,“ podotkl John Hawkley, jeho kritika však vlastně nemířila na Mitchellovu adresu, „poněvadž můj dobytek má nepoměrně více prostoru k pohybu než náš lidský náklad, pane Hamiltone.“
Ned Tyler se zlostně rozhlížel. Chvíli to vypadalo, že hodlá oba pasažéry napadnout stejně prudce jako prve lodního lékaře. Pak si však zjevně uvědomil, že mezi Thomasem Clydem, jenž stejně jako on sám je zaměstnancem Východoindické společnosti, a těmito dvěma cestujícími je podstatný rozdíl. Takže spolkl vzteklou poznámku, která ho pálila na jazyku, a ovládl se.
„Podívejme,“ řekl nakonec posměšným tónem a přinutil se k úsměvu, který ovšem působil dost útrpně. „Pánové Hamilton a Hawkley v sobě objevili měkké srdce vůči ubohým stvořením, co se provinila toliko směšnými hrdelními zločiny.“
„Poplivali boží tvář!“ přisadil si reverend Reckham a vrhl na oba muže zničující pohledy.
„Smím vám položit otázku, pane Tylere?“ zeptal se zdvořile Mitchell, navenek ztělesněný klid.
„Jen směle, pane Hamiltone.“
„Vedete o svých trestancích dokumentaci?“
První důstojník se zamračil, protože nechápal, co to má společného s jejich sporem. Váhavě odpověděl: „Pokud vím, máme seznamy jmen.“
Mitchell kývl. Nebylo fér tu otázku položit, neboť se už předtím v náhodném rozhovoru dověděl od druhého důstojníka, tichého a rozvážného Normana Hobbarta, že o těch trestancích není skutečně známo nic než jejich jména.
„Tedy nic než holý seznam jmen,“ opakoval Mitchell s důrazem. „Odkud tedy víte, pane Tylere, kterých takzvaných hrdelních zločinů se jednotliví odsouzení dopustili?“
„Nerozumím smyslu vaší otázky,“ štěkl důstojník. „Hrdelní zločin je hrdelní zločin.“
Mitchell se provokativně klidně usmál. „Souhlasím s vámi v tom, že vražda je odsouzeníhodný hrdelní zločin, jenž opodstatňuje deportaci. Totéž platí pro znásilnění… a jiné těžké delikty. Ale jak je to s hrdelními zločiny jako bigamie, rozesílání výhrůžných dopisů či poškození tkalcovského stavu? Toto všechno totiž rovněž spadá do rubriky hrdelních zločinů, za něž se odsuzuje k trestu smrti nebo vyhoštění. Ne že bych takové věci schvaloval, ale stavět je vedle ostatních těžkých zločinů považuju za přehnané.“
Ned Tyler se na něj ohromeně podíval. „Jaké puntičkářství! To je nehoráznost, pane Hamiltone, o co se tady snažíte! Rozhodně s vámi o tom nemíním diskutovat. Naprosto mě nezajímá, co ta pakáž provedla!“
„To jsem přesně chtěl slyšet,“ řekl Mitchell. „Je vám zcela lhostejné, jestli tam dole bídně zhyne podlý vrah anebo v porovnání s ním relativně neškodný cizoložník.“
„Jsem stejného názoru, pane Hamiltone,“ ozval se John Hawkley.
V Tylerově tváři se zračila neskrývaná zlost. „Váš názor je naštěstí naprosto bezvýznamný, pánové,“ řekl příkře. „A já se od vás nehodlám nechat poučovat. Budete mít jistě své důvody, proč dáváte přednost společnosti zloduchů v Novém Jižním Walesu oproti společnosti řádných lidí v Anglii!“
Mitchell zaťal pěsti, avšak než mohl odpovědět stejně příkře, ucítil na paži Hawkleyho ruku. Potlačil tedy raději chuť reagovat na důstojníkovu urážku výzvou k čestnému souboji, jež by pravděpodobně měla závažné následky. Tuto chybu spáchal už jednou, a následky byly odpovídající.
Dopustit se stejné chyby podruhé by vskutku bylo pošetilé.
„Každý svobodný muž má svobodu rozhodování,“ řekl Tylerovi John Hawkley. „A jak by vám mohlo být známo, podporuje vláda emigraci svobodných osadníků do Nového Jižního Walesu stejně, jako po desítky či dokonce stovky let podporovala vystěhovalce, mířící do našich bývalých amerických kolonií.“
Ned Tyler si uvědomil, že ve svém zaslepení vztekem zašel příliš daleko. Nic mu však nebylo cizejší než se omluvit. Prudce se zvedl ze židle. „Dělejte, jak myslíte. Ale nepleťte se do řízení této lodi, a už vůbec se mi nesnažte nařizovat, jakým způsobem mám plnit své povinnosti!“ Obrátil se ke dveřím.
Druhý důstojník Norman Hobbart, zjevem spíše nenápadný muž, který se však vyznačoval obdivuhodnou vyrovnaností, se zvedl taky.
„Pane Tylere?“
Jeho nadřízený se zastavil ve dveřích a otočil se k němu. „Co je, Hobbarte?“
„Počasí se podstatně zlepšilo,“ řekl Norman Hobbart typicky rozvážným způsobem. „Bylo by jistě vhodné dopřát trestancům trochu pohybu na palubě.“
Tyler na okamžik zaváhal. Pohledem zavadil o Mitchella, než se vrátil ke svému druhému důstojníkovi. „Pro mne za mne, Hobbarte. Pusťte to na vzduch a postarejte se o obvyklá bezpečnostní opatření. S touhle cháskou musí být člověk připravený na všechno. Začněte s tou zpustlou bandou kurev.“ S opovržením pokračoval směrem k Mitchellu Hamiltonovi a Johnu Hawkleymu: „Klidně si mezi tou chátrou hledejte řádnou ženskou až do aleluja, pane Hamiltone. Žádnou nenajdete. Jedině sprosté zlodějky a prostitutky nejhoršího ražení!“
„Prostituce nebývá jednostranným obchodem!“ namítl Mitchell pohotově. „Vždycky tu je jedna osoba, která se prostituuje, a druhá osoba, pane Tylere, která za to platí – ať už je to čímkoli. Mezi těmito dvěma konstatuju pramalý rozdíl, co se týče stupně odpornosti jejich jednání.“
První důstojník věděl – stejně jako všichni ostatní kolem stolu – že Mitchell naráží na noční excesy, a z obličeje se mu vytratila barva.
„Vaše názory jsou vskutku obohacením našich rozhovorů u stolu, pane Hamiltone,“ utekl se do zlostného posměšku. „Vlastně ani nechápu, jak jsme mohli bez vaší ctěné přítomnosti vydržet ty měsíce cesty až k Mysu… Dobré ráno, panstvo!“ Se vztyčenou hlavou a zády rovnými jako by spolkl pravítko, odkráčel ze salonu, následovaný svým druhým důstojníkem. V Hobbartově obvykle bezvýrazné tváři se zračil podivný úsměv. Než vyšel, pokývl mužům kolem stolu a krátce pohlédl na Mitchella, jako by chtěl uznale říct: Dobrý tah, pane Hamiltone!
„Jen nebezpečný šílenec by věřil, že je možné Sodomu a Gomoru zachránit před očistcem!“ provolal chmurně reverend Reckham.
„Potřebuju čerstvý vzduch,“ řekl Mitchell stroze a odsunul židli. Na vyslechnutí tirád toho reverendského ochmelky se teď opravdu necítil.
John Hawkley se taky zvedl a vyšel s Mitchellem na záď lodi. Slunce už stálo vysoko na nebi a nárazový vítr se ztišil v pravidelný vánek, takže bylo možné napnout více plachet. Loď Tradewind se šuměním klouzala po vlnách ledovcově modrým mořem.
„Jaká škoda, že ten rozhovor vzal takový konec,“ poznamenal Hawkley.
„Už to bylo dávno na spadnutí,“ odpověděl Mitchell. „Vůbec to není škoda. Tylerovo panovačné chování prostě nelze akceptovat.“
„Znepřátelil jste si ho.“
Mitchell pokrčil lhostejně rameny a pozoroval, jak k sobě druhý důstojník povolal ozbrojené dozorce a dával jim instrukce. Dva z nich se vydali k průvleku, vedoucímu dolů do trestaneckých prostorů. Osm dalších, vyzbrojených nabitou mušketou, se rozestavělo u pažení zadní paluby a zábradlí na zádi, aby mohli v případě potřeby vězně držet v šachu. Trestanci se směli zdržovat pouze ve střední části. Strach ze vzpoury byl, zvlášť u mužské části vězňů, všudypřítomný.
„Koloniální úřad v Londýně dělal od začátku tu chybu, že do Nového Jižního Walesu posílal libovolné trestance,“ řekl John Hawkley rozmrzele. „Už guvernér Phillip, než vyplul s První flotilou novou kolonii založit, výslovně vládu žádal, aby mu s sebou dala odsouzence, kteří se vyučili nějaké řemeslo. Tesaře, kováře, sedláře a především muže a ženy znalé zemědělství. Jenže marně. Přeplněná vězení byla vyprázdněna a na cestu se s ním vydali penězokazi, kapsáři, vrazi a podvodníci. S takovými lidmi pak měl guvernér Phillip založit kolonii, obdělávat pole a stavět osady! Není divu, že kolonie v prvních letech trpěla strašlivými hladomory a neúrodou. Dodnes je mi záhadou, jak to, že Nový Jižní Wales vlastně neztroskotal.“
Mitchella se zmocnil nepříjemný pocit. Udělal chybu, že pro svůj nový začátek zvolil právě Nový Jižní Wales? Na druhou stranu, skutečnou volbu vlastně neměl. Hloubání o tom, co by kdyby, stejně k ničemu nevede.
„Litujete občas, že jste se tam jako farmář usadil?“ zeptal se.
John Hawkley zavrtěl bez zaváhání hlavou. „Ne. Když jsem před deseti lety v Sydney vystoupil z lodi a rozhlédl se, bylo mi okamžitě jasné, že to v té panenské zemi průbojný a rozhodný člověk může dotáhnout opravdu daleko. A ty roky potom mi daly zapravdu, pane Hamiltone. Kdo se nelekne trochy práce a má výdrž, může si v téhle zemi vybudovat malou říši. V nedaleké budoucnosti, to vám povídám, budou svobodní vystěhovalci do Nového Jižního Walesu jen proudit.“
Mitchell doufal, že se John Hawkley nemýlí. Pozoroval, jak se z průlezu na palubu začaly tlačit ženy. Rozrušený hlahol hlasů se mísil s hrubými, netrpělivými výkřiky dozorců.
Pohled na ty ženy byl smutný. Odvykly dennímu světlu, takže teď jen mrkaly do ranního jasu a stínily si oči. Některé z nich se jako slepé potácely po palubě. Vítr jako by si výsměšně pohrával s těmi cáry, co jim visely na těle.
Mitchella zarazilo, že se jen málokterá snažila rukama zakrýt místa, která nedostatečný oděv obnažoval. Většina vězeňkyň už dávno ztratila veškerou důstojnost a sebeúctu.
Mitchell Hamilton cítil naléhavou potřebu odvrátit od toho obrazu ubohosti a beznaděje zrak a vrátit se do své kabiny. Přinutil se však zůstat. Je načase začít si na ten pohled zvykat.
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Frances se opírala o těžký podpůrný sloup a kamenem si ostřila nůž. Čepel klouzala s monotónní pravidelností po hladkém povrchu oblázku. Občas na kámen plivla, aby zůstal vlhký.
Jesika se snažila ten jednotvárný zvuk ignorovat a nutila se myslet na věci, které nemají s jejím ponižujícím okolím nic společného.
Za ty měsíce, které se zdály být desetiletími, se prohmatávala stále hlouběji do minulosti, zkoumala vzpomínky na dětství, dokonce se pokoušela zapátrat v paměti, jak se cítila jako miminko. Často si nebyla jistá, jestli ty obrazy, které jí tanuly na mysli, jsou produktem její fantazie nebo skutečné události a pocity. Nakonec to však nemělo význam. Důležité bylo jedině to, že se jí podařilo utéct z přítomného bytí.
Jesika byla přesvědčená, že se jí jedině díky tomu podařilo přežít ty měsíce v Newgate a teď i tady, na lodi Tradewind, nezlomená. Jenže ten recept nefungoval vždycky. Například ne dnes ráno. Svět myšlenek ne a ne ji vtáhnout do sebe.
Nakonec to vzdala a zvedla se z pryčny. Rozhodla se jít hledat Lydii, která nejspíš byla někde v přední části trestaneckého oddělení.
Frances ani nevzhlédla. Jesika se kolem ní protlačila do střední chodbičky.
Cestou narazila do několika žen, které za ní volaly nadávky. Rozhlížela se po Lydii. Prošla přitom kolem řady postelí, kde rozbila svůj „hlavní stan“ Betsy. Sama tomu tak říkala.
Betsy Fodderová byla menší žena s ohnivě zrzavými vlasy, dosti pohledná a tak nějak bez věku. Od ostatních vězeňkyň se lišila hlučnou veselostí. Betsy se dařilo zajistit, aby jí podíl alkoholu v krvi nikdy neklesl pod určitou mez, aniž by však byla opilá. Rozjařenost, to by spíš bylo trefné pojmenování jejího průběžného stavu. Jesika si nikdy nevšimla, že by Betsy byla opilá či ztrácela sebevládu tak, jak to zažila u Molly.
Betsy Fodderová vedla před odsouzením a deportací bordel v londýnském East Endu, a jak se špitalo, žila si prý jako princezna. Než ovšem jednoho dne podlehla pokušení a okradla spícího zákazníka, jenž tudy projížděl a měl u sebe nemalou sumičku zlaťáků. Tento čin ji zavedl přímo před kriminální soud v Old Bailey. Rozsudek zněl: deportace.
Betsy pochopitelně patřila k těm šťastnějším, kteří směli obývat pokoj na Master Side. Měla totiž dostatek peněz a věrných přátel, aby si i ve vězení mohla dopřát veškerý luxus. Na lodi Tradewind sice byla od podpory svých přátel odříznutá, její obchodnický smysl jí však velmi rychle dopomohl ke skromné, v rámci možností však velice pozoruhodné kompenzaci.
Hned první den plavby si všimla, že dozorci i posádka lodi zcela jistě ocení její bohatou zkušenost jakožto bordelmamá. Okamžitě začala kolem sebe shromažďovat nejhezčí spolutrpitelky a navazovat příslušné styky s hlídači. Během velmi krátké doby se jí podařilo zajistit pro sebe a svůj „oddíl“, jak své dívky pyšně nazvala, výhody, které jí ošklivé a nemocí poznamenané ženy záviděly. Betsy měla k dispozici i lepší oblečení, byť jen z laciné pytloviny. Šuškalo se, že Betsy a její dámy dostávají příděly navíc. Ty je však rozumně vždycky rychle spolykaly v kajutách svých zákazníků či v předpokoji u dozorců, než se vrátily do svého vězení.
Na rozdíl od Molly nevládla Betsy tyranií. Dopřála všem vlastní volbu a tu a tam rozdala něco ze svého rumu, aby nikde nepučela závist příliš.
Betsy seděla na spodní pryčně, láhev rumu v dosahu, a krátila si čas hrou v karty. Všimla si Jesiky, usmála se na ni a ukázala na rum. „Jessy, pojď k nám! Je tu dost pro všechny, jen pojď, holka.“
Jesika zavrtěla hlavou a přátelsky, nicméně rozhodně odmítla. Betsy Fodderová se ji už několikrát pokoušela přemluvit, aby se přidala k jejímu oddílu a trochu si usnadnila život.
„Mohla bych pro tebe u těch oficírů ledaco vydobýt,“ řekla jí jednou. „Máš v sobě něco, z čeho chlapi šílej. Stačilo by jenom šikovně využít tvýho přirozenýho talentu. Vypadáš sice trošku sešle, zavšivená seš taky, ale hezká seš, jen co je pravda. A dyž to říkám já, tak to něco znamená. Potřebovala bys jenom vykoupat a pořádný šaty, a udělám z tebe svou primadonu. To bys měla po starostech. Ten proklatej hlad by tě už netrápil, Jessy. U mě nikdo nechodí do postele s kručícím žaludkem. No, co tomu říkáš?“
Koupel, řádné oblečení a dostatek jídla – to znělo lákavě. Avšak cena, kterou by za to musela zaplatit, byla Jesice příliš vysoká. Dokonce i dnes. Nikdy, nikdy by se nedokázala vydat některému z důstojníků nebo snad hlídačů.
Jesika šla rychle dál a nakonec našla Lydii u vyčerpané ženy, ležící na své pryčně s horečnatýma očima a upocenou tváří. Tělo té ubohé ženy bylo poseto otevřenými vředy, které v té slané vlhkosti ne a ne se hojit.
Lydia se zvedla, a když byla z doslechu, zašeptala: „Dlouho už to nevydrží. Ta chudinka je už příliš slabá, aby se mohla bránit horečce. Už to i sama vzdala. Můžeme jenom doufat, že se ta horečka nepřenese na další.“
Než mohla Jesika něco říct, zaduněly na druhé straně železem pobitých dveří těžké boty. Kování zaskřípělo.
„Pustěj nás ven!“ rozkřičel se nějaký hlas do napjatého ticha, které se ve vězeňském prostoru najednou rozmohlo. „Pustěj nás ven! Jdeme nahoru!“ Ticho bylo to tam, rozpoutalo se vzrušené hlaholení. Ženy se tlačily do středové uličky a ke dveřím. Silnější bezohledně odstrkovaly ty slabší, každá minuta na čerstvém vzduchu nahoře na palubě byla cenností.
Jesika s Lydií stály naštěstí nedaleko dveří, jež se teď skučivě rozevřely. Ve světle dvou luceren se leskly bajonety na mušketách dozorců, kteří se rozestavili podél strmých schodů, vedoucích od těžkých dveří na palubu.
„Dejte pozor na toho sviňáka Simpsona!“ sykl hlas před Jesikou. Otevřeným průzorem proniklo do mezipalubí jasné denní světlo.
„Mor na něj!“ ozvala se jiná žena.
Jesika se v duchu k tomuto pramálo zbožnému přání připojila. Zmíněný George Simpson byl výlupek zla. Patřil k dozorčímu personálu a očividně se bavil tím, že se postavil vedle průvlaku a vítal zajatce bolestivými ranami pažbou své muškety do boků a zad.
Jesika zamžikala přivřenýma očima vstříc dennímu světlu, které ji v první chvíli prudce oslnilo. Téměř slepě se posunovala nahoru po schodech.
„No tak pohyb, holubičky!“ slyšela nad sebou volat Simpsona. „Tak už sebou přece hoďte!… Marš, ven z tý vaší díry!… Tak šup, jen mi tu neusněte, dámy! Nejste na cestě na piknik do Hyde Parku, tohle je stará dobrá loď Tradewind, kdybyste to náhodou zapomněly!“ A aby o jeho slovech nikdo nepochyboval, vrazil ženě před Jesikou pažbu do zad. Ta s potlačeným výkřikem vrávorala pryč.
Jesika spěchala po posledních stupních, po levici viděla dozorcovy obrysy a chtěla se jeho ráně vyhnout. Simpson však její manévr prohlédl a ukázal, jak se svou zbraní umí zacházet.
Hrana pažby ji zasáhla do stehna. Jesika málem ztratila rovnováhu. Tělem jí projela bodavá bolest. Ale to už zůstal Simpson za ní. Zaklonila se a vnímala chladný vítr, který ji hladil po tvářích a rozevlával jí vlasy, jako drahocenný dar. Zhluboka dýchala a spolu s ostatními vězeňkyněmi se radovala, že alespoň na chvíli unikla ze stísněného a páchnoucího mezipalubí. Pohled jí tu bez zábran mohl putovat do dáli, nezakrývaly ho žádné nízké stropní trámy. Nebe poseté mraky se nad jejich hlavami táhlo za plnými, břichatými plachtami donekonečna.
Jesika přistoupila k zábradlí a dívala se na modré moře. Na okamžik se jí zmocnil neobvyklý klid a vyrovnanost. Širá vodní plocha vyzařovala podivuhodnou přitažlivost. Stačil by jediný skok, a bylo by po všem.
Z úvah ji vytrhl přidušený výkřik, který vzápětí přešel ve sténání. Prudce se obrátila. Lydia, která ještě před okamžikem stála vedle ní, běžela k Ruby, klečící vedle průvlaku na trámech paluby.
„Dál, jen dál, ty sprostá děvko!“ křičel na ni Simpson. „Vstaň a udělej místo, nebo ti vrazím ještě jednu ránu, kterou ale jen tak nezapomeneš!… Chátro zlodějská!“
Lydia rychle popadla těhotnou Ruby v podpaží, vytáhla ji na nohy a vlekla ji pryč, z dosahu Simpsona.
„To je bezbožná hanba, takhle bít těhotnou ženu!“ rozčilovala se Lydia. Přišla s Ruby O’Connorovou k Jesice, k níž se už přidala i Frances.
„Už je to…, však už je mi zase dobře,“ mumlala Ruby a nutila se k úsměvu, zatímco se jí v očích ještě blyštěly slzy.
„Páni oficíři a pár pasažérů tam stojej a klidně se na to dívaj!“ sykla Lydia, když se jí pohled zatoulal k zádi lodi. „Jestli je tohle jejich spravedlnost, tak mi může bejt klidně ukradená!“
„Co se tak rozčiluješ?“ ptala se Frances udiveně. „Copaks čekala, že nás přivítaj fanfárou a salvama na pozdrav?“
„Nech si ten svůj cynismus!“ odsekla Lydia vztekle. „Však ty dobře víš, co jsem myslela. Ti fajnoví pánové tam nahoře, co tak rádi mluvěj o cti, lidskosti a spravedlnosti.“
Frances netečně pokrčila rameny. „Každej má o spravedlnosti vlastní představu. Můj klidnej spánek by nerušilo, kdybych mohla tomuhle Simpsonovi vrazit nůž do srdce. Ale ty se radši smiř s tím, že pro tamty fajnový pány nejsi nic jinýho než zvíře, co patří za mříž a na řetěz.“
„Tak na to si zvykat nehodlám!“
„Tvůj problém,“ opáčila Frances. „To tvoje vztekání ti nebude k ničemu, Lydie. Maj muškety, a Novej Jižní Wales není nic jinýho než obrovský vězení, od kterýho zahodili klíče. Nikdo z nás se do Anglie nevrátí…“
„Deset let není celý život…,“ odporovala Jesika.
„To jistě není – když žiješ v nějakým pěkným domečku v Anglii,“ řekla Frances. „Ale deset let v Novým Jižním Walesu, kde trestance nasazujou na nejtěžší, nejhorší práce, to není jen tak deset let.“
Jesika po ní zlostně blýskla očima. „Proč jen jsi tak neskutečně bezcitná a prostá sebemenší naděje?“
„Tuhle otázku už jsem ti jednou zodpověděla,“ řekla Frances klidně. „Protože je hloupý doufat na zázraky.“
„Já už vím,“ na to Lydia trpce. „Věř na zkaženost světa a nezažiješ zklamání. Tak nějak, ne?“
Frances nehnula brvou. „Přesně tak.“
„Ale to je přece nesmysl!“ rozpálila se Jesika.
„Já tě nehodlám o ničem přesvědčovat,“ podotkla Frances. „Ale spolehni se, že si na moje slova ještě mockrát vzpomeneš. O to se už postaraj.“
S rozčileným trhnutím hlavy se od ní Jesika Jakesová odvrátila. Už měla dost jejích otrlých proslovů. Navíc se ohlásil studený vítr. Začala chodit po palubě sem a tam, aby se trochu zahřála. Očima přitom zabloudila nahoru na záď. Všimla si prvního důstojníka, a vtom se jejich pohledy setkaly. Jesika mu neuhnula.
Ned Tyler se odrazil od zábradlí, kývnutím k sobě přivolal jednoho z ozbrojených dozorců, stručně mu dal nějaký rozkaz a v jeho doprovodu sešel po schůdcích na střední palubu. Tam se zastavil. Pořád se na ni díval.
„Hej ty tam!“ křikl.
Jesika se na něj podívala.
„Ano, ty. Pojď sem!“ nařídil jí důstojník.
Jesika se na okamžik zdráhala, ale pak se k němu vydala.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Ned Tyler stručně.
„Jesika.“
„Jesika kdo?“
„Jakesová… Jesika Jakesová.“ Zneklidněla. Proč si ji k sobě volal?
Ned Tyler si ji přeměřoval s neskrývaným zájmem. Jeho pohled se na chviličku zastavil na jejím pravidelném obličeji, putoval dolů k pevnému poprsí, jež potrhané šaty sotva zakrývaly, sklouzl dál dolů a pak se vrátil k její tváři.
„Kolik ti je?“
„Osmnáct.“
„Pane. Říká se pane!“
„Osmnáct…, pane.“
„To už je lepší,“ poznamenal Ned Tyler. Rozčarovaně uvažoval, proč si toho pohledného děvčete ještě nevšiml. Betsy ať táhne k čertu. Copak mu neslíbila, že se mu postará o ty nejhezčí dívky? A zrovna tahle mlaďoučká holčina, která všechny ostatní děvky krásou rozhodně předčí, se mu ještě nepředvedla. Postará se, aby Betsy nejmíň na týden pořádně omezili dávky rumu!
„Jakpakto, že ses mi ještě nepřišla ukázat?“ zeptal se nakonec.
Jesika se na něj jen mlčky dívala.
„Co je? Na něco jsem se tě ptal.“
„Já nevím, co myslíte…, pane,“ zamumlala.
„Jen se nevykrucuj!“ houkl na ni důstojník. Pak se přinutil k mírnějšímu tónu. „Vězení a tahle cesta jako by ti ani moc neuškodily. Mohl bych takovou jako ty docela užít…, takovou, co se mně dá k užitku. Co tomu říkáš?“
Polilo ji horko. Vyhnula se důstojníkovu pohledu a dívala se mu přes rameno. Nahoře u schodů na záď stál štíhlý, urostlý muž přitažlivého vzhledu. Opíral se o zábradlí a s napjatým zájmem sledoval, co se dole odehrávalo.
„Co tak dlouho přemýšlíš?“ Ned Tyler začínal být netrpělivý. Nebyl zvyklý na to, aby ho trestanci nechali čekat na odpověď.
„Mezi těmi ostatními ženami jistě najdete lepší služebnou, než jsem já…, pane,“ odpověděla Jesika vyhýbavě.
„K čertu, já nemluvím o žádné služebné!“ sykl Tyler nevrle. „A ty to víš!“
„Já si nemyslím, že bych byla vhodnou osobou pro to, co máte na mysli!“ trvala na svém Jesika.
První důstojník si ji překvapeně přeměřil. Žádná z deportovaných žen se dosud neodvážila ho odmítnout. „Jen mi tady nehraj neviňátko!“ vyrazil ze sebe. „To na mě neplatí. Tuhle sortu já znám. Chceš akorát vyhnat cenu do výšky. Ale pro mne za mne, nebudeš na tom tratit.“
„Mýlíte se, pane. Já…, já nejsem děvka!“ vysvětlovala Jesika odhodlaně. „A nehodlám se jí stát. Nikdy bych něco takového neudělala!“
Tylerova tvář ztemněla zlostí. „Ty mrcho!“ procedil mezi zuby. „Ty si myslíš, že jsi něco lepšího, co? Já tě varuju, moje trpělivost je omezená. Ještě jednou si mou nabídku promysli. A já ti radím, abys přemýšlela hodně pečlivě. Já ze sebe nenechám dělat blázny, děvenko. Nezapomeň, že ti ze života můžu udělat peklo, když na to dojde. Jestli jsi chytrá, tak si přestaneš hrát na netýkavku. Tahle role totiž žádné z vás nepřísluší. A teď zmiz!“
Jesika se mu ještě jednou zpříma podívala do očí. V jejím pohledu nebyl strach ani rozpaky, zračila se v nich nenávist a opovržení. Odešla se vzdorovitě vzpřímenou hlavou.
Ned Tyler potlačil chuť nakázat dozorcům, aby ji chytili, přivázali k mříži a tu hrdost z jejího pěkného těla vybičovali. Ale s tím není spěchu. Jesika Jakesová mu neuteče. Však se mu dřív nebo později oddá.
Pocit, že utrpěl ostudnou porážku, mu ovšem hýbal žlučí. Když se vrátil na záď lodi, bylo na něm zřetelně vidět, jak se vzteká.
Mitchell Hamilton se ani nepokoušel tajit, že byl svědkem, jak tato mladá, krásná a podivuhodně odvážná dívka prvnímu důstojníkovu udělila zničující odmítnutí.
„Právě jak jste řekl, pane Tylere,“ poznamenal Mitchell nikoli bez zadostiučinění. „Samé sprosté zlodějky a prostitutky nejhoršího ražení… To byla vaše slova, nemýlím-li se. Chátra, co mezi ní nemá být řádná ženská k nalezení. Mám ten dojem, že jste se ve svém soudu trochu unáhlil.“
V očích Neda Tylera to divě zablýsklo. „Jen abyste se neradoval příliš brzy, pane Hamiltone. Vy jste snad té potvoře na to divadélko skočil, já ne.“
„Já jsem neměl pocit, že na vás něco hrála,“ odporoval Mitchell.
První důstojník se ani nesnažil skrývat své opovržení vůči jeho úsudku. Mezitím se ovládl. A s kousavou arogancí prohlásil: „V téhle prohnané pakáži se vyznáte stejně málo jako v řízení lodi. Z těch ženských tam dole má každá svou cenu, kamaráde. Jedna vyšší, druhá nižší. A já se s vámi klidně vsadím, že i tahle namyšlená Jesika přileze ke křížku. Je to jen otázka času a správného zacházení.“
„Nemám nic proti tomu se s vámi do této sázky pustit,“ odpověděl Mitchell.
Ned Tyler posměšně povytáhl obočí. „Tu sázku jste už v tomhle okamžiku prohrál. Můj bože, vůli týhle holčiny zlomím na počkání!“
Mitchell pokrčil rameny. „Když jste si tím tak jistý, proč si netroufáte na to vsadit pořádnou sumu? Nebo si vlastně zase až tak jistý nejste?“
První důstojník si opovržlivě odplivl. „K čertu, když o tu sázku tak stojíte, pane Hamiltone, máte ji mít. Jmenujte mi sumu, jejíž ztrátu jste ochotný snést!“
„Co byste řekl na… deset guinejí?“ navrhl Mitchell.
Ned Tyler zaváhal. Byl to dost vysoký obnos. Dokonce ani jeho zlaté kapesní hodinky tolik nestály. Pokud by sázku prohrál, znamenalo by to nezanedbatelnou ztrátu. Deset guinejí. Ale, k čertu, proč vůbec váhá? Vždyť je prvním důstojníkem lodi, vždyť má k dispozici dostatek prostředků k dosažení toho, co si předsevzal. Rozhodně pokud se to týká trestanců.
„Přijímám. Deset guinejí.“ Otočil se k odchodu, pak se však ještě jednou obrátil k Mitchellovi. „Dosud jsem vás považoval přinejmenším za chytrého hráče, pane Hamiltone. Musím ten názor však revidovat. Nejspíš jste měl jen štěstí. Ale v tomhle případě vás štěstěna nezachrání.“
Mitchell zůstal stát u zábradlí a zamyšleně se díval na ty otrhané postavy. Co ho vlastně přimělo věřit, že to děvče dokáže Tylerovi vzdorovat i nadále? Bylo to překvapení, s nímž pozoroval, že jedna z těch prý tak zkažených postav prokázala tolik hrdosti a odvahy? Co jiného ho přimělo přijmout takovou nesmyslnou sázku?
Lámat si tím hlavu v této chvíli nevedlo k ničemu. Sázka platí. A ať dopadne jakkoli, jednu věc ovlivnila – ona dosud anonymní bída těch žen dostala jméno – Jesika Jakesová.
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K večeru téhož dne za Jesikou přišla Betsy Fodderová. Netvářila se vesele jako vždycky, vypadala dost rozmrzele.
„Jesiko? Pojď se mnou, musím si s tebou promluvit!“ vyzvala ji bývalá majitelka bordelu.
„Promluvit? A o čem?“ zeptala se Jesika překvapeně.
„Ne tady,“ řekla Betsy.
Jesika se zvedla. Když se protahovala kolem Lydie, zachytila pohled, který říkal: Odkdy se zahazuješ s touhle kuplířkou?
S jistým tušením následovala Betsy do zadní části trestaneckých prostor, kde byly dvě řady postelí neobsazené. Na začátku cesty nebylo ani tady žádné volné místo, v řadách deportovaných však už mezitím zařádila smrt. Volné postele v přední části okamžitě obsadily ty, které se snažily dostat ze zadních řad, takže se dvě poslední už docela vyprázdnily.
Betsy si dala ruce v bok. „Teď mě dobře poslouchej, moje milá. Mám tě docela ráda. Možná proto, že se trochu podobáš mojí dceři… Ať se smaží v pekle – chudej malíř, co moji Celinku přesvědčil, aby s ním utekla. Mor na něj… Ono by stačilo, kdyby se nadosmrti nemusel dívat na nic jinýho, než na ty svoje příšerný patlanice!“ Zamračila se. „Ale to sem nepatří. Mám s tebou nějaký nevyřízený účty.“
„Tomu nerozumím… Nebo to má něco společného s tím lodním důstojníkem?“ zeptala se Jesika a po zádech jí přeběhl mráz, když si vzpomněla na to setkání. Jeho výhrůžku nezapomněla.
Betsy zafuněla jako mrož. „Nejen něco, moje milá. Zrovna u mě byl Simpson, však víš, ten hlavní dozorčí s tím pocuchaným uchem, a celou dobu na mě křičel. A já přitom o ničem nevěděla. Můj bože, Jessy, proč jsi za mnou nepřišla a neřeklas mi, že sis to rozmyslela jinak a chceš se rovnou zaměřit na prvního? Já bych to dovedla pěkně zaonačit. Proběhlo by to úplně čisťounce, já bych toho Tylera odrbala jako husu na Vánoce…“
Jesika využila krátkou pauzičku, v níž se Betsy nadechovala, a řekla rychle: „Já nevím, co ti ten dozorce vykládal, ale pravda to určitě nebyla. Nic takového jsem nikdy nezamýšlela.“
Betsy překvapeně nakrabatila čelo. „Ať do mě uhodí, jestli tomu rozumím. První za mnou poslal Simpsona, abychom se domluvili na podmínkách. A podle toho, co mi Simpson líčil, se Tyler strašlivě vztekal, že se snažíš vyhnat svou cenu do vejšky, jako bys byla ňáká panenská princezna. Ten impotentní šmírák Simpson mi – představ si – hrozil, že mi omezí příděl rumu, pokud by se mi nepovedlo přivést tě k rozumu. A proto jsem tu.“
Jesika zavrtěla hlavou, zděšená takovou lží. „Nic z toho není pravda, Betsy,“ řekla a vyprávěla jí, co se dopoledne na palubě odehrálo.
Betsy se tvářila čím dál zachmuřeněji. Když Jesika skončila, vydechla tichou kletbu, která se mohla měřit s kletbami nejotrlejších mořských vlků.
„To smrdí mrzutostí… Mrzutostí pro nás obě, Jessy,“ řekla potom. „Seš si opravdu jistá, žes mu dala košem naprosto srozumitelně?“
Jesika přikývla. „Ó ano.“
„Jenže Tyler tvoje NE zjevně nepovažuje za čestný,“ řekla Betsy temně, „protože by mi jinak nevěšel na krk tohohle Simpsona. Ten mi povídal, že byl Tyler pěkně naštvanej, protože jsem si tě prej doteďka držela v záloze jako poslední trumf. Takovej nesmysl! Jako by mi stačilo lusknout prstama… Ale teď karty na stůl – míníš to svoje odmítnutí opravdu vážně?“
„Ano,“ odpověděla Jesika bez váhání, zato důrazně.
Betsy se odmlčela, kousala si spodní ret a prohlížela si ji. „Řekni, mělas už vůbec někdy něco s mužským?“ zeptala se. „Chci říct…, nejseš ještě nedotčená?“
Jesika se začervenala. Chtěla sklonit hlavu, ale neudělala to. Místo toho se na Betsy vzdorovitě podívala. „Ne…, ale to neznamená, že jsem do větru!“
„No dobrá, dobrá, moje milá,“ řekla Betsy na uklidněnou a pohladila ji po ruce. „Vždyť já se jenom ptám. Opravdu jsem se tě nechtěla dotknout.“
„Proč…, proč mě prostě nenechají na pokoji?“ Jesičin hlas se lehce třásl. „Copak to nestačí, že musíme takhle žít a že nás posílají do toho dalekého Nového Jižního Walesu?“
Betsy si povzdychla. „Nemáme už žádný práva, s tím se budeme muset smířit. Ať je to hořký, jak chce.“ Stísněně se odmlčela.
„Jesiko…“
„Ano?“
„Věř mi, já ti opravdu chci pomoct,“ začala Betsy. „Ale to nebude lehký, když se na tebe umanul chlap jako Ned Tyler. Nevyplácí se udělat si z něj nepřítele…“
„Jak – nepřítele?“ skočila jí Jesika rozrušeně do řeči. „Já od něj nic nechci! Tak ať mě prostě nechá na pokoji. Soud mě sice odsoudil k deseti letům vězení a teď i k deportaci, ale copak to znamená, že musím být každému po vůli a že musím prodávat své… tělo? Ne, k tomu mě neodsoudili. A nikdo mě k tomu nedonutí. To ti přísahám. To spíš…“
„Pomalu, jen pomalu!“ brzdila ji Betsy. „Nevyslov nic, čeho bys potom mohla litovat. Uchovala sis proklatě hodně hrdosti, moje milá. Obdivuju tě. Já vždycky šla radši po snadnější cestě, i když byla ponižující a pokořující. Jenže teď nevím, jestli ti tvoje hrdost v tomhle případě bude k něčemu dobrá. Slova Neda Tylera jsou na týhle lodi v podstatě zákon, a když on něco nařídí, tak se to bez námitek vykoná. Na to bys neměla zapomínat. Tak ráda bych věděla, jak z toho teď ven. Ale nevím.“
„Nemůže mě nutit!“ trvala na svém Jesika, v očích jí však plál strach.
„Ale ano, může,“ vzala jí iluze Betsy. „On může všechno.“
„Co mám dělat?“
Betsy pokrčila rameny. „Moje rada se ti nebude zamlouvat… Já na tvým místě bych udělala, co po tobě chce. Bude to pro tebe hrozný, dokonce moc,“ řekla a myslela na stížnosti, které se k ní o Tylerově brutalitě donesly od děvčat. První důstojník se zřejmě vyžíval v tom, že má moc, a s dívkami, které mu Betsy posílala, zacházel velmi hrubě. „Jenže já si myslím, že vydat se tomuhle hnusákovi bude míň hrozný než to, co ti může spáchat, když se rozčilí. A to je jasný jako facka – když ho odmítneš, bude vzteky bez sebe. Může ti připravit peklo na zemi, uvědom si to!“
Jesika zbledla. Pojal ji strach. Upřímnost bordelmamá potvrdila její vlastní temné tušení. Jenže při pomyšlení na to, že by se jí tento muž mohl dotýkat a dokonce do ní vniknout, se jí dělalo zle odporem.
„Ne!“ vykřikla. Na čele se jí perlil pot. „Ne, já nemůžu. Já… Nikdy bych nemohla něco takového udělat… Vzdala bych se sama sebe. Chápeš to, Betsy? Byl by to konec…“
Betsy se na ni vážně podívala a v jejím pohledu četla Jesika bolestivé pochopení. „Já ti rozumím, Jessy. Možná máš pravdu, možná by to opravdu byl tvůj konec. Možná není jiná cesta… Ale počkej! Ještě mě napadá jedna možnost.“
Jesika jí nedočkavě visela na rtech.
„Můžu se pokusit ho ukonejšit,“ vysvětlila Betsy plán, který skrýval slaboučký obrys naděje. „Řeknu mu, že potřebuju čas, než tě přesvědčím. Však mě už něco rozumnýho napadne. Určitě se to nechá na chvíli uklidnit, na pár dní, možná dokonce na tejden.“
„Ale jak mi to pomůže?“
„Dost, moje milá,“ ujistila ji Betsy. „U těchhle chlápků nikdy nevíš, co se jim honí hlavou. Dneska jsou blázni do zrzavejch vlasů, a zejtra po nich už ani nevzdechnou. Můžeš mi to věřit. Vždyť já jsem tenhle cirkus vedla dost dlouho, a měla jsem mezi zákazníkama dost nóbl pánů. Ale ať měli titul a peníze nebo ne, pokud jde o ženský, byli všichni stejný. Mohlo by se stát, že na tebe už zejtra zapomene a přestane ho zajímat, jestlis ho odpálkovala nebo ne.“
„Myslíš?“ Jesika cítila pochybnost, ale současně novou naději.
„Nevsadila bych na to, ale doufám. A pokusím se vší mocí, abych ho nějak rozptýlila. Dnes v noci dostane Rosy, znáš ji, taková švarná děva, co panstvu ukradla o pár ubrusů a deček víc, než bylo zdrávo, až si toho všimli a ona skončila tady. Rosy je v mým oddílu nová. Dlouho odolávala. Jí by se mělo podařit přivést Neda Tylera na jiný myšlenky.“
„Já… Já vůbec nevím, jak ti mám poděkovat,“ řekla Jesika. Netušila, že Betsy bude mít tolik pochopení a vstřícnosti.
„Ale co, smažme to,“ řekla Betsy rychle. „Přiznávám, že by mi bylo milejší, kdyby se mi podařilo tě přesvědčit. Ale já nikdy nikoho do ničeho necpala a už vůbec nenutila. Ach, to byly dřív časy! Všechno jsem měla. Kdyby ten chlap tehdy neměl u sebe tolik zlaťáků, co tak nádherně cinkaly… Proklínám ten den, co mi vstoupil do domu!“ Betsy Fodderová kroutila hlavou a dala se na odchod.
Jesika zůstala té noci ještě dlouho vzhůru, naslouchala dechu spících, těžkému vzdychání a potlačovanému sténání nemocných a zoufalých. Byly to stejně důvěrně známé zvuky jako všudypřítomné vrzání žebroví a zpěv takeláže ve větru.
Nad ní se neklidně převalovala Frances z jedné strany na druhou a ze spánku mumlala nesrozumitelná slova. Na druhé straně se v temnotě rýsoval obrys těžkého břicha Ruby. Do mezipalubí doléhaly shora tlumené hlasy, když se měnily stráže. Dva, tři krátké povely přeletěly přes palubu a pak bylo zase ticho. Moře po bocích lodi pravidelně hučelo.
Kolem trojstěžníku vál příjemně chladný vánek, jemuž chyběl řezavý chlad včerejška, a Jesice přesto na krku a spáncích stál ledový pot, když toho dopoledne vystoupila průvlakem na palubu. Ránu pažbou tentokrát vydržela bez pokusu se jí vyhnout.
„Drž se co nejdál od zadní paluby!“ poradila jí Betsy Fodderová před okamžikem. „Schovej se mezi ostatními a snaž se nebýt nápadná.“
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Jesika se tou radou řídila a dřepla si vedle kotevního lana, kde byla před zraky důstojníků i pasažérů na zvýšené zadní palubě poměrně dobře chráněná.
Dřív se jí ta půlhodinka na palubě zdála být jen prchavým momentem, teď se čas jen táhl, minuty trvaly věčnost. Neměla ani oči pro jasnou oblohu vybledle modré barvy, již zdobilo jen několik mráčků. Ovládala ji jediná myšlenka: Přijde nebo nepřijde?
Konečně ženám zase poručili vrátit se do mezipalubí. Jesice to přišlo jako vykoupení. Betsy na ni povzbudivě kývla. Jesika vyskočila spoza lanoví a snažila se co nejrychleji protlačit dovnitř, prchala do zdánlivě bezpečného prostora.
Z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu se před vstupem do průvlaku ještě ohlédla. Prvního důstojníka nebylo na zádi vidět. Ale ten dobře vypadající muž, který včera stál vedle schodů a byl svědkem rozhovoru, tam byl zase a opíral se o zábradlí. Jeho pohled se setkal s jejím, jako by ji už celou dobu pozoroval a nespustil ji z očí.
Záď byla příliš daleko, aby Jesika mohla rozeznat výraz v jeho tváři. Přesto najednou měla dojem, jako by v jeho pohledu bylo cosi jako pochopení a podpora.
Jesika se rychle obrátila a zavrtěla hlavou sama nad sebou. Co ji to napadá za hlouposti! Pochopení a podpora. Nesmysl. Jak popletená a vyděšená už asi je, když si začíná namlouvat, že by k ní někdo z pasažérů mohl pociťovat něco jako soucit. Rychle seběhla po schodech do temného mezipalubí.
Den uplynul bez dalších neobvyklých událostí. Po setmění se za železem pobitými dveřmi rozpoutalo běžné obchodní počínání. Hlídači vypustili ven dámský oddíl a několik dalších žen, které nabízely své „služby lásky“ na vlastní pěst.
Některé z oněch povolných žen se vydaly do místnosti mužstva obývané prostou posádkou. Ta byla vepředu, v přídi lodi. Námořníci se na Mysu předvídavě zásobili rumem a tabákem, aby mohli podplácet dozorce a platit za lásku. Tři, čtyři ženy odvedli hlídači naproti do prostoru mužských trestanců. Ti jejich příchod uvítali halasným řevem. Mezi nimi bylo dost vězňů, kteří ještě měli nějaký ten zlaťák.
Rosy šla té noci zase k Nedu Tylerovi. Jesika netušila, že ji Betsy předtím vybavila naléhavými instrukcemi. Slíbila jí dokonce i část toho, co vydělala za své kuplířské služby sama, jen aby se Rosy v Tylerových rukou chovala obzvlášť vášnivě, a aby bez hnutí brvou plnila všéchna jeho přání, ať by byla sebepodivnější. Rosy si tu velkorysou nabídku dobře promyslela a pak slíbila zachovat se přesně tak.
Dalšího rána přišla Betsy za Jesikou. Nesla dobré zprávy. „Vypadá to, jako by naše Rosy toho zkurvysyna Tylera měla pod palcem. Nechal si ji v kabině celou noc. To se ještě nikdy nestalo.“
„Takže si můžu oddechnout?“ ptala se Jesika ulehčeně.
„To jsem neřekla,“ tlumila její radost okamžitě Betsy. „Ale naše šance tím vzrostly. Musíme vyčkat. Řekla bych, že nastávající tři, čtyři noci budou rozhodující.“
Příští noc byla rozhodující v docela jiném smyslu. Jesiku pomalu ze spánku vytáhl zvuk, který nepatřil do důvěrně známé zvukové kulisy noci. Nebyla ještě docela vzhůru, když její podvědomí zachytilo potlačené zaúpění. Než přešlo v méně tlumené sténání, byl spánek tentam.
Jesika se posadila na své úzké posteli a potřebovala jen okamžik, než si uvědomila, že to je Ruby.
„Ach můj bože,“ zamumlala Jesika, seskočila z pryčny a ujistila se, že se už probírají i Frances s Lydii.
Jesika potřebovala k posteli těhotné jen jeden krok. „Copak už začaly porodní bolesti?“ zeptala se napjatě.
„Moc brzo…, přichází to moc brzo!“ sténala Ruby zoufale a tlačila si ruce zespodu na břicho, jako by chtěla dítě vší mocí udržet ve svém těle. Vtom jí projela vlna bolesti a z hrdla se jí vydral dlouhý výkřik.
„Pro pána, co se děje?“ zvolala Lydia vyděšeně.
„Ruby bude rodit,“ křikla na ni Jesika. Ani se nesnažila šeptat. Křik mladé Irky se rozléhal po celém prostoru, takže už stejně nikdo nespal.
Nadávky se mísily s ospalými hlasy. Hlídač na druhé straně dveří zlostně zabušil pažbou do trámů. „Klid tam vevnitř! Koukejte se přestat štěkat nebo se postarám, abyste dostaly želízka!“ řval dozorce. „Sprostá chátro!“
Jesika nedbala na hrozby a stále hlasitější lomoz kolem sebe. Ještě nikdy nezažila porod. Co je třeba dělat?
„Všechno bude v pořádku,“ snažila se uklidnit Ruby, sama však byla příliš rozrušená a zmatená, než aby se jí to skutečně dařilo.
Kdosi ji odstrčil. Byla to Frances. „Potřebujeme toho pro– klatýho felčara!“ ohlásila chladně. „Řekněte někdo tomu hlídači, že potřebujeme lodního doktora.“
Ženy se tlačily kolem Ruby, ale žádná se neměla k tomu, o co Frances požádala. Až se té úlohy ujala Lydia a začala se energicky prodírat mezi ostatními.
„A lucernu!“ křikla jedna. „Potřebujeme světlo!“
„Kde jen ten doktor je?“
„Někde se kurví, kde by byl!“
„Copak jí nikdo nedovede pomoct?“
Hlasy se spojily ve vzrušené staccato na pozadí tmy mezipalubí. Jen Jesika slyšela, jak Ruby stále znovu mumlala: „Ne…, ještě ne…, je ještě moc brzo… Ach bože, neber mi teď i naše dítě!“
Jesiku zamrazilo. Vzpomněla si na to, jak Frances říkala, že by pro to dítě bylo lepší, kdyby se rovnou narodilo mrtvé. Že by se alespoň ušetřilo utrpení. Jenže Frances přitom nepomyslela na duševní utrpení matky…
Ruby se napjala v bolestech.
Konečně sem spárami ve dveřích pronikl nažloutlý paprsek světla. Široké závory zavrzaly v držácích a ve dveřích se objevil Thomas Clyde, následován postarším dozorcem jménem James Yocum. Yocum nesl lucernu. Její světlo dopadlo na starostlivý výraz Thomase Clydea, jenž si uvědomoval své značně omezené možnosti.
„Kde je ta žena?“ zeptal se první vězeňkyně, kterou za dveřmi uviděl.
„Tam vzadu!“ Tázaná jen ukázala směr střední uličkou.
„Pojďte, Yocume,“ řekl Thomas Clyde a přinutil se tvářit přísně. Připustit tady v „díře“, jak důstojníci trestanecké ubikace nazývali, že není absolutně pánem situace, by mohlo být nebezpečné. Přitom se cítil všelijak, ale rozhodně ne sebejistě. Nesouviselo to jen s Tylerovým odmítnutím cokoli na zacházení s vězeňkyněmi změnit.
Východoindická společnost dostává za každého trestance, deportovaného do Nového Jižního Walesu, sumu mezi sedmnácti a osmnácti librami. Není tedy divu, že je třeba jich na loď nacpat co nejvíc, vyměřovat jim minimální příděly, které sotva stačí k přežití. Každý šilink, ušetřený na proviantu a oblečení, zvyšuje výdělek. Přitom by bylo podstatně moudřejší a pro novou kolonii výhodnější, kdyby vláda platila prémii za každého trestance, který do Nového Jižního Walesu dorazí v dobrém zdraví, než platit za osobu při nástupu na loď.
Lodní lékař potlačil rezignovaný povzdech a s nehybným výrazem v tváři kráčel uličkou, kterou vězeňkyně utvořily, aby ho nechaly dojít k Ruby.
„Doktore, udělejte něco, aby to ještě počkalo!“ žadonila Ruby zoufale. „Je ještě moc brzo, já to vím! Nesmí to přijít… Ještě ne!“
Thomas Clyde ji jemně, ale rozhodně zatlačil zpátky na lůžko vystlané slámou. „Příroda se nedá zastavit,“ řekl jí. „Ale já udělám všechno, co je v mých silách. Yocume, lucernu víc doleva. Nejlepší bude, když ji dáte jedné z těch žen a sám si dojdete pro další. Potřebuju víc světla.“
„Jistě, pane,“ řekl James Yocum, jenž patřil k těm dobromyslnějším mezi dozorci, podal lucernu jedné z žen a vydal se pro druhou.
Porod se táhl celé hodiny. To už na posteli nastávající matky seděl jen Thomas Clyde. James Yocum se opíral o stěnu, hlavu pokleslou na prsa. I Jesika už zase ležela na své pryčně, i když na spánek nebylo pomyšlení. Mezi porodními bolestmi byly dlouhé pauzy, v nichž Ruby mezi sténáním těžce, krátce funěla.
Dvě hodiny před svítáním to konečně došlo tak daleko, že Clyde zatřásl hlídačem, aby ho probral. Požádal ho, aby došel pro další horkou vodu a čerstvé ručníky.
Když si Ruby uvědomila, že se její dítě pomalu, ale nezadržitelně pohybuje ven z jejího podbřišku, koulely se jí po tvářích slzy – ale nebyly to slzy bolesti.
Jesika těžký porod sledovala s pocity, v nichž se mísilo zděšení s fascinací. Vůbec si nevšimla, že si do krve rozkousala rly, když Ruby tlačila a dítě ne a ne přijít na svět. Když Jesika viděla tolik krve, udělalo se jí slabo.
„Ještě jednou zatlačit!“ vykřikl Thomas Clyde. „Už to bude!… Ano… Už vidím hlavičku!“ A pak už se to malé tělíčko protáhlo mezi matčinými stehny.
Na lodi jako by zavládlo stísněné ticho. Vítr jako by přestal poprvé za celé týdny vát a zadržel dech. Všichni čekali na křik novorozeněte. Ale ten nepřišel.
Až slabý hlas Roby 0’Connorové prolomil těžké ticho: „Je to… chlapeček nebo holčička?“ zeptala se.
Thomas Clyde zíral na bezvládné miminko ve svém náručí. „Chlapec,“ odpověděl a cítil, jak se ho zmocňuje bezedná únava, daleko za hranicemi vyčerpání z pouhého probdění noci.
Zpocená Ruby se zasněně usmála. „Pojmenuju ho po jeho tátovi… Bude se jmenovat Timothy… Bude mi vždycky připomínat mýho muže… a jeho smích…“
Lodní lékař jí skočil do řeči. „To dítě se nikdy nebude smát…, je mrtvé,“ řekl a položil drobné tělíčko najeden z čistých ručníků v nohou postele.
Ruby ztuhla a němě zavrtěla hlavou.
„Ty si teď musíš odpočinout,“ řekl Thomas Clyde zastřeným hlasem. „Dám ti laudanum, abys mohla spát. Jsi ještě mladá, budeš moct mít ještě spoustu dětí.“
„Ne… Vy lžete!“ Vyrazila Ruby. „Timothy není mrtvej! Nemůže… bejt mrtvej!“ Hlas jí zpronikavěl a stoupal do hysterických výšek.
Se štvaným výrazem v očích se posadila, uviděla to neživé tělíčko na konci u svých nohou a vyrazila výkřik, který ne a ne doznít.
„Yocume, pomozte mi!“ zavolal Thomas Clyde. „Lauda num, rychle, dejte mi to laudanum!“ Násilím přinutil Ruby si zase lehnout, a Yocum musel nasadit všechny své síly, aby ji udržel na pryčně. Ruby stále ještě křičela a divoce kolem sebe bila. Lékaři se v obrovském vypětí sil podařilo vpravit do ní dostatek uklidňujícího prostředku, aby usnula hlubokým, omámeným spánkem.
„Však ona tu ztrátu překoná…, je tak mladá…“ řekl Clyde spíš sám sobě, když sbíral své instrumenty. „Za pár hodin se na ni zas přijdu podívat.“
Ruby ještě pořád spala, když nastal nový den a vězni znovu směli na palubu. Jesika na krátkou dobu zapomněla na vlastní starosti a strach. Naplnil ji soucit. Poprvé po několika dnech chodila volně prostředkem paluby sem a tam, neschovávala se za kotevním lanem. Myšlenky na Neda Tylera ustoupily do pozadí.
„Tak co, jsi teď spokojená?“ slyšela Jesika říct svou přítelkyni Lydii, když kolem ní prošla Frances.
Frances se zastavila. Její obličej jako by byl kamennou maskou. „Spokojená s čím?“
„Však ty přesně víš, co myslím,“ vyrazila Lydia zlostně. „Ty jsi přece říkala, že by bylo lepší, kdyby se to dítě narodilo mrtvý.“
„Pro Ruby je to hrozný, a je mi jí líto…“
„Tak lituješ ji?“ zeptala se Lydia jízlivě. „Já pochybuju, že takovej pocit jako je lítost vůbec znáš!“
„…ale pro to dítě je to tak lepší,“ pokračovala Frances nedotčeně. „Jste blázni, jestli si myslíte, že jsem za to nějak zodpovědná. Já ji neobtěžkala dítětem, já ji neprovdala za irskýho povstalce, já ji nestrčila do tyhle špinavý díry. Já jedině nahlas řekla, co stejně každýmu bylo jasný. Ale já vím, pravda se těžko snáší. A kdo ji vysloví, toho většinou všichni nenáviděj.“
Lydia na ni zírala a nevěděla, jestli se má stydět nebo Frances plivnout do tváře. Bylo naprosto nemožné odhadnout, co se v hlavě té drobné dívky odehrává.
Na chvíli se na sebe obě dívaly beze slova. Pak se Frances pomalu odvrátila a přešla na druhou stranu lodi.
„Nech toho,“ řekla Jesika a dotkla se Lydiiny paže. „Je to pryč.“
„Můj bože, vždyť ona je tak příšerně chladná a necitelná!“
Jesika zavrtěla hlavou. „Ne, příšerné na ní je to, že má pravdu. Možná je to tak, my tu pravdu prostě nechceme slyšet, protože ji nedokážeme unést.“
Lydia se smutně dívala do prázdna. „Musíme se postarat o Ruby.“
Když se vrátily dolů, byla Ruby vzhůru a naprosto klidná. Lydii i Jesice připadala jako vyměněná. Obě nevěřícně poslouchaly, jak Ruby říká stejně překvapené Frances: „Mělas pravdu, Frances. Tam, kde Timothy teď je, mu bude líp než na tomhle světě. Takhle bude ušetřenej spousty trápení, a navíc je u táty. Já tenkrát nechtěla chápat, že je to přesně tak, jaks tehdy povídala. Je to tak lepší…“
Jesika si oddychla, že Ruby snad překonala ten nejhorší šok. Jen tomu jejímu rozvážnému klidu se jí nechtělo věřit až tak docela. Bála se, že se Ruby najednou přece jen zhroutí nebo dostane hysterický záchvat. Naštěstí zbytečně. Vypadalo to, že se Ruby se svým osudem smířila a našla ve svém nitru hluboký, trvalý mír. V očích měla jasný a vyrovnaný výraz. Rozhodně nepůsobila, jako by se utekla do jakéhosi sebeklamu.
Lydia ji dalšího rána našla jako první. Byla mrtvá. Ležela na své pryčně s klidným úsměvem na rtech, jako by spala. Rozřezala si žíly na předloktí. Její krev už dávno zaschla.
Jesika se nemohla zbavit podezření, že si Ruby otevřela žíly Francesiným nožem. Ty zářezy byly rovné a hluboké, jak je mohla proříznout jedině ostrá čepel. Nikdy se však nedověděla, jestli jí Frances ten nůž přenechala. Vlastně to nebylo důležité. Ruby by našla jiný způsob jak skoncovat se životem.
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Zatímco smrt Ruby O’Connorové Jesikou a několika dalšími, jež jí byly blízké, velmi otřásla, pro většinu ostatních šlo jen o jedno úmrtí mezi mnohými. Život na palubě lodi Tradewind šel dál, jako by se nic nestalo. Nekonal se pohřeb, smuteční slavnost, nic. Dívčí tělo bylo zabaleno do vybledlého kusu plachtoviny a bez jediné modlitby předáno moři, stejně jako se tomu stalo s jejím mrtvým dítětem. Naprosto lhostejný Ned Tyler se nenechal zviklat protesty Johna Hawkleyho, Mitchella a dokonce i reverenda Reckhama.
Poprvé od začátku plavby pociťovala Jesika bezvýchodnost, jako by nad ní někdo vyřkl kletbu a zatratil ji. Nepomáhalo ani dost málo, že se Lydia snažila přivést ji na jiné myšlenky. Jejich společná hra, kdy znovu prožívaly hezké zážitky, jako by ztratila kouzlo.
Dva dny po sebevraždě na jižní obloze zářilo hřejivé slunce. Loď se citelně vzdalovala z chladných antarktických vod.
„Roční období v Novém Jižním Walesu jsou prý úplně navopak oproti našim v Anglii,“ řekla Lydia. Stály spolu u lodního zábradlí na pravoboku a dívaly se na moře, které se ve slunci třpytilo. „Když my máme léto, tak tam je zima. Takže bude vrcholit léto, až tam v lednu dojedeme. Není to zvláštní?“
Jesika jen pokrčila rameny. Pohledem se ztrácela ve vlnách oceánu. Léto v lednu, opačná roční období, nucené práce. Všechno to bylo tak daleko od skutečného života.
Lydia najednou tlumeně vykřikla, a Jesika se podívala směrem, kam mířil Lydiin pohled. Zbledla, protože spatřila prvního důstojníka.
Scházel po schůdcích na střední palubu, sledovaný ozbrojeným hlídačem. Jeho studený pohled přejel po trestancích a zastavil se u Jesiky. Sevřel ji jako ocelový skřipec. Panovačným pohybem ruky si ji k sobě zavolal.
„Já nemůžu,“ mumlala Jesika. V zármutku nad trápením Ruby docela zapomněla, že i nad jejím osudem visí Damoklův meč.
„Musíš. Nemůžeš se jeho rozkazu protivit,“ napomínala ji Lydia naléhavě. „Nemůže tě nutit, abys s ním… sdílela lůžko. Ale když si tě k sobě povolá, musíš poslechnout. Můj bože, vždyť tě může dát do želez nebo dokonce nechat bičovat!“
Jesika se váhavě dala do pohybu, pomalu přešla palubu a několik kroků před prvním důstojníkem se zastavila.
„Pojď blíž!“ poručil Ned Tyler stroze.
Jesika poslechla. Byla bledá a v žaludku cítila bezednou prázdnotu.
„Tak, mělas dost času na přemýšlení,“ řekl Tyler. „Nemůžeš říct, že bych ti nedal příležitost si odpověď pořádně rozmyslet. Ta bordelmamá mě zdržovala celý týden. Myslím, že by to už mohlo stačit.“
Jesika se vyhnula jeho pohledu. Nebyla s to cokoli odpovědět.
„Mluv!“ zahřměl na ni Tyler. „Jak ses rozhodla?“ Jeho hlas o trochu zmírnil. „Stačí, abys byla jen trochu svolná, Jesiko, a brzy uvidíš, že nejsem takový netvor, za jakého mě zřejmě máš.“
Jesičinou hlavou se honily tisíce myšlenek. Pokus odvést pozornost prvního důstojníka na Rosy zjevně zklamal, Betsy se mamě snažila. Cítila nebezpečí, jež nad ní viselo, a hořečně hledala východisko. Důstojník jí byl nepředstavitelně odporný, ale to teď nesměla dát na sobě znát. Naopak, musí se pokusit odradit ho od jeho plánu udělat si z ní milenku, po dobrém. A to se jí podaří jen tehdy, když se ovládne a bude mu dávat diplomatické odpovědi, které ho nebudou dráždit.
„Já… Já bych si nikdy netroufala vás jakkoli soudit, pane,“ odpověděla se sklopenou hlavou. „K tomu nemám právo… A navíc toho o vás vím příliš málo, pane.“
Ned Tyler při těch slovech trochu zjihnul. Její téměř pokornou odpověď považoval za znamení, že mezitím pochopila, jak se nevyplácí vzbudit jeho nevoli. Uvolnil se.
„Velmi správně, Jesiko,“ řekl téměř pochvalně. „Jsem si jistý, že si my dva budeme výborně rozumět. Jsi mladá a ještě se můžeš mnoho naučit. Já mám v Sydney výborné styky, znám tam nějaké důstojníky ze sboru Nového Jižního Walesu. Jsem si jistý, že bych tě některému z nich mohl dohodit jako děvče do domácnosti. Nebudeš muset pracovat s ostatními trestanci. A můžeš mi věřit, když ti řeknu, že ti stovky ostatních žen budou závidět.“
„Já… vám věřím,“ řekla Jesika tiše. „Ale…“ Odmlčela se. Tyler se zamračil. „Ale co?“ zeptal se, vzal ji za bradu a zvedl jí hlavu, aby se mu musela podívat do tváře.
„Já…, já prostě nemůžu!“ řekla Jesika sotva slyšitelným hlasem. „Neměl byste se mnou žádnou radost, pane… Já to nedokážu tak jako jiné ženy…, já totiž…, já jsem teprve…“ Jesika se zamotávala stále hlouběji ve své neschopnosti formulovat odmítnutí do správných slov, která by ho nepodráždila.
Spokojený úsměv se z důstojníkovy tváře vytratil. Zúžily se mu oči a blýskaly se jako ledová tříšť.
„Tak ty nemůžeš!“ zaprskal zlostně. Držel jí bradu ukazovákem a palcem tak pevně, že sebou Jesika bolestí trhla. „Takže ty ses za minulý týden vůbec nic nepřiučila? A teď mi chceš říct, že trváš na svém, ne?“
„Já prostě nemůžu!“ opakovala Jesika zoufale, jako by ji ta věta mohla zachránit – jako nějaké zaříkání.
Tyler ji prudce pustil, ale současně rukou vystřelil nahoru tak, že jí hlavou trhl do záklonu.
„Já ti předvedu, co můžeš a co nemůžeš!“ zasyčel nebezpečně tichým hlasem. „Mně nic nenakukáš, ty sprostá děvko. Slečně se nechce spustit s důstojníkem, co? Radši bys něco lepšího. Tak dobrá, uvidíš. Můžeme tuhle hru klidně hrát podle jiných pravidel. Jenže já nemyslím, že se ti budou zamlouvat!“
„Můj bože, tak mě přece pochopte!“ prosila Jesika se slzami zoufalství v očích. „Nemá to nic společného s vámi, pane. Opravdu ne! Prosím, věřte mi! Já jen… něco takového prostě nemůžu udělat… S žádným mužem, kterého nemiluju!“
Tylerových očích se na okamžik blesklo němé překvapení, pak se posupně zachechtal. „Buď nemáš všech pět pohromadě, nebo se mi chceš vysmívat, ty mazaná mrcho!“
„Ne! Já…“
Nenechal ji domluvit. „A mně se nelíbí ani jedno, Jesiko!“ Každé slovo jí doslova plival do obličeje. „Nemiluješ? Pche! Však já ti to milování osladím, ty mizerná děvko!“
Otočil se na podpatku a hrubě odstrčil hlídače, který stál krok za ním a tvářil se bezvýrazně. Vydusal po schodech nahoru. Jak byl rozladěný, křičel na kormidelníka: „Copak jste se nenaučil držet loď v kurzu, krucifix?“
Muž u kormidla na něj překvapeně pohlédl. Loď plula přesně podle plánu.
„Pane…,“ nadechl se k odpovědi.
Tyler na ni nečekal. Věděl i tak, že kurz dokonale souhlasí. Zmizel v podpalubí a s prásknutím za sebou zavřel dveře.
Jesika tu ještě chvíli stála bez hnutí, jako ochrnutá. S hrůzou očekávala, že ji první důstojník na místě začne bít nebo dá hlídači rozkaz ji spoutat do želez nebo s ní udělat ještě něco jiného. Ale nic se nestalo. On prostě odešel.
Roztřeseně se schoulila a rozhlížela se kolem sebe, jako by si netroufala věřit, že ji nikdo nepopadl a někam netáhne. Pak si zase všimla toho muže, kterého už několikrát pozorovala.
Tentokrát to viděla zřetelně – jeho pozoruhodně modré oči a jeho povzbudivé kývnutí. Vzápětí odstoupil od zábradlí na zadní palubě a zmizel za stejnými dveřmi, které vedly k horním kajutám na zádi.
„Já nevím, jestli to je dobré nebo zlé znamení, že nic neudělal,“ mínila Lydia potom, co jí Jesika dole v mezipalubí všechno vyprávěla. „Musíš se mít na pozoru, Jesiko. Nesmíš být nijak nápadná a ničím k sobě nepřitáhnout pozornost. Příliš nápadnou svévoli si snad nebude moct dovolit ani první důstojník. Určitě máme na palubě i nějaké vlivné pasažéry.“
„On si nějakou cestu najde jak mě zlomit,“ prorokovala Jesika temně.
„Jestli mu to za to bude stát…, pak ano, najde,“ připustila Lydia po chvilce ticha.
„Tak mu to ničím neusnadním!“ přísahala si Jesika v návalu zlosti, jež posílila její vzdor. „Jen ať se pán neplete!“
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Mitchell Hamilton stál nedaleko kormidla a užíval si ranní vánek, který si hrál s jeho vlasy. Výborně se vyspal a jako vždy brzy vstával. Na chodbě cestou od kajuty narazil na Johna Hawkleyho, tak ho doprovodil na ranní pochůzce do nákladového prostoru k dobytku. Musel přiznat, že se za poslední týdny dověděl o Novém Jižním Walesu i o chovu dobytka podstatně víc než z podkladů a knih, které si opatřil v Londýně ještě před odjezdem. Farmář Hawkley sice nebyl zrovna strhující vypravěč, to však vynahrazoval jeho suchý humor.
Mitchell teď se zájmem pozoroval námořníky v lanoví. Napínali další plachty, aby využili příznivý jihovýchodní vítr. Včera večer studoval námořní mapu, na níž druhý důstojník Norman Hobbart označil pozici lodi křížkem. Podle jeho výpočtů se výběžek Van Diemenovy země objeví kolem Vánoc, pokud jim ovšem bude vítr dále nakloněný. Asi o dva týdny později by pak měli vplout do přístavu Sydney, podle Hobbartova líčení jednoho z nejkouzelnějších přírodních přístavů světa.
To však ještě potrvá tak měsíc, a za tu dobu se může ledaco stát. Mitchell v myšlenkách bezděčně zabloudil k Jesice Jakesové. Jeho šance na výhru v sázce nejsou špatné. Téměř týden to vypadalo, že první důstojník na své předsevzetí tu mladou odvážnou ženu zkrotit docela zapomněl. A pokud se dá věřit lodní šeptandě, pak si Tyler za novou společnici na lůžko zvolil vězeňkyni jménem Rosy. Šušká se dokonce, že se jí podařilo získat jeho přízeň natrvalo.
Mitchell snažně doufal, že to tak zůstane na dlouho, nicméně tomu nevěřil. První důstojník není typ muže, který by takové pokoření prostě strávil. Jeho momentální zdrženlivost spíš připomíná pověstné ticho před bouří.
Předevčírem došlo mezi Jesikou a Tylerem k onomu druhému, vzrušenému výstupu. Mitchell, který Tylera pozoroval ze zadní paluby, nedokázal zachytit každé slovo. To však nebylo ani třeba. Hlídač, v té chvíli stál za Tylerem – jmenoval se Luke Brigges a nebyl to špatný chlap – mu posléze ochotně zopakoval slovo od slova, pochopitelně za malý obolus. Jesika se skutečně nepoddala a nenechala se zastrašit.
Mitchell najednou cítil něco jako stud, když si uvědomil, že v sázku dal osud této mladé ženy. Toto není zábavný dostih koní či chrtů, je to nebezpečné střetnutí. Jak se jen mohl sázet? Copak klesl tak hluboko, že z utrpení druhých těžil vlastní vzrušení?
Ne, nic mu nebylo vzdálenější. Ta sázka byl spontánní, nedomyšlený nápad. Nemohl prostě uvěřit, že by Ned Tyler měl se svým zničujícím názorem pravdu, a že by zlo skutečně mělo vždy triumfovat. Možná k tomu přispěl i Jesičin matoucí zjev.
Mitchell dlouho zamyšleně stál na palubě, pohled upřený kamsi do dálky, kde z temných vod vzlínaly rudozlaté mraky.
Jesika… Jesika Jakesová. Nebude jí víc než osmnáct, devatenáct let. Špinavé vlasy, potrhané oblečení ani tmavé kruhy pod očima nemohly zakrýt její krásu. Její přitažlivý zevnějšek však nestačilo popsat slovy. Nebyla jen půvabným motýlem – za její krásou se skrývalo ještě cosi dalšího. Mitchell se znovu a znovu ptal, kdo ta dívka je. Kde vyrostla? A především: jakého zločinu se dopustila?
Mitchell stále ještě setrvával na palubě, když Ned Tyler opustil svou kabinu, aby dohlédl na výměnu stráží. Na tváři veselý úsměv – což bylo pro něj velmi netypické. Dokonce Mitchellovi překvapivě srdečně popřál dobré ráno a příjemný den.
„Vypadá to na fantastický den, pane Hamiltone,“ řekl v dobré náladě a zhluboka nasál čerstvý vzduch. Pak přímo vlídně pokývl na dva námořníky, kteří spěchali kolem a bosýma nohama dusali do hladkých prken paluby. „To nejhorší je za námi. Pokud se nedostaneme do nějakých letních bouřek, měli bychom pobřeží Nového Jižního Walesu mít na dohled už začátkem nového roku.“
„Čím dříve, tím lépe,“ odpověděl Mitchell zdrženlivě a tiše zadoufal, že původcem důstojníkovy dobré nálady je ona Rosy.
„Je to vaše první plavba, pane Hamiltone?“ zajímal se Ned Tyler neobvykle zdvořile.
„Ano… Přinejmenším moje první zaoceánská plavba.“
„Nuže, jsem přesvědčen, že vám tato plavba zůstane nadlouho v paměti.“ Jeho hlasem probleskoval závan výsměchu.
„Nevím, na co konkrétně myslíte, pane Tylere,“ odpověděl Mitchell ostražitě, „ovšem v zásadě vám musím dát zapravdu. Tuto cestu jistě jen tak nezapomenu.“
„Jsem rád, že to slyším, pane Hamiltone,“ řekl první důstojník dvojznačně a záhadně se usmál.
Mitchell měl na jazyku nějakou rychlou odpověď na téma, že na loď nezapomene především pro Tylerovo bezohledné chování vůči trestancům…, pro jeho nestoudnou nadutost a bezuzdnou vášeň, které by se ještě tak tak daly tolerovat, kdyby je ovšem licoměrné neskrýval za morálku…
Nechal si to však pro sebe a místo toho odpověděl: „Uvažoval jsem o naší sázce, pane Tylere.“
„Ach tak?“ optal se Tyler pobaveně a povytáhl obočí. „Hodláte mi navrhnout zvýšení sázkové sumy?“
Mitchell zavrtěl hlavou. „Chci vám navrhnout, abychom na tu pošetilou sázku zapomněli. Myslím, že jsem se v tom okamžiku nechal strhnout rozrušením,“ vysvětlil a snažil se, aby na důstojníka působil pokorně, ačkoli mu to šlo značně proti srsti. Předtím si totiž najednou uvědomil, že tou sázkou možná právě provokuje to, čemu vlastně hodlal zabránit. Ned Tyler jistě bude ochotný udělat, co bude v jeho silách, aby tuto sázku a s ní nezanedbatelný obnos neprohrál. Bude chtít její vůli zlomit za každou cenu. Možná, že by ji mohl nechat na pokoji, kdyby tu sázku smazali. Mitchella velmi mrzelo, že na tento aspekt oné výzvy vůbec nepomyslel. Pevně doufal, že tu chybu mu osud dovolí napravit.
„Na tu sázku zapomenout?“ pronesl první důstojník a chvíli se na pasažéra mlčky díval. Pak se zamračil. „Nepřipadá v úvahu, pane Hamiltone. Byl jste to vy, kdo na té sázce trval.“
„Dobrá, máte pravdu,“ přiznal Mitchell netrpělivě. „Každý se může splést…“
„Jistě,“ skočil mu Ned Tyler sarkasticky do řeči, „a vy za to zaplatíte. Sázka platí, pane Hamiltone. Alespoň to očekávám od gentlemana!“
Užuž se ozývala jeho prchlivost, která ho v minulosti už několikrát přivedla do problémů. Mitchellovi se blýsklo v očích. Vzápětí se však ovládl. Ostře odpověděl: „Mé slovo platí, pane Tylere!“ Hlavou mu proletěla opovážlivá myšlenka. Duel s prvním důstojníkem by leckterou potíž zprovodil ze světa… Mitchell je dobrý střelec, i s ostřím umí zacházet. Jeho šance rozhodnout pro sebe duel byly podstatně větší, než že se příhodně vyvine tato sázka.
„Pakliže byste ovšem měl nějaké pochybnosti, co se týče mé cti a mého slova gentlemana,“ pokračoval Mitchell zvýšeným hlasem, takže se k nim otočilo několik námořníků i kormidelník, „pak…“
Jako by Ned Tyler četl jeho úvahy, protože ho nenechal dopovědět formální výzvu a skočil mu do řeči. „Ale pane Hamiltone, o vaší cti gentlemana tu vůbec nikdo nepochybuje,“ řekl a vzal mu tím vítr z plachet. „Jsem si naprosto jistý, že se naší úmluvy budete držet..“
Mitchell v duchu zaklel. Tenhle důstojník je chytrý jako liška. Promarněná příležitost. Navíc se odteď bude Tyler jistě mít na pozoru, aby mu nedal sebemenší záminku vynést kartu se soubojem.
„Ovšemže budu,“ odpověděl, ale dalo mu práci nedat najevo zklamání.
Ned Tyler se na něj falešně usmál. „Skvělé. Musím přiznat, že naše sázka vnesla do monotónní všednodennosti plavby příjemně vzrušující nádech. Miluju takové výzvy. Přivádějí mě k těm nejlepším výkonům. A za takový obnos trochu námahy navíc rozhodně stojí, nemám pravdu?“
Mitchell zahořkle mlčel. Ned Tyler naznačil přehnaně zdvořilou poklonu a odkráčel. Jeho poslední věty byly jednou velkou výhrůžkou a Mitchell se začal o Jesiku Jakesovou bát.
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Seběhlo se to všechno tak rychle, že si to Jesika uvědomila teprve, když už bylo pozdě. Toho teplého rána, které předpovídalo vedro příštích dnů, se jí podařilo vyhnout ráně pažbou od dozorce u průvlaku. Ušla právě několik kroků od schodů, a vtom se na ni s pronikavým výkřikem vrhla žena vedle ní.
„Vrať mi ho!“ ječela ze všech sil a tahala jako divá Jesiku za vlasy, škubala jí šaty a pokoušela se ji tlouct. „Vrať mi můj hřeben!“
Jesiku ten náhlý útok té ženy tak zaskočil, že zděšeně uskočila, zakopla a upadla. Ta druhá, která se pravidelně za trochu rumu prodávala mužským vězňům, se na svou oběť vrhla jako fúrie.
„Ty sprosťačko! Zlodějko!“ hulákala jako zbavená smyslů a sápala se Jesice po obličeji. Podrápala ji nehty, až Jesice začala téct krev. „Já jsem viděla, jaks mi ho ukradla! Vrať mi ho, ty mrcho!“
Jesika se bránila vší silou. „Copak ses zbláznila?“ supěla a odrážela útočící ruce. „Pusť mě! Já jsem ti přece vůbec nic neudělala!“
„Já to viděla…, moc dobře jsem to viděla!“ ječela ta druhá stále znovu.
Jesika udeřila zjevně poblázněnou ženu do hrudníku, až zavrávorala.
„Od sebe! Jděte od sebe, povídám!“ hulákal Simpson a pažbou své zbraně se rozmachoval bezohledně na obě ženy, válející se po palubních prknech. Ta žena se neochotně nechala od Jesiky odtáhnout.
„Okradla mě!“
„Vstát! Obě! Tak bude to!“ nařídil Simpson.
Jesika se vratce postavila na nohy.
„Tady je!“ křičela ta žena triumfálně a ukazovala na hřeben, který teď ležel u Jesičiných nohou. Chyběla mu většina zubů.
Vtom si Jesika koutkem oka všimla vysoké postavy, blížící se energickým krokem. Ned Tyler. Vtom pochopila. To všechno bylo jen divadlo!
„Simpsone, co se tady děje?“ chtěl vědět první důstojník. „Co znamená tohle pozdvižení? Copak se tu neumíte postarat ani o pořádek?“
Dozorce srazil paty. „Pane…“
„No tak, mluvte!“
„Seběhlo se to moc rychle, pane, nemoh sem tomu zabránit,“ bránil se zpocený Simpson. Byl pyšný na to, že vězni poslouchali, když byl v blízkosti on. „Tydle dvě se na sebe vrhly jako divošky…“
„Je to zlodějka!“ křikla ta děvka.
„Mlč!“ zahřměl na ni Tyler. „Budeš mluvit jedině, když se tě někdo na něco bude ptát!“
„Ano, pane,“ zamumlala žena a jakoby zastrašeně se přikrčila.
„Proč se tyto dvě ženy hádaly, Simpsone?“ obrátil se důstojník zase k hlídači.
„Šlo vo tady ten hřeben, pane,“ odpověděl Simpson a ukázal k Jesičiným nohám. „Víc já nevim!“
Ned Tyler se otočil k ženám. Pohledem přejel po Jesice a pak se zaměřil na její sokyni. „Jak se jmenuješ?“
„Meggie, pane. Meggie Kelterová.“
„Co máš proti téhle?“
Meggie si se lstivým výrazem v tváři olízla natržený ret. „Ukradla mi ten hřeben, pane! To je můj hřeben. Vona si určitě myslela, že sem tak hloupá a nevšimnu si toho v tý tlačenici. Ale já to viděla.“
„To není pravda!“ odporovala Jesika prudce. „Já o tomhle hřebenu vůbec nic nevím! To je přece pouhá…“
„Mlč!“ skočil jí důstojník chladně do řeči. „Tebe jsem se neptal!… Meggie, co tu tvrdíš, je těžké obvinění. Není to tak, že jsi ten hřeben ve skutečnosti prostě ztratila?“
Meggie Kelterová energicky zavrtěla hlavou a vrhala po Jesice jedovaté pohledy. „Já vim, co sem viděla, pane! Chtěla mi ho ukradnout!… Je to sprostá zlodějka!… Měla by se jí ta ruka urazit!“
Jesika se ani nesnažila hájit. K čemu taky? První důstojník předem věděl, že je nevinná. Nejspíš tu frašku i sám nastražil.
Ned Tyler dělal, že přemýšlí. „Máš pro své obvinění nějaké důkazy?“ zeptal se pak přísně.
„Já to taky viděla!“ ozvala se teď jedna nahrbená žena, poznamenaná alkoholem.
„Mluv, co jsi viděla?“ vyzval ji důstojník.
Ta žena, bezpochyby přítelkyně Meggie Kelterové, spěchala s odpovědí, potvrzující Meggiino obvinění. Přísahala při duši své matky, že to bylo právě tak a ne jinak.
„Nu dobrá, dobrá,“ přerušil Tyler křiklavý vodopád její výpovědi a dal jí panovačným gestem najevo, že už jej dál nezajímá. Meggii řekl chladně: „Seber si ten proklatý hřeben a jdi mi z očí!“
„Děkuju, pane,“ zamumlala Meggie poníženě, rychle se shýbla pro hřeben a zapadla mezi ostatní trestankyně, jež divadlo pozorovaly z bezpečné vzdálenosti. Některé dávaly najevo škodolibou senzacechtivost, jiné zatínaly pěsti tichým, bezmocným vztekem – podle toho, komu platily jejich sympatie.
„Tak a teď k tobě!“ Ned Tyler se otočil k Jesice Jakesové. „Tak mladá a už tak zkažená! Copak v sobě už nemáš ani jiskru studu a cti? Neexistuje téměř nic opovrženíhodnějšího než okrást svého druha!“
„Já jsem nevinná, a vy to víte!“ vyrazila Jesika zlostně.
„Drž jazyk za zuby!“ poručil jí důstojník ostře. „Zapírat ti nepomůže. Jsi usvědčená. A za svůj podlý čin dostaneš spravedlivý trest. Simpsone?“
„Ano, pane?“
„Postarejte se, aby dostala želízka!“ nařídil Ned Tyler. „Ať ji zavřou do komory vedle pumpy na prosáklou vodu. Týden o chlebu a vodě. Poloviční porci!“
„Ano, pane!“
„Pochybuju, že pro tvou zkaženou duši ještě zůstává naděje na její polepšení,“ pronesl Tyler potupně. „Ale ten trest tě naučí, že se takové činy nevyplácí. Simpsone! Odvést!“
Dozorce popadl Jesiku železným sevřením za paži. „No tak, pohyb!“ štěkl na ni a vlekl ji pryč.
Jesika se jeho bolestivému chvatu vzpírala. „Co jste Meggii za ty lži slíbil, Tylere?“ křičela přes rameno za důstojníkem. „Rum? Určitě jste si tu nactiutrhačku koupil za rum! Za rum se tady na lodi dá koupit všechno, což?“ Hlas se jí zlomil.
„Odveďte mi tu ženskou z dohledu, člověče!“ zařval Ned Tyler na hlídače. „Do želez s ní! Okamžitě!“
Simpson udeřil Jesiku hřbetem ruky do tváře, protože se obával, že by mohla v urážkách pokračovat. Jesika ucítila na jazyku krev.
„Já ti ukážu nadávat oficírovi!“ vyhrožoval Simpson a brutálně ji před sebou strkal. „Vás měli bez výjimky všechny nechat utopit jako koťata, už když jsme nasedli na loď, vy sběři. To by si vláda ušetřila spoustu peněz a starostí!“
Jesika klopýtala po schůdcích dolů, slzy v očích a na rtech krev. Týden v železech o chlebu a vodě. Dala se do ní zimnice. Ned Tyler začíná uskutečňovat svou výhrůžku. Chce zlomit její vůli, a každý prostředek, který ho povede ke kýženému cíli, mu k tomu bude dobrý. Každý.
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„To nemůžete udělat!“ Mitchell se sotva ovládal, když se první důstojník vrátil na záď lodi a tvářil se kamenně.
„Přece nemůžete brát výpovědi těch dvou žen za pevnou minci. Těm dvěma se dalo přímo číst z jejich šibeničních obličejů, že lžou!“
Neda Tylera se kritika z pasažérovy strany vůbec nedotkla, ačkoli by za normálních okolností okamžitě vyjel. „Co se tak vzrušujete, pane Hamiltone? Máte snad strach, že jsou vaše penízky v ohrožení?“ zeptal se posměšně.
„Stál jsem celou dobu tady nahoře,“ odpověděl Mitchell a snažil se zůstat věcný. S divokými, neprokazatelnými podezřeními jí teď nepomůže. „Ta Meggie tu údajnou krádež jen předstírala a…“
„Svědkyně ovšem uvedla něco jiného, pane Hamiltone!“ skočil mu důstojník do řeči, aniž zvedl hlas. Bylo na něm vidět zadostiučinění – ani se nesnažil je skrývat. „Nevidím důvod zrušit svůj příkaz. Krom toho, vy nejste nestranný. Budete se muset smířit, že vaše chráněnka není ona čistá, nevinná dušička, za kterou jste ji měl.“
„Vy chcete jen vyhrát tu proklatou sázku!“
„A vy snad ne?“ opáčil jízlivě Tyler.
„Jenže se nedržíte nepsaných pravidel sázky dvou gentlemanů!“
Tyler pobaveně povytáhl obočí. „Pravidla? Já se nepama– tuju, že bychom se domluvili na nějakých pravidlech, pane Hamiltone. A teď bych vám rád popřál příjemný den.“ Mitchell vřel zlostí a chystal se na něj vrhnout. V tom okamžiku se k němu přidružil John Hawkley a zabrzdil ho varovným pohledem. Mitchell se zaťatými pěstmi pozoroval, jak Tyler odchází.
„To je tak neskutečně zákeřný, podlý chlap!“ procedil Mitchell. „Mně je naprosto jasné, že tu údajnou krádež zinscenoval on.“
„No a? K čemu vám to je?“ zeptal se Hawkley suše. Mitchell se zarazil a podíval se na farmáře, na čele příkrou vrásku nelibosti. „Můj bože, jak se můžete takhle ptát?“ Hawkleyho lhostejná reakce se ho nepříjemně dotkla. Právě od něho očekával víc pochopení a podpory. „Co tu Tyler předvádí, je naprostá zvůle! Překvapuje mě, že vás to očividně neruší. To jsem od vás nečekal.“
„Ne tak zhurta, příteli,“ odpověděl John Hawkley s lehkou výčitkou v hlase. „Já jsem přece nemluvil o spravedlnosti. Ptal jsem se vás, k čemu vám je vědět, že ta krádež byla nastražena. Dosud jste mi na to neodpověděl.“
„Nechápu smysl vaší otázky,“ vysvětlil Mitchell v rozpacích.
„Rád bych vám pomohl,“ řekl statný farmář. „První důstojník měl v té záležitosti prsty, bezpochyby. Dobrá. Ale vy pro to nemáte sebemenší důkaz. Ovšem předpokládejme, že byste to dokázat mohl. Co byste si s tím počal? Ned Tyler má tuto loď prakticky pod palcem. Jeho rozkaz je tu zákonem. Zpaciíikovat by ho mohl jedině kapitán Crowe, nicméně si můžete být jistý, že by kapitán svému prvnímu důstojníkovi takovou ostudu zcela jistě neudělal. Jistě by odmítl se tou věcí vůbec zabývat. Osud jedné trestankyně! Můj bože, není nic, co by hrálo menší roli. Tady na lodi stejně jako v Novém Jižním Walesu, ať je to politováníhodné, jak chce. Pouze byste se zesměšnil. Takže vidíte, není vám to vůbec k ničemu, pane Hamiltone.“
Mitchell se mračil. „Je mi zatěžko se s tím smířit.“ Hawkley pokrčil rameny. „Nic jiného vám nezbude. Musím přiznat, že jsem na vaší straně. My Angličané jsme hrdí na svou spravedlnost, nicméně při pohledu zblízka se to bohužel zas až tak doslova nebere…“
„Pravda!“ zamumlal Mitchell.
„Jestli vám můžu dát dobrou radu…“
„Nuže?“
„Raději se nezaplétejte do osudu jedné jediné trestankyně. Až se v kolonii usadíte jako farmář, budete mít možnost chovat se ke dvěma, třem vězňům, které vám přidělí jako pracovníky, podle svého uvážení. Avšak tady na lodi máte svázané ruce.“
Mitchell myslel na sázku a na to, že nehodlá nečinně přihlížet, jak se ta mladá žena pod Tylerovou zlovůlí zhroutí. „Obávám se, že na to už je příliš pozdě,“ přiznal se. Hawkley vzdychl. „Toho jsem se obával. Můžu vám položit osobní otázku, pane Hamiltone?“
„Jistě. Ptejte se.“
„Přechází váš zájem o tuhle Jesiku Jakesovou do zájmu… osobního?“ zeptal se opatrně.
Na Mitchellově obličeji se objevilo ohromení. „Pro pána, já se přece nehodlám s nějakou trestankyní spouštět. Navíc ji vůbec neznám. Vždyť jsem s ní ani nepromluvil!“
Farmář se zamyšleně usmál. „To ani není vždycky třeba.
Dodnes si přesně pamatuju den, kdy jsem poprvé potkal svou ženu, tehdy samozřejmě budoucí ženu. Bylo to jednoho krásného slunečného jarního dne v Hyde Parku. Viděl jsem ji zezadu, vlasy se jí ve slunci leskly jako leštěná měď. Slyšel jsem, jak se směje, když jí její průvodkyně řekla něco, čemu nebylo rozumět. To byl okamžik, kdy jsem se do ní nesmrtelně zamiloval, aťsi to zní neuvěřitelně. Lidské pocity se ubírají podivnými cestami, příteli.“
Mitchell cítil, jak mu hoří tváře. „Vaše… ehm… starost je naprosto bezpředmětná.“
John Hawkley se mu podíval zpříma do očí. „Já si nedělám starosti, pane Hamiltone. Já vám jen radím, abyste si udělal jasno ve svých pohnutkách. Vždy je dobré vědět, proč člověk co dělá. Zvlášť v takovém případě. Přicházíte jako cizinec do mladé kolonie s vlastními zákony a dost pevně zakořeněnými předsudky. Mohlo by se ukázat jako velká nevýhoda, kdybyste na tuto zemi vstoupil s jakýmsi neviditelným řetězem a závažím na noze. Zamyslete se nad tím.“
Mitchell Hamilton o Hawkleyho slovech uvažoval celý den. Ujasnit si pohnutky a pocity však nebylo zrovna snadné. Že by se snad, jak Hawkley naznačil, skutečně do Jesiky Jakesové zamiloval? Ne, to je nemožné. Bylo mu jí líto a nemohl snést nespravedlnost, které se dočkala. Proto tolik soucítil s jejím osudem. Nic jiného tu nehrálo roli. A hrát nebude.
Když došel k tomuto závěru, trochu se uklidnil. Hawkley mu radil, aby se do osudu této vězeňkyně nezapletl příliš, tou radou se však zkrátka řídit nemohl. Jesika ve své zoufalé situaci potřebuje pomoc, a on je jediným na celé lodi, kdo je ochotný jí tuto pomoc přislíbit. Ned Tyler prostě nesmí triumfovat – a to už nemá nic společného se sázkou ani s proklatými deseti guinejemi.
Jenže jak může Jesice, zavřené a spoutané v temné komoře kdesi v útrobách lodi, vůbec pomoct?
Ta otázka mu nedala celou noc spát. Teprve když se začal klubat nový den a Mitchell usínal neklidným spánkem, začal se v něm rodit plán, který by snad mohl mít naději na úspěch.
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Slabé světlo svíčky neklidně tančilo kolem dlouhých řad lany svázaných sudů a beden, a vrhalo nažloutlou, chvějivou záři. Puch, vzlínající z nádrže na prosáklou vodu, naplňoval vzduch těžkostí, ze které se dělalo zle.
Luke Brigges tiše zaklel: „Co mě to popadlo za ďasa, že jsem se od vás nechal přemluvit,“ mumlal si pod vousy.
Žádný ďas, kamaráde, spíš lákavé volání mincí v mé dlani, tomus nemohl odolat. A díky bohu za to! říkal si pro sebe Mitchell Hamilton a postupoval za hlídačem.
„Máš prostě dobrou duši, Briggesi,“ řekl Mitchell. „Neděláš opravdu nic ostudného, naopak.“
Hlídač se zastavil mezi dvěma vysokými hromadami balíků v pytlovině a obrátil se k Mitchellovi. Svíčka v jeho levici osvětlovala mladistvý, napjatý obličej, až se mu perly potu na čele třpytily.
„Todle by mi mohlo přijít setsakra draho, pane Hamilton. Ještě nikdy sem nic neproved. Jenže na to sotva budou koukat, jesi mě s váma tady načapaj.“
„Co by nás načapali?“ zeptal se Mitchell zlehka. Snažil se Briggesovy obavy rozptýlit, než si to chlapec rozmyslí a peníze mu raději vrátí. „Máš tady dole noční hlídku, a kromě hlídky na palubě všechno spí. Takže není, kdo by nás tu mohl překvapit. Rád bych věděl, kdo by se dobrovolně vydával sem do tohoto pekelného zápachu. Ned Tyler zcela jistě nikoli.“
„Na tom asi bude něco pravdy,“ bručel Luke Brigges. „Já dycky musim dělat věci, do kerejch se vostatnim nechce…, páč sem nejmladší. Simpson a ty druhý si vod vězňů, námořníků a oficírů vyberou všecku smetanu, a pro mě sotva co zbude.“
Mitchell mu položil ruku na hubené rameno. „Briggesi, teď jsi na řadě ty. Z těch peněz, co jsem ti dal, nemusíš nikomu dávat ani penny.“
„Dobrá, dobrá, pane Hamilton,“ odpověděl Brigges. „Ale co bude, dyby ta holka nedržela klapačku a něco vyslepičila panu Tylerovi? Nechal by mě zbičovat devítivocasou kočkou.“ V očích se mu tetelila hrůza.
„Však ona bude mlčet,“ ujistil ho Mitchell.
„No dyž to řikáte…,“ mínil hlídač nejistě. „Šak mně se to taky nelíbí, jak s tou holkou první oficír zachází. Dyť je to hrůza, sedět tam dole v tý tmě celej tejden vo chlebu a vodě. To by dalo dost zabrat i statnýmu chlapovi… Jenže já dostal vod Simpsona nařízení. A že vás tam k ní teď pustim, to mě může stát kejhák.“
„Však nebudeš tratit,“ řekl Mitchell, potlačil vzdech a vytáhl z kapsy další minci. Podal ji Briggesovi. „Buď klidný, nikdo si ničeho nevšimne. A teď mě k ní zaveď.“
„Jistě, pane,“ řekl Brigges a při pohledu na peníz se mu z tváře vytratil temný výraz. Fajnovej chlap a docela velkorysej, tendle Mitchell Hamilton. Copak nemá pravdu, dyž říká, že teď jsem na řadě já? K čertu se Simpsonem i prvním oficírem!
Mitchell si oddechl, když mladík minci schoval a šel dál. Nebylo obtížné zjistit, kdo má kdy stráž. Považoval za dobré znamení, že noční hlídku svěřili zrovna Briggesovi, s nímž se už dřív dalo domluvit. U jiného strážce, kterého tak dobře neznal, by na výsledek nevsadil, navzdory dobře znějícím argumentům, pocházejícím z jeho peněženky. Jiného by se mu nejspíš nepodařilo přemluvit, aby se protivil rozkazu prvního důstojníka.
„Tady to je, pane,“ zahuhlal Luke Brigges a zastavil se před těžkými dveřmi z tlustých trámů. Širokou závoru jistil železný kolík tlustý jako prst.
„Výborně. Teď jdi zpátky ke schodům a hlídej,“ požádal ho Mitchell a vzal z bedny stojící vedle dveří napůl vyhořelou svíčku. Zapálil knot s pomocí svíčky, kterou držel Brigges, a zasadil ji do plechového držáku. „Je to jen pro jistotu. Kdyby někdo šel, budeš mít dost času mě varovat. Když tak se tady schovám, místa je tu dost.“
„V pořádku,“ odpověděl Luke Brigges a nervózně si kousal rty. „Hlavně tam nezůstaňte moc dlouho! A postarejte se, aby na podlaze nezůstaly žádný zbytky jídla. Jenom voda a chleba, víc toho u ní nesměj najít!“
„Zkontroluju to. A teď jdi!“
„Jasně, pane,“ zabručel Brigges a rychle se vzdálil.
Mitchell vytáhl železný kolík. Ozval se skřípot. Pak otevřel dveře a zaznamenal, jak se mu podivně rozbušilo srdce. Krev mu tepala ve spáncích. Bude to poprvé, co se s Jesikou Jakesovou osobně setká a promluví s ní.
Zář svíčky padla do úzké komory, která nebyla ani dost dlouhá na to, aby se tu Jesika po délce natáhla. Po podlaze běhala havěť. Vpravo vedle dveří stál zprohýbaný koflík na příděl vody, vedle něj na podlaze pár drobtů od lodních sucharů.
Jesika se krčila v rohu, vpravo naproti dveřím. Spojená široká železná pouta kolem kotníků jí bránila v pohybu. K nim byl přikovaný řetěz z těžkých článků, připevněný k dělové kouli.
„Kdo je tam?“ zvolala Jesika ustrašeným, třesoucím se hlasem a zvedla ruce, aby si zakryla oči. Byl to její druhý den na samotce. Dva dny v naprosté tmě.
„Buďte klidná,“ řekl Mitchell tichým hlasem. „Já vám nic neudělám. Přišel jsem vám pomoct.“
Jesika mhouřila oči, aby přivykla světlu, jež jí po té nekonečné černotě připadalo jako zářivé slunce letního poledne.
Pomalu rozeznala muže, který si před ní dřepl u vchodu a svíčku postavil vedle plecháčku na vodu. Až ji zamrazilo. Cítila jeho naléhavý pohled, jako by se jí dotýkal. Těžce polkla strachy a posunula se ještě hlouběji do rohu.
„Kdo jste?“ pípla zoufale. Poslal ho snad Ned Tyler, aby se přesvědčil, jestli se její odpor už zlomil?
„Jmenuju se Hamilton, Jesiko. Mitchell Hamilton. Plavím se na lodi Tradewind jako pasažér, a hodlám se v kolonii usadit jako osadník.“
Jesika se na něj dlouho dívala, jako by potřebovala čas jeho slova vstřebat.
„Co chcete? Poslal vás Tyler?“ vyrazila konečně s obrovskou nenávistí v očích. „Řekněte mu, že ho proklínám! Nikdy mu nebudu po vůli! Nikdy!“
Mitchell k ní natáhl ruku, aby jí jemným dotekem dal najevo, že se od něj nemusí ničeho obávat. Ona se však prudce stáhla a už otevírala ústa k výkřiku.
Jedním skokem byl u ní a přitiskl jí ruku na ústa. Zoufale se bránila a kousla ho, až potichu zaklel.
„Pro pána, nechte toho a seberte se!“ obořil se na ni. „Přišel jsem jako přítel, nechci vám nic udělat. Prvního důstojníka nenávidím nejmíň stejně jako vy! A teď se uklidněte. Nemáme moc času. Přinesl jsem vám jídlo a ředěné víno.“
Mitchell viděl nevěřící výraz v jejích očích, zelených jako moře.
„Budete rozumná a nebudete křičet, když vás teď pustím?“ zeptal se Mitchell. „Musíte mi věřit. Kývněte, jestli jste mi rozuměla.“
Jesika přikývla, oči doširoka otevřené, plné naděje a současně nedůvěry. Ale když ji pustil, zůstala potichu.
„Proč mi chcete pomáhat?“ zeptala se podezíravě.
„Protože nenávidím nespravedlnost.“
Po tváři jí přeběhl trpký úsměv. „Já váš soucit nepotřebuju, pane…“
„Hamilton… Mitchell Hamilton.“
„Nechte mě na pokoji!“ řekla odmítavě. „Já už se bez vaší velkorysé pomoci obejdu! Nejste o nic lepší než Tyler. Pro vás je to leda vítané rozptýlení z nudy plavby. Já viděla, jak jste nás s těmi ostatními vznešenými pány pozorovali ze zádi… Jako divochy, při pohledu na které člověk cítí takovou dráždivou obavu, aniž by se však musel obávat, že se na něj vrhnou. Vždyť ty divochy mají pod kontrolou… a kdyby ne, tak tu jsou želízka a bič.“
„Mluvíte hlouposti!“ skočil jí Mitchell rozladěně do řeči, než se dostane ještě víc do ráže. „Nic takového není pravda. A bez mé pomoci se neobejdetel Copak si neuvědomujete, jak hysterická jste už teď? A to uplynuly teprve dva dny. Ještě máte před sebou pět dlouhých dní a pět nocí. Budete trpět hlady. A až vás odsud vytáhnou a vy budete mít pořád ještě sílu Tylera odmítnout, najde si nějakou jinou záminku, aby vás sem do tohoto pekla mohl zavřít ještě jednou. I potřetí. Než vás zlomí. Zblázníte se z hladu. Bez pomoci jste ztracená. On vás srazí do kolen. Ned Tyler je podlý a zlý, je horší než zvíře.“
„Žádné zvíře není zlé,“ odporovala Jesika mdle. „Jen lidé jsou podlí a zlí.“
Způsob, jakým mluvila, Mitchellovi prozrazoval, že musela mít dobré vychování. Kupodivu ho to zjištění nepřekvapilo. Jako by to celou dobu tušil, či dokonce nevědomky předpokládal.
Jesika se mlčky kousala do rtů, pak se na něj nejistě, pátravě podívala a zdráhavé se zeptala: „Vy jste přinesl jídlo? A zředěné víno?“
Její hlas byl jako zrcadlo, na němž se hlad a žízeň zřetelně odrážely.
„Ano,“ řekl Mitchell.
Jesika sklopila oči. „Já mám hlad… A žízeň,“ pípla.
Mitchell v tom okamžiku pocítil téměř neodolatelnou touhu vzít ji do náručí a říct jí, že všechno bude dobré. Cítil však, že by byla obrovská chyba, kdyby to skutečně udělal. Proto jen přikývl a vytáhl malý váček z plachtoviny, kde měl kus masa, už nakrájený na malá sousta, suchar a placatku s vínem. Prostřel jí to k nohám na kousku látky. Jesika se na to lačně vrhla.
„Pomalu!“ nabádal ji Mitchell. „Váš žaludek si musí nejprve na takovou stravu zvyknout, jinak se vám udělá zle. Nikdo vám to nebere.“
Jesika se na něj jen němě podívala. V očích se jí nezračil vděk – spíš výraz údivu. Jedla teď pomaleji. Když se napila vína, blaženě vzdychla.
„Vy jste podplatil dozorce?“ Vlastně to bylo konstatování, ne otázka.
Mitchell přikývl. „Luke Brigges je správný chlapík. Ještě má srdce.“
„A určitě i prázdné kapsy, které jste mu teď naplnil,“ dodala Jesika.
„Správně. Ale ti ostatní by to nejspíš ani za peníze neriskovali. Nedělejte mu, prosím, žádné těžkosti. Kdyby se na něco přišlo, zbičovali by ho.“
„Toho se vy bát nemusíte, což?“ zeptala se Jesika hořce.
„Ne,“ přiznal Mitchell. „Potíží jistě, ale bičování ne.“
Jesika rozdrobila lodní suchar. Znovu se napila. Oba mlčeli. Mitchell jen seděl u dveří a díval se na ni.
„Proč jste to udělal, pane Hamiltone?“ zeptala se do ticha a dopila poslední hlt vína.
„Vždyť jsem vám to už řekl.“
„Já vím, protože nenávidíte nespravedlnost,“ ušklíbla se Jesika. „Spravedlnost! Já jsem víru ve spravedlnost už dávno ztratila. Žádná neexistuje. A kdo tvrdí něco jiného, je lhář. Možná, že je spravedlnost pro ty, kdo mají dost peněz, aby si ji mohli koupit. Hlavně si nemyslete, že mě svým ušlechtilým gestem soucitu přesvědčíte o opaku.“
„Buďte klidná, to ani nemám v plánu,“ odpověděl Mitchell a složil kus látky, ze které jedla. Pak se ještě přesvědčil, že nikde nezůstaly žádné zbytky, jichž by si mohl všimnout některý z dozorců, až Jesice přinese vodu a chléb.
„No tak, proč jste to udělal?“ trvala Jesika na odpovědi, kterou by mohla chápat a akceptovat.
Mitchell si vzpomněl na svou sázku s Tylerem a zastyděl se. Tato ostudná sázka je pravděpodobně příčinou toho, že sem Jesiku zavřeli.
„Možná chci něco odčinit, Jesiko…, anebo zabránit nejhoršímu.“
„Co chcete odčinit?“ zeptala se ostře.
„Ptal jsem se snad já vás, proč vás odsoudili a deportovali?“ zeptal se Mitchell se stejnou ostrostí.
„Ne,“ přiznala lhostejně. „To vám mám být vděčná až do konce života? Koho to zajímá, proč jsem se dostala do Newgate a pak na tuhle proklatou loď? Roli hraje jedině fakt, že jsem odsouzená. To už tak zůstane. Co jsme byli dřív, to jsme nechali za sebou v Anglii.“
Mitchell se zamračil. „Můj bože, vy člověku zrovna neusnadňujete, aby vám pomáhal.“
„Proč bych vám to měla usnadňovat?“ opáčila. „Vždyť vás vůbec neznám… A kdo ví, z jakého důvodu to vůbec děláte. Kromě toho… prosila jsem se vás snad o pomoc?“
„Ne…“
„Pak neočekávejte, že vám budu samou vděčností líbat nohy.“ A kousavě dodala: „Pocit, že jste udělal dobrý skutek a můžete jít do postele s čistým svědomím, by vám měl přece stačit.“
„Já nemám proč si čistit svědomí,“ odpověděl, dotčen jejím nepřátelským tónem.
„Jak záviděníhodné,“ podotkla Jesika.
Vtom se za Mitchellem vynořil Luke Brigges. „Promiňte, pane Hamilton, ale já myslim, že je čas,“ řekl naléhavě.
„Dobrá, Briggesi. Stejně už jsem chtěl jít.“ Zastrčil si ubrousek do kapsy suknice. „Zítra v noci přijdu zase.“
„Dělejte, jak myslíte,“ prohlásila Jesika beze stopy vděčnosti v hlase. „Ale mně by bylo milejší, kdybyste nechodil.“
„Proč jen jste tak umanutá, Jesiko? Já vám nabízím pomoc bez jakýchkoli podmínek. Neočekávám žádnou vstřícnost…, dokonce ani přátelské slovo. Tak co můžete ztratit?“
Oči jí ztmavly jako moře v neproniknutelných hloubkách. „Víc, než si dovedete představit.“
„A to je co?“
Víru v sebe samu a ve svou odolnost, protože bych pak nikdy nevěděla, jestli bych bez vaší pomoci možná přece jen vydírání Neda Tylera podlehla, říkala si Jesika v duchu.
„Tomu byste těžko rozuměl,“ odpověděla odmítavě.
„Pane, prosim vás,“ nabádal dozorce.
Mitchell se zvedl z dřepu. „Jste zahořklá, Jesiko, a čicháte za každým rohem něco podlého, zákeřného. Budete k tomu mít své důvody. Ale mě to neodradí dělat, co jsem si předsevzal. Jak jsem řekl, zítra v noci přijdu zase, a pak i o těch dalších nocích, které tu budete nucena vydržet, a přinesu vám jídlo a pití. Chci zabránit tomu, aby nad vámi takový člověk jako Ned Tyler prostě triumfoval. V tomto cíli bychom se měli vlastně shodnout. Nebo je vám to snad lhostejné, jestli si z vás udělá povolnou děvku nebo ne?“
Obličej jí plamenně zčervenal. „Tou já nikdy nebudu!“ procedila mezi zuby. „Ať přijdete nebo ne!“
Ještě okamžik se na ni mlčky díval. „Já přece jen raději přijdu,“ řekl klidně. „Pak budu k vašemu nikdy mít větší důvěru.“ Prolezl dveřmi. Luke Brigges je za ním spěšně zavřel a zajistil je těžkou závorou. Těžce dýchal. Ještě pět takových nocí, pomyslel si. To ho bude stát ještě spoustu nervů. Ovšem na druhou stranu, odměna za ten strach byla velkorysá.
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Nejhorší je ta tma. Zápach, který předčí dokonce i puch v prostorech pro vězně, ten se dá vydržet. Ani ta stísněnost komory, kam ji zavřeli, není tak strašná, navzdory bolestem v kloubech, které se ozvaly už po několika hodinách. Aby trochu ulevila kolenům, postavila se občas na nohy a stála skloněná pod nízkým stropem. Bolest, zápach, havěť, dokonce i hlad a žízeň jsou k vydržení, ale ne ta neproniknutelná čerň, v níž stěny kolem ní – stěny, které jen tušila či nahmatala – jako by se přibližovaly a utiskovaly ji ještě víc, braly jí vzduch k dýchání.
Dveře ze silných trámů doléhaly tak těsně, že do jejího vězení nedopadal ani sebemenší náznak světla, když sem v pravidelných intervalech chodil dozorce a kontroloval, jestli jsou dveře stále ještě dobře zavřené. Věděla, že s sebou nosí lucernu, ale temnotu kolem ní neosvětlil ani jediný paprsek jejího světla.
První dva dny byly utrpení. Jesika se znovu a znovu pokoušela namluvit si, že týden není dlouhá doba. Jeden týden přece rychle uběhne. Jenže to byl velký omyl. Čas v této temnotě nic neznamená.
Jesika se snažila všemožně rozptýlit. Nenávist vůči Nedu Tylerovi jí v průběhu prvních hodin dala dostatek síly, aby se ubránila strachům, jež se v té temnotě jakoby zhmotňovaly. Nutila své myšlenky do staré hry na vzpomínky, uvažovala o Lydii, Frances a ostatních, které znala. Když už to nepomáhalo, soustředila se na zvuky, které tu bylo slyšet.
Avšak ta prázdnota a tma ji vždycky znovu dostihly. Strach v ní začal zakořeňovat jako semínko, které spadne na úrodnou půdu a potřebuje jen chvíli, než prorazí svůj pláštík a začne růst.
Když poprvé přišel dozorce s trochou vody a sucharů, byla Jesika přesvědčená, že ji tu na několik dní zapomněli a nechali ji úmyslně o hladu a žízni. Zamrazilo ji, když jí hlídač stroze vysvětlil, že neuplynulo ještě ani dvanáct hodin od chvíle, kdy ji sem uvrhli.
Od tohoto okamžiku začal Tylerův ďábelský plán působit. Tma a čas se ukázaly být účinnou metodou duševního týrání, jež čím dál nebezpečněji nahlodávaly její odolnost. Když k ní v noci druhého dne přišel Mitchell Hamilton, byla už na pokraji hysterie.
Když se vypořádala s prvním úlekem a pochopila, že jí nepřišel ublížit, začaly se v ní svářet protichůdné pocity. Hluboko v nitru se ozývala vděčnost, že jí přinesl jídlo a pití, že ji světlem svíčky alespoň na chvíli chránil před tou příšernou černotou. Ale neskonalá nenávist, jež okamžitě vzplála, a podezíravost, s níž se naučila přistupovat ke komukoli na druhé, svobodné straně mříží či mušket s blyštivými bajonety, nedávaly vděčnosti prostor.
Když ji znovu obklopila čerň, nezdála se jí najednou už tak nesnesitelná. Podivná návštěva toho muže ji zaměstnávala dost dlouhou dobu, dala jí přechodně zapomenout na strach. Kdo to vlastně je, tenhle Mitchell Hamilton? Proč na sebe bere riziko a náklady na úplatky, aby zmírnil její trýzeň? A co myslel, když říkal, že chce cosi odčinit? Nikdy předtím se neviděli. Byl to cizinec.
Jesika přemýšlela, jestli k němu nebyla nespravedlivě nepřátelská. Nakonec si však řekla, že je zbytečné si tím lámat hlavu. Sice se svým vystupováním propastně liší od Neda Tylera, jenže co to znamená? Neví o něm vůbec nic, takže se nedá vyloučit, že neplánuje totéž co první důstojník, jen k tomu používá jinou metodu. Třeba tenhle pán spekuluje, že se mu později vydá z vděčnosti. Zní to snad scestně?
Nic není scestné, když jsem mladá, pohledná a navíc trestankyně, pomyslela si zahořkle a v duchu ještě dodala: Ach, vlastně ani nepotřebuju být mladá nebo krásná. Stačí být odsouzená a jako jedna z trestankyň prakticky zbavená práv. To pak není scestné vůbec nic.
Jestli Mitchell Hamilton svou pomocí potají skutečně zamýšlel to, co mu podsouvala, či co přinejmenším považovala za docela dobře možné – o tom Jesika hloubala dost dlouhou dobu.
Potom to však vzdala a přestala si tím lámat hlavu. Jestli jí chce pomáhat přestát tento příšerný týden ve zdraví tělesném i duševním, tak dobrá. Vezme si, co jí ten muž přinese, a nebude se dál trápit pochybnostmi o jeho osobě a jeho úmyslech. Koneckonců od něj přijme jen tolik, kolik jí ve skutečnosti náleží, a sice potravu k přežití.
Hodiny dalšího dne se neskutečně a trýznivě táhly. K ránu dostala koflík s vodou a trochu chleba. Dozorce jí to jen vsunul dovnitř a neuznal ji za hodna jediného slova. Ani nenadával, že kvůli ní musí držet stráž v tom páchnoucím břiše lodi. Kdyby jí lál a ona tak mohla slyšet jeho hlas… Jenže on konal svou povinnost s tichou přezíravostí, otevřel dveře jen na škvírku a hned je zase zabouchl.
Potmě nahmatala hrneček a lačně srkala odstátou, hnilobně chutnající vodu. Stálo ji hodně přemáhání nevypít všechno najednou. Loď Tradewind se blížila do teplých krajů, což teď bylo cítit den ode dne zřetelněji – hlavně tady dole, kde se vzduch neměnil a ještě houstl pachem prosáklé vody v podlodí.
Jesika Jakesová už dávno ztratila pojem o čase. Netrvalo dlouho a zmocnilo se jí přesvědčení, že si to Mitchell Hamilton jistě rozmyslel a rozhodl se, že už za ní nepřijde. Však ho k tomu zrovna nepobízela. Se slzami v očích proklínala svou horkou hlavu. Proč mu jen včera v noci tak odsekávala? Bylo to nutné? Nezmohla se ani na jedno ubohé slovo díků. Proč jen to její hrdost nepřipustila? Copak by si tím zadala? Jenže teď už je zjevně pozdě. Lítostí teď už na tom, co mu včera řekla, nic nezmění. Usedavě se nad vlastní hloupostí rozplakala.
Ovšem najednou se po těch bezbarvých hodinách ozvalo posouvání závory a dveře se doširoka otevřely. Komoru osvětlilo zářivé světlo a ozval se Hamiltonův hlas.
„Vaše půlnoční občerstvení – jak jsem slíbil,“ řekl zlehka, jako by mezi nimi nepadlo jediné nevlídné slůvko.
Vlna nekonečné úlevy ji vytrhla z hlubin zoufalství a způsobila téměř příjemný záchvat slabosti.
„Vy…, vy jste opravdu přišel…,“ mumlala přidušeným hlasem.
„Copak vy jste o tom pochybovala?“
„Ano,“ přiznala Jesika.
Tiše se zasmál a zase si přidřepl k jejím nohám. Opřel se o zárubeň. „Zjevně mě máte za velmi přelétavého člověka,“ mínil pobaveně. „Zlostné výlevy jakékoli ženy mě ještě nikdy neodradily od čehokoli.“
„Vy jste si sám sebou dost jistý, nemýlím-li se.“
Pokrčil rameny. „Přinejmenším si myslím, že jsem schopný vaši situaci odhadnout natolik, abych věděl, že ve skutečnosti máte radost z mého objevení, i když byste to nepřiznala.“ Jesika se kousala do rtu a mlčky se dívala, jak jí na ubrousek prostírá chléb, kousky masa a placatku, jako by byli na nějakém pikniku.
„Já…, já jsem… ráda, že jste přišel,“ donutila se konečně říct a neodvážila se mu přitom pohlédnout do očí. Tvář jí hořela studem.
„Výborně,“ odpověděl na to jen, jako by ho její přiznání vůbec nepřekvapilo. „Jezte, Jesiko.“
Nedala se přemlouvat.
„Chcete slyšet novinky?“ zeptal se.
Nadšeně přikývla.
„Kapitán Crowe se zase jednou objevil na svém postu – to je asi největší novinka,“ spustil Mitchell lehkým rozprávkovým tónem. „Je ještě dost zesláblý, a Clyde, lodní lékař, si nemyslí, že by se Tyler musel obávat o své komando. Vlastně to není velký rozdíl, jestli má povel Crowe nebo Tyler. V názorech si jsou dost podobní, a společně s reverendem Reckhamem jsou dost neopakovatelná trojka.“
Jesika se zarazila uprostřed jídla. „Reverend Reckham?“
„Duchovní jakési obskurní sekty,“ vysvětlil Mitchell. „Větší část Bible zjevně nikdy neviděl, u něj se všechno točí jen okolo očistce a věčného zatracení.“
Pak vyprávěl, jak loď nabrala dobrý kurz, a že téměř mohou přísahat, že nejpozději v půli ledna zakotví v přístavu Sydney.
Pak už Luke Brigges naléhal, aby Mitchell svou návštěvu ukončil. „Neměli bysme to štěstí pokoušet zas až tak kór, pane,“ řekl s vážným výrazem.
„Vydržte, Jesiko,“ řekl Mitchell, když se zvedl a pohlédl do jejích záhadně zelených očí, jejichž lesk ho bude pronásledovat ještě ve spánku.
„K tomu jsem odhodlaná, pane Hamiltone,“ odpověděla s náznakem úsměvu plného důvěry. „A ještě něco…“
„Ano?“ Díval se na ni pln očekávání. Najednou se mu zdála změněná, zranitelnější, ale i přístupnější.
„Díky, že jste přišel.“
Oplatil jí rozpačitý úsměv. „Teď si jsem opravdu jistý, že to zvládnete, Jesiko. Na shledanou zítra v noci.“
„Ano, na shledanou,“ zašeptala a usmívala se dál, i když ji zase obklopila temnota. Mitchell Hamilton má pravdu. Ona to zvládne. Další dny a noci budou strašlivé a přivedou ji na pokraj zoufalství, ale ona vydrží. S jeho pomocí.
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Ned Tyler stál u zábradlí na pravoboku, velmi autoritativně, se zády jako by spolkl pravítko, a díval se na moře. Slunce už bylo o dlaň nad horizontem a zlatilo plachty lodi Východoindické společnosti, rozrážející vlny rychlostí dobrých tří uzlů.
Za zády slyšel Tyler rozčílené, bručivé hlasy mužské části vězňů. Nadávali, protože Simpson ohlásil konec pobytu na palubě a svému nařízení k sestupu do mezipalubí dodával důrazu silnými ranami pažbou hlava nehlava.
Myšlenky prvního důstojníka se na okamžik zaobíraly kapitánem Crowem, jenž se zrovna taktéž zdržoval na palubě. Ten starý plešoun se zase jednou vybabral ze své kóje, ale dlouho s ním u stolu počítat nemusí. Už z dálky na něm bylo vidět, že stačí jeden prudší závan větru, a kapitán se zase roznemůže. Dokonce i Clyde, tenhle mladý, přehorlivý lodní lékař, který se toho ještě bude muset hodně naučit – pokud tady zamýšlí setrvat delší dobu – dokonce i Clyde starému nedával mnoho dní křepkého promenování po palubě.
Ned Tyler nepochyboval, že toto bude pro kapitána poslední plavba. A to znamená, že on, Ned Tyler, konečně dostane, co mu náleží, a sice velení lodi Tradewind nebo jiné plachetnice Východoindické společnosti.
Myšlenky mu zamířily k Rosy. Vlastně si na tuto horkokrevnou ženu s velkým poprsím nemohl stěžovat. S tou Betsy Fodderová, ta prohnaná podvodnice, tedy udělala terno. Rosy byla nejlepší ženská, která se mu na této plavbě dostala do postele – a že ta postel už zažila mnohé z vězněných žen!
Rosy nebyla jen pozoruhodně povolná, ona si ještě navíc velmi dávala záležet, aby jeho zájem o ni neochládal. Mužský si s ní mohl dost užít, to se musí nechat. Jednou mu povídala, že byla posluhovačkou v jednom velkém londýnském domě. Ale Tyler o tom pochyboval. Ledaže ten velký dům byl vlastně bordel… Rosy předváděla v posteli tak rafinované kousky a takovou nespoutanost, že se jim mohla naučit jedině v domě s nadmíru pochybnou pověstí.
A právě to byl ten rozdíl mezi ní a tou zkostnatělou Jesikou Jakesovou. Rosy byla otrlá šlapka, která si sotva lámala hlavu, s kým si to zrovna rozdává. Zatímco tahle Jesika, ta si zachovala svou hrdost a možná i svou nevinnost. Přesně to ho dráždilo téměř nesnesitelně. Chtěl tu holku prostě mít, a nedá pokoj, dokud nedosáhne cíle. Bože, však on ji zkrotí! Nebude první, která před jeho neoblomností kapituluje. Ten týden v řetězech tam dole v té příšerné komoře – však to ji přivede k rozumu. Už několikrát se tam za ní chtěl vydat, aby se přesvědčil, jak trest působí. Nicméně ovládl se. Však není důvod spěchat. Ona stejně dřív nebo později přileze ke křížku.
„Pane?“
Ned Tyler sebou trhl a otočil se. Před ním stál George Simpson. „Co je?“ zeptal se důstojník podrážděný vyrušením.
„Už je to právě tejden, co sem dal tu běhnu zavřít tam dolu,“ připomněl mu dozorčí. „Tu Jesiku…“
„Správně.“
„Ať mě veme čert, jestli ta potvora ten tejden nepřestála nějak moc dobře.“
Na Tylerově čele se objevila strmá vráska. „Jak se to chcete dovědět?“
Simpson pokrčil rameny. „Moji chlapi mi povídali, že ji ani jednou neslyšeli křičet ani nařikat. Vobvykle s tim začnou nejpozděj čtvrtej nebo pátej den, řvou strachy a bušej do dveří, aby je pustili. To vona ale ne.“ V jeho hlase zněl nedobrovolný obdiv. „To bych vod ní nečekal, pane.“
„Takže týden už je pryč,“ poznamenal zamračeně Tyler. To, co mu tu Simpson povídal, se mu ani trochu nezamlouvalo.
„Jo, pane.“
„Nechte jí tedy ta želízka sejmout a přiveďte ji sem nahoru!“ rozkázal první důstojník.
„Rozkaz, pane!“ Simpson se otočil a zavolal si Briggese s Dudleym.
Tyler pochodoval po palubě krátkými, spěšnými kroky. Takže ona ten týden dobře přestála, ani nekřičela, ani nebušila do dveří. Ať jde k čertu! Stejně by jí to nepomohlo.
Když Brigges a Dudley se Simpsonem v patách Jesiku za necelou půlhodinu přivedli na palubu, přinutil se Tyler nasadit bezvýrazný obličej.
„Chci si s vězeňkyní promluvit. Počkejte na druhé straně!“ nařídil první důstojník oběma hlídačům a dodal k Simpsonovi: „Děkuju, Simpsone, zatím vás tady nebudu potřebovat.“
Ned Tyler si Jesiku ostře přeměřil. Přece jen vypadala velmi bledá a strhaná. Sedm dní v řetězech zanechalo stopy, avšak ne ty, se kterými počítal. Vyčerpaný, zesláblý dojem totiž kupodivu nedělala, navzdory tomu, že její denní příděl vody i chleba byly vyměřeny velmi skromně. Nežebronila o pití, ačkoli musela mít strašnou žízeň. Tylerovi vytanulo na mysli temné podezření, neměl teď ovšem čas se tím tušením zabývat.
„Sedm dní tam dole je dlouhá doba, nemám pravdu?“ přerušil Ned Tyler mlčení posměšným tónem. „To si člověk rozmyslí, jestli se ještě někdy dopustí krádeže, což?“
„Vy přesně víte, že jsem nikdy nic neukradla! A i kdybyste mě tam zavřel na sedmdesát dní, ani pak bych vám nikdy nebyla po vůli!“ vyrazila Jesika nenávistně.
Nekonečné dny a noci v té drtivé černotě její nenávist vůči Tylerovi rozohnily jako dmychadlo, které z jiskry vykřeše plamen. Pravidelné návštěvy Mitchella Hamiltona jí pomohly nepřijít o rozum, zatímco temnota živila její neskonalou zlost. Stát Tylerovi tváří v tvář ji přivádělo na pokraj těžce vynuceného sebeovládání. Cítila divokou touhu se na něj bez ohledů na okolnosti vrhnout a holýma rukama ho zahubit.
„Ty samozřejmě nevíš, o čem mluvíš,“ odpověděl s chladnou nadřazeností. „Proto tvůj výrok teď přejdu, Jesiko. Musíme si promluvit o jiných věcech.“
„Nemáme o čem mluvit!“ odporovala Jesika zlostně. „Jsem trestankyně, nic víc, pane Tylere! Vy mě máte dopravit do Nového Jižního Walesu – ale ne do své postele. A to se vám nikdy nepodaří.“
„Mýlíš se, Jesiko!“ odsekl vztekle. „Kdybych chtěl, mohl bych tě mít tady a teď. Stačil by jediný rozkaz, a nikdo by proti tomu nemohl nic dělat. Máš pravdu, nejsi nic než trestankyně, a já si s tebou můžu dělat, co se mi zamane… Pokud se to ovšem drží v rámci obvyklých skutečností. Udělat si z deportované milenku je naprosto obvyklé, Jesiko, zvlášť u důstojníků. Jen počkej, co začne, jakmile zakotvíme v Sydney Cove a důstojníci sboru Nového Jižního Walesu přijdou na loď, aby si jako první vybrali mezi ženskými vězni.“
Jesika při těch slovech zbledla ještě víc, avšak zlověstné, nenávistí živené blýskání v jejích očích jen zesílilo.
„Tak už se přece vzdej těch směšných iluzí,“ pokračoval Ned Tyler. „Nemá to smysl. Dřív nebo později tě budu mít tam, kde tě chci mít. Tak proč sama sebe týráš, když to nemá vyhlídky? Jestli teď znovu odmítneš, zařídím už v příštích pěti minutách, abys nastoupila další trest… Urážka důstojníka jako důvod naprosto postačí. A tentokrát se postarám o dvojité stráže. Já mám totiž podezření, žes dostávala víc vody a sucharů, než bylo v mém rozkazu. Nevím, jak jsi to navlékla, ale příště se ti to nepodaří, to ti přísahám, Jesiko. Budeš hladovět a trpět strašnou žízní, až začneš naříkat a kvílet, jako kvílely všechny ty před tebou.“
Díval se na ni sebevědomým, potměšilým pohledem a vrtěl hlavou. „Ne, ty nade mnou nezvítězíš. Jsi mi vydaná na milost a nemilost, a čím dřív to pochopíš, tím míň budeš muset vytrpět. Je to na tobě.“
Postava Neda Tylera se jí před očima rozmazala. Jeho bezcitnost a slepé rozhodnutí ji týrat, až ho bude prosit o milost, se jí jako ostré čepele zabodly do utrápené duše. Pochopila, že první důstojník vyslovil jen nahou pravdu. Dřív nebo později svého cíle dosáhne. Žádný člověk nedokáže věčně odolávat tělesnému a duševnímu mučení. Její vůle odporovat mu ze všech sil se v jednom okamžiku roztříští jako sklo na tvrdé žule.
Poznání, že už vlastně prohrála, ji tak vyděsilo, že prorazilo všechna stavidla jejího sebeovládání. Nastřádaný pocit bezmocné nenávisti ji jako bezbřehá smršť strhl.
S pronikavým výkřikem, v němž se zračily nenávist, zoufalství i vědomí nesmyslnosti takového konání, se vrhla na svého trýznitele, ruce jako tasené drápy a tvář zkřivenou do grimasy nezkrotného násilí.
Ned Tyler zděšeně ukročil, překvapen jejím šíleným útokem. Nenapadlo ho, že by se Jesika ve svém zoufalství mohla odvážit tak nesmyslného činu.
„Nikdy!… Nikdy!… Já vás zabiju…, vy ďáble!“ křičela Jesika a nehty mu přejela po obličeji ve snaze mu vydrápat oči, až se mu zaryla do hrdla. Křičela, až ji plíce bolely, viděla mezi svými prsty krev a sotva cítila bolest, když kolem sebe Ned Tyler začal divoce bít. Byla bez sebe, viděla před sebou jen tu zkrvavenou tvář satanského muže, ovládala ji jedině touha ho zahubit.
„Zbavte mě té bestie!“ hulákal Tyler na dozorce. Ti samozřejmě zpozorněli při prvním výkřiku a teď s odstupem pozorovali prvního důstojníka s vězeňkyní a nevěřili svým očím. Jesika na něm visela jako lopuch a nenechala se setřást. Byla jako posedlá, a jako by vůbec necítila bolest.
Muže konečně přešel šok, přeběhli palubu a brutálně strhli Jesiku na zem. Ned Tyler se zapotácel, udělal krok dopředu a udeřil ji do tváře, až jí hlava letěla do záklonu. Těžce dýchal, škrábance ve tváři ho pálily. Po bledé kůži mu stékala krev.
„Tos… raději… dělat neměla!“ procedil mezi zuby. Musel se držet, aby si nesáhl na krvavé podlitiny, které mu Jesika způsobila. „Za to zaplatíš! Tenhle den nezapomeneš, co budeš živá. O to se postarám, ty špíno! Tobě se chce křičet? Dobrá! Budeš mít příležitost…, můj bože, to budeš!“ Těžce polkl.
Jesika se pomalu probírala. Narudlá míhají z očí odplouvala a ona najednou pochopila, co udělala. Na okamžik jí oči zazářily divokým zadostiučiněním, když si všimla jeho ošklivě zřízené tváře. Tento pocit však rychle vystřídalo dusivé zděšení, to jak si uvědomila následky, které bude její zoufalý čin mít.
„Simpsone!“ Tylerovi se zlomil hlas. Ještě pořád se neovládal.
„Pane?“ Simpson se na důstojníka ani neodvažoval podívat, jako by ho napadl sám.
„Nechte všechny trestance nahnat na palubu. Muže i ženy. Postarejte se, aby byla zajištěna bezpečnost lodi. Ať jsou všichni svědky bičování!“
„Ano, pane!“
„Připoutejte tuhle zpropadenou mrchu k mříži!“ rozkazoval Tyler dál a kochal se strachem, který měla Jesika napsaný v očích. „A pak budu potřebovat dobrovolníka, který se toho bičování ujme.“
„Můžete se mnou počítat, pane,“ odpověděl George Simpson bez zaváhání. Věděl, že poddůstojník, jenž měl takové tělesné tresty obvykle na starosti, už jednou odmítl provádět bičování na trestancích. Tehdy prohlásil, že není jeho úkolem zabývat se trestáním vězňů, nýbrž starat se o pořádek a respekt mezi posádkou. „Kolik ran jí mám dát?“
Tylerovy oči podlité krví upřeně zíraly na Jesiku. Chtěl vidět, jak se otřese hrůzou, až vysloví trest.
„Pět… tuctů… ran!“ ohlásil pomalu, s nelítostnou tvrdostí. „Pět tuctů ran devítiocasou kočkou!“
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Mitchell Hamilton apaticky listoval pojednáním o chovu ovcí, jež mu zapůjčil John Hawkley. Vtom zvenčí do jeho kajuty pronikl výkřik, zařezávající se do morku kostí.
Zamrazilo ho. Odhodil knihu na postel, vyskočil a vyběhl ven do chodby. I další kabiny se otevíraly. Cestující a důstojníci se tlačili do úzké chodby.
„Co se stalo?“ ptal se někdo.
„K čertu, jak to mám vědět?“
„To byl ženský hlas!“ ozval se lodní lékař.
Můj bože, ať to není Jesika! zadoufal Mitchell Hamilton v duchu a spolu s ostatními běžel na zadní palubu. A pak už spatřil Neda Tylera dole na střední palubě, viděl krvavé škrábance na jeho tváři, a taky viděl, jak dva hlídači brutálně vlečou Jesiku Jakesovou k mříži na druhé straně.
Zachvátil ho pocit bezedné prázdnoty, musel se na chvilku opřít o zábradlí, protože mu jisté tušení jako neviditelný zásah podlomilo nohy. Netušil, co se mezi Jesikou a prvním důstojníkem odehrálo, nicméně pohled na Tylerův rozdrápaný obličej mu říkal, že všechno bylo nadarmo – úplatky pro Luka Briggese, noční návštěvy hluboko v útrobách lodi, slova povzbuzení a opatrná, pomalu rostoucí důvěra, kterou k němu Jesika za posledních nocí pojala. Zřejmě jí teď povolily nervy – a tím prohrála všechno.
Mitchell se cítil jako omámený. Pak zaslechl rozrušené hlasy a odpověď kormidelníka: „Jo, šedesát ran devítiocasou kočkou.“
Mitchell neměl slov. Ochromila ho hrůza.
Přišel k němu John Hawkley. Tvářil se napjatě a zlostně. „Teď svého cíle dosáhl. Pět tuctů ran bičem… a to ženě!“ Vrtěl hlavou.
Mitchell se snažil vzpamatovat. „Můj bože, to je nelidské! Takhle přece nemůže nechat bičovat ženu!“ Už jen to pomyšlení mu působilo tělesnou bolest.
„Už jsem vám to jednou řekl – on může všechno!“
„Ale pro pána, někde přece musí být hranice!“
„Tak mu to řekněte… Nebo to zkuste u kapitána,“ odpověděl farmář a v jeho hlase proznívala krutá rezignace. „Nic to na skutečnosti nezmění, příteli. Já v Novém Jižním Walesu zažil už jiná bičování. Tam dostal odsouzenec dvě stě ran. Ze zad měl potom jen krvavou kaši, rozdrásaný byl až na kost. A přežil to.“
„Ale Jesika je žena!“
„Jistě,“ zamyslel se John Hawkley. „Ženy dávají bičovat zřídkakdy. Ale i to jsem už zažil.“
„Musím proti tomu něco podniknout!“
Hawkley ho zarazil nelibým pohledem. „Varoval jsem vás. Jenže mám dojem, že na další varování je už pro vás pozdě. Vám jde o víc než o jednu směšnou sázku, nemám pravdu?“
„Možná,“ připustil Mitchell stručně a očima sledoval prvního důstojníka.
Ned Tyler se zavilým výrazem stoupal po schůdcích na zadní palubu. Před bičováním si chtěl ještě odskočit do kabiny a smýt si z obličeje krev. Jesika mu těmito krvavými podlitinami způsobila horší újmu než pár škrábanců, které za několik dní už nebude vidět. Zranila jeho autoritu a ješitnost – a za to bude pykat. Krví a trýzní..
„Pane Tylere!“ Mitchell Hamilton se mu postavil do cesty. První důstojník na cestujícího vrhl v první chvíli jen pohled plný jiskřivého nepřátelství. Když si však všiml, že jeho protivník celý zesinal, byl jeho vztek ten tam. Uvědomil si totiž ve vší jasnosti, že nastala hodina jeho triumfu – nad Jesikou Jakesovou stejně jako nad Mitchellem Hamiltonem. Svými pocity se mu oba vydali na pospas a hru prohráli.
Ned Tyler se zhluboka nadechl, aby ze sebe setřásl i poslední náznak podráždění. „Čím vám mohu posloužit, pane Hamiltone?“ Ta otázka mu sklouzla ze rtů docela hladce a klidně.
„Posloužil byste i sám sobě, kdybyste stáhl svůj neskutečný rozkaz!“ udeřil na něj Mitchell.
„Námitku tohoto druhu jsem od vás pochopitelně očekával,“ odpověděl Ned Tyler netečně a vyžíval se v té situaci. „Ovšem vzhledem k tomu, že se váš vliv na vedení lodi omezuje na naprosto nedůležité vyjádření soukromých názorů, dovolte laskavě, abych se dál věnoval svým povinnostem.“___ 
Důstojník chtěl jít dál, ale Mitchell mu zastoupil cestu a popadl ho za paži. „Proboha, takhle se mnou nemůžete zacházet, Tylere!“ sykl Mitchell. „Stejně jako jste zinscenoval tu domnělou krádež, abyste Jesiku mohl uvrhnout do želez, tak jste ji zcela jistě dovedl tak daleko, až se přestala ovládat. Ale tentokrát jste přestřelil!“
„Těch deset guinejí vás zřejmě dost mrzí,“ poznamenal Tyler posměšně.
„K čertu s těmi deseti guinejemi!“ vykřikl Mitchell chraptivě. „Nedostanete ode mě ani všivé penny, Tylere. Sázka s podvodníkem a mučitelem je pro mě od počátku neplatná!“
Důstojník ztuhl. Pohledem bodal do Mitchella jako dýkou z ledu. „Nepodaří se vám vlákat mě do pasti,“ uchechtl se nakonec. „Kdybych vás považoval za sobě rovného gentlemana, musel bych teď požadovat satisfakci. Jenže já se nepouštím do soubojů s každým. Nechte si svých deset guinejí. To, co mám, mi stačí. A nyní laskavě sejměte ruku z mé uniformy!“
Mitchell ho pustil. Ještě než mohl něco odpovědět, případně dopustit se nějaké neodpustitelné hlouposti, objevil se na palubě kapitán Crowe.
„Tylere, co má tohle pozdvižení znamenat?“
Všichni přítomní se otočili, i Tyler s Mitchellem. Mitchell pohlédl na kapitána a uvědomil si, že je naprosto zbytečné se dál přít s Tylerem. Vrchní velení tu spočívá v kapitánových rukou.
William Crowe stál přede dveřmi k vrchním kabinám na zádi. Byl to menší, podsaditý muž kolem padesátky. Šedé vlasy měl místy už dost prořídlé. Jeho pleť připomínala starou useň, která příliš dlouho a bez ochrany musela čelit chladu, vlhku i horku. Hluboké vrásky protínaly kůži nažloutlé, nezdravé barvy. Oči v hlubokých důlcích dosud jasně vyžadovaly respekt, avšak v hloubi pohledu vězela únava.
První důstojník přistoupil ke kapitánovi a studenými, věcnými větami podal hlášení o situaci. Crowe mlčky poslouchal.
„Pět tuctů ran bičem považuju za odpovídající,“ uzavřel Ned Tyler.
William Crowe pohledem jen krátce zavadil o tvář prvního důstojníka. Stále ještě mlčky se obrátil k cestujícím a ostatním důstojníkům, kteří se sešli na palubě.
„Naprosto správně, Tylere!“ pronesl nakonec Crowe bez sebemenšího pohnutí. „Kdyby to byl muž, dal bych ho pověsit na ráhno. Takové násilnosti v řadách deportovaných musíme trestat se vší tvrdostí.“
Mitchell tušil, že to bude marné, a přesto se pokusil přesvědčit kapitána, aby dal míru trestu alespoň zmírnit.
Zdvořile, ale jednoznačně ho Crowe přerušil. „Pane Hamiltone, je mi líto, že vašemu přání nemůžu a nesmím vyhovět. Máme tu nějakých dvě stě nebezpečných trestanců, kteří nemají v podstatě co ztratit. To je něco jako otevřený sud střelného prachu. A u takového sudu si s doutnajícím luntem nehrajeme, my ho zadupeme do země!“ Tím byla pro kapitána ta záležitost vyřízená. Obrátil se k lodnímu lékaři. „Pane Clyde, budete se toho bičování ve své funkci lodního lékaře účastnit. Bude-li se život bičované nacházet ve vážném ohrožení, dáte povel výkon trestu přerušit.“ Pak varovně dodal: „Avšak jen tehdy. Ani o jednu ránu bičem dřív.“
Thomas Clyde dal přikývnutím najevo, že rozkaz uposlechne. „Dejte zpomalit plavbu a pošlete pro mě, jakmile budete hotov se všemi přípravami!“ nařídil kapitán Crowe svému prvnímu důstojníkovi a vrátil se do své kajuty.
Ned Tyler se podíval na Hamiltona a usmál se. Mitchell se prudce otočil, aby nedal najevo, jak hluboce se ho ta záležitost dotýká, a aby skryl svůj bezmocný vztek.
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Loď Tradewind se stočenými plachtami jen pomalu klouzala po vlnách. Bezoblačná obloha spočívala na třpytivé vodní pustině jako oslnivě bílý závoj. Horizont se blyštěl ve slunci a plachty nečinně visely na ráhnech, trámoví vrzalo.
Námořníci Východoindické společnosti se tlačili na předpalubí, většinou bosí, a většinou s výrazem očekávání a škodolibosti. Bičování ženy se tak často nevidí.
Pod nimi stáli trestanci těsně namačkaní a přísně rozdělení na muže a ženy. Zástup ponuře vyhlížejících postav, z nějž vycházela atmosféra otupělé nenávisti. Z jejich řad se však neozval ani hlásek, poněvadž na ně mířily nesčetné muškety s nasazenými bajonety. Hlídači působili nervózním dojmem, jako by každým okamžikem očekávali výbuch povstání.
U zábradlí zadní paluby se postavil kapitán Crowe se svými důstojníky. Bezvýrazně vyhlížel přes deportované i přes příd lodi do ostrého poledního světla.
Krok za kapitánem Crowem a důstojníky stáli cestující, kteří si to krvavé divadlo nechtěli nechat ujít, mezi nimi reverend Reckham, jenž ten trest výslovně schvaloval. John Hawkley tu nebyl. Podle vlastních trpkých slov už viděl bičování dost a dost, že mu to až do konce života postačí.
Mitchell se přinutil jít na palubu společně s ostatními, dychtícími po podívané. Necítil se na to, a tak rád by se zavřel ve své kabině jako Hawkley, ale z nějakého nepochopitelného důvodu se cítil povinen být svědkem onoho trestu. Jesičiny bolesti sice nemůže zmírnit, ale bude s ní alespoň sdílet úděl v duchu. Ptal se sám sebe, zda jeho city už dávno nepřekonaly hranici obyčejného soucitu.
Zamyšlený kapitán Crowe vzhlédl, když si Ned Tyler vedle něho obřadně odkašlal.
„Vše je připraveno, pane,“ řekl první důstojník.
„Dobrá. Začněte,“ řekl kapitán stručně a podal mu vak z červeného plátna, v němž přechovával devítiocasou kočku.
Ned Tyler sestoupil po schodech do střední části lodi, kde se o hlavní stěžeň našikmo opírala těžká dřevěná mříž. Dva dozorci na ni připoutali Jesiku s roztaženýma rukama a nohama. Několik kroků od ní stál Simpson s lodním lékařem.
První důstojník otevřel rudý vak a vytáhl bič. „Šedesát ran, Simpsone!“ řekl chladně.
„Ano, pane!“ Simpson převzal bič a s podlým úšklebkem si nechal kožené řemínky protéct mezi prsty.
Thomas Clyde přistoupil k Jesice. V ruce měl krátké dřívko. „Vezmi si to do pusy a pevně skousni,“ řekl a přidržel jí dřívko u úst.
Jesika se třásla po celém těle, jako by měla vysokou horečku. Ruce se jí zatínaly do dřeva. Z žaludku jí vzlínala kyselá pachuť.
„Jesiko, otevři ústa!“ vyzval ji Clyde tichým, ale naléhavým hlasem. „Dej si to mezi zuby. Pomůže to… trochu.“
Jesika otevřela ústa a lékař jí vsunul dřívko mezi zuby. Z hrdla jí vyšlo zachroptění.
„Bůh buď s tebou,“ zamumlal Clyde a rychle ustoupil, protože už nemohl vydržet její pohled.
„Je odsouzená připravená?“ zeptal se Ned Tyler doktora na první pohled nezúčastněně.
Thomas Clyde mlčky přikývl.
První důstojník se obrátil k hlídači. „Odhalte jí záda, Simpsone.“
„S potěšením, pane,“ odpověděl hlídač. Přistoupil k mříži a chytil Jesičiny šaty u krku. Stačilo jediné prudké trhnutí a látka povolila. Jesika byla nahá až po boky, kde tenká, roztřepená konopná pletenina zabránila úplnému odhalení.
„Pět tuctů! Začněte, Simpsone!“ rozkázal Ned Tyler.
George Simpson si olízl rty, plivl si do dlaní a postavil se k Jesice bokem. Pak se rozmáchl. Devět kožených řemínků hvízdlo vzduchem a s ohyzdným zvukem plesklo do nahých zad odsouzené.
„Jedna.“ začal počítat Ned Tyler.
Když jí bič zasáhl záda, ovládla Jesičino tělo palčivá bolest. Z hrdla jí vyšlo přidušené zasténání. Vzepjala se na mříži, divoce trhala pouty a zuby se zahryzla ještě hlouběji do dřeva. Ještě než bolest stihla polevit, dostala druhou ránu. Otevřela ústa k dlouhému výkřiku. Dřívko jí vyklouzlo ze zubů.
„…dva…, tři…, čtyři,“ počítal Tyler monotónním hlasem v rytmu příšerného pleskání biče. První dvě, tři rány zanechaly na Jesičiných zádech jen krvavě rudou kresbu úzkých pruhů. Při čtvrté ráně jí kůže praskla. Krev se řinula z mnoha ran po celých zádech a zbarvovala látku jejích šedohnědých trestaneckých šatů dotmava.
„Jen na záda, Simpsone,“ sykl první důstojník, když se dva z devíti řemínků obtočily ze strany kolem jejího těla a konečky ji zasáhly u pravého ňadra.
Hlídač trochu změnil pozici a pokračoval v rytmu ran. Nelítostně se rozmachoval a nechával bič silou dopadat na záda bičované ženy.
Jesičin křik nebral konce. Při každé ráně se jí už jen hlas prudce zvedl do pronikavé výše. Tělo měla jako v plamenech. Oči jí lezly z důlků, rány biče se zařezávaly stále hlouběji do masa. Bolest, která ji hrozila připravit o rozum, v ní vymazala veškeré pocity a myšlenky. Pak se na ni sneslo bezvědomí a přineslo milostivé vykoupení z těch nepředstavitelných muk.
„Přestaňte!“ zvolal Thomas Clyde, když si všiml, že Jesičino tělo ochablo. „Omdlela.“ Vlastní hlas mu přišel cizí. Zamrazilo ho.
Ned Tyler zvedl obočí. „Není však v ohrožení života, není-liž pravda, pane Clyde?“ zeptal se necitelně.
Mladý lodní lékař zaváhal. „Ne,“ odpověděl pak, bledý jako křída.
První důstojník spokojeně přikývl. „Dobrá. Simpsone, kbelík vody! Delikventka má svůj trest vnímat a ne ho zaspat!“
O chvilku později chrstl Simpson Jesice kbelík slané vody do obličeje a na rozdrásaná záda. Okamžitě se probrala z bezvědomí a zírala na dozorce úděsným pohledem týrané duše. „Ne…, už ne…, milost…, milost…,“ sténala.
„K milosti je to ještě šestačtyřicet ran,“ poznamenal Simpson beze stopy slitování a ustoupil, aby mohl pokračovat v bičování.
Po pěti dalších ranách ztratila Jesika vědomí znovu. A opět dal Tyler pokyn přivést ji k sobě kbelíkem vody. Při třiadvacáté ráně bylo třeba hned tří kbelíků slané vody, aby se vůbec probudila.
Jesika už dávno nekřičela. I to tiché sténání, jež poslouchat bylo ještě mnohem strašlivější než ostré výkřiky, ustalo. Visela na poutech, celé tělo jedna obrovská, nepředstavitelná bolest. Už nic nevnímala.
Mezi trestanci se zvedlo nebezpečné brblání, a řadami námořníků procházela vlna neklidu. Vilné divadlo se dávno proměnilo ve scénu barbarského mučení, jíž už mnozí muži z posádky nechtěli přihlížet.
Po sedmadvacáté ráně bičem, do níž Simpson vložil stejnou sílu jako do prvního, zakročil lodní lékař.
„Dost!“ zaburácel.
Tyler se nazlobeně zamračil. „Co je, pane Clyde? Vždyť jenom omdlela. Potřebuje jen trochu vody…“
Clyde přistoupil k Jesice, o slova prvního důstojníka se nestaral. Otočil jí hlavu k sobě, chvilku naslouchal jejímu nepravidelnému dechu a zděšeně si prohlédl její záda, jediný kus syrového, rozdrásaného masa. Bude trvat celé týdny, než se jí tyto rány zahojí.
„Dost! Už ani jednu ránu!“ prohlásil lékař. „Už to nevydrží.“
„Pochybuju, že je váš úsudek oprávněný,“ protestoval Tyler. „Výslovný rozkaz kapitána zněl…“
„…že já rozhodnu, kdy bičování skončí!“ skočil mu Clyde studeně do řeči a bez hnutí brvou vydržel jeho pohled. „Lodní lékař jsem ještě pořád já, pane Tylere!“
První důstojník zlostně stiskl rty do úzké čárky.
Clyde se obrátil ke kapitánovi. „Pane, každá další rána bičem může přivodit smrt odsouzené. Musím na tom trvat.“
„Nu dobrá,“ přerušil ho kapitán Crowe nezúčastněně. „Ať tu ženu odvážou a dopraví ji do jejího příbytku. Jakmile se jí rány zahojí, pak je třeba ji znovu spoutat. V řetězech zůstane, dokud nezakotvíme v Sydney!“
Kapitánův překvapivě pevný hlas nesl jeho slova jasně a zřetelně přes celou loď. Jeho pohled se pak zastavil u prvního důstojníka. „Dejte posádce rozchod a uveďte loď zase do kurzu. Postarejte se, aby se trestanci vrátili do svých prostorů. Pokud by nastala nekázeň, tvrdě ji potlačte!“
„Jistě, pane!“ odpověděl Ned Tyler škrobeně. Zlobilo ho, že ten slaboch Thomas Clyde ušetřil Jesice polovinu trestu. Pak si prohlédl její zkrvavená záda a s jistým zadostiučiněním konstatoval, že není důvod k nespokojenosti. Sedmadvacet ran devítiocasou kočkou stačilo. Simpson provedl úkol prvotřídně a slíbenou láhev rumu si rozhodně zaslouží. Jeho rány té běhně bezpochyby vyhnaly protesty z těla jednou provždy.
„Briggesi! Dudley! Odřízněte ji od té mříže a dopravte ji dolů!“ nařídil první důstojník oběma hlídačům a počastoval opovržlivým úsměškem lékaře, jenž hlídače pobízel, aby s bezvědomou Jesikou nakládali opatrně.
Žádná žena nemůže přežít takový trest bez újmy. Jistě, bude muset počkat dobré dva týdny, než se jí dostatečně zahojí ta rozpraskaná záda, ale pak už jeho potěšení nebude stát nic v cestě. Její tělesné rány se zahojí, ale ty duševní ne. Navždy v ní zůstane strach z dalšího bičování a bolestí, které potrvají celé týdny. A tento strach z ní udělá hlínu pod jeho rukama. Udělá všechno, co od ní on bude žádat.
Všechno!
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Jako první prorazil žhnutí tělesné trýzně Lydiin hlas. Tentokrát pronikl až k Jesičině vědomí. Jen smysl jejích slov ještě pojmout nedokázala. Pak se ještě přidal hlas lodního lékaře a Frances. Bolest však nedávala prostor pro mnoho dalšího. Hluboko v podvědomí vnímala ruce, které se jí dotýkaly, a taky křik. Že to byl její křik, to už nevěděla.
Pak nastala doba, kdy se jí vědomí pomalu vyjasňovalo a ona začala rozeznávat své okolí. To byla nejhorší doba. Horečnaté živoření ve stavu částečného bezvědomí jí bránilo před vědomým vnímáním bolesti. Teď tu Jesika ležela na břiše na své pryčně a nepřála si nic než zemřít, aby už nic necítila.
Bolest bez ustání prolévala její tělo, jako by měla na zádech žhnoucí železnou desku. Mast, kterou jí lodní lékař denně mazal na otevřené rány, jako by vůbec neúčinkovala.
Lydia se o ni obětavě starala, uklidňovala a povzbuzovala ji, a vždycky odněkud vyčarovala trochu vody, když Jesičina žízeň začínala být horší než ostatní bolesti. Pluli jinou klimatickou zónou, a to bylo bolestně znát. Rezavou zimu a vlhkost minulých týdnů vystřídalo stupňující se vedro.
I Frances se snažila Jesice ulehčit od trápení, co jí síly stačily. Jesika se teprve později dověděla, že jí Frances, aniž ji o to kdo žádal, přenechala podstatnou část svého přídělu vody, který byl už tak velmi skrovný, aby nemusela trpět ke všem bolestem ještě i žízní. Jen tak jí mohla Lydia neustále připravovat vlhké hadříky.
Rány se jí pomalu zavíraly a hojily, a s tím se mírnila i bolest. Tělesnou trýzeň však vystřídalo jiné trápení. Dříve bolest zaměstnávala všechny Jesičiny smysly, teď však měla příležitost myslet i na jiné věci. Na to, co ji nevyhnutelně čeká: pouta, černá komora, Ned Tyler.
„Co budeš dělat?“ zeptala se jí jednoho dne Frances. „Poddáš se?“
Jesika se podívala přes ni do dálky. „Kolik bolesti a ponížení dokáže člověk snést, Frances?“ zeptala se mdle.
„Hodně, opravdu hodně,“ odpověděla Frances bez zaváhání. „Ale jednoho dne si musí rozmyslet, jestli má smysl poddávat se dalšímu trápení. Můj bože, musíš mít rozum! Ned Tyler nezná slitování!“
Jesika pomalu zavrtěla hlavou. „Já nemůžu… Já prostě nemůžu udělat to, co on ode mě chce,“ řekla hlasem slabým jako vánek. „Jaký smysl by pak mělo tohle všechno, Frances? Proč jsem trpěla?“
Křehká dívka se na ni zděšeně podívala. „Copak nemáš strach, že…, že by se to mohlo stát znovu?“ zeptala se a váhavě dodala: „On tě může dát zbičovat zas…“
„Ano, mám strach…, příšerný strach,“ odpověděla Jesika, zabořila obličej do dlaní a dala se do tichého pláče. Její strach byl bezbřehý, a přesto se nedokázala rozhodnout jinak.
Den před Vánoci jí Thomas Clyde kontroloval rány. Tvorba strupů byla uspokojivá. „Jsi mladá, a mladé maso se rychle hojí, Jesiko. Vlastně bys měla poděkovat pánubohu, že tě obdařil takovou odolností,“ řekl, ale nezněla v tom úleva.
„Brzy mě odsud odvedou a zase uvrhnou do té komory a do želez, že?“
Lodní lékař smutně přikývl. „Ano, to je rozkaz kapitána, a já se mu musím podrobit, jakmile budou rány zahojené. Což bude brzy. Udělám, co bude v mých silách, abych ten den co nejvíce oddálil. Jenže mé dobré vůli jsou vymezeny hranice.“
Jesika se pokusila o úsměv. „Jsem vám vděčná za všechno, co jste pro mě udělal.“
Thomas Clyde se najednou cítil celý nesvůj. Neměl by s vězeňkyní vést takové důvěrné rozhovory. Má přece jen co do činění s odsouzenou trestankyní. Co on vlastně o téhle Jesice Jakesové ví? Že se protivila Tylerovu chtíči přece znamená jen to, že svou hrdost neodložila tak snadno jako leckteré jiné její kolegyně. Neměl by zapomínat, že je tu z pozice zaměstnance Východoindické společnosti.
„Já jen konám svou povinnost,“ odpověděl distancovaně. „Připrav se, že pro tebe za tři, čtyři dny přijdou.“
„Ano,“ řekla Jesika klidně. Náhlý obrat v lékařově hlase jí neušel.
Thomas Clyde zavřel svou černou koženou brašnu, beze slova na ni kývl a spěchal pryč z páchnoucího obydlí trestanců.
Další den bylo 24. prosince, a velkodušnost kapitána Crowea se vyčerpala tím, že vězňům dopřál delší pobyt na palubě a každému dal nalít čtvrt hrnečku rumu.
Důstojníci a hlídači slavili po setmění Vánoce po svém. Dámský oddíl měl plné ruce práce. V důstojnické jídelně v prostoru pro námořníky bylo veselo. Ale nejen tam. Na oslavu dne a za příslušný obolus pustili dozorci dva tucty deportovaných mužských do ženského oddělení v mezipalubí, kde se tím doslova rozpoutaly orgie. Láhve rumu kolovaly, muži a ženy hledali v opojení alkoholem a v závrati chtíče alespoň dočasné zapomnění.
„Vánoční dar“ dozorců, dvě lucerny, rozlévaly té divé noci v ženských prostorách světlo. Jesika pozorovala to bezuzdné dovádění ze svého lůžka se zděšením a hrůzou, ale současně s fascinací, jež proti její vůli vzcházela ze zla a z odporných, temných stran života.
Muži a ženy se milovali s animální nestydatostí. O pohledy okolostojících se nikdo nestaral, neboť v celém prostoru nebylo jediné místečko, které by dopřálo byť jen náznak ústraní. Každý mohl přihlížet konání každého, a podle všeho to celkem nikoho nerušilo. Spíš tomu bylo naopak. Jesika si všimla, jak si některé ženy vytahovaly své potrhané svršky až k poprsí, a tak se nabízely mužům. Válely se s nimi po zemi, a ostatní se kolem nich tlačily, dávaly kolovat rum a vedly obscénní řeči.
Smích, steny a opilé povykování se mísily v hektické zvukové kulise, jíž však scházelo veselí. Napjatý tón, prozrazující hlubokou beznaděj a zoufalství, se chvěl nad tím divým koncertem hlasů jako vysoká, pronikavá nota.
Jesika zavřela oči, už ten odpudivý pohled nemohla vydržet. Jenže tomu dýchavičnému sténání doprovázenému podnapilým pokřikováním se uniknout nedalo. Nepomáhalo ani zacpat si uši. Ty obrazy a zvuky se jí už navěky vpálily do mozku.
O čtyři dny později přišel George Simpson v doprovodu Dudleyho a Briggese. Dozorci vyvedli Jesiku z prostoru pro trestance, spoutali ji a dopravili ji dolů, do té tmavé komory. Jesika vroucně doufala, že Mitchell Hamilton najde způsob, jak jí pomoci. Čekala na něj však marně. Bezpečnostní opatření Neda Tylera tvořila proti pokusům o úplatky neproniknutelnou zeď. Jesika byla tentokrát úplně sama. A kdesi v té hrozivé době věčné tmy začal nový rok 1802.
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Na severozápadě rostly tmavé mraky a vršily se do ocelově šedé hory, visící hluboko nad mořem. Vítr se citelně ochladil, a přesto bylo dosud nesnesitelně dusno.
Ned Tyler stál u zábradlí na zadní palubě a upřeně se díval na západ, kde se rýsovaly strmé břehy Austrálie se svými skalisky a kamenitými zátokami. Večerní světlo bylo rozptýlené a přispívalo k tomu, že vzdálené pobřeží působilo nehostinným a temným dojmem.
„Ty mraky se mi nelíbí,“ řekl Norman Hobbart, druhý důstojník lodi Tradewind, a ukázal na severozápad. „Vypadá to na bouřku.“
První důstojník přikývl. „Dejte podkasat hlavní plachtu. Mně se sice zdá, že se ten nečas přežene východně kolem nás, ale raději nebudeme riskovat.“ Pak se otočil ke kormidelníkovi a vydal mu příkazy. Při hrozící bouři bylo záhodno držet se raději v bezpečné vzdálenosti od pobřeží posetého útesy.
Když Ned Tyler sešel do podpalubí, nebylo už do setmění daleko. Na řízení lodi dohlížel druhý důstojník. Na Normana Hobbarta a jeho schopnosti bylo spolehnutí. Ned Tyler se tedy mohl bez starostí věnovat svým soukromým zájmům. Plachetnice Východoindické společnosti byla v dobrých rukou.
První důstojník zašel do své kabiny a rozepnul si límec uniformy. Z držáku vzal křišťálovou karafu a nalil si dvojitou brandy. Rychle ji do sebe obrátil. Před několika dny spatřili výběžek Van Diemenovy země. Na vysokých horách se tam dosud bělal sníh. Odtud to už bylo do Port Jacksonu, syd– neyského přístavu, jen osm set mil. Cesta se chýlila ke konci.
Ned Tyler si nalil další dvojitý drink. Vtom se ozvalo zaklepání. Tyler se prudce otočil. „Ano?“ zavrčel.
„Tady Simpson, pane.“
„Vstupte, člověče.“
Dozorce otevřel dveře a vešel do kajuty, ve srovnání s ostatními příbytky pasažérů a důstojníků velmi prostorné. Napravo ode dveří visela v masivním závěsu postel, umožňující i při houpání lodi poměrně stabilní horizontální polohu. Nalevo pak byl mycí pult se dvěma cínovými umyvadly. A naproti posteli stál sekretář s poličkou na knihy. Pod postelí byly dvě těžké námořní bedny.
„Co je, Simpsone?“ zeptal se Tyler a ignoroval žádostivé pohledy, které Simpson vrhal na karafu s brandy.
„Betsy se dává ptát, koho vám prej má poslat dneska. Rosy…“
Ned Tyler ho umlčel panovačným gestem. „Téhle Rosy mám už pokrk. Ta mrcha je mi už nějak příliš rafinovaná.“
„Takže ta smradlavá kuplířka už Rosy posílat nemá?“ ujišťoval se Simpson s nadějí v hlase. Pokud jevil o některou z deportovaných žen zájem první důstojník, byla pro ostatní tabu. Rosy ovšem už teď zaměstnávala fantazii leckterého muže na palubě. Vrchního dozorce nevyjímaje.
„Ne,“ prohlásil Tyler. „Můžete ji mít, Simpsone.“
„To je od vás moc dobrotivý, pane,“ zamumlal Simpson.
První důstojník si pohrával se sklenkou v dlaních. „Jak to vypadá s tou Jesikou?“ zeptal se po chvíli mlčení.
Simpson se uchechtl. „Včera se nám pěkně rozeřvala, pane. Je hotová, ouplně hotová. Ještě pár dní a vůbec ji nepoznáte.“
„Chci ji mít dneska v noci ve své kajutě!“ rozhodl se Tyler spontánně. „Postarejte se o to!“
„Jak myslíte, pane.“
Tyler usrkával svou brandy. „Nechci, aby páchla neřádem, špínou a potem, Simpsone. Ať se napřed pořádně umeje. A dejte jí nové trestanecké šaty.“
„Koupel… To jí bude nápadný, pane,“ namítl Simpson. „To by mohlo blbě dopadnout.“
„Tak si něco vymyslete, k čertu. Nepotřebuje vědět, že ji vedete ke mně. Řekněte jí třeba, že s ní chce mluvit kapitán. Že se doslechl věci, které se jí taky týkají… Můj bože, na něco snad přijdete. Snad máte nějakou fantazii, člověče.“
Simpson při té výtce zčervenal. „Jasně, pane! To s tím kapitánem, to je vynikající historka,“ spěchal s ujištěním, a ještě dodal: „Nechte to na mně, pane. Dojista se mnou budete spokojenej.“
„To doufám, Simpsone,“ poznamenal Tyler suše. „Dosud jste vždycky obstál velmi dobře. Ovšem vaše úslužnost není zrovna laciná.“
„Však víte, já mám taky vejlohy, pane, a musim se dělit s vostatníma.“
„Dobrá, dobrá,“ bručel důstojník. „Vytáhněte ji z té díry a postarejte se, aby mi přišla na oči v lidském stavu.“
„Ano, pane!“
„A ještě něco,“ řekl Tyler odcházejícímu hlídači. „Nechci, abyste se k tomu děvčeti choval hrubě ani jí naháněl strach. Je to jasné?“
„Jak facka, pane!“ potvrdil Simpson nařízení prvního důstojníka.
„Výborně.“ Tyler ho propustil s drobným pokývnutím hlavy. Požitkářsky usrkával brandy a vychutnával si minuty očekávání. Dnes v noci bude mít Jesiku konečně v posteli. Možná je opravdu ještě nedotčená. Ta představa stupňovala jeho vzrušení. Zvedl se a neklidně pochodoval po kabině sem a tam. Silná brandy, kterou zakoupil na Mysu, mu přecházela do krve. Rozepnul si kabát uniformy.
Uplynula asi půlhodina, než se zpoza dveří ozvaly těžké kroky a ženský hlas. Ned Tyler odložil sklenku, rychle přistoupil ke dveřím a otevřel.
George Simpson a starý Dudley tam stáli s Jesikou uprostřed. Simpson se pyšně zubil, tvář té mladé ženy vypadala zmateně.
„Ale vy jste přece říkal, že kapitán…“ protestovala Jesika.
„Kapitán má práci,“ skočil jí do řeči Ned Tyler a usmál se na ni, jako by byli už dávno ti nejlepší přátelé. „Já se o tebe postarám, moje malá.“ Bleskurychle ji popadl za zápěstí a vtáhl ji k sobě do kabiny.
Simpson si odkašlal. „Eh…, mám zůstat, dybyste mě potřeboval, pane?“
„Ne, já na ni stačím. Můžete jít, Simpsone.“ Hodil mu minci, kterou už měl připravenou.
Hlídač ji šikovně chytil a postaral se, aby okamžitě zmizela, než mohl Dudley odhadnout, jakou má hodnotu. „K vašim službám, pane,“ řekl a strčil do kolegy. „Tak pohni, na co čekáš?“
Ned Tyler zabouchl dveře a opřel se o ně zády. Se spokojeným úsměvem pozoroval Jesiku. Ta mezitím couvla až dozadu za umývací pult. V očích barvy zeleného jezera se zračilo pochopení.
Simpson dodržel slovo. To děvče vypadalo čistě, světlé vlasy místy ještě vlhké. Žlutohnědé trestanecké šaty z hrubé pytloviny sice nebyly ani v nejmenším svůdné, nicméně alespoň se nehemžily havětí a nestály špínou.
Tylera překvapilo, že jí v očích nečetl strach, dokonce ani nenávist. Dívala se na něj, jako se dívá pták na hada, hypnotizovaný a vědomý si toho, že se blíží konec.
Tyler se odtáhl ode dveří, zabezpečil je klapkou a blížil se k Jesice. Neřekla dosud nic, jen oči se jí ještě zvětšily a útlá ramena se stáhla.
„Vypadáš, že potřebuješ trochu posílit,“ řekl Tyler přátelsky a přešel k sekretáři, kde měl v držáku vystlaném zeleným sametem karafu a sklenky. „Co bys řekla na brandy, Jesiko? Je to ta nejlepší, jakou jsem na Mysu dostal.“
Jesičin pohled putoval ke karafě. „Brandy?“ vyšlo jí rozpačitě ze rtů.
„Ano, udělá ti dobře,“ řekl, naplnil druhou sklenku a podal jí ji. „Uvidíš, že se dá se mnou vyjít. Tu máš, napij se!“
Jesika si olízla rty. Váhavě vzala těžkou skleničku a nesla ji k ústům. Pak prudkým pohybem alkohol najeden lok vypila, až se jí obličej pokřivil, a rozkašlala se.
Tyler se rozesmál. „Nuže, voda to vskutku není.“
„Já… Já nechci zase zpátky do té komory,“ mumlala Jesika. Otřásla se, když na ten omezený a temný prostor pomyslela. Ještě teď jí bylo slabo. Když jí Simpson přišel sejmout železa a vyvedl ji odtud, připadalo jí to jako dar nebes. Pak se poprvé od začátku plavby směla umýt. I když to byla jen slaná voda, vychutnala si to jako nejcennější dobrodiní. Její utýraná duše okamžitě uvěřila, co jí dozorce napovídal. Proč by s ní nemohl koneckonců kapitán chtít mluvit? Copak není všechno možné?
Teď jí bylo jasné, proč ji z té temnoty vyvedli. A stejně tak jí bylo jasné, že tentokrát jí nic nepomůže. Její čas vypršel. A jediná volba, která jí ještě zbývá, zní: Vydám se mu dobrovolně nebo se mám bránit?
Jesika nemá vůli zlomenou, není ovšem daleka zhroucení. Pocit rezignace se mísí s vědomím bezvýchodnosti. Nemá nic, co by mohla proti brutální, bezohledné moci prvního důstojníka použít.
Ned Tyler otevřel přihrádku sekretáře a vyňal malou lahvičku parfému. Otevřel ji, přistoupil k ní a nakapal jí trochu té tekutiny na krk. Pak se jí prsty vlhkými od parfému dotkl za uchem a na šíji. Stála tam jako zkamenělá a nechala ho. Zahalil ji oblak intenzivní nasládlé vůně, ze které jí najednou bylo ještě více slabo.
„Pravý parfém!“ řekl pyšně. „Až doplujeme do Sydney, smíš si tu lahvičku nechat. A v mém lodním kufru jsou nádherné róby, jaké jsi nejspíš ještě nikdy neviděla. To všechno bude tvoje, když budeš povolná a uděláš, co od tebe očekávám. Můžu se postarat o to, abys v Sydney přišla do domu nějakého důstojníka.“
Ruka mu už přejížděla po Jesičiných dlouhých, zvlněných vlasech, spadajících až po ramena. Jesika se otřásla, ale nepohnula se z místa.
Je to jen zlý sen! Je to jen příšerná noční můra! dunělo jí hlavou. Hlavně nemluv, a když se potom probudíš, bude to, jako bys v téhle kabině nikdy nebyla… Je to jenom sen, Jesiko!
Ned Tyler odložil lahvičku zpátky a sesunul jí volné šaty z ramen. Tenký pásek, který měl šaty držet kolem boků, moc nepomohl, látka se jí po těle jen svezla. Stála tam před ním úplně nahá. Světlo kabinové lampy vrhalo teplou záři na její mladé, vláčné tělo.
Jesika si zakryla prsa pažemi.
„Ne!“ řekl Ned Tyler jen, a ona nechala ruce zase splynout podél těla. Oči měla zavřené.
Je to jen noční můra!
Tyler hltal Jesiku očima. Pohledem bloudil po jejím těle, jako by nevěděl, kterou část má ocenit nejprve. Nedokázal se už ovládat. Musí ji mít, teď hned. Později bude mít ještě dost času, aby mohl její vzrušující tělo v klidu objevovat.
„Můj bože, jsi tak krásná!“ vyrazil zadýchaně, nahmatal sklenku, aniž od ní odtrhl oči, a nalil si ostrou brandy najednou do krku. Cítil, jak ho ovládá mocný, hladový plamen. Ona překoná všechny ženy, které kdy měl, uvědomoval si už teď. Její stydlivě sklopená hlava, ty zavřené oči, ten lehký třas těla, tajemná husí kůže na jejích nádherných ňadrech – to vše jen umocňovalo jeho chtíč.
„Pojď, lehni si na postel, Jesiko,“ nařídil jí chraplavě. „Uvidíš, že se ti to se mnou bude líbit. Já vím, co vám ženským působí potěšení.“
Je to jen noční můra!
„Slyšelas mě? Lehni si na postel!“
Jesika otevřela oči. Vzduch v kabině ztěžkl, byl jako vlhká mlha. Váhavě přistoupila k lůžku. Tvář ji pálila jako oheň, když spatřila jeho žádostivý pohled, upřený na její tmavě plavé ochlupení v klíně. Rychle si sedla na postel a stiskla nohy k sobě, jako by v tom viděla pomoc.
Ned Tyler se horečnatě chvatně svlékl a v Jesice se zvedlo zděšení a odpor, když spatřila jeho ztopořený úd. Každý detail jeho silně ochlupeného mužství se jí v tom krátkém okamžiku vpálil do duše. Rychle dýchala a bojovala s nutkáním zvracet.
Je to jen noční můra, Jesiko! Bude to rychle pryč! pulzovalo jí hlavou. Zavři oči! Nemysli na to, cos viděla a co bude následovat! Mysli na to, že to budeš mít brzy za sebou! Mysli na tu tmu…, na ty řetězy…, na hlad a žízeň…
Postel se zhoupla, Ned Tyler se k ní blížil. Na horním rtu se mu perlil pot. Tlak v jeho krajině bederní už byl k nevydržení.
„No tak, dej ty nohy od sebe!“ zafuněl a roztáhl jí stehna. Pak si klekl mezi ně a jeho ruce se přisály na její pevná, plná ňadra.
Jesika sebou trhla, oči otevřené hrůzou. Tylerův obličej těsně nad jejím. Viděla jeho chlupatá prsa, cítila tlak na svém poprsí a měla pocit, že se dusí.
A pak se jí dotkl mezi nohama.
Jako by v ní v tom okamžiku praskla struna, která se celou tu dobu napínala a napínala. Jesika vykřikla, vrhla se ke straně a odstrčila ho.
Tyler zlostně zaklel. Jeho přespříliš vzrušené tělo si potřebovalo ulevit. „Ty mrcho!“ zařval a udeřil ji hřbetem ruky do tváře.
Jesika nevěděla, co dělá. Přitáhla si nohy k tělu a vší silou ho kopla. Důstojník zařičel, nechal ji být a oběma rukama si držel podbřišek.
Vedená panickou, bezhlavou hrůzou vyskočila Jesika z postele, běžela ke dveřím a zacloumala jimi. V dalším okamžiku však už stál Tyler za ní, obličej stažený bolestí a vztekem.
„To si se mnou nezkoušej znovu!“ procedil, brutálně ji popadl za paži a odtrhl ji ode dveří. „Mělas příležitost, mohlas ode mě mít všechno. Ale ty si asi myslíš, že toho tvýho těla je pro mě škoda. Tak dobrá, ať je po tvým, ty děvko. Tuhle noc jen tak nezapomeneš, to ti přísahám. Až s tebou skončím, dám tě hodit dolů mezi ten ksindl, mezi chlapy. Dám tě jim jako dárek a postarám se, aby si tvoje tělo náležitě ocenili, Jesiko. Jeden po druhým si tě užijou. Budou tě moct mít tak dlouho, jak se jim zamane!“
Jesika se dala do zoufalého křiku.
Jediným zlostným pohybem ji od sebe odrazil. Dovrávorala k sekretáři. Nějaká ostrá hrana se jí zabodla do zad a rozškrábla jí kůži. To už byl zase u ní a znovu ji udeřil do tváře, až jí to vyvrátilo hlavu do strany.
Tyler byl bez sebe. „Mně teď trpělivost definitivně došla!“ zaburácel a popadl ji oběma rukama za vlasy. „Budeš si přát umřít…, jenže smrt nepřijde. Nebudeš mít příležitost, abys ten svůj hanebný život ukončila!“
Jesika nebyla s to uchopit jedinou souvislou myšlenku. Bolest, nenávist a zoufalství se v ní mocně svářely. A když jí pohled padl na dlouhý zahnutý nůž, který Ned Tyler zakoupil v Indii a měl ho na sekretáři místo perořízku, bez přemýšlení po něm sáhla.
Tvář staženou do bolestné grimasy, s křikem a nespoutanou silou člověka k smrti zoufalého mu zespodu vrazila nůž do prsou. Vytrhla jej a zaryla mu ho znovu do břicha.
Ned Tyler ji pustil a zapotácel se. Otevřel ústa, ale krev mu zadusila smrtelný výkřik v hrdle. Nahmatal si rány, přitlačil na ně ruce a klesl do kolen. Krev mu stříkala mezi prsty. Strašlivě chroptěl, oči mu lezly z důlků.
Pomalu mu život unikal z těla. Pravou rukou se chytil hrany mycího pultu. Snažil se postavit. Pak však ztratil rovnováhu a těžce sebou praštil na zem. Začal se křečovitě třást, ještě jednou se celý vzepjal… Pak už jen tiše spočinul u nohy stolu, v očích nehybný, neživý pohled. Kolem nahé mrtvoly se zvětšovala kaluž krve.
Jesika dosud v ruce držela indický nůž. Nůž s čepelí zbarvenou krví. V ruce krev.
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John Hawkley se dal do smíchu. Mitchell Hamilton se snažil napodobovat slova v jazyce australských domorodců, a moc mu to nešlo. Farmář rád vždy po večeři trávil několik hodin v jeho společnosti. Budoucímu kolegovi dával takříkajíc lekce vlastivědy, chovu dobytka, polního hospodářství a řeči místních divochů, aboriginců.
„Ne, ne, za prvé se říká tulani, a za druhé to znamená bílý muž,“ opravil ho Hawkley s úsměvem. „Bílá žena se v řeči domorodců řekne dee-in.“
Mitchell se smíchem pokrčil rameny. „Ale mezitím už vím, že aranga znamená dědeček. Ale bez dee-in žádné iliara…“ John Hawkley pochvalně přikývl. „Správně, to znamená děti.“
„…a když není iliara, tak je mi aranga celkem k ničemu,“ vtipkoval Mitchell.
Farmář po něm vrhl kradmý, zkoumavý pohled a měl dojem, že se tímto tématem pouští na nejistou půdu. Zdálo se mu rozumnější stočit rozhovor nějakým jiným, méně choulostivým směrem.
„Nejspíš budete mít ze začátku dost starostí, takže budete rád, že nemáte ani ženu, ani děti,“ poznamenal Hawkley, nacpal si dýmku a zapálil si. Malou místnost okamžitě naplnilo kořeněné aroma. „Když si dáte přidělit pěkný kus země na Hawkesbury River, narazíte na absolutní divočinu. Takže se budete nejprve muset pustit do mýcení, klučení, obdělávání půdy, kácení stromů, stavby domu a hospodářských budov, zakládání polí, stavby plotů a taky vybudovat přístavní molo, pokud budete sídlit přímo u řeky. Ach, budete potřebovat tisíc věcí, tisíc prací bude potřeba vykonat, den vám nebude dost dlouhý, uvidíte!“
Chvíli mlčky seděli a oba se zabývali vlastními úvahami. Za několik dní přistane loď Tradewind v cílovém přístavu a pro Mitchella i mnoho jiných započne nový životní úsek. Podle Hawkleyho slov vypadá budoucnost lákavě, současně je však plná nejistot.
Mitchell se najednou zarazil a zaposlouchal se do větru a zesíleného vrzání lodi. „To zní jako dost neklidné moře,“ prolomil mlčení. „Bouře kousek před cílem, to by nám ještě chybělo.“
Hawkley nachýlil hlavu, pozorně naslouchal a tvářil se ustaraně. „Slyšel jsem o orkánech, které se v těchhle končinách strhnou naprosto nečekaně, zatím jsem však naštěstí žádný nezažil. Doufám, že toho budu i nadále ušetřený. Pojďte, zajdeme na palubu a zeptáme se pana Hobbarta, co to znamená.“
Mitchell přikývl, zvedl se a s Hawkleym opustil kabinu.
V tom okamžiku oba uslyšeli strašlivý výkřik, pronikavý, zařezávající se do morku kostí. Vycházel z jedné z kajut na konci chodby.
„Prokristapána, to musí být Tylerova kajuta!“ vyděsil se John Hawkley.
Jesika! To křičí Jesika! prolétlo Mitchellovi okamžitě hlavou.
Mitchell se rozeběhl chodbou. Za sebou slyšel další rozrušené hlasy a bouchání dveří, ale neotáčel se. Zmocnilo se ho hrozivé tušení, protože výkřik dozněl a za oněmi dveřmi bylo slyšet tlumené bouchnutí.
Zalomcoval těmi dveřmi. „Otevřete!“
„Co se stalo?“ ozval se mrzutý hlas Jonathana Butchera, neustále rozmrzelého malého mužíka, jenž byl pevně rozhodnutý odplout příští lodí zpátky do Anglie, jakmile k tomu sežene dostatek peněz.
„Kdo to křičel?“ žádal informace hlučný hlas. Patřil reverendu Reckhamovi.
Za Mitchellem se do chodby tlačili muži.
Vtom se dveře prudce otevřely.
Všichni shromáždění vyděšeně vykřikli.
Ve dveřích stála nahá Jesika Jakesová, v očích štvaný pohled, tvář mrtvolně bledou – a v ruce zakrvácený nůž.
Ten nůž mířil na Mitchella.
Duchaprítomné uskočil stranou a sáhl po jejím zápěstí. Podařilo se mu je chytit. „Jesiko! Pusť ten nůž!“ zapřísahal ji.
„Pane na nebi, ona ho zavraždila!“ zařval Jonathan Butcher. „Leží tam na zemi! Ve své vlastní krvi!“
„Nechť tuto bestii v lidské podobě zasáhne božské prokletí!“ zaburácel reverend Reckham a natahoval krk, aby mu nic neušlo.
Jesika rozevřela ruku. Nůž jí vyklouzl z prstů a zazvonil o podlahu. Pomalu ji opouštěla otupělost šoku. „On… On… mě…, chtěl mě… znásilnit a potom… dát napospas ostatním, koktala vysíleně. „Já ho… nechtěla… zabít… Chtěla jsem jen…, aby mě…, aby mě nechal na pokoji.“
„Uklidni se, Jesiko, jen klid,“ upokojoval ji Mitchell chraplavým hlasem. Její nahotu si ani neuvědomoval.
„Znásilnit?“ vypískl reverend Reckham. „Jak je možné znásilnit děvku? Byla to vražda z vilnosti, a za to tě odnese satan!“
John Hawkley se protlačil kolem Mitchella a klekl si vedle Neda Tylera. Celý bledý vzhlédl. „Je mrtvý!“ Pak si všiml trestaneckých šatů vedle postele. Rychle je zvedl a podal je Jesice. „Zakryj se!“
Chodbou plnou zvědavců se prodíral druhý důstojník. Když pochopil, co se stalo, vyděsil se.
„Měli by tu vražedkyni pověsit!“ navrhl Jonathan Butcher. „Oběste ji na ráhnu!“
Norman Hobbart se na něj obořil hlasem, který jen s námahou tlumil: „Odpusťte si podobné komentáře, pane Butchere! Vraťte se do svých kabin, vážení pánové. Aspoň vykliďte chodbu.“ Všiml si Edmunda Jonese, třetího důstojníka, stojícího na konci chodby. „Jonesi, dojděte pro dva dozorčí. Rychle!“
„Jistě, pane!“ Jones vyběhl na zadní palubu.
Norman Hobbart se teď otočil k Mitchellu Hamiltonovi. „Byl bych vám vděčný, pane Hamiltone, kdybyste tuhle… ženu… mohl držet, dokud se pan Jones nevrátí se dvěma členy strážního mužstva. Já musím okamžitě podat hlášení kapitánovi!“
„Jistěže, pane Hobbarte,“ odpověděl Mitchell stísněně a pustil Jesičinu paži jen na okamžik, aby se mohla obléknout do svých šatů.
„Nemusíš mě držet,“ řekla mu sotva slyšitelným hlasem. „Já nikam neuteču… Kam bych utíkala!“
„Můj bože, proč jsi to udělala?“ Hloupá a nesmyslná otázka. Mitchell to věděl.
Ona jen zavrtěla hlavou.
Edmund Jones se vrátil se dvěma hlídači. Jedním z nich byl George Simpson. Když si všiml nahé mrtvoly v kaluži krve, zbledl. Pak se podíval na Jesiku, jako by nemohl uvěřit, že to ona…
Vtom se otevřely dveře kapitánovy kajuty. „Přiveďte ji sem!“ zavelel Norman Hobbart stručně.
Mitchell Jesice tolik chtěl ještě něco říct, než ji dozorci odvedou. Ale v té situaci nebylo už co. Pak už za ní zapadly dveře záďové kajuty.
William Crowe seděl ve svém tmavém křesle. Místo uniformy měl na sobě župan z indického hedvábí. Musel právě vstát z postele – vypadal pořád velmi nemocný. Obličej se mu leskl potem. Horečnatýma očima zíral na Jesiku.
„Ty jsi zavraždila mého prvního důstojníka?“ vyrazil rozčileným hlasem.
„Týral mě… Chtěl mě znásilnit a pak přenechat ostatním trestancům… Já ho nechtěla zabít…“ Jesika byla nesmírně bledá. „Bil mě… znovu a znovu… Najednou tam byl ten nůž… Já měla… tak příšerný strach… Nechtěla jsem ho zabít… Chtěla jsem jen, aby mě nechal… na pokoji…“
Chladně a bez sebemenšího záchvěvu soucitu se na ni kapitán Crowe díval. Ned Tyler byl prvním důstojníkem této lodi, muž, jehož musel na lodi Tradewind každý poslouchat, pokud on, kapitán, nebyl ve službě.
„Za to budeš viset!“ řekl William Crowe. „A to hned zítra. Vraždila jsi chladnokrevně a tím jsi sama vyřkla svůj rozsudek smrti!“
Jesika Jakesová se na něj dívala, aniž chápala význam jeho slov. Ona se Tylerovi jen bránila. To je všechno, co udělala.
„Pane?“
William Crowe pohlédl na svého druhého důstojníka. „Ano, Hobbarte?“
„Nebylo by příhodnější přenechat rozsudek soudu v Sydney, pane?“ navrhl klidným hlasem beze stopy nesouhlasu či protestu. „Ušetřil byste si tím možné spory o hranicích svých kompetencí v souvislosti s deportovanými. Ovšemže se nikdo neopováží proti vám podniknout právní kroky, ale sám víte, jak se královi důstojníci staví k Východoindické společnosti.“
Kapitán se zamyslel, na čele strmou vrásku. Nervózně poklepával prsty pravé ruky na opěradlo křesla.
„Hm, na tom něco je, Hobbarte,“ připustil s nevolí.
„Podle mého skromného mínění za takové popotahovačky žádný trestanec nestojí,“ dodal Hobbart už jen krátce.
„Proklatě, vždyť máte pravdu, Hobbarte,“ zabručel kapitán. „Proč bychom se tím namáhali. Za pár dní budeme v Sydney a konečně se té zlodějské luzy zbavíme. A ona skončí na oprátce, tak jako tak.“
V Simpsonově tváři se zračilo zklamání. Mlčel však. Kapitán by považoval za troufalost, kdyby se k tomu vyjádřil ještě on, Simpson.
„Odveďte ji odsud!“ zavelel Crowe.
„Jistě, pane,“ řekl Simpson a chopil se Jesiky.
„Počkat!“ ozval se ještě Crowe.
Simpson se otočil a tázavě se na kapitána zadíval.
„Přivažte ji na mrtvolu její oběti!“ poručil William Crowe. „Ať si svůj bezbožný čin pořádně uvědomí!“
Druhý důstojník zbledl, ale neřekl nic. Simpson potvrdil rozkaz a vyvlekl Jesiku z kapitánovy kajuty. Spoutali ji na rukou a nohou a přivázali ji k mrtvému, jak kapitán nařídil. Pak zvenčí zajistili dveře.
Světlo lampy neklidně blikalo. Jesika se nevěřícně ptala sama sebe, čím její neštěstí začalo a kdy ji osud poslal na neblahou cestu, jež ji vedla přes peklo Newgate na tuto trestaneckou loď a pak k tomu zoufalému krvavému činu.
Najednou se jí v myšlenkách probudila minulost k životu, a Jesika se vrátila k noci před necelými dvěma lety, v níž všechno začalo…
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Studený, bouřlivý únorový vítr na kraji Ravanu kvílel kolem starého domu krčícího se mezi kopci, jako by doufal v jejich ochranu. Bylo už pozdě v noci, avšak za jedním oknem bylo vidět mihotavou záři svíčky.
Jesika Jakesová seděla u postele smrtelně nemocné matky Helen, oči zarudlé pláčem. Vyčerpání probdělých nocí se šestnáctileté dívce rýsovalo ve tváři.
Helen Jakesová se v horečce převalovala na propoceném prostěradle. Dýchala rychle a povrchně. Obličej jí hořel.
Jesika vzala z porcelánové misky, stojící na stolku vedle postele, vlhký hadřík a otřela matce tvář. Pak látku složila do podlouhlého pruhu a přiložila ji na horké čelo.
„Klid, maminko, však zase bude dobře,“ řekla Jesika téměř jako zaklínadlo – jako by se síla jejích slov dokázala postavit smrti do cesty. „Uzdravíš se, určitě se zase uzdravíš!“
Matka zasténala a otevřela oči, stejně zelené jako oči jejího jediného dítěte. „Ano, zase bude dobře,“ vydechla.
Jesika se kousala do rtů, až ucítila ostrou bolest. Hluboko ve svém nitru věděla, že brzy už nic nebude takové jako dosud. Její matce už nikdo nepomůže, ani doktor Luton.
Před několika hodinami se na ni byl podívat. Velký, šedovlasý lékař potom už jen zavrtěl hlavou, položil dívce ruku na rameno a téměř omluvně řekl: „I lékařské umění má své hranice, mé dítě.“ Pak těžkými, plouživými kroky opustil dům a nastoupil do svého kočáru.
Jesika pocítila v týle lehký průvan. Vlněný přehoz jí sklouzl z ramen a ona si se zděšením uvědomila, že oheň v krbu téměř vyhasl. Rychle vyskočila, foukla do řeřavých uhlíků a přiložila pár polínek z proutěného koše vedle krbu.
V žáru se objevily jazýčky plamenů, hladově olízly nové dřevo a brzy se proměnily v praskající oheň, který z malé ložnice s nízkým stropem a dvěma malými okny vyháněl únorovou zimu.
V půli ledna se Jesika v dívčím penzionátě v Londýně poprvé doslechla o matčině onemocnění. V každotýdenním dopise dceři matka psala, že ji trápí nastuzení a kašel, takže bohužel nemůže svým žákům v Ravanu a okolí dávat hudební lekce. Jesika jí odpověděla ještě tentýž den plna obav. S úlevou četla v matčině dopise dalšího týdne, že se jí ulevilo a brzy bude zase vyučovat.
Týden nato nepřišel z Ravanu dopis žádný, a Jesika – ačkoli v obavách – usoudila, že matka má plné ruce práce, aby nahradila zameškané hodiny. Věděla, že její matka musí hodně pracovat, aby jí umožnila návštěvu dívčího penzionátu.
Následující dopis, který jí v penzionátu předali v polovině února, nebyl psán důvěrně známým, drobným rukopisem její matky, ale ostrým mužským písmem. Odesílatelem byl doktor Frederick Luton. Lékař jí sděloval, že její matka vážně onemocněla a žádal ji, aby přijela první možnou drožkou do Ravanu.
To bylo před deseti dny. Zdraví matky po tu dobu viditelně chátralo. Nemoc Helen Jakesové se navrátila a zesláblá žena neměla dost sil, aby se horečkám znovu bránila. Zbyl z ní vlastně už jen stín. Propadlé tváře a zapadlé oči svědčily o nezadržitelném postupu nemoci.
Byla hluboká noc. Helen Jakesová bojovala se smrtí. Blouznila z horečky a převalovala se v posteli sem a tam.
Jesika čekala na zázrak, čekala však marně. Dvě hodiny před svítáním se matka ještě jednou probrala z deliria. Slabou rukou nahmatala ruku své dcery.
„Jesiko!“
„Ano, maminko, tady jsem!“ Slzy jí zdusily hlas.
Helen Jakesová lapala po dechu. „Musíš… Musíš být statečná,“ šeptala přerušovaně. „Neplač… Je to boží vůle, že tě musím opustit…“
„Ne, to nemůže být boží vůle!“ protestovala Jesika zoufale a vrtěla hlavou, až jí plavé lokny poletovaly. „To není spravedlivé! Musíš se mnou zůstat!“
Přes horečnatou tvář smrtelně nemocné přelétl utrápený úsměv. „Já s tebou zůstanu navždy… Ať budeš kdekoli. Budu žít dál… v tobě!“
„Ne, takhle ne…“
„Chudí ani bohatí, nikdo se smrti nevyhne, když nadejde jeho hodina,“ řekla Helen Jakesová. „Dobře… mě poslouchej… Nezanechám ti toho moc, Jessy. Ale dostalas dobré vzdělání, a dál už to zvládneš… Vím to. Harold Morland… nám byl vždy dobrým přítelem… Je to vážený právník… Jistě ti vypomůže a poradí.“
„Maminko, prosím, nemluv tak!“ žadonila Jesika. Slzy jí tekly po tváři.
Helen Jakesová jako by dceru vůbec neslyšela. Pohled se jí zastřel a mířil do neuchopitelné dáli. Její hlas bylo už jen sotva srozumitelné šeptání. „A… sir Wesley Forbes… My… obě… jsme mu… zavázány vděčností… víc než komukoli… jinému… na světě… Nikdy to nezapomeň, mé dítě. Kdybys… byla v nouzi…, obrať se na… sira Wesleyho… On ti… pomůže… Slíbíš mi, že to uděláš?“ Marně se snažila na posteli posadit.
„Slibuju, maminko, slíbím ti cokoli, jen když se zase uzdravíš!“ vzlykala Jesika.
Helen Jakesová se otřásla prudkým záchvatem kašle. Prsty se zarývaly do přikrývky. „Wesley… Nikdy na něj nezapomeň!“ Ta slova zněla jako tichý výkřik. „Jdi za ním!“
„Prosím, nemluv už, maminko! Nesmíš se tak namáhat. Měla bys spát,“ žadonila Jesika.
„Ano, spát…, spát…,“ mumlala Helen a zavřela oči. Rty se jí dál pohybovaly v němém rozhovoru.
Nové ráno se rozednívalo studeně a šedě. Vítr ustal, bledé slunce stoupalo nad štíty malého města. V malém pokoji v patře domu se rozhostilo pološero, které pomalu ustupovalo dennímu světlu. Helen Jakesová nový den však už nezažila. Její oči strnule a bez života zíraly do prázdna.
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Jesika Jakesová slyšela slova duchovního u hrobu, ta slova však bezvýznamně procházela kolem ní jako zvuky cizího jazyka. Necítila ani studený vítr, který jí šlehal do obličeje a trhal pelerínu. Od smrti její matky uplynuly dva dny, ona však dosud nechtěla pochopit, že odted je na světě sama, že už nikdy neuslyší její jasný zpěvný hlas, nikdy s ní nebude sedět u piana… V domě bylo ticho a prázdno.
„Jesiko!“ řekl tichý hlas a někdo se dotkl její paže.
Jesika otočila hlavu a zmateně pohlédla do obtloustlé tváře právníka Harolda Morlanda. Byl to silný, kulaťoučký padesátník, široké licousy mu dodávaly výraz dobromyslného buldoka.
„Vezmi hrst země, mé dítě, a hoď ji do hrobu,“ pošeptal jí.
„Já… Já nemůžu,“ mumlala Jesika.
„Pojď,“ řekl právník, vzal ji za levou paži a přistoupil s ní k matčině hrobu. Jesika se váhavě sklonila, nabrala do hrsti trochu hlíny z hromady, kterou hrobaři navršili na okraji hrobu, a bezvládným pohybem ji hodila na víko prosté rakve. Tlumený úder jí otřásl.
Harold Morland ji odvedl stranou, aby se i ostatní pozůstalí mohli se zemřelou rozloučit. Na pohřeb přišlo mnoho obyvatel Ravanu, městečka ležícího jen čtyřicet mil od Londýna. Teprve teď si Jesika uvědomila, jaké vážnosti se její matka v jejich malém městě těšila, a to nejen u žáků a žákyň. Všichni pak přistupovali i k ní a vyjadřovali jí hlubokou soustrast.
Řada smutečních hostů vypadala nekonečně. Jesika teď už cítila chlad. Stála tam němě jako panenka a potřásala rukama mužům, ženám a dětem. Harold Morland zůstal po jejím boku. Pak ji konečně odvedl ke svému kočáru, taženému dvěma nádhernými bělouši, a odvezl ji na kraj města, který už brzy nebude jejím domovem.
Sally Baneová, hospodyně její matky, odešla chvíli před nimi a teď už měla připravený horký čaj a sušenky. Oči baculaté ženy, jež sem chodila dvakrát týdně uklízet, prát a občas i vypomáhat s vařením při menších domácích slavnostech, byly zarudlé pláčem.
„Ještě trochu čaje, pane?“ zeptala se Sally Harolda Morlanda. První šálek vypil ještě vestoje. Odložil si kabát a posadil se do křesla u okna salonu. I jemu zalezla zima až do kostí.
„Rád, Sally,“ řekl právník hlubokým, zvučným hlasem. „Nenávidím únor. Je to divný měsíc. Ani ryba, ani rak… Není to zima, ale jaro taky ještě ne.“ Z koženého pouzdra si vytáhl doutník, ukousl koneček a zapálil si třískou, kterou chvíli podržel v ohni krbu. Odhodil třísku zpět do ohně, nasával kouř a naznačil Jesice, aby se posadila naproti němu do druhého křesla. Sally mu mezitím naplnila šálek, odložený na křehkém stolečku, čerstvým, kouřícím čajem.
„Díky, Sally,“ řekl pak a pokývl na ni. „Necháš nás teď, prosím, o samotě? Musíme probrat privátní věci.“
„Jistě, pane,“ řekla Sally, udělala poklonku a odspěchala ze salonu do kuchyně.
Jesika seděla na opěradle křesla, zírala do plamenů a čichala silné aroma doutníku. Raději by byla sama – se svými myšlenkami a se svou bolestí.
„Jesiko, tu větu jsem neřekl jen tak.“ Právník s těžkým povzdechnutím oklepal popel svého doutníku do ohně. „My dva si skutečně musíme promluvit o nějakých závažných a bohužel i nepříjemných věcech.“
„Maminka je mrtvá,“ řekla Jesika tiše. „Co může být ještě horšího?“ Bojovala se slzami.
„Já vím, mé dítě, je to trpký osud, žes musela ztratit matku už tak záhy. Chápu tvůj zármutek. Tvoje matka byla úžasná, dobrosrdečná žena. Věř mi, i mne její smrt hluboce zasáhla. Jenže teď k tobě nebudu promlouvat jako starý přítel, nýbrž jako právník. Je to tvrdé, ale je to tak – život jde dál, i když ztratíme milovaného člověka. Svět se dál točí, smrt je součástí našeho bytí. A pro tebe tu jsou rozhodnutí, která musíš promyslet a vykonat,“ vysvětloval Harold Morland klidně, ale důrazně. „Musíme probrat, co s tebou nadále bude. Nerad tě tím obtěžuju právě teď, ale věř mi, já musím. Jak už jsem řekl, život se na náš smutek většinou neohlíží, Jesiko.“
„Ano, pane,“ špitla Jesika, protože měla pocit, že něco říct musí. Nechápala ovšem, kam míří. A pokud by sama k sobě byla upřímná, ani se nesnažila na to přijít. Chtěla být prostě jen sama.
Právník jako by její myšlenky uhodl. „Možná je to i dobře, že se budeš muset zabývat jinými věcmi, i když to bude z donucení. Tvoje matka tě poslala do penzionátu madame Blakleyové, je to tak?“
Jesika přikývla. „Ano, pane.“
„Výborný dívčí penzionát,“ řekl právník uznale a otáčel doutníkem. „Víš však i to, kolik to tvou matku každý měsíc stálo?“
„Ne, pane,“ odpověděla s netečnou zdvořilostí.
„Nuže, jistě ti nepotřebuju jmenovat přesnou sumu, můžu ti však říct, že madame Blakleyová nejenže se dobře vyzná v tom, jak dát mladým dívkám slušné vzdělání, ona je rovněž velmi dobrá obchodnice. Dává si své služby výborně zaplatit… Obávám se, že se nebudeš do Londýna už moct vrátit.“
Poprvé od počátku toho víceméně jednostranného rozhovoru se v Jesičiných očích objevilo něco jako zájem. Zvedla hlavu, aby se mohla na právníka zpříma podívat. „Chcete říct, že nemůžu své vzdělání ukončit?“
Harold Morland přikývl. „Správně, přesně to se ti snažím sdělit. To, co ti tvoje matka zanechala na majetkové hodnotě je…, nu…, je to velmi skromné. Ve skutečnosti je mi záhadou, jak tě vůbec mohla na ten drahý penzionát posílat. Byla to skutečně pozoruhodná žena, a měla vždy především na mysli tvůj prospěch.“
„Jsem…, jsem tedy úplně chudá?“ zeptala se Jesika váhavě. Nikdy ji nenapadlo, že by její matka mohla mít potíže s hrazením měsíčních poplatků za penzionát. Nebylo ovšem divu – o penězích se doma nikdy nemluvilo. Něco takového platilo koneckonců i mezi děvčaty u madame Blakleyové za hrubost, ba dokonce vulgárnost.
Morland se slabě usmál. „Chudoba je vždycky relativní výraz, mé dítě. Mezi tvými spolužačkami by se teď jistě našlo dost děvčat, která by tě označila za chudou, protože už nebudeš navštěvovat penzionát. Já bych to tak však neviděl. Budeš teď jen muset vést trochu skromnější život. A proto jsem tady, abych o tom s tebou promluvil.“
„Jenže kam mám jít, když se nebudu moct vrátit k madame Blakleyové?“ zeptala se Jesika zmateně.
„Vzpomínám si, že tvoje matka v jednom našem rozhovoru zmínila příbuzné v Bristolu,“ řekl právník s tázavým výrazem.
„Ano, to je teta Amy,“ potvrdila Jesika. „Je to jediná sestra mé matky. Já jsem se s ní však nikdy nesetkala.“
„To je jediná příbuzná, která by se tě případně mohla ujmout?“
Jesika zrozpačitěla. „Já nevím…“
„Mluv, dítě,“ vyzval ji Morland a napil se čaje.
Jesika nejistě pokrčila rameny. „Já toho moc o tetě Amy nevím, pane. Maminka toho o ní mnoho nevyprávěla. Já jen vím, že si nijak zvlášť dobře nerozuměly. Teta Amy nás nikdy nenavštívila, a ani my jsme za ní do Bristolu nejezdily. Nedovedu si představit, že by se mě ujala.“
Právník si těžce povzdychl. „To je politováníhodné, velmi politováníhodné. Avšak za pokus to stojí, Jesiko, vzhledem k tomu, že nemáme jinou volbu.“
„Copak tu nemůžu prostě zůstat sama, pane?“ zeptala se Jesika prosebně. „Vždyť už jsem na to dost stará, a Sally by na mě určitě mohla trochu dohlédnout. Však já to nějak zvládnu, pane Morlande!“
Právník energicky zavrtěl hlavou. „Vyloučeno. Na to jsi ještě příliš mladá. Ne, to pusť z hlavy. Z čeho bys chtěla zaplatit nájem domu? A plat pro Sally? Jistě je to velmi obětavá a věrná duše, je však odkázaná na výdělek, aby mohla živit svou rodinu.“
„Nemohla bych prodat nějaké hudební nástroje? Piano a harfu…“
Harold Morland jí skočil do řeči. „S tím by ses nedostala moc daleko. Kromě toho budeš tyto předměty muset prodat tak jako tak. Je tu několik dosud nezaplacených lékařských účtů, a nájem za poslední dva měsíce není dosud vyrovnaný… Ne, mnoho ti toho nezbude. Budeš se muset srovnat s myšlenkou, že se odstěhuješ k tetě Amy. Bristol je pěkné město. Bude se ti tam na pobřeží jistě líbit.“
„A co když mě teta Amy nebude chtít přijmout?“ namítla Jesika.
Morland popotáhl z doutníku a dlouhou chvíli jí odpověď zůstal dlužný. „Tím si budeme lámat hlavu teprve, až na to přijde,“ řekl konečně a pokusil se o povzbudivý úsměv. „Napíšu tvé tetě dopis, mé dítě. Musíš mi jen dát její adresu.“
„Jistě bude v maminčině sekretáři,“ mínila Jesika a zvedla se. „Zase tolik to nespěchá,“ řekl právník a ztěžka vstal. „Bude stačit, když mi ji zítra přineseš do kanceláře. Já dnes večer sepíšu patřičné psaní. Jen důvěru v boha, mé dítě.“
Sally jako by vytušila, že právník bude odcházet, a už stála ve dveřích s jeho pláštěm a kloboukem v ruce. Harold Morland na ni kývl a než odešel, ještě řekl Jesice: „Však my najdeme nějaké řešení, buď bez starosti.“
Jesika poděkovala, jak jí vychování velelo, a dívala se za kočárem, vracejícím se pod zataženou oblohou zpět do Ravanu.
Sally se ji snažila přemluvit, aby alespoň něco snědla, jenže Jesice se už jen z té představy dělalo zle. Odešla do malé matčiny pracovny, hledala v sekretáři adresu úplně cizí tety a poddala se o samotě své bolesti.
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Dalšího rána vyhledala Jesika Jakesová v Ravanu váženou právní kancelář Harolda Morlanda. Cestou vnímala mnohé soucitné pohledy. Někteří lidé se zastavovali, aby jí vyjádřili soustrast a smutek nad úmrtím její matky.
Tato slova útěchy však Jesičino srdce ještě více zatěžovaly, a ona se musela pokaždé držet, aby její odpověď nevyzněla nezdvořile.
Harold Morland byl naštěstí velmi zaneprázdněn, takže se Jesika nemusela v těch temných, vybraně zařízených prostorách jeho kanceláře zdržet déle než několik minut. Spěchala domů, jak nejrychleji mohla.
Trýznivá, srdce drásající bolest prvních dní časem ustoupila lhostejnosti vůči tomu, co přijde. Jesiky se zmocnil chmurný klid. Už zase dokázala vnímat a přemýšlet, její srdce jako by se toho však neúčastnilo. Když ji teta Amy přijme, tak pojede do Bristolu. Když ne, taky dobře. Však ono se něco vyvrbí. Netrápilo ji ani, že už neuvidí přítelkyně z penzionátu. Měla vůbec někdy opravdové přítelkyně? Ani tato otázka neměla nakonec význam. Poslední únorové dny přešly se šedým nebem, chladným větrem a jemným mrholením, které se jako závoj melancholie rozprostřely nad krajinou.
Jesika necítila ani závan zklamání, když ji jednoho dne vyhledal Harold Morland a zarmouceně jí sdělil, že odpověď její tety Amy dopadla odmítavě.
„Jesiko, je mi to tolik líto,“ řekl právník s rezignovaným pokrčením ramen. „Pan manžel tvé tety mi dal svým psaním naprosto srozumitelně najevo, že tě nepřijme. Prý má už tak dostatek potíží, aby své vlastní rodině zajistil přijatelné živobytí. A jak mi sdělil, nevidí možnost naložit na sebe, svou ženu a své děti další finanční zátěž.“
„Psal jste jim, že mi toho matka moc nezanechala?“ zeptala se Jesika čistě ze zvědavosti.
„Jistěže,“ odpověděl právník. „Už ze slušnosti, mé dítě. Bylo by úskočným klamáním, kdybych je lákal neexistujícím dědictvím. Ne, já nejsem žádný pokoutní advokát, Jesiko. Otevřenost a čestnost ve všech životních situacích, to je má deviza.“
„Já jsem ráda, že jste jim to napsal, pane Morlande,“ řekla Jesika.
Morland zafuněl a neklidně popocházel salonem sem a tam. „Ráda! Toto psaní nám ovšem nijak nepomohlo, Jesiko!“ bručel a okusoval svůj doutník. „Já jsem skutečně doufal, že najdeš u své tety milosrdné útočiště.“
„Já nestojím o žádné milosrdenství!“ vyhrkla Jesika v náhlém záchvatu hrdosti.
„A já bych neřekl, že ti tvůj hlasitý tón přísluší,“ dostalo se jí okamžitého pokárání.
„Promiňte mi opovážlivost, pane,“ omluvila se chvatně. „Já nechtěla… Jen nejsem odkázána na milosrdenství.“
Právník se zarazil a přeměřil si ji pohledem napůl rozhořčeným a napůl pobaveným. „Tak? Že nejsi? To jsou odvážná slova pro mladou dívku ve tvé situaci, velmi odvážná…, jestli ne dokonce domýšlivá.“
„Já nechci vypadat domýšlivě,“ ubezpečila ho Jesika. „Rozhodně ne, pane Morlande. A rozhodně ne vůči vám. Jsem si vědoma toho, jakou vděčností jsem vám povinována za všechno, co jste pro mě udělal…“
„A jsi vděčná?“ povytáhl právník obočí.
„Rozhodně, pane!“ ujistila ho Jesika. „Ale bude mi už brzy sedmnáct, a jistě někde najdu nějaké místo, abych se mohla sama o sebe postarat.“
Napjatá tvář Harolda Morlanda se uvolnila v úsměvu. „Já už myslel, že plánuješ vdavky s nějakou výhodnou partií.“ Potichu se zasmál a hned zase zvážněl. „Tedy dobrá, míníš tedy najít místo. Ale jako co se můžeš nabízet, mé dítě? Je mnohem více děveček a služebných než volných míst. A ty navíc nemůžeš vykázat sebemenší zkušenost.“
„Já umím velmi dobře číst, mé písmo chválila dokonce i madame Blakleyová, umím vyřešit menší počtářské úlohy a jsem zběhlá v ručních pracích,“ vypočítávala Jesika bez zaváhání. „Navíc má hra na piano není horší než u ostatních spolužaček v penzionátě.“
Harold Morland se usmíval. „To všechno zní velice přesvědčivě, Jesiko, ale na guvernantku či privátní učitelku jsi ještě příliš mladá. Ne, tak snadné, jak si to představuješ, to nebude. Jistě, dříve či později nějaké místo najdeš, ale za jakých podmínek, Jesiko?“
Odkašlal si. „Chci říct, tvá matka byla velice vzdělaná dáma a nenechala tě jít na institut madame Blakleyové proto, aby ses později stala děvečkou v nějakém hostinci či pradlenou, není-liž pravda?“
„Ne, pane,“ pípla Jesika. Děvečka ani pradlena…, ne, nic takového si skutečně nepředstavovala.
„Vidíš, najít pro tebe vhodné místo nebude vůbec snadné.“
„Třeba mi pomůže sir Forbes,“ řekla Jesika spontánně. Právník se zarazil. „Sir Forbes? Jak jsi přišla na to, že by ti pomohl?“
Vyhnula se jeho zkoumavému pohledu a nejistě pokrčila rameny. „Já nevím, pane. Maminka o něm krátce před… smrtí… mluvila. Zapřísahala mě, abych ho vyhledala, pokud bych se dostala do úzkých. Říkala, že on by mi určitě pomohl.“ Právníkova tvář vyjadřovala překvapení. „Já jsem vůbec nevěděl, že se tvoje matka tak dobře znala se sirem Forbesem – tedy na to, aby ti dala takovou radu.“
„Já myslím, že maminka byla kdysi u sira Forbese ve službě, pane,“ vysvětlovala Jesika. „Nepamatuju se na to, muselo to být už dost dávno.“
„To asi ano,“ odpověděl Harold Morland po chvíli přemýšlení. „Nuže, pokud by tomu tak bylo, pak by mi spadl kámen ze srdce. Ty víš, že sir Forbes je velice vlivnou osobností – nejen tady v Ravanu, ale i v Londýně. On skutečně má možnosti, jak ti opatřit přijatelné místo, které odpovídá tvému původu. Bože, tolik bych ti to přál! Snad bych ho měl společně s tebou navštívit…“ Zrovna nadšeně ten návrh nezněl.
„To nebude třeba, pane,“ řekla Jesika rychle. „Prosím, nemějte mi to za zlé, mně by však bylo milejší, kdybych mohla jít k siru Forbesovi sama.“
„A z jakého důvodu, smím-li se ptát?“
„Mohl…, mohl by se cítit pod tlakem, kdybyste byl přitom a v podstatě byl prosebníkem místo mne. Když však půjdu sama, může své rozhodnutí učinit svobodněji a tak, jak se mu to bude zdát vhodné.“
„Jesiko, ty nejsi jen krásná dívka, jsi na svůj věk i velmi rozumná a předvídavá,“ pochválil ji právník. „On by skutečně mohl nabýt dojmu, že je k něčemu nucený. Navíc musím přiznat, že můj vztah k siru Forbesovi…, ehm…, nelze označit zrovna za vztah přátelské povahy. Čímž nechci říct, že se nemůžeme vystát. Je to spíš tak, že zastáváme velice rozdílné zájmy a pokud možno se snažíme, aby se naše cesty nekřížily.“
„Už jste toho pro mě udělal tolik, pane,“ odpověděla Jesika. „Jsem přesvědčená, že bude mnohem méně vtíravé, když ho vyhledám sama.“
„Dobrá. Tak to uděláme, Jesiko,“ řekl Harold Morland spokojeně a měl se k odchodu. „Neodkládej to dlouho. Pan Perrdington, majitel tohoto domu, mi dal na vědomí, že tě nehodlá ze dne na den vystěhovat na ulici. Ovšemže je v jeho zájmu tento dům co nejrychleji znovu pronajmout. To mu nesmíš mít za zlé. Peníze zkrátka neleží na ulici.“
Jesika se napřímila. Všichni dostanou své peníze, pan Perdington i pan Luton. Nikdo nebude moct říct, že zůstala komukoli cokoli dlužná. Ani jediné penny! A nikdo se nebude holedbat, že jí dával almužny.
„Vyhledám sira Forbese,“ odpověděla Jesika rozhodně. „Hned zítra!“
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Z Ravanu na statek sira Wesleyho Forbese bylo dobře pět mil cesty. Úzká silnice se klikatila zvlněnou krajinou jemně stoupajících a klesajících svahů, dělila širá pole a louky a protínala lesy, jejichž stromy němě natahovaly své lysé větve k obloze.
Jesika šla svižným krokem, takže počáteční chlad rána po první půlmíli rychle zapomněla. Déšť, který padal celou noc, naštěstí se svítáním ustal. Temné mraky však dosud visely na nebi a Jesika doufala, že na dvůr sira Forbese dorazí dřív, než se déšť zase spustí.
Celou noc téměř nespala, hlavou jí táhly tisíce myšlenek. V přítomnosti právníka se chovala rozhodně a odhodlaně, v nitru však měla ze setkání se sirem Forbesem strach. Do panského domu tohoto urozeného pána nikdy v životě nevkročila. Přemítala, co ji tam asi čeká.
Obula si své nejlepší boty, a to byla chyba. Nebyla zvyklá v těch úzkých střevících chodit na dlouhé procházky, navíc ji začaly brzy tlačit. Těch pět mil jako by nemělo konce…
Jesika si ulehčeně oddychla, když konečně spatřila vysokou zeď z tmavě červených pálených cihel, obklopující jednu část statku sira Forbese. Hned vedle široké brány z kovaných mříží, nesoucích v obou křídlech rodový erb, stál pěkný domek, obývaný vrátným Dillonem Whittneym a jeho rodinou.
Jesika si všimla, že vrátný už vyšel z domku, když byla ještě daleko od brány. Stál tam doširoka rozkročený, bafal z fajfky a očekával ji.
„Dobré jitro,“ pozdravila Jesika přátelsky a zastavila se před ním celá uhřátá. Lapala po dechu a cítila jeho zkoumavý pohled.
„Jestli je dobré, to se ještě uvidí,“ zahuhňal Dillon Whittney. „Jak se jmenuješ? A co tě sem vede?“
„Mé jméno je Jesika, Jesika Jakesová,“ odpověděla. „A přišla jsem, abych si promluvila se sirem Forbesem.“
„Tak, s pánem bys chtěla promluvit,“ brumlal a potahoval z fajfky.
Jesika přikývla.
„Očekávají tě, Jesiko Jakesová?“ zeptal se vrátný pomalu.
„Ne, já myslela…“
„Aha, takže ty nejsi ohlášená a chtěla by sis promluvit se sirem Forbesem,“ skočil jí do řeči Whittney. „Ale to není ten pravý způsob, slečinko. Sir Forbes je velice zaměstnaný pán. Nemůže se k němu jen tak přijít, jak se jednomu zachce.“ Na jeho počasím ošlehané tváři se zračila nedůvěra. „Přišlas ho snad obtěžovat jako prosebnice?“ Prohlížel si její oděv, který ovšem nepůsobil chudobně. Ta dívka byla oblečená jako mladá slečna z lepších kruhů. Na to se však člověk dnes nemůže spolehnout.
„Jde o soukromou záležitost,“ odpověděla Jesika vyhýbavě a dodala: „Moje matka byla kdysi guvemantkou ve službách sira Forbese.“
Nepřístupný výraz vrátného se poněkud vyjasnil. „Tak, a pročpak tě tvoje matka nedoprovodila, Jesiko Jakesová?“
„Minulý měsíc zemřela,“ řekla Jesika tiše.
„Hm,“ na to Dillon Whittney, hlasitě si popotáhl z fajfky a konečně řekl: „Nuže, působíš spořádaným dojmem. Já nevím, jestli pro tebe bude sir Forbes mít čas, ale můžeš své štěstí zkusit.“ Ustoupil stranou a dal jí drobným gestem ruky najevo, že smí projít branou.
„Děkuju.“
„Jdi jednoduše po cestě, dovede tě až k usedlosti. Ale pospěš si,“ poradil jí dobromyslně. „Vypadá to na bouřku, a v dešti může být i jedna míle dost dlouhá.“
Jesika ještě jednou poděkovala a navzdory bolavým nohám spěchala dál. O několik minut později se dalo do deště. Pěstěný park kolem ní zmizel za chladným, mokrým závojem. Navzdory smutnému počasí však ty pečlivě ostříhané keře a vkusně upravené záhonky působily na Jesiku úchvatným dojmem. Uvědomovala si teď, jak obrovské bohatství sir Forbes považuje za své.
Než došla k mocnému panskému domu s oběma rozložitými postranními křídly a širokým vjezdem, promáčel jí déšť už i pláštěnku. Spěchala pod stříšku u dveří ozdobených cennými řezbářskými pracemi, a zaklepala těžkým klepadlem.
Trvalo dlouho, než se dveře otevřely. Služebná, ne o moc starší než ona sama, oblečená do prostých šedých šatů s bělostnou zástěrou a stejně tak sněhově bílým čepečkem, si ji přeměřovala s neskrývanou zvědavostí. Co si slečna přeje. Jesika vysvětlila, že si přeje mluvit se sirem Forbesem, že však není ohlášená a ráda počká, až si pán udělá čas, aby ji laskavě přijal.
Služebná ji nechala stát přede dveřmi a za okamžik se vrátila s butlerem, hubeným mužem středního věku, téměř asketickými rysy a prořídlými, prošedivělými vlasy. Jeho postoj dával najevo, že si je svého postavení v tomto domě velice dobře vědomý.
„Vrať se ke své práci, Rose,“ řekl služebné důrazně, ale mírně.
„Jistě, pane Tate,“ řekla Rose, naznačila pukrle a rychle se ohlédla po Jesice, než odspěchala.
Butler mlčky vyslechl totéž, co Jesika předtím říkala vrátnému i služebné.
Henry Tate nedal najevo, co si myslí. Jeho oči zůstaly chladné a nezúčastněné. „Bylo by spíše radno a lépe by odpovídalo pravidlům slušnosti, kdybys svou návštěvu byla se sirem Forbesem včas domluvila,“ řekl pak trochu káravě. „Ale když už jsi tady, smíš vyčkat a doufat, že pro tebe bude mít čas.“
„Čekání mi nevadí, pane Tate,“ ujistila ho Jesika vděčně. Butler ji vyzval, aby vstoupila do domu a následovala ho.
Vedl ji širokou halou s cennými koberci. Na stěnách visely tmavé olejomalby, portréty předků sira Wesleyho Forbese. Jesika měla tísnivý pocit, jako by ji jejich vážné pohledy pronásledovaly. Byla ráda, že pokračují po schodech do prvního patra, kde vedle gobelínů s motivy panské honitby visely obrazy veselých loveckých scén.
Na konci chodby se Tate zastavil. „Počkáš tady, dokud tě sir Forbes nedá zavolat,“ řekl a ukázal na úzkou, kůží potaženou lavici bez opěradla, umístěnou vzadu pod vysokým oknem.
„Ano, pane Tate,“ odpověděla Jesika, poněkud zastrašená prostředím, jež vyzařovalo bohatství a moc a současně prastaré tradice.
Butler na ni kývl a zmizel za dveřmi, sahajícími až ke stropu.
O chvilku později z nich zase vyšel, pohledem ji znovu vyzval k trpělivosti a pak se vzdálil.
Jesika seděla vzpřímeně na hraně lavice a čekala. Nevěděla toho o siru Forbesovi mnoho, jen to, co tu a tam zaslechla v Ravanu. V zásadě se na veřejnosti o muži, jenž oblast ovládal, nemluvilo. Jesika si vzpomněla, že Wesley Forbes má tři děti – dva syny a dceru. To děvčátko asi bude ještě velmi mladé, zatímco nejstaršímu synovi už bude ke třiceti. Povídalo se, že se zaobírá myšlenkou rozloučit se v nepříliš vzdálené budoucnosti s mládeneckým životem a oženit se s dcerou jednoho lorda. Kdo tato šťastná mladá dáma je, na to si vzpomenout nemohla. O ostatních dvou dětech sira Forbese věděla ještě méně, ani jejich jména neznala. V posledních letech trávila v Ravanu málo času, a navíc ji matka odmalička učila nezabývat se klepy.
Jesika ztratila pojem o čase. Vtom zaslechla zpoza zdi bití hodin. Melodický zvuk k ní doléhal tlumeně, jako z jiného světa. Uvědomila si jej však příliš pozdě, aby hodiny stihla spočítat.
Cítila, jak jí z vlhkého pláště vzlíná zatuchlý pach. Nejraději by plášť odložila, ale neodvažovala se to udělat. Někdo by si to mohl vysvětlit jako nepatřičnost, jako bezmyšlenkovitost, se kterou si udělala pohodlí v cizím domě, kde je milostivě trpěná jen jako host.
Aby se rozptýlila a unikla vlastnímu neklidu, dívala se z okna do rozlehlého parku. Pod terasou tu měli malý zelený labyrint. Pohledem sledovala oblouky pokryté popínavými rostlinami, které jsou na jaře jistě celé zarostlé zelení a v létě nabízejí chladivý stín. O kus dál viděla skrze hustý déšť malé jezero, z větší části skryté před pohledy z domu zalesněným výběžkem. Zkoušela si představit, jak se tu asi žije na jaře a v létě, avšak z nějakého nevysvětlitelného důvodu ji fantazie tentokrát nechala na holičkách.
Najednou zaslechla za sebou tichý zvuk. Než se stihla otočit, ozval se hlas: „Líbí se ti, co vidíš?“
Jesika sebou trhla a vyskočila z lavice. V otevřených dveřích stál sir Wesley Forbes. Hned věděla, že to je on. Byl to statný muž, asi padesátiletý, široký v ramenou, pohledný, i když v pase trochu příliš zaoblený. Měl na sobě vestu ze světle modrého hedvábí, která velmi pěkně ladila s tmavě modrým kabátkem klasického střihu. Husté hnědé vlasy skrývala napudrovaná paruka, rámující jeho příjemnou tvář.
„Ano, sire Forbesi!“ vyhrkla Jesika.
„Aha, tak ty už mě znáš,“ poznamenal.
„Ne, pane. Já…, jen jsem si to myslela, pane.“ V jeho přítomnosti pociťovala dosud nepoznanou nejistotu a stísněnost. „Promiňte mi, že jsem přišla neohlášená a teď si nárokuju váš cenný čas…“
Sir Forbes ji přerušil netrpělivým pohybem ruky. „K čemu o tom ztrácet zbytečná slova. Jsi tu, tedy vstup,“ řekl.
Jesika zdráhavě vešla do pokoje. Od podlahy až ke stropu tu sahaly knihovny z tmavého třešňového dřeva, v nichž stály knihy vázané v nejdražší kůži, zdobené na hřbetech zlatým písmem. Před knihovnami stály malé schůdky s vyřezávanými zábradlíčky. Na několika volných místech na zdech visely kolorované rytiny. Zařízení doplňoval nábytek z tmavého, leštěného dřeva, mimo jiné těžký psací stůl. Závěsy ze třpytivé brokátové látky rámovaly široká okna. Na zemi ani tady nechyběly koberce.
„Pojď blíž k oknu,“ vyzval ji sir Forbes.
Jesika poslechla.
Chvilku si ji mlčky prohlížel, palce zasunuté v kapsách vesty. „Takže ty jsi Jesika Jakesová,“ řekl nakonec zamyšleně.
„Ano, pane.“
„Sundej si plášť a polož si ho tam na tu stoličku. Nerad hovořím s lidmi, kteří dělají dojem, že jsou na odchodu, sotva se jeden dozví jejich jméno.“
Jesika se velmi ráda vysvobodila z té zavlhlé látky. Cudně si uhladila upnuté světle zelené šaty a vyčkávavě se k němu otočila.
„Nuže, mé dítě… Sice nyní znám tvé jméno, myšlenky však číst nedovedu. Mluv. Co tě ke mně vede?“ Založil si ruce za zády a díval se na ni.
Všechno, co si předtím v duchu připravila, bylo najednou to tam. Její požadavek jí najednou připadal naprosto zcestný. Jak jen ji mohlo napadnout, že by sir Forbes mohl mít řešení pro její problémy? Jak jen mohla na takovou opovážlivou myšlenku vůbec přijít?
„Tak už mluv, Jesiko. Jistě budeš pro svůj příchod mít nějaký důvod, nemám pravdu?“
„Já…, já nevím, kde mám začít, pane,“ řekla Jesika nejistě a sepjala ruce na sukni. „Moje matka…, Helen Jakesová, pane, zemřela před několika dny.“
„Slyšel jsem o tom,“ odpověděl sir Forbes téměř stroze. Poprvé dal najevo, že mu jméno Jakesová není zcela cizí. Na okamžik se odmlčel a když pak pokračoval, ustoupila strohost jeho hlasu teplému, soucitnému tónu: „Její smrt je pro tebe jistě velká ztráta a příčina těžkého zármutku, mé dítě. Žádný smrtelník se však nemůže postavit do cesty boží vůli.“
Jesika němě přikývla.
„Jsi snad v nouzi, že tě cesta vede ke mně?“ zeptal se teď přímo.
„Pan Morland říká, že nejsem skutečně chudá, jenže nájem za dům není zaplacen a několik účtů doktora Lutona taky není vyrovnaných…“
„Poslal tě sem snad ten právnik?“ V jeho tváři se objevil nevrlý výraz.
„Ne, pane!“ spěchala s odpovědí Jesika. Jak hloupé to od ní bylo, zmínit Morlandovo jméno. Vzpomněla si, co jí právník řekl o svém vztahu se sirem Forbesem. Rozhodla se pro malou lež z nouze: „Pan Morland o tom neví, pane. Byla to moje matka, jež mě před smrtí nabádala, abych vás vyhledala, kdybych se dostala do úzkých a potřebovala bych radu a pomoc, pane.“
„Aha, to že říkala…“ V jeho hlase zněla zdrženlivost a opatrnost. „Rád bych věděl, co ji k takové radě pohnulo.“
„Říkala, že jsme vám obě, tedy moje maminka i já, více než kterémukoli jinému člověku na světě zavázány vděčností.“
„A to je všechno, co tvoje matka říkala?“ ptal se sir Forbes zamračeně.
„Ano, pane, to bylo všechno,“ odpověděla Jesika. „Já nevím, proč to maminka řekla. Ale musela jsem jí slíbit, že její radu poslechnu.“
Sir Forbes se zhluboka nadechl. „Nuže, tvoje matka byla v každém ohledu velice… pozoruhodná žena. Byla v mých službách necelé dva roky, Jesiko. Je to už velmi dávno, bylo to, než ses narodila. Můj nejstarší syn James byl tehdy po těžké, nešťastné jezdecké nehodě dlouhou dobu připoutaný na lůžko, a tvoje matka ho vyučovala. Když jsem její služby už nepotřeboval, vrátila se do Londýna. Ale protože se jí zdejší okolí velmi zalíbilo, vrátila se už po dvou letech zpátky do Ravanu. Usadila se tu, a protože jsem s ní byl velice spokojený, nebylo důvodu nechávat si své mínění pro sebe. Přivedl jsem jí několik solventních zákazníků, a tím jsem jí pomohl se v Ravanu etablovat. A to je už vlastně vše, co jsem pro tvou matku a tebe udělal.“
„To bylo od vás velice šlechetné, a moje maminka vám to nikdy nezapomněla, pane.“
„Hm… A co teď ode mě očekáváš ty?“
Jesika sklopila zrak. „Já…, já myslela, že byste možná…, chci říct…, já nemám nikoho, kdo by se o mě mohl starat, a potřebuju místo.“
„Místo? Jako co?“
Jesika pokrčila rameny. „Jsem šikovná v mnoha věcech. Navštěvovala jsem penzionát madame Blakleyové v Londýně.“
„Já vím,“ řekl sir Forbes a honem pokračoval: „…že se tento penzionát těší výtečné pověsti. Madame Blakleyová však není rozhodně známá tím, že by své svěřenkyně vychovávala ve služebné. Nevím tedy, co bych si s tebou počal.“
Jesika začala horlivě vypočítávat, jaké předměty ovládá, a co jí jde obzvlášť dobře. Plná naděje, s němou prosbou v očích k němu vzhlédla.
Wesley Forbes se otočil, přistoupil k oknu a zamyšleně se díval do parku. Ubíhaly minuty. Pak se k ní zase s tichým povzdechem otočil.
„Možná máš štěstí a já pro tebe přece jen najdu využití,“ řekl poněkud neochotně. „Moje dcera Laura bohužel zdědila po své matce velmi křehké zdraví a musí často polehávat v posteli. Mohla bys jí dělat společnost, provozovat hudbu a učit ji věcem, které ses naučila ty u madame Blakleyové. Jen doufám, že s tebou budu mít víc štěstí než se všemi těmi studovanými soukromými učiteli, kteří nebyli s to získat si náklonnost devítiletého dítěte.“
Jesičiny oči se rozsvítily. „Ach, tak ráda bych to zkusila, pane!“
„Jsi ještě velmi mladá, ale možná právě to bude v dané situaci výhoda,“ mínil sir Forbes, i když to říkal spíš sám sobě než Jesice. Pak se zeptal: „Uvažovalas už o svém platu?“
„Ne, pane,“ odpověděla Jesika. „Mohl byste mi plat stanovit později, až budete vědět, co dokážu. Avšak cokoli mi dáte, budu vám za to velmi vděčná.“
Skrývaně se pousmál, bylo na něm však vidět, že se mu její skromnost líbí. „Ano, myslím, že to uděláme právě tak, Jesiko. Rozhodnutí, jestli u nás zůstaneš, bude nakonec na Lauře. Kdy budeš chtít do nového místa nastoupit?“
„Co nejdříve to bude možné, pane!“ odpověděla Jesika bez váhání. „Nemám toho moc ke sbalení. Pan Morland mi slíbil, že se sám postará o prodej nábytku a těch několika dalších věcí. Mohla bych tedy nastoupit už během dvou, tří dnů.“
„Tedy dobrá, ať je po tvém. Postarám se, aby ti zařídili pokoj v křídle pro služebnictvo. Stravovat se budeš s personálem. Smíš však nosit vlastní oděv.“
„Jistě, pane… Děkuju, pane. Jste velmi laskav,“ mumlala a poklonila se.
Wesley Forbes zazvonil na zvonek a za několik okamžiků se tu objevil butler. Ani brvou neprozradil, co si myslí, když ho sir Forbes stručně informoval, že Jesika Jakesová během několika dní nastoupí místo společnice jeho dcery Laury, a že je potřeba pro ni připravit pokoj.
„Výborně. Zařídím vše potřebné,“ potvrdil pan Tate.
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Jesika Jakesová ještě jednou poděkovala siru Forbesovi, vzala svou pelerínu a následovala nemluvného butlera z pokoje. Pohledem klouzala po obrazech, zatímco koberce tlumily její kroky. Nemohla uvěřit, že tohle brzy bude její nový domov.
Vyklidit dům a domácnost bylo mnohem méně obtížné, než Jesika předpokládala. Harold Morland se ani nesnažil skrýt úlevu, když ho Jesika ještě téhož dne informovala, že ji sir Wesley Forbes přijal do svých služeb. Právník se zřejmě vskrytu obával, že zodpovědnost za ni zůstane na něm.
„Lépe jsi skutečně dopadnout nemohla!“ Jeho kulaťoučká postava zářila spokojeností.
„Ovšem, pane,“ řekla Jesika. Společnice nemocné dcery sira Forbese – co je na tom za výhru? Ve skutečnosti nebude ničím jiným než jakousi lepší slečnou na hraní pro malou Lauru, jež je jistě zvyklá odreagovávat si své nálady na sloužících. To se dalo přinejmenším očekávat podle toho, co sir Forbes zmínil o počtu neúspěšných domácích učitelů.
„Skliď si teď jen věci, které si budeš chtít ponechat a vzít je s sebou. Nezatěžuj se nepotřebným harampádím,“ poradil jí Morland. „O všechno ostatní se postarám já.“
Slovo dodržel. Už nazítří ji vyhledal v doprovodu ledabyle oděného muže. Kostnatou postavu cizího pána ještě podtrhávaly jeho volné šaty. Obočí nad neklidnýma očima měl huňaté, nos hranatý. Právník ho představil jako Humphreyho Pearsona. Tento mrzutý muž si vydělával na živobytí tím, že skupoval pozůstalosti a pak s lacino nabytým zbožím obchodoval.
Nevrle si prohlížel věci, které byly v domě Jakesových na prodej. Jesika přemýšlela, jestli za jeho výraz nesly vinu neustálé styky s truchlícími a rozhádanými dědici, anebo jestli se ten pán prostě jen tak otráveně tvářil, aby z nouze pozůstalých vyrazil co nejvíc.
Ať tomu bylo jakkoli, rozhodně dokázal vyvolat dojem, že ani ty nejlepší a nejopečovávanější kusy nábytku nestojí za fajfku tabáku, a nestojí téměř vůbec za to, aby jim věnoval svůj drahocenný čas a pozornost. Stažené koutky úst, jeho soucitné vzdychání a výmluvné vrtění hlavou stačily, aby dal svým zákazníkům jasně najevo, jak málo si cení věcí, které mu byly nabízeny k výkupu.
„Pramálo stříbra nebo starožitností, zato piáno… A eště k tomu harfa!“ Pohrdlivě si odfrknul, krátké zazáření v jeho očích ho ovšem usvědčovalo ze lži. „Kdo si dneska koupí piáno, pane Morland… a harfu, to už vůbec ne…“
Jesice se to v nitru vařilo zlostí. Takový prohnaný licoměrník! Jistě, na opravdu drahý nábytek neměla její matka peníze, ale toto jsou dobré, vkusné předměty, ošetřované tak, že vypadají jako nové. A co se týče těch hudebních nástrojů – o ty se její matka vždycky starala obzvlášť pečlivě – Jesika věděla, že právě za ty by měla dostat dobrou cenu.
Měla na jazyku ostrou poznámku, což Harold Morland vytušil a varoval ji pohledem, aby se držela zpátky. K výkupci řekl přátelsky: „Jsem si jistý, že mé klientce nabídnete za všechno dobrou cenu, pane Pearsone. Ona teď vskutku potřebuje každou penny.“
„To by moh říct každej, pane,“ zahučel Humphrey Pearson. „Já ani nevim, jesi mám za to všecko vůbec něco nabídnout.“ Pustil se do útrpné litanie na téma, že má pro toto povolání příliš měkké srdce, že se vždycky nechá dojmout nouzí ostatních a nakupuje pak přes tržní cenu a tím se sám ruinuje…
O hodinu později musela Jesika konstatovat, že se Humphrey Pearson alespoň toho dne nezruinoval. Dokonce i právník se tvářil mrzutě, když jménem své klientky podepisoval kupní smlouvu.
„Kdo prodává z nouze, vždycky tratí,“ pokrčil Morland rameny poté, co se Humphrey Pearson s výrazem hrobníka rozloučil a odešel.
Jesika se nevztekala dlouho. V duchu se už stejně se vším smířila. Dokonce jí v určitém smyslu bylo vhod, že Harold Morland nedokázal najít pro pozůstalost lepšího kupce. Chtěla totiž jemu i komukoli jinému být co možná nejméně vděčná.
Na sbalení toho moc neměla. Všechno se vešlo do jedné truhly z vrbového proutí. Třetího dne po jejím rozhovoru se sirem Wesleym Forbesem ji odvezl Harold Morland svou drožkou až před domek vrátného. Tam se s ní rozloučil, pak ještě prohodil pár slov s Dillonem Whittneym a vtiskl mu do ruky minci.
„Jistě chápeš, že tě neodvezu až k domu, mé dítě. Není třeba přivolávat potíže. Mnoho štěstí, a kdybys něco potřebovala, tak víš, kde mám kancelář,“ řekl a z jeho váhavého projevu bylo jasně slyšet, jak doufá, že se tam už nikdy neukáže.
Čtrnáctiletý syn vrátného naložil Jesičinu truhlici na káru a mlčky ji následoval po cestě k panskému domu. Moc se mu nezamlouvalo, že musí tu dlouhou cestu jít tam a zpět, a už vůbec ne, že to je kvůli nějakému děvčeti, sotva staršímu než on sám.
V panském domě si ji okamžitě dala k sobě zavolat lady Catherine, Forbesova žena. Jesika byla uvedena do jejího salonu, drženého v bledě modrých tónech. Bledě modrá byla zjevně nejoblíbenější barva lady Catherine, stejnou barvou se totiž leskly její hedvábné šaty, jinak téměř nezdobené.
Catherine Forbesová byla drobná dáma. Jesice se zdálo těžko uvěřitelné, že právě ona je ženou toho velkého, silného a tak vitálního muže… Vedle sira Forbese přece musí vypadat jako bledá vosková figurína. Jesika nikdy neviděla bledší pleť než její. Dokonce i vrásky v koutcích jejích úst se sotva hodí k vráskám kolem očí, které měl sir Forbes od smíchu. Lady Forbesová byla zcela očividně ženou, která životu nedokázala přiznat mnoho veselého.
Tichým, avšak ostrým panovačným hlasem se začala Jesiky vyptávat. V očích nepostižitelně šedé barvy nebyl ani stín vlídnosti, spíš podezíravé zvědavosti. Jesika musela poskytnout detailní zprávu o svém původu a vzdělání, a pak ještě předvést, jak dobře umí psát, číst a počítat. Dokonce i své ruční práce musela vylovit z truhly.
„Tedy dobrá, zkusíme to s tebou, Jesiko Jakesová,“ oznámila nakonec lady Forbesová chladně a propustila ji.
Jesika by v tu chvíli nejraději ten dům opustila… Jenže kam by měla jít? Nechala se jednou služebnou zavést do východního křídla, kde pro ni připravili maličkou komůrku. Jesiku ta stísněnost nejprve zděsila. Brzy však svou malou, zato však vlastní říši ocenila, když zjistila, že většina ostatních členů personálu se dělí o pokoje pro tři, někteří dokonce pro čtyři. Jí záviděli soukromý pokoj.
Jesika se nemohla dočkat setkání s Laurou, ale zároveň měla strach. Protože na tom, jak si bude s devítiletou dcerou sira Forbese rozumět, závisí její budoucnost. Byla dost chytrá na to, aby si uvědomila, že s tímto místem měla štěstí v neštěstí.
Jesičin strach se brzy rozplynul. Laura sice zdědila matčino křehké zdraví, ve své překypující veselosti se však spíš podobala otci. Sotva Jesika vstoupila do dětského pokoje a sedla si k ní na postel, vrhla se na ni Laura s tisícem otázek, a tak okamžitě zahnala její stísněné pocity. Ovšem, Laura se nikdy nedovedla dlouho soustředit na stejné téma. Na rozdíl od studovaných soukromých učitelů před ní si na to Jesika velmi rychle zvykla. Lauřin naturel byl jejímu mládí velmi blízký.
Laura však dovedla být i velmi náladová, například když jí některé dny nebylo dobře. Kupodivu se pak neodreagovávala na Jesice, ale na své komorné či na někom ze služebnictva. Jesiku jako by ke služebnictvu nepočítala, připisovala jí zjevně jistou výsadní pozici.
Laura taky velmi rychle prosadila u otce, že se Jesika nebude stravovat s personálem, ale společně s ní v jejím pokoji. To u ostatních služebných v domě vyvolalo závist, Jesika s nimi však téměř nepřicházela do styku. Laura si vyžadovala veškerou její pozornost. Chtěla, aby Jesika byla neustále v její blízkosti.
„Jak dlouho se mnou zůstaneš?“ zeptala se Laura najednou v průběhu druhého týdne.
Jesika pokrčila rameny. „To já nevím. Záleží na tvém otci… Jestli se mnou bude spokojen nebo ne,“ odpověděla opatrně.
„Já jsem s tebou spokojená. A já si přeju, abys u nás zůstala napořád!“ prohlásila Laura energicky, až bylo vidět vliv její panovačné matky. „Už o tom nebudeme mluvit!“ Laura se chovala, jako by to téma do rozhovoru vnesla Jesika, a ne ona sama.
Březen uplynul, s dubnem se ohlásilo jaro. Jesičiny vzpomínky na život před maminčinou smrtí pomalu bledly. Bolest dosud nevymizela, ale přidala se k ní nová vyrovnanost. Tělo i duše si zvykaly na nový životní rytmus, udávaný prací. Poddala se mu ochotně. Stále řidčeji myslela na to, co by mohlo být, kdyby…
Jen když se setkala s lady Catherine, což se naštěstí nestávalo často, ohlásil se na chvíli ten starý pocit úzkosti a vyřazenosti v cizím světě.
Sira Wesleyho Forbese vídala téměř denně, když docházel za dcerou. K Jesice se choval dvojace. Někdy byl milý a vlídný, vtipkoval s ní a s Laurou a dával Jesice najevo, že je součástí rodiny. Nastávaly však i okamžiky, kdy ho překvapila, jak se na ni podmračeně dívá, chladně a někdy dokonce děsivě odmítavě. Takové chvíle ji vracely zpátky na zem, uvědomovala si, že není nic než lepší služebná. Když Jesika ležela v noci ve své posteli a myslela na to, tiše plakala a dusila vzlyky v polštáři. Přes den však takové pocity držela pod zámkem a nedávala na sobě nic znát.
Slunce pomalu získávalo na síle. Země jako by se otevírala a ze zálohy vyčarovala strhující paletu barevných poupat a květin. Skupina přičinlivých zahradníků s pomocníky přírodě v proměně pomáhala.
Něco z té oživující síly jara přecházelo i na Jesiku – a dokonce i na Lauru, která teď častěji mohla opustit lůžko a vydat se s Jesikou do parku na procházku.
„Jessy?“ začala Laura jednoho dne, kdy seděly v altánu a trávily teplé polední hodiny ručními pracemi.
Jesika vzhlédla od napínacího rámu: „Ano?“
„Je být se mnou tak hrozné?“ zeptala se Laura s vážnou, téměř smutnou tváří.
Jesika se nechápavě podívala na křehkou holčičku v šeříkových šatech, které tak nádherně ladily s jejíma modrýma očima. „Ne, vůbec ne, Lauro. Proč se ptáš? A jak jsi vůbec na takovou myšlenku přišla?“
Laura rozpačitě pokrčila rameny a sklopila zrak. „Já… Já nevím,“ na to dívenka. „Ty se tak málo směješ a vždycky vypadáš tak vážně… Tak jsem myslela, že je ti možná zatěžko být pořád se mnou.“
Jesika na Lauru překvapeně pohlédla. Dojalo ji to. „Ach bože, Lauro! To mě moc mrzí! Je mi to… opravdu moc líto!“ zvolala a impulzivně ji objala, přitiskla ji k sobě a hladila ji po vlasech. „To jsem nevěděla a rozhodně jsem to nechtěla. Za to, že jsem někdy smutná, rozhodně nemůžeš ty. Před nedávnem jsem přišla o maminku, a někdy je mi těžko u srdce, když vzpomínám na staré časy. Dovedeš to pochopit? Nebyla bys taky smutná, kdybys najednou neměla maminku?“
Laura sklonila hlavu na stranu a zamyslela se. „Já nevím, Jessy. Někdy matku nevidím celý týden. A Ken mi jednou povídal, že můžeme na někoho velice rychle zapomenout, když ho nespatříme déle než týden… a když toho někoho nemáme moc, moc rádi.“
Jesika se usmála a pokusila se vážné téma zlehčit veselou poznámkou. „A má snad tvůj bratr někoho, koho má moc, moc rád?“ zeptala se a mrkla na Lauru. Věděla, že dívenka svého dvacetiletého bratra Kennetha zbožňuje.
Laura zavrtěla hlavou. „Ne, to on nesmí!“
„A proč ne?“
„Protože já chci, aby měl moc, moc rád tebe. To byste se pak vzali a ty bys ode mě nikdy neodešla,“ vysvětlila Laura.
Jesika se dala do smíchu. Tak uvolněně se nepobavila od dob, kdy v penzionátě madame Blakleyové obdržela dopis od Harolda Morlanda.
„Co je na tom k smíchu? To je velká čest, že ti Kena přenechám!“ vykřikla Laura dotčeně. „Je to ten nejlepší a nejpěknější muž na světě a nikdo netančí a nejezdí na koni tak báječně jako on a kdyby to nebyl můj bratr, tak bych se za něj provdala sama!“
Jesika se smála dál. Jako by v ní Laura rozetla jakýsi uzel. Chtěla ji ukonejšit a vysvětlit jí, že se nesměje na její účet. Ale už se k tomu nedostala.
„Děkuju vřele za kompliment, sestřičko,“ ozval se v tu chvíli vřelý, pobavený mužský hlas za nimi. Obě se lekly. „Ale nemyslíš, že bych se na výběru své budoucí manželky mohl podílet i já sám?“
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Jesika vyděšeně vyskočila z lavičky a otočila se směrem, kde arkáda přecházela v chráněné loubí. Elegantně oděný mladík štíhlé postavy stál pod obloukem, na plných rtech sebejistý úsměv.
„Kene!“ vykřikla Laura vesele. Odhodila ruční práce a s rozpřaženýma rukama se rozeběhla k bratrovi.
„Lauro, moje malá princezno!“ Kenneth se srdečně usmíval, popadl svou drobnou sestřičku v pase a několikrát s ní zatočil. Laura ho rukama objala kolem krku a nadšeně jásala. Byla lehounká jako pírko. Vlepil jí mlaskavou pusu na tvář a postavil ji zase na zem.
Laura byla radostí bez sebe, až se jí tvářičky červenaly. Častovala bratra otázkami, kdy že přijel, proč jí tak málo píše a jak se mu líbí v Etonu.
Jesika měla dostatek času, aby si druhého syna sira Wesleyho Forbese mohla pořádně prohlédnout. Laura svého nejmilejšího bratra v minulých týdnech tolikrát opěvovala – podle ní to byl nejpohlednější, nejtalentovanější a nejšarmantnější muž všech dob. Jesika jejím ódám vždy s úsměvem naslouchala, ale brala ta slova s rezervou – jako dětinské horování a pochopitelné přehánění.
Teď však Jesika na vlastní oči viděla, že Laura přinejmenším v popisu vzhledu svého bratra nepřeháněla. Výraz atraktivní pro jeho zevnějšek téměř nedostačoval. Kenneth měl to, co muži zaručuje úspěch u žen kteréhokoli věku: směs dokonalého vzhledu, přirozené smyslnosti, elegance a mladické bezstarostnosti.
Rysy měl víc než krásné, totiž klasicky rovnoměrné. Úzké obočí vzletně dotvářelo hluboké oči barvy hřejivě hnědé, jeho dlouhé řasy by mu jistě závidělo devět z deseti žen. Rty měl plné, nepůsobily však nadutě. Energická brada, stejná jako u otce, mužně vyvažovala měkké tahy jeho tváře. Oblečený byl podle nejnovější módy. Jesika ho tím ovšem nechtěla hned považovat za dandyho.
„Tak, a koho to tu ještě máme, sestřičko?“ zeptal se Kenneth Forbes a zaměřil se na Jesiku. „Co kdybys mi tu ženu, kterou jsi pro mě vybrala, alespoň představila?“
Jesika zrudla.
„To je moje nejlepší přítelkyně Jesika…, Jesika Jakesová!“ hlásila Laura horlivě. „A ty ji musíš mít rád stejně jako já!“ Kenneth se usmál, aniž Jesiku pustil z očí. „Řekl bych, že to nebude obtížné,“ řekl melodickým hlasem, z něhož vyznívalo, že se mu zamlouvá, co vidí. „Velmi rád tě poznávám, Jesiko.“
Jesika mlčky udělala poklonku. Kenneth povytáhl obočí. „Doufám, že tě moje sestřička nepřivedla do rozpaků natolik, žes navěky ztratila hlas, Jesiko. Rád bych jej slyšel…, ačkoli musím přiznat, že i němá jsi okouzlující. Otec měl jistě velmi šťastný den, když tě angažoval.“
„Jste vždycky tak pohotový s komplimenty?“ zeptala se Jesika pichlavě a snažila se nedat najevo zmatek, který v ní vyvolal.
Kenneth ji odzbrojil úsměvem. „Á, to se podívejme!“ zvolal a lehce šťouchl sestřičku do boku. „Asi jsem trefil to správné kouzelné slovíčko, protože naše šípková Růženka se probudila ze svého spánku.“
Jesika si nebyla jistá, jestli se jí posmívá nebo jen chce být duchaplný. Tak či tak, jeho slova jí přišla nemístná.
„Chápete snad právě takto humor gentlemana?“ zeptala se. Kenneth Forbes se zazubil. „Jsi krásná jako růže, Jesiko,“ řekl, „jenže s tou květinou přicházejí bohužel i trny, že?“ Jesičin obličej hořel. „Pokud se vám tolik zamlouvají srovnání z botaniky, jak tedy vidíte sám sebe? Ve svých kruzích jistě takový ostrovtip považují za duchaplný. Já bych mu však přicházela na chuť asi stejně jako bodlinám kaktusu!“
Na okamžik na ni překvapeně zíral, pak se dal do hlaholivého smíchu. „Touché,“ řekl pak, pořád s úsměvem od ucha k uchu. „S kaktusem mě ještě nikdo nesrovnával. Začínáš mě doopravdy zajímat.“
„Mám se cítit polichocená?“ Jesice se v očích jen blýskalo výbojností. Nebyla ještě dostatečně dlouho v cizích službách, aby věděla, že své pocity a myšlenky nesmí dávat najevo – a už vůbec ne v přítomnosti panstva.
Mladý pán si ji přeměřil s lehce posměšným úšklebkem. „Já nevím, co by na tom mělo být zlého.“
„Pak tu máme to, co nás odlišuje,“ odpověděla rychle. „Já rozhodně poznám rozdíl mezi žertem a arogancí.“
Z jeho tváře se vytratila trocha rozzářené bezstarostnosti. Oči se mu zúžily, Kenneth zmateně váhal.
„Co se děje?“ ozvala se Laura rozladěně. „A co to tady vůbec povídáte? Já ničemu nerozumím. Kene! To není fér! Přece jste se teď nehádali, že ne?“
„Dokonce mezi budoucími manžely prý občas dochází k rozmíškám, sestřičko,“ odpověděl žertovně, jeho oči však úsměv rtů nesdílely.
„Takové věci já nemám ráda!“ dupla si Laura.
Jesika ji vzala za ruku. „Je čas, abychom se vrátily do domu, moje milá. Máš se kolem poledne prospat.“
„Ale přece ne teď, když se vrátil můj bratr,“ protestovala Laura, i když jen slabě. Rychle se unavila, takže představa, že se za chvíli stulí do měkkých polštářů ve své postýlce, měla své kouzlo.
„Když tvůj bratr dnes dorazil, můžeme jistě v klidu předpokládat, že budeme ještě delší dobu mít tu čest těšit se jeho zábavné přítomnosti,“ odpověděla Jesika uštěpačně, aniž se na něj podívala.
„To je pravda,“ zamručel Kenneth Forbes.
„Vidíš, Lauro, můžeš si klidně jít dát dvacet,“ řekla Jesika. Pak na odchodu ještě přes rameno prohodila ke Kennethovi: „Příjemný den!“
Odpovědi se jí nedostalo, cítila však jeho pohled v zádech. Spěchala s Laurou pryč. Ještě však ani nedošly do domu, když už ji zlost přešla. Proč vlastně k němu byla tak úsečná? Jistě, jeho poznámky zrovna neoplývaly taktem a zdrženlivostí, ale jistě tím nemyslel nic zlého. Navíc jí ani trochu nepřísluší stavět se na stejnou úroveň. Ještě přede dvěma měsíci, jako žákyně penzionátu madame Blakleyové, si to mohla dovolit. Tyto časy jsou však nenávratně pryč, lze od ní tedy očekávat více zdrženlivosti a pokory, než jak se právě předvedla.
Jesičiny myšlenky putovaly k lady Catherine. Pokud se od syna doví, jak úsečně s ním právě hovořila, budou její dny tady zaručeně sečtené. Dostala strach. Pan Morland rozhodně nebude rád, když přijde o místo, které nemá ještě ani dva měsíce, a zrovna z toho důvodu, že jí schází potřebná uctivost.
„Není můj bratr přesně takový, jak jsem ti o něm povídala?“ zeptala se Laura, když se uvelebila v posteli a uvolněně zívla.
„Jistě je to báječný bratr,“ odpověděla Jesika vyhýbavě a přisunula si židli. Vzala do ruky knihu, kterou vybrala v obsažné knihovně sira Forbese. Toho si na svém zaměstnání zvlášť užívala – směla do knihovny, kdykoli se jí zachtělo, už proto, že potřebovala lecjakou knihu i pro Lauřino vyučování v literatuře a umění. Dokázala se v těch klidných prostorách zdržovat i celé hodiny. Tak krásně to tam vonělo kůží a papírem.
„Ken je můj nejmilejší bratr. James je úplně jiný než Ken. James se ke mně chová, jako bych byla ještě pořád nějaké malé, hloupé dítě. Vůbec mě nemrzí, že je u strýce na tom hrozném ostrově Irsko. Kdyby sem jen Ken jezdil častěji…“ Povzdechla si a protáhla se. „Já myslím, že v Etonu není moc šťastný, víš?“
„Pročpak?“
„Studuje právní vědu,“ vysvětlila Laura přemoudřele, „to je o věcech, které se smějí nebo zas nesmějí dělat. Já myslím, že by to měl změnit. Je totiž příliš věcí, které se nesmějí, nemyslíš?“
Jesika se usmála. „Ano, máš pravdu. A teď už zavři oči a spi.“
„Ještě mi něco přečti, Jessy,“ žadonila Laura, i když se jí klížily oči.
Jesika jí ráda vyhověla a začala předčítat pohádku. Ale Laura už po pěti minutách usnula, takže se Jesika mohla věnovat své knize. Jenže i jí najednou přišlo zatěžko soustředit se na písmenka. Myšlenky se jí stále vracely k mladému Forbesovi a jejich slovní přestřelce. První setkání s ním nemohlo proběhnout nevhodněji. Jesika si předsevzala, že si příště rozhodně bude dávat pozor na jazyk – pokud tedy už teď nepokazila, co se dalo.
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Odpolední hodiny plynuly neskonale pomalu. Jesika byla plná hrozivého neklidu a každým okamžikem počítala s tím, že ji zavolají k lady Catherine nebo k siru Forbesovi. Poprvé od chvíle, kdy své místo nastoupila, si uvědomila, jak dobře se v tomto domě cítí. Morland měl pravdu. Nemohla dopadnout lépe. S Laurou vycházela báječně, nepodléhala panovačnému velení vrchní hospodyně ani kuchařky, ani nespadala pod dohled Henryho Tatea, jemuž nikdy neušla ani sebemenší chybička personálu. Měla volnou ruku. Dokonce ani lady Catherine se už o ni nestarala, když se v průběhu prvních dnů přesvědčila, že její muž společnici pro Lauru nezvolil tak špatně. A najednou visí její budoucnost na vlásku…
Nikdo ji nevolal, později se od zklamané Laury dověděla, že si Kenneth už brzy odpoledne vyjel na koni na návštěvu k přátelům. Rodiče ho očekávali zpátky až k večeru, po setmění.
Tak se tentokrát propuštění snad vyhnula. Ten dojem se proměnil v jistotu, když se Jesika vrátila do svého pokoje. Na stolku pod oknem stál ostnatý kaktus velký asi jako pěst. O něj se opírala kartička se vzletným rukopisem: I kaktusy mají své dobré stránky – nejen ostny.
Jesika si sedla ke stolečku a na tváři se jí objevil široký úsměv. Kenneth zřejmě uznal, že její ostřejší tón vyprovokoval svou kousavou poznámkou. Pak potají hledal její pokoj a přinesl jí tento rozkošný pozdrav, aby jí dal najevo, že ho to mrzí. Jesika si toho gesta velice cenila. Jako syn sira Forbese to totiž rozhodně neměl zapotřebí.
Myslela na to ještě, když už byla v posteli. Kenneth asi nebude tak arogantní chlapík, za jakého ho zprvu považovala.
Dokonce se už těšila, že ho zase uvidí. Doufala, že si budou rozumět. S tou myšlenkou usnula.
Jesika s Kennethem se potkali už dalšího dopoledne. Najednou se objevil na chodbě, zrovna když šla za Laurou. Jesika se nemohla zbavit dojmu, že k tomu setkání nedošlo tak docela náhodou.
„Doufám, že jsi v tom kaktusu našla alespoň trochu zalíbení, navzdory ostnům,“ přivítal ji a díval se na ni plný očekávání, jako by měl pochybnosti o působivosti svého gesta na smířenou.
„Bylo to velké překvapení,“ odpověděla Jesika rozrušeně. „Velmi… milé překvapení.“
Kennethův výraz se uvolnil. „Je mi líto, že jsem byl včera takový. Pohled na tebe mi zřejmě dal zapomenout na dobré vychování.“
Jeho omluva ji přivedla do rozpaků. Rychle zavrtěla hlavou. „Ne, ne, byla to moje chyba. Nepřísluší mi takto nemístně odpovídat. To já se musím omluvit.“
„Ale já začal, ne?“
Jesika zaváhala. „Neměla jsem ta slova tolik rozebírat,“ řekla nakonec vyhýbavě.
„Když já tě k tomu přímo vyzýval. Velmi mě to mrzí, Jesiko. Moje sestra si tě opravdu velmi váží, dokonce na pana otce jsi udělala velký dojem.“
Překvapeně se na něj podívala. „O tom nic nevím.“
„Je to tak,“ potvrdil Kenneth s úsměvem. „Říká, že Laura je od té doby, co tu jsi, mnohem veselejší a všechno ji zajímá. Já bych rád, abychom ten včerejšek zapomněli.“
„To je velmi laskavé,“ špitla Jesika a zlehka se uklonila. Kenneth se najednou zamračil. „Proč přede mnou děláš pukrle?“ zeptal se dotčeně. „Nejsi ani pokojská, ani posluhovačka z kuchyně. Tatínek mi říkal, že jsi chodila na penzionát madame Blakleyové. Takže nepatříš k čeledi.“
„Já…, nechtěla jsem se vás dotknout,“ vysvětlovala Jesika zmateně.
„To ale děláš, když se přede mnou klaníš – a když mi vykáš! Jsem Kenneth!“
Jesika zčervenala. Cítila v těle žár ohně. „To…, to mi nepřísluší.“
„Jsem jiného mínění… Kdyby na to přišlo, nebylo by koneckonců rozhodnutí na mně?“ opáčil. „Kolik ti je, Jesiko?“
„Sedmnáct.“
„A mně je dvacet. V listopadu mi bude jedenadvacet, ale to je ještě daleko. Dělí nás tedy právě jen tři roky, a ty se nepočítají, když je někomu sedmnáct,“ mrkl na ni. „Proč bychom nemohli být přátelé, Jesiko?“
„Protože jsem ve službách sira Forbese,“ odpověděla Jesika tvrdošíjně.
„Můj ty bože, nemohla bys na chvíli prostě zapomenout, že od mého otce dostáváš plat? Navíc tu nejsem pánem ani dědicem téhle staré barabizny!“ Kenneth rozhodil rukama v pohybu, všeobjímajícím celé panství. „Můj úchvatný bratr James se tu jednoho dne bude roztahovat, zatímco já asi navěky ztvrdnu na tom nudném Etonu… anebo taky ne. Ty, kdo si vymysleli tak nudné studium, by měl vzít čert. Právní věda! Buď ráda, že s tím nemáš nic společného.“
Jesika vyčkávala. Tiše doufala, že svůj návrh, který zněl spíš jako nařízení, zapomene, anebo že na něm nebude sám od sebe trvat.
Jenže to Kennetha Forbese ani nenapadlo. „Copak nedovedeš vůbec odpouštět, že moje jméno ani nechceš vypustit z těch svých krásných úst?“
„Já dovedu odpouštět, a z toho kaktusu jsem měla velkou radost, ale…,“ začala Jesika protestovat, nestihla však větu doříct.
„No výborně!“ skočil jí vesele do řeči a napřáhl k ní ruku. „Odteď mi budeš říkat Kene – anebo alespoň Kennethe!“ Nedělej to! radil jí vnitřní hlas. Nemůžeš vyhrát, zato můžeš všechno prohrát!
A přesto po krátkém zaváhání nabízenou ruku přijala. Vycházela z něj magická přitažlivost. Jesika si tolik přála mít ho za přítele. Byla tu tak sama, potřebovala přátele, to si v tu chvíli uvědomila. Laura byla roztomilé, hodné děvčátko, byla pro ni rozhodně víc než jen dítko bohatých rodičů, o něž se musí starat. Oblíbila si ji, ale samozřejmě byla příliš mladá, aby mohla v Jesičině životě zabírat roli přítelkyně.
Tělem jí projelo příjemné zachvění. Zvedla hlavu a jejich pohledy se setkaly. Udělalo se jí horko.
„No tak, už to přece řekni, Jesiko!“ vyzval ji poněkud zastřeným hlasem.
„Kennethe,“ řekla tiše a všimla si záblesku v jeho očích, jež jako by její pohled fixovaly neodolatelnou silou. Rychle mu vytrhla ruku, jako by tím mohla všechno vrátit zpátky. Jenže to už bylo nemožné. Kdesi v hloubi jejího nitra se právě otevřely dveře, kterými ještě nikdo předtím neprošel.
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Započala doba, kterou Jesika bude později označovat za týdny plánovaných náhod. Kenneth Forbes se obrátil k Etonu zády a vrátil se do Ravanu na panství svých rodičů strávit tu větší část léta. Kromě neobvyklého rozhovoru onoho rána v chodbě u Lauřina pokoje pak od prvního dne všechno jako by probíhalo zcela normálně. Kenneth si často vyjížděl, vedl dlouhé rozhovory s otcem, které ho ovšem zrovna nebavily, a trávil dlouhé chvíle svého času hraním karet s přáteli.
Jesika se stejně jako dosud plně zabývala Laurou. Zprvu si to sama ani neuvědomila, ale najednou se začala mnohem intenzivněji zabývat svou garderobou i péčí o vlasy. Povolený knoflíček či sotva patrný flíček ji rušily, že raději po večerech vysedávala při svíčce ve své komůrce a přepečlivě prohlížela veškerý oděv, v ruce jehlu a nit. Pohledem vždycky zabloudila ke kaktusu, který jí daroval Kenneth. Ten mezitím povyrostl, dařilo se mu dobře.
Kenneth…
Po nějaké době si Jesika uvědomila, že Kennetha vídá nejméně třikrát denně. Zvykl si chodit každé dopoledne navštěvovat sestřičku. Zatímco s Laurou laškoval nebo poslouchal historky, které mu rozhodně musela vyprávět, většinou se jeho pohled ani neodtrhl od Jesiky.
Podruhé ho Jesika vídala brzy po poledni, když Laura ještě spala. Procházela se parkem a téměř pravidelně tu potkávala Kennetha. Často pak vysedávali ve Vinném podloubí, kde se setkali poprvé, a jejich rozhovor pohodově plynul. Kenneth vyprávěl o Etonu, o studiu, které ho netěšilo, o ostatních studentech a učitelích i o jiných záležitostech. Často se mu podařilo ji rozesmát. Ona mu pak povídala o dívčím penzionátu. Byly to kouzelné hodiny, utíkaly však příliš rychle.
K večeru Jesika chodívala do Forbesovy knihovny, umístěné ve třech vysokých, mezi sebou propojených pokojích. Po návratu na panství tam Kennetha potkávala každý večer. Od té doby nebylo večera, kdy by Jesika návštěvu knihovny vynechala. Kenneth jako by tu na ni pokaždé už čekal. Ta společně strávená půlhodinka byla pro Jesiku tou nejkrásnější chvílí dne. Jejich rozhovory mívaly v té atmosféře klidu a odloučenosti jakousi vnitřní váhu, byly nabité nevysloveným, výmluvnými pohledy, které Jesiku pronásledovaly ještě i ve spaní. Na jednu stranu jí tyto pohledy naháněly hrůzu, na druhé působily jejímu tělu vzrušení, které jí bylo dosud cizí.
Srpen přinesl horké počasí, a Jesika zjistila, že Kennetha miluje. Pokoušela se tomu celé týdny bránit, snažila si namlouvat, že si ho prostě jen velmi oblíbila – jako dobrého přítele nebo milovaného bratra. Avšak její sny a stále sílící touha ho vidět, být mu nablízku, učinily tomuto sebeklamu záhy přítrž.
Tím započal trýznivý čas. Jesika toužila být s ním, dívat se mu do očí a dotýkat se ho. Snila o tom, jak ji bere do náručí a něžně ji líbá. Současně však věděla, že jejich láska je odsouzena k nenaplnění. Ať vůči ní cítí Kenneth cokoli, pro ně dva není cesty, jež by překlenula propast, která mezi nimi zeje. Na tom nemohla nic změnit ani ta nejsilnější láska. A toto vědomí, které se nedalo zapudit, bylo zdrcující.
Srpen se chýlil do své druhé polovičky. Slunce celé dny pálilo z oblohy. Jesika se jednoho dne jako obvykle setkala s Kennethem pod stinným loubím.
„Vždyť ty mě vůbec neposloucháš,“ řekl najednou s lehkou výčitkou v hlase.
Jesika sebou trhla. Probrala se z úvah, ze zbytečných, nesmyslných úvah. Podívala se na něj s utrápeným úsměvem. Jak ráda by mu přiznala, že ho miluje, jako ještě nikdy nikoho nemilovala. Jenže tato slova jí rozhodně nesmějí splynout z úst…
„Promiň mi,“ zamumlala.
„Ale což, vždyť to ani nebylo nic důležitého. Ale co je s tebou?“
„Co se mnou má být?“
Něžně jí položil dlaň na ruku. „Neoklameš mě, Jesiko. Jsi v poslední době často zamyšlená a smutná. Pověz mi, co tě trápí. Třeba bych ti mohl pomoct…, rozhodně bych to rád zkusil.“
Zavrtěla hlavou. Jí není pomoci. Přitom bylo tak krásné mít ho ve své blízkosti… Mohla by takhle vedle něj sedět věčně… „Nic, opravdu, Kennethe,“ zalhala. „Leda že by to bylo tím dusnem.“
Kenneth se na ni chvíli díval, zamyšleně, s nakrabaceným čelem. Pak mu vážný výraz ve tváři vystřídal šelmovský úsměv. Jako by bez souvislosti s předešlým se zeptal: „Pověz, bylas už někdy v keřovém bludišti?“
„Ne.“
„Máš strach?“ zeptal se se smíchem.
„Já ne. Laura se tam bojí. Vždycky mě od toho zrazuje. Počítám, žes jí vyprávěl nějaké děsivé historky, takže má strach, že odtamtud nenajde cestu ven.“
„Tak pojď, uvidíme, jestli ji najdeš ty!“ navrhl Kenneth, vzal ji za ruku a vedl ji na konec zarostlé arkády.
Jesika ho nejprve následovala jen z donucení, pak se dala nakazit jeho bezstarostným veselím a na chvíli zapudila temné myšlenky.
Bludiště bylo umně založené na poměrně velké ploše – všimla si ho už při své první návštěvě panství, když čekala před pracovnou sira Forbese a vyhlížela z okna do parku. Pečlivě ostříhané keře tu přesahovaly výšku člověka.
„Ať nezabloudíš,“ zvolal Kenneth a pustil na začátku labyrintu její ruku.
„Kennethe! Zůstaň se mnou!“ vykřikla Jesika, ale to už jí zmizel za prvním rohem. Když tam došla, zjistila, že se musí rozhodnout pro jednu ze tří možností. Se smíchem zavrtěla hlavou. Kenneth někdy vyzařoval pozoruhodnou znalost světa. Na rozdíl od ní už mnoho viděl a zažil. Dokonce už jednou byl s matkou i na evropské pevnině. Města jako Řím, Paříž, Edinburg či Dublin mu nebyla cizí. Dovedl o tom všem duchaplně povídat a byl přitom tak šarmantní.
Někdy se v něm však probudila jakási podivná naivita a dětinskost, jako by se toužil vrátit do minulosti svého bezstarostného mládí. Pak dovedl co do pošetilosti překonat dokonce i Lauru. Tento šprým s blouděním v labyrintu byl přesně ten případ.
Jesika si vzdychla a zavrtěla hlavou. Proč ji jen osud nemohl téhle nešťastné lásky ušetřit? Copak už netrpěla dost? Raději by byla od Kennetha tenkrát nedostala darem na usmířenou ten kaktus – lépe by bylo, kdyby ji tehdy očernil před matkou…
Zamyšleně zabočila za roh – a strašně se vyděsila, protože málem narazila rovnou do Kennetha. Za ním byla jen zeleň louky a barevná nádhera květinových záhonů. Našla tedy správnou cestu, vlastně aniž by ji vůbec hledala.
Mlčky se na Kennetha zadívala. Dělil je sotva krok. Na jeho tváři vážný úsměv… Najednou napřáhl ruce a objal ji kolem křehkých ramen.
„Jesiko,“ řekl tiše.
Otřásla se. „Kennethe, prosím…!“
„Proč si tu vzájemně hrajeme divadlo?“ zeptal se něžně. „Já přece dávno vím, co ke mně cítíš, a ty víš, co cítím já k tobě. Copak si nejsme svými vzájemnými pocity dost jistí, že je nechceme vyslovit? Můj bože, já už to déle nevydržím.“ Přitáhl ji k sobě blíž.
„Kennethe, prosím, už nic neříkej!“ naléhala a zoufale bojovala proti touze se k němu přitisknout. K tomu nesmí dojít!
Nesmí připustit, aby jeho něžná slova a dotyky způsobily, že ztratí rozum. Musí být silná – v zájmu budoucnosti jich obou!
„Z čeho máš strach, milovaná Jesiko?“ zeptal se a pohladil ji po čele.
„Nesmíme!“ vybuchla zoufale. „Pusť mne a zapomeň…“
„Ne, já na tebe nemůžu zapomenout,“ přerušil ji. „Zkoušel jsem tě zapomenout po nocích i přes den, ale moje myšlenky, moje touhy se vždycky ubírají k tobě. Dnes vím i to, proč jsem se poprvé tak divně choval. Byl jsem zmatený. Zasáhlas mě přímo do srdce, Jesiko.“ Odmlčel se. „Miluju tě – a vím, že ty mě taky miluješ.“
Jesika prudce zavrtěla hlavou. V očích měla slzy. Vyslovil to, co nikdy nesmělo být víc než myšlenkou. Okamžik, z něhož měla takové obavy, nastal.
„Copak ty mě nemiluješ?“ zeptal se Kenneth. Její reakce ho zmátla.
Jesika na něj pohlédla uslzenýma očima. „Můj bože, já tě miluju,“ zašeptala beznadějně. „Miluju víc než cokoli jiného na světě. Jenže tato slova bych nikdy neměla vyslovit. Mezi námi nesmí být láska!“
V jeho tváři se zračilo překvapení a nesouhlas.
Pak se dal tiše do smíchu. „Ach, ty jsi přece blázínek. Láska se přece nedá zakázat, moje milá. A já tě miluju.“
Kenneth vzal její tvář do obou rukou. Oči se jí rozšířily. Na okamžik se na sebe jen beze slova dívali. Lehounce se začala třást po celém těle, srdce bušilo jako divé. Jeho tvář byla tak blízko. Topila se v jeho očích. Rozporuplné, rozjitřené pocity zamezily přístup varovnému hlasu razumu. Jeho pohled, jeho ruce, jeho tělo nenechaly prostor pro nic jiného než touze po něžnosti. Její rty se pomalu otevřely.
Jeho první polibek byl jako závan, jejich rty se tetelily. Pak ji políbil s takovou vášní, až ztratila dech. Pak začala jeho polibky opětovat se stravujícím žárem zoufalého citu. Že se toto nikdy nesmělo stát, zapomněla.
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Do jezera, patřícího k panství sira Wesleyho Forbese, se vlévala říčka. Břehy lemované vysokým rákosím povlovně spadaly k vodě. Ve tvaru lehce klenutého S se jezero táhlo od jednoho lesa ke druhému.
Když ji sem Kenneth poprvé vzal, překvapila Jesiku rozlehlost jezera. Z panského domu byl totiž vidět jen jeho cípek – ta část, kam se vlévala řeka.
Kousek od druhého záhybu se z vody najednou zvedal malý ostrůvek, porostlý keři a stromky. Na nejvyšším místě ostrůvku trůnil osmiboký pavilon, kam už zjevně dlouho nikdo nevkročil – po dřevěných stěnách se plazily nejrůznější popínavé rostliny.
Bylo to klidné, odlehlé místečko, Jesika s Kennethem tu strávili ty nejkrásnější hodiny uplynulých týdnů. Možnost utéct se na ostrůvek, ve své opuštěnosti jakoby tisíce mil vzdálený od domu, měli bohužel jen zřídka.
Jesika ležela na měkké dece, kterou tu Kenneth rozprostřel na trávě chráněné divokými ostružinami, opírala se o levou paži a zasněně vyhlížela na klidnou vodu, třpytící se ve světle poledního slunce. Bylo už září, ale ačkoli noci už byly podstatně chladnější, přes den pálilo slunce ještě stále stejnou silou. Modré letní šaty zdobené bílými kraječkami zašustily, jak se s povzdechnutím napřímila.
„Na co myslíš, miláčku?“ zeptal se Kenneth.
„Že je to tu tak nádherně klidné,“ odpověděla a něžně se na něj podívala. „Když jsem tu s tebou, cítím se volná a naprosto šťastná.“
„Až na jednu drobnou vadu,“ odpověděl Kenneth a mrkl na ni.
„A jakoupak?“
„Že tahle už není plná…,“ zvedl prázdnou láhev od šampaňského, kterou na tajnou schůzku přinesl. Odložil ji za sebe do trávy. „…jinak bych neměl žádných námitek.“
Jesika se dala do smíchu. „Já myslím, že bych ani víc pít nemohla. Právě jsem pila šampaňské poprvé v životě.“
„Člověk by si na to mohl zvyknout, nemám pravdu?“ žertoval Kenneth a přitiskl se k ní. „Stejně jako si člověk rád zvykne na líbání těchhle báječných rtů, miláčku. Jsem do tebe blázen, víš to?“
„Ach Kennethe,“ zašeptala, když ji objal.
Pokryl jí tvář polibky, jazyk mu lehce tančil po jejích rtech. Jesika mu ležela v náručí a blaženě vzdychala. Když ji tak líbal a hladil, zapomínala na všechno, co ji trápívalo celé osamělé noci. I šampaňské vykonalo své, a žár vášně vzplanul v oheň. Cítila jeho roztoužené ruce na svých ňadrech a nepokoušela se je zastavit. Jeho laskání se jí líbilo. A její tělo chtělo více.
Když se po chvíli od sebe odtrhli, cítila Jesika horko letního dne ještě silněji než předtím. „Co bych za to dala, skočit teď do vody a zaplavat si!“
Kenneth se prudce posadil a nadšeně na ni pohlédl. „Proč ne?“ zvolal. „Na ten báječný nápad jsem já měl přijít už dávno!“
„Ach, to mi jen tak přelétlo přes nos,“ namítla Jesika spěšně. Hned ji mrzelo, že to vůbec vyslovila. „Zapomeň, co jsem řekla. Je to naprosto vyloučené.“
„Nic není vyloučené!“
„Bylo by příliš nebezpečné jít tady plavat. Mohli by nás vidět. Vždyť víš, že musíme být opatrní,“ připomněla mu. „Krom toho s sebou vůbec nic nemám.“
„Kdo by nás měl vidět?“ zeptal se Kenneth. „Sem nechodí ze zahradníků ani ostatních sloužících nikdo, tím jsem si jistý. Nemohli jsme si vybrat lepší den. Mí rodiče jsou s Laurou v Londýně a nevrátí se dřív než zítra večer. A co se týče toho ostatního…,“ odmlčel se na okamžik a láskyplně se na ni podíval, „nic nébudeš potřebovat, Jesiko. Jsme tu úplně sami, jen ty a já.“
Horko, které Jesika teď cítila, nepocházelo od slunce, ale zevnitř. „Ty… Ty myslíš, že bychom…, já myslím…, prostě jít do vody? Jen tak?“ zeptala se v rozpacích.
„Ano, jak nás pánbůh stvořil,“ potvrdil Kenneth. „Nikdo z nás se nemusí stydět. Copak se nemilujeme?“ Políbil ji.
„To já nemůžu,“ zavrtěla Jesika hlavou, rozpaky celá zčervenalá. „Já tě miluju, ale jen tak se před tebou… svléknout…, ne, to nejde. To se nehodí.“
Odzbrojil ji smíchem. „Už jsme toho udělali dost, co se podle leckterých lidí nehodí. Kdyby ta tvoje přísná madame Blakleyová věděla, cos tu za poslední týdny prováděla, jistě by padla do mdlob nebo by na místě zešedivěla – anebo možná obojí najednou.“
Při takovém pomyšlení na madame Blakleyovou se musela Jesika bezděčně usmát. Navždy by nad ní zlomila hůl. Ale co madame Blakleyová věděla o lásce! Muži se v jejím světě vyskytovali jen jako okrajové přízraky.
„Ale copak to znamená, že jsme udělali něco zlého jen proto, že by to ostatní neschvalovali?“ pokračoval Kenneth. „Vždyť se milujeme!“
„Já tě miluju den ode dne víc a víc,“ ujistila ho.
„Vidíš! Milující nemají mít před sebou tajemství – ani stud,“ řekl s jemným důrazem.
Jesika sklopila zrak a kousala se do rtů. Pak řekla: „Máš pravdu, ale já… ještě nemůžu…“
„Něco ti navrhnu. Můžeš se svléknout tady mezi těmi keříky, až už budu ve vodě. A já ti slibuju, že se otočím, než přijdeš za mnou a ponoříš se.“
„Já nevím…“ Kouzlo zakázaného ovoce lákalo, stejně jako koupel.
„No tak, nebuď tak ustrašená, miláčku!“ usmál se Kenneth, vstal a beze studu se před ní začal svlékat. Odvrátila hlavu, protože se to tak patřilo, jenže pak podlehla zvědavosti a pokradmu na něj pohlédla. Docela nahý stál před ní v trávě a právě odkládal poslední hedvábnou punčochu na boty se stříbrnými přezkami. Pohled na jeho obnažené tělo byl pro ni šok, avšak byl to šok příjemného, ba dokonce vzrušujícího druhu. Poprvé v životě viděla nahého muže. Kenneth se za své tělo vskutku nepotřeboval stydět. Jak tam na okamžik stál v teplém slunečním světle, byl na něj nádherný, harmonický pohled. Rozeběhl se do vody.
„Já čekám,“ volal na ni a cákal kolem sebe.
Jesika ještě chvilku váhala, pak si dodala odvahy. Vstala z deky, zašla za keře a začala se svlékat. Byla ráda, že je tak štíhlá a nemusí nosit šněrovačku.
„Tak kde jsi?“ volal Kenneth netrpělivě.
„Musíš mi dát trochu času,“ řekla, stáhla si spodničku, a už tu stála mezi keříky nahá. Na ramenou a prsou cítila slunce. Podivné vzrušení, mísící se se studem a strachem, rostlo. Nikdy v životě nic takového neudělala. Ale taky ještě nikdy nikoho tak nemilovala jako Kennetha.
„Otoč se a slib mi, že zůstaneš stát a zavřeš oči!“ zavolala na něj rozechvělým hlasem.
Tiše se zasmál. „Slibuju. Ale proč mám zavírat oči, když budu stejně otočený?“
„Udělej, co ti říkám nebo nepůjdu.“
„Když si pospíšíš, tak se můžu na tu chvilku i potopit,“ dobíral si ji.
„Ne, otočit a zavřít oči postačí.“
„Dobrá, dobrá. Mám oči zavřené.“
Jesika opatrně vyšla zpoza keříků a podívala se ke břehu. Kenneth stál po boky ve vodě, zády ke břehu a ruce před obličejem.
Rychle přeběhla po trávě k vodě, vyhřáté sluncem na příjemnou teplotu, voda jí vystříkla kolem kotníků a Jesika si rychle dřepla, aby jí voda zakryla poprsí.
„Můžu se už otočit a otevřít oči, moje milovaná nymfo?“ chtěl vědět Kenneth.
„Můžeš!“ Jesika plavala od něho pryč, jenže Kenneth byl podstatně lepší plavec a rychle ji dohnal.
„Není to nádhera?“
„Je to jako dar z nebe,“ odpověděla a ujistila se, že má ještě pod nohama dno na dosah. „Je to báječně osvěžující.“
Kennetha brzy unavilo jen tak klidně plavat vedle ní a začal vymýšlet různé žertíky. Cákal na ni, pak ji musel uklidňovat, že jí vlasy rychle uschnou, než se vrátí do domu. Postavil se pod vodou na hlavu, takže z vody trčely jen jeho nohy, a vůbec dováděl a tropil hlouposti.
Jesika byla tak rozverná a pobavená, že docela zapomněla na svou nahotu. A když se musela jedné z jeho legrací tak smát, že se přitom napila vody, nemohla na chvilku plavat a postavila se ve vodě na nohy. Příliš pozdě si uvědomila, že jí voda najednou dosahuje sotva po pás.
Překvapený, obdivný výkřik z Kennethových úst ji vytrhl z bezmyšlenkovitého stavu. Instinktivně se chtěla ponořit do hlubší vody, ale Kenneth ji zadržel gestem ruky.
„Ne! Zůstaň stát, prosím!“ žadonil.
Chtěla si alespoň zkřížit ruce před prsy.
„Nedělej to, Jesiko,“ prosil. „Jsi tak krásná, mnohem krásnější než všechny akty, které jsem kdy viděl namalované.“
Jako spoutaná jakýmsi vnitřním poutem tam stála ve vodě po pás a třásla se pod jeho pohledem.
Pomalu se k ní blížil. Díval se na ni něžně, okouzlený její krásou, s naléhavou touhou.
Kenneth byl větší než ona, voda mu brzy sahala už jen po stehna. Natáhl k ní ruce a jejich nahá těla se v příštím okamžiku dotkla. Jesika zavřela oči.
„Ach bože, co to děláme?“ vydechla, když se ho dotkla ňadry, a vzápětí ucítila jeho silné, horké mužství.
„Milujeme se,“ odpověděl tiše. „Pojď zpátky na naši deku. Ne, počkej, já tě ponesu. Neměj strach, miláčku. Nemusíš se za nic stydět. Přál bych si smět tě napořád takhle držet v náručí.“
Jesika pořád ještě držela oči zavřené. Kenneth ji položil na měkkou deku, rozloženou mezi keře, které je chránily. Lehl si k ní. Ani na vteřinku ji přitom nepustil.
„Je to pravda, jsem do tebe blázen,“ šeptal jí vášnivě do ucha. „A když jsem tě teď spatřil v tvé přenádhemé nahotě, nevím, jak to mám kdy vydržet bez tebe.“
Zavřel jí ústa svými rty a hladil ji po pevných ňadrech, jejichž pupence pod jeho něžnostmi ztvrdly. Jemně je mačkal a hnětl. Vzápětí vyrazila Jesika potlačený výkřik, to když ucítila jeho rty na svých bradavkách.
V hlavě jí krev jen hučela jako mocný horský vodopád na jaře, kdy ledy tají a spousty vod se vrhají do údolí. A jako při stoupající povodni hrozily její pocity, že ji strhnou a dají jí na všechno zapomenout. Z hrdla jí vyšlo blažené zasténání, aniž si to ve svém vzrušení uvědomila. Jeho ruka něžně klouzala po vnitřní straně jejích stehen, a mezi nohama jako by jí začínal hořet oheň, hřející celé její tělo – oheň čím dál prudší a vznětlivější.


Jesika cítila na prsou jeho dychtivý dech. Kenneth se jí najednou dotýkal tak, že se jí celé tělo rozechvělo vášní. Otevřela oči. Nikdy předtím nepocítila něco tak vzrušujícího. Pak se však houstnoucí závoj vzrůstající rozkoše roztrhl, když pohlédla do jeho uříceného obličeje. Rychle stiskla nohy k sobě, odtáhla se od jeho stále svůdnějších něžností a narovnala se.
„Přestaň, Kennethe!“ vydechla. „Prosím! Nesměli jsme to nechat dojít tak daleko…“
Kenneth se na ni zmateně podíval, pak v jeho očích vzplála nevole. „Co je, Jesiko? Copak nejsem dost jemný? Já totiž…“
Zavrtěla hlavou. „Můj bože, jsi příliš něžný. Já jen nesmím připustit, abychom se zapomněli. Celý život bychom toho litovali.“
„Ale… Nechápu…,“ řekl Kenneth. „Milujeme se. Copak máš strach, že bych tě využil a pak nechal být, jako bys pro mě neznamenala víc než nějaká prodejná dívka? Tohle tě trápí?“
„Ne,“ odpověděla Jesika. „Nikdy mě ani nenapadlo, že bys mě snad nemiloval. To bych s tebou nemohla takhle být. Jsi úžasný, nejraději bych na všechno zapomněla a oddala se naší lásce. Ale to se nesmí stát, Kennethe. Nejsme jeden pro druhého určeni. Osud nechtěl, aby naše láska měla budoucnost.“
„To není pravda!“ odporoval rozrušeně. „Ty přece nejsi nějaká služebná, Jesiko, a ty to víš. Já chci, aby ses stala mou ženou!“
Na její tváři se objevil bolestný úsměv. „Bylo by to příliš krásné, kdyby se to mohlo stát. Ale nesmí. Nikdy. Musíš zapomenout, co se mezi námi odehrálo. Byla chyba dopustit, aby to došlo tak daleko. Ale ty za nic nemůžeš. Byla to moje chyba, jen a jen moje.“
„Nesmysl! A já navíc nemám v plánu cokoli zapomínat!“ odpověděl Kenneth.
Jesika se zvedla. „Prosím, nech mě teď obléknout. Cítím se tak… nechráněná.“ Nečekala na jeho odpověď a spěchala mezi stromy se obléct. Slyšela, že si i Kenneth posbíral své oblečení, rozházené po trávě vedle deky.
„Já vím, ty si myslíš, že můj otec nebude s naším vztahem souhlasit,“ uvažoval Kenneth nahlas, zatímco se rozdělení keříky oba oblékali. „Vlastně i počítám s tím, že se mi to bude snažit rozmluvit. Jenže, a to mi můžeš věřit, nakonec to schválí. Já koneckonců nejsem prvorozený syn. Však on se James už postará o zachování rodinného jména. Já stejně už dávno chtěl pověsit to otravné studium v Etonu na hřebík. Řekl bych, že kariéra důstojníka se ke mně hodí mnohem líp. Otec mi koupí důstojnický patent. A v listopadu, až mi bude jedenadvacet, mi připadne malé jmění. Nebudeme tedy rozhodně trpět nouzí, i kdyby nastal ten nemožný případ, že by se můj otec přesvědčit nedal. Vezmeme se, tak jako tak. Takže jak vidíš, naše láska má budoucnost!“
Jesika vyšla z křoví. Očí se jí zrádně leskly. „Nemůžeme se vzít,“ řekla tiše, bolestně. „A sice z úplně jiného důvodu, na němž ani ty nic nezměníš.“
„A co má být ten proklatý důvod?“ zeptal se rozčileně Kenneth.
Jesika se na něj zpříma podívala a řekla: „Jsem totiž tvoje sestra. Nevlastní sestra.“
Kenneth otevřel ústa v němém, zděšeném výkřiku. Pak zavrtěl hlavou, popadl ji za ramena a zasípal: „To není pravda! Já nevím, kde jsi přišla na tak sprostou lež… To nemůže být pravda! Řekni, že to není pravda!“
„To bolí!“ zvolala Jesika.
Kenneth nejdřív nechápal, co myslí. Teprve po chvilce ji konečně pustil. Těžce a rychle dýchal. „Jesiko, prosím, nesnaž se…“
„Je to pravda!“ ujistila ho a rozplakala se. „Moje matka byla milenkou tvého otce, Kennethe. Podařilo se jim to velmi dobře utajit, já nikdy neslyšela ani náznakem, že jsem…, že jsem levoboček. A přece je to pravda.“
Kenneth na ni nechápavě zíral. Pak ztěžka klesl na deku. „Já…, nemůžu tomu uvěřit. Odkud to víš? Tvoje matka a můj otec?“
Jesika si setřela slzy z očí a sedla si k němu. „Až do maminčiny smrti jsem věřila tomu, že můj otec byl soukromým učitelem a že zemřel půl roku po mém narození při nešťastné nehodě. Jenže to všechno bylo jen vymyšlené. Harold Morland, ten právník, co mi po maminčině smrti pomáhal, posílil mé podezření tím, jak ho udivilo, že si moje matka mohla dovolit posílat mě k madame Blakleyové.“
„Podezření?“
„Ano. Poslední dvě noci své těžké choroby maminka blouznila a mumlala věty, kterým jsem jen stěží rozuměla. Mnohokrát volala jedno jméno… Wesley. A potom, krátce než zemřela, mě zapřísahala, abych tvého otce vždycky informovala, kde se zdržuju, a v případě nouze ho vyhledala. Říkala, že my dvě nejsme nikomu tolik vděčné jako jemu.“
„Ale to přece vůbec nic neznamená. Takové jméno, to nic neříká. Tvoje matka blouznila z horečky a jen bůh sám ví, na co si to pomateně vzpomínala, a kterého Wesleyho to vlastně myslela,“ namítl Kenneth. Křečovitě se té myšlenky držel. „Wesley není neobvyklé jméno. A pak ta rada – proč by ti to neměla poradit? Je to nejen nemyslné, ale i nebezpečně nerozumné z toho vyvozovat, že bys mohla být nelegitimním dítětem mého otce – a tím i moje nevlastní sestra.“
„Nenechals mě domluvit, Kennethe. Věř mi,“ řekla Jesika tichounce. „Když jsem tvého otce vyhledala a dostala nabídku místa, dali jsme se s panem Morlandem do likvidování pozůstalosti. Veškerý nábytek a zařízení putovaly k jednomu neskutečně licoměrnému obchodníkovi, mezi jiným i maminčin sekretář. Já jsem jej samozřejmě nejprve vyklidila – narazila jsem přitom na věci, které pouhé podezření proměnily ve strašlivou jistotu. Nejprve jsem našla podklady, týkající se mého pobytu v penzionátě madame Blakleyové. Vyděsila jsem se, když jsem viděla, kolik ten penzionát každý měsíc stál. Vím přesně, že moje matka nemohla takovou sumu nikdy unést z vlastních peněz. Pak jsem narazila na její deník. Poznámky v něm jednoznačně dokládaly, že tvůj otec nesl převážnou část nákladů na můj pobyt v penzionátu.“
„Můj otec že se o tebe celá ta léta staral? Ne, to není možné,“ šeptal Kenneth nevěřícně. Věděl však, že Jesika nelže.
„Jsme příbuzní, Kennethe, navíc dost blízce…, jsme napůl sourozenci,“ řekla Jesika a v duchu si říkala, že kdyby si maminka nevedla deník, byla by si vzala své tajemství s sebou do hrobu… Podle poznámek v deníku bylo nade vši pochybnost, že oni dva mají stejného otce.
„Tys… Tys to celou dobu věděla?“
„Ano.“
„Proč jsi o tom se mnou nikdy nemluvila?“ Jeho hlasem prosakovala bolest a výčitka.
„Copak jsi zrovna sám nezmínil, že je to nebezpečné a nerozumné, vyslovit na to téma byť jen tušení?“ zeptala se utrápeně. „Navíc jsem to prostě nedokázala, Kennethe. Co jsem ti taky měla povídat? Že moje matka bývala před mnoha lety milenkou tvého otce? Že mu porodila dítě? Mě? Že láska mezi těmi dvěma zřejmě musela být velmi silná?“
„O tom nemluv!“
„Snažila jsem se namluvit sama sobě, že z nás dvou jen pouhý rozmar osudu udělal sourozence, a že to nic neznamená. Stalo se naprosto proti mé nejpevnější vůli, že jsem tě začala milovat…, ne jako bratra, ale jako muže, s nímž toužím sdílet svůj život. Říkala jsem si znovu a znovu, že pravá láska nemůže být špatná či zkažená jen proto, že je proti přírodě. Jenže já se té pravdě už nemůžu déle vyhýbat. Jsi můj nevlastní bratr… Pro to, co jsme málem spáchali, existuje velmi ošklivé slovo.“
„Já vím, krvesmilství,“ řekl Kenneth hořce. „Ale co na tom, když se my dva milujeme? Dřív, ve starém Římě a v jiných kulturách, nebyla žádná hanba oženit se s vlastní sestrou. Bylo to něco samozřejmého. Copak se nepočítá jen a jen to, co jeden ke druhému cítíme?“ Navzdory protestu zněl jeho hlas slabě.
„Ne, nepočítá, můj milovaný.“
„Ale když to nevadí nám dvěma… Chci tím říct, můj otec nikdy veřejně nepřizná, že jsi jeho dcera…“
„Možná ne, ale rozhodně nedopustí, abych se stala tvou ženou. Udělá všechno proto, aby tomu zabránil. Proti jeho moci jsme bezmocní…,“ zašeptala Jesika v slzách.
Kenneth tam jen seděl a mlčel.
„Prosím, zavez mě teď zpátky na břeh,“ požádala ho Jesika nakonec a šla k veslici, vytažené z vody u starého přístavního můstku.
V návalu divoké, bezmocné zlosti mrštil Kenneth prázdnou lahví od šampaňského daleko na jezero, kde s plácnutím přistála na hladině. Beze slova odvázal loď, sedl si na prostřední lavici a chopil se vesel. Jesika tiše plakala. Jeho pohled nehybně spočíval na zádi lodi. Vesloval vší silou. Vrzání úchytů, pleskot vesel o vodu a klokot vody při každém záběru dělaly zoufalé mlčení ještě tísnivějším. Slzavým závojem na očích viděla Jesika, jak kolem lodi proplouvá spadané podzimní listí. Bez cíle, vydané větru a proudu na pospas.
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Na ostrý štěkot honících psů z ohrady odpovídal jakýsi jiný pes z dálky vysokým, vyzývavým vytím. Nedaleko panského domu bylo slyšet dutě znějící volání sovy, která jako by chtěla nad tím rušivým hafáním dát najevo krajní nelibost.
Jesika ležela v posteli, na dece pruh měsíčního světla. Doteď plakala a dusila vzlyky polštářem, nyní se však uklidnila. Slzy uschly.
Na tom ostrůvku bylo tak krásně… Tu vzpomínku jí už nikdo nevezme. Jenže co znamenají takové krátké, příliš prchavé chvilky ve srovnání s tím, co by oba mohli zažít lásky a štěstí, kdyby se proti nim osud tak nezatvrdil? Bylo to jako mžiknutí v nesmírném rozsahu času. Jako maličký kousek suchého chleba ve srovnání s bohatě prostřeným stolem. A Jesice bylo, jako by tento drobet její hlad po lásce a něžnosti teprve probudil.
„Bože můj, co teď přijde?“ zašeptala do temnoty, protnuté stříbrným měsíčním světlem.
Nemůžu a nesmím dále zůstat tady, v Kennethově blízkosti! uvažovala. Miluju ho příliš na to, abych ho dokázala denně vídat a přitom vědět, že z nás mohl být štastný milující pár… Musím pryč odsud, někam daleko, kde mě může trápit už jen vzpomínka!
Takové rozhodnutí bylo však snadnější učinit než provést. Jaký důvod by měla uvést siru Forbesovi? Může to udělat Lauře, která na ní visí jako na milované sestře, a netuší, že na tom dokonce něco je? A navíc kam by měla jít? Kde by našla místo, které z ní neudělá posluhovačku?
Bezvýhlednost jejího postavení byla k uzoufání. Cítila se jako vystrašené zvíře, zahnané do kouta bez možnosti uniknout.
Vtom jako by zaslechla někde za dveřmi zvuk. Prudce se na lůžku posadila a rozechvěla se nevysvětlitelným strachem. Dveře se otevřely a dovnitř se vkradla postava.
„Nelekni se! To jsem já!“
Byl to Kenneth. Přišel k ní Kenneth. Měsíc ozářil jeho štíhlou postavu. Hedvábný župan se zatřpytil jako protkaný stříbrnými vlákny.
„Kennethe, co tu děláš?“ šeptala Jesika zmateně. „Musíš hned zase jít! Kdyby tě tu někdo našel…“
Položil jí dlaň na ústa. „Pst, tiše, miláčku. Nikdo mě neviděl a nikdo mě tu nenajde. V sousedních pokojích nikdo nebydlí. Jsou to jen komory na prádlo. Nemusíš se strachovat. Já prostě musel přijít, Jesiko. Poslední hodiny byly ty nejstrašnější v mém životě… Stále znovu jsem uvažoval o tom, cos mi vyprávěla. Že jsi moje nevlastní sestra a tak vůbec. A já jsem si řekl, že tě musím zapomenout, a že za tím, co se stalo, udělám tlustou čáru.“
„Ano, to musíme,“ řekla tiše Jesika, když ji Kenneth pustil. „Jenže já nemůžu,“ pokračoval. „Já prostě nemůžu zapomenout, že tě miluju, chápeš? City nemůžeš sfouknout jako svíčku. Ať jsi, kdo jsi, já jen vím, že tě miluju, potřebuju a chci být s tebou.“
„Kennethe, přece musíme být rozumní!“
„Co má rozum společného s láskou?“
„Prosím, jdi už!“ naléhala. Už jen jeho přítomnost mocně otřásala jejími předsevzetími. Cítila, jak touha dotknout se ho a políbit jej každým okamžikem roste.
„Jak mě můžeš posílat pryč, když mě miluješ?“ namítl a vzal ji za ruku.
„Protože mám strach, že nedokážu být dost silná, když zůstaneš,“ přiznala. „Copak nechápeš, co to znamená, že jsme příbuzní?“
„Já jsem se to snažil pochopit, ale nevidím v tom zákazu žádný smysl,“ odpověděl Kenneth. „Jsou zákony, které zakazují jisté věci z jistých důvodů, jenže jen málokteré se dodržují. Pak jsou tu zákazy, které by vlastně vůbec neměly být… Jaká je to opovážlivost udělat zákon proti lásce! Tomu nesmyslu se já ani náhodou nepodřídím! Dnes odpoledne jsi na ostrově řekla jednu větu, která mi nejde z hlavy.“
„Kterou větu?“
„Řeklas: Pravá láska nemůže být špatná či zkažená. V tom máš pravdu. Ať si společnost uvažuje, jak chce, naše láska bude silnější než cokoli jiného. Najdeme cestu, milovaná Jesiko, ať už to v tuto chvíli vypadá sebenemožněji. My to dokážeme, jen musíme jeden v druhého věřit a nevzdat se!“
Jesiku ta naléhavá slova úplně strhla, tolik v to chtěla věřit. Jakou cenu má koneckonců život bez naděje? Pro co se vyplatí trpět, když člověk už teď věří, že budoucnost nepřinese z té zoufalé situace žádné východisko?
„Řekni, že mě miluješ,“ naléhal Kenneth, předklonil se a objal ji.
„Miluju tě,“ zašeptala Jesika a přitiskla se k němu. Dokud ho může takhle držet, je všechno v pořádku.
„Bože, já po tobě tolik toužím,“ vydechl a vklouzl k ní do postele. Divoce ji líbal, začal jí vyhrnovat lněnou noční košili a hladit ji po těle. V prudkém sledu jí šeptal do ucha něžnosti, zatímco jeho ruce těkaly po její teplé kůži.
„Nikdy tě neopustím!“ slíbil a spěšně si stáhl župan. Pod ním byl nahý. „Počkáme, až mi bude jedenadvacet a budu smět disponovat svým majetkem. Mezitím mi otec určitě koupí ten důstojnický patent…“
Jesika se bránila jen slabě. Kenneth jí nakonec přetáhl košili přes hlavu, takže byla jeho pohledům vystavená bez‘ ochrany. Jeho sliby sotva slyšela. Střetávaly se v ní strach a touha, a její vášeň sílila s každým polibkem.
„Budeme muž a žena…, dnes a navždy,“ vydechl těžce, roztáhl jí nohy a položil se mezi ně.
Naposledy se její rozum nakrátko vzepjal proti mocné záplavě těchto cizorodých, márnivých pocitů, které Kenneth vyvolával svýma zkušenýma rukama. Viděla jeho tvář, napůl skrytou ve tmě, a v jeho rysech viděla se zrcadlit vlastní vášeň. Obraz jeho napnutých prsních svalů se jí jasně otiskl do paměti.
Budu toho litovat, pomyslela si Jesika na prchavý okamžik. Nic nebude takové, jak to Kenneth slibuje, i když on to myslí nakrásně vážně. Nikdy nebudeme muž a žena. Přijdou jen nové rány a nové bolesti…, možná ještě mnohem horší. Nebudu však trpět tak jako tak? Proč bychom neměli prožít to krátké štěstí, které je nám dopřáno? Proč myslíš na zítřek, Jesiko, když dnes ležíš v náručí muže, jehož miluješ a jehož můžeš učinit šťastným? Co je nejistota zítřka proti jisté přítomnosti? Existuje jen jeden ráj, z něhož člověk nemůže být vyhnán, a tím je vzpomínka. Nikdo mi nemůže vzít vzpomínku na krátké štěstí s Kennethem…
Ostýchavě se na něj usmála. „Prosím, buď opatrný…“
Kenneth místo odpovědi jen zasténal, pak do ní vnikl. Jako nůž jí projela bolest, která však pomalu opadala, a ona pod ním bez dechu ležela s očima doširoka otevřenýma a cítila ho v sobě. Jeho prudké, rytmické pohyby nakonec palčivou bolest zahnaly, a Jesice bylo, jako by se její tělo vznítilo. Vše pohlcující žár se v ní rozpínal. Ani si neuvědomila, jak její tělo nejprve váhavě a nezkušeně, pak ovšem s přirozenou jistotou a rozkoší začíná na jeho bouřlivý rytmus odpovídat. Tento nový pocit, to horké opojení smyslů houstlo a vzpínalo se v cosi, o čem Jesika nevěděla, co to je a jaké to bude.
„Jesiko!… Jesiko!“ Kenneth potlačeně zasténal a těžce se k ní přitiskl tělem. Prsty se jí zaryl do ramenou a blaženě supěl.
Pak ji pustil a odvalil se ke straně. Jeho dech se pomalu zklidňoval.
„Miluju tě,“ řekl.
„Já tě miluju, Kennethe.“
Téměř dětský výraz obavy se mu zračil ve tváří i v hlase, když se rozpačitě zeptal: „Byl jsem dost opatrný? Líbilo se ti to, miláčku?“
Jesika nevěděla, co na to odpovědět. Bylo to nádherné, jako sen, a ona ho milovala. A přesto…, po té smršti pocitů následovala stopa zklamání, podivného nenaplnění. Jako by ji nakonec, ve stavu napjatého vzrušení, nechal o samotě. Trvalo celou chvíli, než se její tělo pomalu uvolnilo.
„Já… jsem šťastná, že jsem s tebou, že tě cítím blízko sebe,“ odpověděla vyhýbavě a pohladila ho po zpocené tváři. V očích se jí leskly slzy, avšak Kenneth je neviděl.
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Jesika si zamyšleně pohrávala s oválným medailonkem na jemném zlatém řetízku. Před necelými dvěma týdny jí ho daroval Kenneth. Nechtěla dárek přijmout, on na tom však trval a sám jí ho pověsil kolem krku. Od té doby ten medailonek s pramínkem jeho vlasů nosila dnem i nocí.
„To je ale hezounký medailonek. Ještě jsem ho u tebe nikdy neviděla.“
Jesika sebou trhla. Lauře klesla ruka s ruční prací a zkoumavě se na ni dívala. „Ano, je moc hezký,“ řekla Jesika zmateně. „Zanechala mi ho maminka. Nejdřív jsem ho nechtěla nosit.“ Rychle schovala přívěsek pod límečkem šatů, aby Lauru nenapadlo chtít se na něj podívat zblízka. „Tak, a teď mi ukaž, jak daleko jsi s tím monogramem.“
„Moc daleko ne,“ přiznala Laura.
„Nějak ses zasnila, což?“
„Ty jsi taky snila,“ bránila se Laura. „Celou tu dobu!“ Jesika zčervenala. „Asi máš pravdu.“
„Vypadalas tak… smutně a trudnomyslně,“ řekla Laura s dětskou citlivostí. „Copak už se ti u nás nelíbí?“
Jesika se bolestně usmála a láskyplně dívenku pohladila po vlasech. „Ale jdi, ty hlupáčku! To víš, že se mi tu líbí. Možná jsem tu jen příliš ráda, takže mám strach, že bych odsud jednou měla jít pryč…“
„Pryč?“ zvolala Laura zděšeně. „Nikdy! To rozhodně nedopustím!“
„Jsi milá. Ale teď už na to zapomeň,“ odpověděla Jesika s důrazem. „To je jistě jen podzim, co mi přivál na mysl mráčky. Ani si toho nevšímej. Vezmi si teď zase své vyšívání, jinak ještě řeknou, že se u mě učíš jenom snít!“
Laura se zasmála a vzala jehlu a rámeček s napjatým plátýnkem. Jesika přistoupila k oknu a dívala se ven do podzimně zbarvené krajiny. Listí padalo v nezvučném tanci ze stromů, za lesním výběžkem se zvedlo hejno ptáků a vydalo se na jih..
Od oné noci, kdy k ní Kenneth přišel a udělal z ní ženu, uběhly už téměř dva týdny. Od té doby se k ní přikradl téměř každou noc. Jesika ho zapřísahala, aby to nedělal, bála se, že doslova provokují osud. Kenneth ji však neustále ujišťoval, že se nemají čeho obávat. Věděl, jak na to, aby ji jejího strachu alespoň na tu hodinku potají společně stráveného času zbavil. Teď se dívala ven do parku a přemítala, jak dlouho to ještě bude fungovat. Někdy se uprostřed noci probudila celá zpocená a nemohla se zbavit toho příšerného pocitu, že se neblahá rána osudu blíží a že už neexistuje způsob, jak se jí vyhnout.
Září končilo příjemnými nedělemi. V prvním říjnovém týdnu Jesika jednou večer dala Lauře dobrou noc a pak se vydala do knihovny. Nástěnné lampy vrhaly na regály s knihami teplou, klidnou záři.
Najednou jí někdo zezadu zakryl rukama oči a zašeptal: „Jestli uhádneš, kdo jsem, můžeš mě políbit.“
„Kennethe!“ Jesika se tiše zasmála.
Otočila se k němu a Kenneth ji objal. „Já myslel, že se večera nedožiju,“ vzdychl a vášnivě ji políbil. „Celý den jsem na tebe myslel. Tolik jsi mi chyběla!“
„Je nerozumné dělat takové věci,“ odpověděla Jesika. „Co kdyby nás tu někdo viděl?“
„Ale kde… Můj otec se zrovna hádá s mojí matkou,“ řekl bezstarostně a položil jí ruce na ňadra, pevně se rýsující pod tenkou látkou šatů. „Proč jen pořád nosíš takové upjaté šaty!“
„Protože bys mě jinak nenechal ani chviličku na pokoji,“ opáčila pobaveně.
„Ty malá nezbedo!“ zvolal a bleskurychle jí zvedl sukni. Hladil jí stehna, výš a výš, a když chtěla protestovat, zavřel jí ústa polibkem.
Uslyšeli kroky a ve stejném okamžiku vzduch knihovny prořízl ostrý hlas sira Wesleyho Forbese. „Od sebe!“
Kenneth sebou trhl jako zasažený bičem a pustil Jesiku tak prudce, až zavrávorala. Sir Forbes stál ve vysokých dveřích vedlejšího pokoje, tvář sinalou zlostí a zděšením.
Jesice přeběhl po zádech mrazivý závan.
„Zdá se, že jsem přišel v pravém okamžiku,“ procedil sir Forbes. Ruce měl zaťaté v pěsti.
Kenneth polkl. Krve by se v něm nedořezal, hlas se mu třásl. Řekl: „Otče, můžu ti to všechno vysvětlit…“
Krátkým pohybem ruky přiměl sir Forbes syna, aby mlčel. „Pochybuju, že tohle dokážeš vysvětlit. Nicméně dám ti vzápětí příležitost to alespoň zkusit. Jdi nahoru do mé pracovny a čekej tam na mě!“
„Já bych chtěl, aby Jesika…“
„Mlč a dělej, co jsem ti nařídil!“ obořil se na něj otec. Kenneth se rozpačitě podíval na Jesiku, pak hned pohled odvrátil a poslechl. Sir Forbes si ji přeměřoval očima, z nichž sršely blesky.
„Tak to je vděk za mou dobrotu,“ řekl chraptivým hlasem. „S tebou se ještě vypořádám, Jesiko Jakesová. Zůstaneš tady a budeš čekat, dokud tě nedám zavolat, rozumělas?“
„Ano.“ Jesičina odpověď byl jen roztřesený šepot.
Sir Forbes se otočil na podpatku a rychle opustil místnost. Hned nato zaslechla, jak někdo zvenčí zavřel dveře na závoru. Zamkli ji tu, jako by se sir Forbes obával, že by mohla prchnout. Jesice se udělalo mdlo. Klesla na nejbližší židli, zírala do koberce a cítila se najednou naprosto klidně.
Věděla, že se to jednou musí stát. V duchu se už dávno vyrovnala s vědomím, že jejich ukradenému štěstí nebude dopřáno dlouhého trvání. Ať už Kenneth otci řekne cokoli, sir Forbes se postará, aby se už nikdy neviděli. Veškeré sliby jejího milého se rozplynou v nic… O tom si však nedělala iluze ani předtím. Vlastně byl zázrak, že jejich štěstí vydrželo po celé léto.
Uplynula už nejméně hodina, když se dveře otevřely a pan Tate ji vyzval, aby šla s ním. Řekl to krátce, panovačně, a z jeho tónu bylo jasné, že její dny v tomto domě jsou sečteny.
Jesika následovala butlera beze slova. Byla uvedena do Forbesovy pracovny. Pan Tate se pak okamžitě vzdálil. Lady Catherine seděla zpříma a ztuhle na křesle u psacího stolu. Sir Forbes měl v ruce křišťálovou sklenku s brandy. Kenneth už tu nebyl.
Oba se na ni dívali mlčky a s opovržením. Pak lady Catherine vstala z křesla a šla k ní. Na jejím přísném obličeji ležel šedý stín.
„Ty nevděčná, zkažená mrcho!“ sykla. „Nestoudně jsi zneužila naši velkodušnost a svým bídným charakterem jsi pošpinila naši rodinu. Kenneth nám vylíčil, jakým zákeřným způsobem jsi ho svedla a pověsila se mu na krk. Jsi špinavá běhna!“
S tím Jesika nepočítala. Zmateně tápala očima z lady Catherine k siru Forbesovi. „Ne, to není pravda! Já jsem ho nesvedla!“ odporovala. „My… se milujeme! To říkal Kenneth!“ Sir Forbes se mračil a mlčel. Lady Catherine se posměšně ušklíbla. „Můj syn že miluje děvku jako ty? Už jen tímto neuvěřitelným výrokem sis zasloužila, aby tě potrestali. Nemysli si, že nás zmateš tím svým neviňoučkým obličejem. Vetřela ses sem a promyšleně jsi na Kennetha políčila. Můj bože, jak může být někdo ve tvém věku už tak skrznaskrz prohnilý?“
„To všechno přece není pravda!“ zvolala Jesika. „Já jsem nikdy nechtěla, aby k tomu došlo. Avšak ať se mezi mnou a Kennethem odehrálo cokoli, rozhodně to nebylo zkažené!“
„Děvka jsi, a nic víc!“ křičela lady Catherine. „A já se modlím k bohu, aby snad duše naší Laury neutrpěla škody!“ Nespravedlnost, která se na ni sesypala, dala Jesice zapomenout veškerou opatrnost. „Proč připustíte, aby mi lady Catherine říkala takové věci, pane?“ vyhrkla rozčileně. „Vždyť vy víte, že bych něco takového nikdy neudělala… Vy přece víte, kdo já jsem!“
Sir Forbes na ni upřel ledově studený pohled. „Já nevím, o čem mluvíš, Jesiko Jakesová!“
„Ale ano, víte!“ Jesika potlačovala pláč. „Jsem vaše dítě, jsem vaše dcera stejně jako Laura. Vy jste to celá ta léta věděl a dokonce jste i platil školné madame Blakleyové.“
Lady Catherine vyrazila potlačovaný výkřik, jedním krokem byla u ní a plochou rukou ji udeřila do tváře. „Mlč, ty zhýralá špíno! Nic z toho není pravda!“
„Je to pravda! Všechno to stojí v deníku mé matky. Nemůžete se ke mně chovat tak hrubě!“ křičela Jesika jako zbavená smyslů. „Byla jeho milenkou – a já jsem jeho dítě…, možná jsem bastard…, ale přesto jsem jeho dítě!“
Lady Catherine se otočila ke svému muži. „Proč nic neříkáš?“
Sir Forbes jedním lokem vyprázdnil svou sklenku a křečovitě ji držel v prstech, jako by ji chtěl rozdrtit na tisíc kousíčků. „Ani jediné slovo není pravdou!“ vyrazil konečně, a z jeho pohledu se Jesika musela otřást. „Ani slovo. Je to zpropadená lhářka. Neexistuje žádný deník, v němž by snad takové neskutečné lži stály. Máš pravdu, Catherine, je zkažená až na dno své ztracené duše!“
Jesika si uvědomila, co spáchala, a zděsila se. Sir Forbes jistě nejprve mluvil s Kennethem sám a vše se od něj dověděl. Možná i to s tím deníkem. Ten deník pak pravděpodobně zabavil a schoval, než si k sobě zavolal svou ženu.
„Musíš něco udělat!“ řekla lady Catherine ostrým hlasem. „Nesmíš připustit, aby o nás takové nactiutrhání vypustila do světa a přivolala na nás posměch lidí. Musí dostat patřičný trest, slyšíš mě? Očekávám, že před touto osobou beze stopy svědomí ochráníš jméno a čest naší rodiny!“
Sir Wesley Forbes se narovnal. „Bůh ví, že pocítí celou tvrdost zákona!“ procedil. „Zasloužila si to!“ Zazvonil na butlera a stroze mu nařídil poslat někoho do Ravanu, aby přivedl konstábla.
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Zrovna se hodilo, že William Longston byl v Ravanu jmenován konstáblem teprve před čtyřmi měsíci. Byl tu nový. Při bohatství a moci sira Forbese mu nikdo nemohl mít za zlé, že s ním chtěl být od začátku zadobře. Forbes koneckonců ovládal život v obci a měl v Londýně vlivné přátele.
Navíc ho ani nenapadlo pochybovat o pravdivosti obvinění, jež sir Forbes vznesl vůči tomu děvčeti. Nebyla by ostatně první služebnou, která se pokoušela obloudit synáčka zámožné panské rodiny smyslnými radostmi, a tím ho k sobě připoutat. Sir Forbes navíc naznačil, že Jesičiny trestné počiny nejsou vyčerpány pouhým nemravným chováním a podvodným vtíráním se do jeho přízně kvůli dědictví. Že tu došlo ještě k dalším závažným deliktům, jimiž se bude zabývat kriminální soud v Londýně.
William Longston pochopil, že siru Forbesovi záleží na tom, aby se o tom nemluvilo v Ravanu. Ta aféra byla už tak dosti nemilá. Bylo tedy jasné, že sir Wesley nehodlá být předmětem klepů.
„Můžete se spolehnout na mou absolutní diskrétnost, pane!“ ujistil ho konstábl.
„To velmi ocením, pane Longstone,“ řekl sir Forbes. „Postarám se, aby se tato zkažená osoba nezdržovala zbytečně pod vaším dozorem, nýbrž aby ji okamžitě dopravili před soud!“
„Dovolím si vyjádřit naději, že se vašemu počínání dostane úspěchu.“
„Na to se spolehněte!“ zabručel sir Forbes a pomyslel si: K čemu by taky člověk měl přátele u soudu? Budeš se ještě divit, panečku, jak rychle se toho nešťastného dítěte zase zbavíš. Proklatá Jesika! Catherine je naprosto jasné, ze mluvila pravdu, a to mi bude dávat zbaštit jeden každý den. Už jen proto si Jesika zaslouží trest! Musí zmizet z mého života! Navždy! Je pro mě nebezpečná! Ten blázen Kenneth… Vlastně bych ho měl za tu trestuhodnou hloupost vydědit!
Sir Forbes dal konstáblovi najevo, že jejich rozhovor považuje za ukončený, a že tu dívku teď může odvést.
Jesika Jakesová čekala v němém zoufalství ve svém pokoji. William Longston k ní nepociťoval sebemenší soucit, byl však natolik vlídný, aby jí poradil, že si má vzít alespoň teplý plášť. Cely jsou totiž nevytápěné a v noci velmi chladné.
Vzala si z truhlice pelerínu, šitíčko, knížku romantických veršů, jež patřila její matce, ale pak už začal být konstábl netrpělivý. Když ji pan Tate zamkl v jejím pokoji, dala se okamžitě do hledání maminčina deníku – ten však v truhle nebyl. Sir Wesley Forbes ji vskutku předběhl. A tím byl její osud zpečetěný.
Byla hluboká noc. Když přijeli do Ravanu, nikdo neviděl dívku pod konstáblovým dozorem. Odvedl ji do malého přístavku vedle policejní stanice a odešel si zdřímnout. Od něho se nikdo rozhodně nedoví, že tu má pod zámkem bývalou zaměstnankyni sira Forbese. Jeho mlčenlivost se zcela jistě dobře promítne na jeho další kariéru.
Jesika Jakesová zůstala na policejní stanici v Ravanu jen dva dny. Nikdo za ní nepřišel, a když požádala konstábla, aby vyrozuměl právníka Morlanda, sklidila toliko výsměch.
Jednoho brzkého rána pro ni přijela zamřížovaná drožka. Městečko ještě spalo, na východě se pomalu začínalo dnít. Vůz rachotil po dlažbě vylidněných uliček a zamířil do Londýna.
Ve dvoře soudní budovy v Old Bailey se drožka zastavila. Vedli ji dlouhou, temnou chodbou. Najednou z postranní chodbičky vystoupila mohutná postava. Byl to sir Wesley Forbes. Krátce něco řekl oběma silným dozorcům, ti přikývli a ustoupili o několik kroků.
„Co se stalo, sis zavinila jen a jen ty sama.“ Sir Forbes šel hned k věci. Jeho tvář vykazovala neobvyklé napětí. „Jediné, co pro tebe teď ještě můžu učinit, je dát ti na cestu dobrou radu. Za chvíli předstoupíš před soudce a porotu. Obviní tě z podloudného uplatňování nároků na dědictví a šejdířství. Máš-li rozum, přiznáš se k vině, Jesiko Jakesová.“
„Jediný zločin, jehož jsem se dopustila, je láska – jako jste vy miloval mou matku a zplodil mě,“ odpověděla Jesika v otupělé beznaději, která už neumožňovala další zlost či odpor. Věděla, že sir Forbes má moc, která ji může rozdrtit mezi mlýnskými kameny justice na prach.
„Vyjdeš z toho s několika lety vězení,“ pokračoval sir Forbes chraplavě. „Pakliže však budeš tvrdohlavá, prokáže ti zástupce koruny ještě další zločiny a zažádá pro tebe o trest smrti!“
Jesika se chvíli na sira Forbese jen mlčky dívala a nezapomenutelně si vryla do paměti jeho rysy. „Buďte bez obav,“ odpověděla nakonec hlasem, který jí samé zněl cize. „Nebudete mě muset oběsit, abyste mě vyloučil ze svého života. A přece se mě až do smrti už nikdy nezbavíte. Navždy budu žít ve vašem svědomí… Otče!“
Sir Forbes sebou trhl a zbledl. „Bůh ví, že jsem udělal jen to, co jsem udělat musel,“ zamumlal, otočil se a spěchal chodbou pryč.
Jesika byla uvedena do soudní síně, kde na proces čekali ještě tři další zločinci. Jesičin případ přišel na řadu jako první. Řízení trvalo jen několik minut. Všechno šlo tak rychle, že si později ani nedokázala vzpomenout, jak vlastně ten soudce vypadal anebo co přesně jí předhazoval zástupce koruny.
Slyšela jen, jak se jí soudce najednou stroze zeptal: „Chceš uvést něco na svou obhajobu, obviněná?“ Jesika jen mlčky zavrtěla hlavou. Sir Forbes mohl být spokojen.
Porota se ani nenamáhala opustit soudní síň a poradit se. Předseda se po krátké společné úvaze mezi členy poroty zvedl a prohlásil Jesiku za vinnou ve smyslu obžaloby. Neobvyklé pro onu dobu bylo ovšem to, že soudce vynesl rozsudek ještě ten den, jen několik hodin po řízení. Rozsudek zněl: deset let vězení. Jesika byla okamžitě převezena do Newgate.
Vzali jí to málo peněz, co měla u sebe, a odvedli ji dolů do cely. S kovovým duněním za Jesikou Jakesovou zabouchli žalářní mříž…
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Loď Tradewind se potácela bouřlivou nocí. Naděje posádky a pasažérů, že by se bouře mohla z východu přehnat kolem lodi a dotknout se jich jen lehce, se nenaplnila. Prudká bouře, která mezitím zesílila do hrůzu nahánějící orkánové síly, zasáhla plachetnici Východoindické společnosti ještě před půlnocí.
Bezmocně jako lístek ve větru se loď komíhala vzbouřeným mořem. Mocné vzedmuté vlny neúprosně vrhaly na trup lodi tunové nápory vody, jako by trojstěžník chtěly rozdrtit. Loď se otřásala útoky vln ze všech stran. Vzduch naplňovalo dunění a skučení.
Na nebi, přes něž se hnaly černočerné mraky, se neukázala ani hvězdička. Stěžně se zachvívaly pod nápory orkánu, úpony a lana jako by ve větru naříkaly. Moře se podobalo tavícímu kotli zpěněných vodních mas.
Loď se vrhala dolů, kde se před ní rozevíraly ďábelské propasti, zakusovala se přídí do moře a vzpínala se podobná zraněnému obru, aby vzápětí šplhala na další vlnový hřbet.
A neustále nabírala vodu. Námořníci sice zapojili všechna čerpadla a pumpovali do vyčerpání, proti té přemíře však nic nezmohli.
Hodinu za hodinou plachetnice bojovala proti ničivé zlobě orkánu. Až přišel nápor větru, který kosatky už nevydržely. Ozval se zvuk ostrý jako střelba z pistole a z bouřkových plachet zbyly jen cáry.
Z prostorů pro trestance vycházel křik a nářek, z něhož tuhla krev v žilách, a mísil se s úpěním bouře. Vězni zoufale bušili do zabedněných dveří. Kdyby loď ztroskotala, všichni do jednoho se tu bezmocně utopí.
Taky Mitchell Hamilton cítil, jak ho čím dál víc ovládá strach. Už nevydržel v kajutě, vyběhl na palubu, kde si tváří v tvář té zuřící přírodní síle uvědomil svou bezmoc a nicotnost.
Vší silou se držel lan na levé straně zádi. Ruce ho bolely, ale nesměl se pustit, jinak by ho okamžitě smetla příští vlna. Byl už mokrý na kost, stejně jako všichni ostatní, sůl ho pálila v očích a vítr s ním cloumal. Jak dlouho to loď ještě vydrží? Kolik takových vlnových hřbetů ještě dokáže zdolat? A do jaké blízkosti pobřeží už je bouře zahnala?
V kapitánově tváři stálo vyčerpání a drásající povědomí o útesech číhajících v pobřežních vodách. Palubní poddůstojník mu přišel hlásit, že voda stoupla o další tři stopy. Kapitán mu řekl něco, co Mitchell nemohl slyšet, pak třeštil oči, až mu bylo vidět bělmo. Zakřičel na oba kormidelníky ostrý rozkaz, ten mu však ze rtů strhl další poryv větru.
Téměř současně přehlušil orkán mnohahlasý řev. Mitchell se prudce otočil. Jeho pohled mířil k přídi, právě se pozdvihující z děsivého údolí vln. Spatřil černou siluetu…
„Útesy vpředu!“ Námořníkovi, který to oznamoval, jak nejhlasitěji dovedl, přeskočil hlas.
Kormidelníci okamžitě reagovali, loď už však jejich vyhýbavý manévr nenásledovala. Byla už příliš hluboko ve vodě.
Vichr trojstěžník hnal přímo na skály dál stejnou silou.
„Držte se!“ zařval hlas za Mitchellem. Asi to byl druhý důstojník, nicméně Mitchell neměl příležitost se po něm ohlédnout. Oběma rukama se zaryl do takeláže právě ve chvíli, kdy mohutná vlna nadzvedla loď a jako hračkou jí mrštila na skály.
Tříštění prken, žebroví a stěžňů rvalo uši. Hlavní stěžeň se skácel jako tříska. Lana se trhala s jakýmsi vysokým zpěvem, ráhna, čnělky a kladky pršely na palubu.
Přední část lodi se zvedla k nebi, jako by se do něj chtěla zavrtat. S roztříštěným bokem tak zůstala vězet mezi skalami. Vlnobití teď přicházelo ze strany a převalovalo se přes lodní zábradlí.
Mitchell stál po několik vteřin po prsa v rozvířené vodě, která mu podtrhávala nohy, než zase odtekla palubním odtokem. Vodní pěna mu stříkala do obličeje a oslepovala ho. Když konečně mohl otevřít oči, zjistil, že místo, kde se ještě před chvíli držel takeláže kapitán Crowe, je prázdné. Nemocí oslabeného muže s sebou jistě strhla ta poslední silná vlna.
Mužů se zmocnila panika. Námořníci se tlačili k záchranným člunům. Věděli, že jsou na ztracené lodi. Díra v přídi se každým okamžikem zvětšovala a do útrob se hrnula voda. Orkán trojstěžník Východoindické společnosti na těchto útesech rozbije na padrť.
Mitchell ucítil, jak do něho někdo zezadu narazil. Instinktivně se ho pokusil zachytit. Podařilo se, za ruku držel druhého důstojníka. Norman Hobbart měl tvář zkroucenou zděšením.
„Do lodí!“ křikl Hobbart.
„Trestanci!“ zvolal Mitchell Hamilton proti zuřící bouři. „Co bude s nimi? Někdo přece musí uvolnit závory a průvlaky! Musejí dostat alespoň šanci!“
„Postarám se o ně!“ zaburácel důstojník „A vy se teď postarejte, ať se dostanete na jeden z člunů… Bůh ať je při nás!“ Sklouzl se po zešikmené palubě ke schodům do mezipalubí.
Mitchell chtěl jít za ním. Vtom si však uvědomil něco jiného. Jesika! Kajuta prvního důstojníka je zajištěná závorou. Stane se pro ni smrtelnou pastí, pokud ji odtud nedostane.
Jeho pohled ještě jednou putoval k námořníkům, kteří se spojenými silami snažili uvolnit záchranné čluny. Pak se otočil, běžel po nahnuté palubě ke dveřím na zádi. V chodbě nikoho nepotkal. Všichni pasažéři už ze svých kajut prchli. Jestlipak to zpátky na palubu stihl i John Hawkley? Jistě se více strachoval o svůj dobytek než o vlastní pohodlí.
Mitchell neměl čas se tím zabývat. Loď se otřásala pod ranami moře. Najednou to s ním praštilo o stěnu – to když další obrovská vlna zatlačila loď ještě dál na skály. Pak už se konečně dostal ke dveřím kajuty Neda Tylera. Strhl provizorní závoru. Ještě než se mu podařilo otevřít, uslyšel Jesičin zoufalý nářek: „Odřízněte mě! Pusťte mě ven! Ach bože… Nenechte mě se utopit!“ křičela v panické hrůze. To už světlo lucerny, divoce se zmítající pod stropem, ozářilo tvář Mitchella Hamiltona.
„Klid, Jesiko!“ zavolal na ni. Očima hledal nějaký ostrý předmět. „Já tě tady nenechám. Klid, hned budeš volná.“
„Já… mám strach! Měla jsem tak hrozný strach, že nikdo nepřijde..“ vzlykala a trhala pouty. Hrůzu budící ztuhlá mrtvola Neda Tylera se pohybovala s ní.
Mitchell si všiml důstojnické dýky, visící na háku vedle dveří. Vytrhl ji z pochvy, klekl si k Jesice a přeřízl jí pouta.
„A teď rychle pryč odsud!“ Popadl ji za zápěstí a vyvlekl ji z kajuty. Jesika vrávorala za ním, smrtelnou hrůzu ve tváři. Loď naříkala a sténala jako umírající. Vlny s burácením dál a dál narážely do vraku.
Když se dostali na zadní palubu, vytrhla se Jesika Mitchellovi a zděšeně sepjala ruce před obličejem. Viděla tu rozezlenou vodní spoušť a dostala ještě větší strach.
„Ne! Já nemůžu! Já tam nemůžu jít!“ sípala zoufale.
„Copak je ti milejší se tady utopit?“ obořil se na ni Mitchell. „Kruci, rychle! Tam venku jsou záchranné čluny, naše jediná šance!“ Tentokrát ji popadl železným stiskem.
Chvilku vyčkávali ve dveřích. Mitchell chtěl vyčíhat správný okamžik k přeběhnutí na střední palubu. Vtom se záď nadzvedla pod náporem dvou prudkých vln, které se na loď přihnaly z různých stran. Mitchell s Jesikou ztratili rovnováhu a vypadli na zadní palubu.
V další vteřině Mitchell ucítil, jak ho strhává další vlna. Už neměl pod nohama palubu. Voda se nad ním zavřela, Mitchell ztratil orientaci.
Když se konečně zase dostal na hladinu, lapal po dechu a rozhlížel se. Po levici viděl loď mezi skalisky, vzdálenou nejméně sedmdesát yardů. Jenže ať už to bylo sedmdesát nebo sedm tisíc – možnost dostat se do jednoho ze záchranných člunů byla provždy ztracená.
Pak vedle sebe uslyšel Jesičin křik. Nerozuměl jí, ale věděl, že ji za žádnou cenu nesmí pustit. Hlavou mu prolétla myšlenka na žraloky, kteří se v těchto vodách jistě prohánějí.
V následujícím okamžiku mu nevypočitatelný osud stočil pohled na uražené ráhno, unášené vodou téměř na dosah. Mitchellovi se podařilo kulatinu přitáhnout. Levou rukou ji držel a přiměl Jesiku, aby se jí chytila.
„Ať se stane cokoli, drž se toho ze všech sil!“ křičel na ni naléhavě. „Držet se znamená možná přežít, pustit se zato znamená určitě smrt!“
Jesika s Mitchellem se stali hračkou vln a větru. Smrti byli desetkrát blíž než životu. Avšak jejich vůle přežít byla silnější než přání vzdát se, té touze po klidu smrti, způsobené vyčerpáním a zoufalstvím.
Nový, dosud neznámý zvuk v běsnění bouře vytrhl Mitchella z apatie. Stěží zvedl hlavu a zasolenýma očima vyhlížel do tmy. Ten burácivý zvuk sílil, blížil se.
„Příboj! Příboj! Před námi je pobřeží!“ křičel jako smyslů zbavený. Zaplála v něm naděje. Zahlédl obrys břehu, který se před nimi vyloupl ze tmy.
O několik okamžiků později je zachytila vlna a vrhla je do burácejícího příboje. Mitchell objal Jesiku, než je to stáhlo pod vodu. Moře jako by je nechtělo pustit. Mitchell bojoval s hrozícím bezvědomím. Něco ho bolestivě škráblo do boku. Pak najednou ucítil pod nohama dno, mohl se zase nadechnout a před sebou viděl břeh. Křečovitě se vzpíral proti moři, které ho stahovalo zpátky. Musel zmobilizovat poslední zbytky sil, ale podařilo se mu vytáhnout Jesiku z vody. Roztřeseně vrávoral ke břehu, k záchraně, a táhl její zemdlelé tělo za sebou. Nevěděl, jestli vůbec ještě žije. Mezi dvěma zaoblenými skalisky, jež trčela ze země nějakých dvacet yardů od okraje vody, se vysílením zhroutil do vlhkého písku.
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První, co Jesika ucítila, byl chlad. Třásla se po celém těle. Dotíraly na ni hrůzné obrazy. Začala kolem sebe divoce bít. Pak k jejímu vědomí pronikl známý, uklidňující hlas.
„Jesiko, probuď se! Slyšíš mě? Jsi v bezpečí! Probuď se, je to za námi… Jsme zachráněni!“
Otevřela oči a dívala se do tváře Mitchella Hamiltona. Trvalo celou chvíli, než si vzpomněla. Roztřeseně se posadila. „Zachránění?“ mumlala nevěřícně a dívala se na klidné moře osvětlené vycházejícím sluncem.
„Ano,“ řekl Mitchell jen a v duchu si dodal: Alespoň prozatím.
„Můj bože, ta loď!“ vyhrkla Jesika, když se začala rozpomínat. „Kde je ta loď?“
Mitchell se opřel o kámen a unaveně pokrčil rameny. „Já nevím. Bouřka nás strhla a odehnala daleko, možná i celé míle, než nás tady vyvrhla na břeh. Loď, tedy to, co z té lodi ještě zbylo, vězí mezi útesy někde tam na severu.“
Jesika mlčela. To, že se dostali na břeh, jí připadalo jako neuvěřitelný zázrak. „Ty jsi mi zachránil život,“ řekla pak a podívala se na něj.
„Ano, už to tak vypadá,“ odpověděl s nejistým úsměvem.
„Děkuju…, Mitchelle.“
„Měli jsme prostě štěstí, jinak nic.“
„Jsme jediní…, kdo přežili?“
„To já nevím. Kus dál na břehu leží tři námořníci, které tu vyvrhlo moře. Jsou mrtví.“
„My ale nejsme opravdu v bezpečí, že ne…?“
„Máme naději na úspěch…,“ začal Mitchell vyhýbavě.
„Aha. A jakou naději máme?“ přerušila ho Jesika klidně. „Nezbylo nám nic než to, co máme na sobě. Nemáme vodu, jídlo ani mapu téhle neznámé země. Kde je nejbližší osada? Sto mil? Nebo dvě stě? Jak se tam máme dostat?“
„Tak za prvé máme tenhle nůž,“ odpověděl Mitchell a vytáhl ho zpoza opasku. „Našel jsem ho u jednoho z těch mrtvých. A vodu někde najdeme. Určitě tu někde je nějaká řeka nebo alespoň pramen. Co se týče potravin, budeme se muset spokojit s tím, co najdeme. Nemá smysl lámat si hlavu tím, co bude, Jesiko. Přežili jsme ztroskotání, a za to bychom měli být vděční. Všechno ostatní se ukáže… tak jako tak.“
„Co nám ostatně jiného zbývá,“ poznamenala Jesika.
„Do kolonie to určitě není žádných dvě stě mil. A třeba narazíme na nějakou z těch odlehlých farem, o kterých mi vyprávěl John Hawkley. Bože, co se s ním asi stalo… A se všemi ostatními…“ Na chvíli nastalo stísněné ticho.
Slunce vyšlo nad rozeklanými skalisky, jež obklopovala oblouk pláže. Teplé sluneční paprsky si záliv rychle přisvojily a roztáhly se na písku. Stíny se krátily a schovávaly se za kameny.
„Musíme jen projít po pobřeží,“ prolomil mlčení Mitchell. „Dřív nebo později musíme narazit na nějakou osadu. Alespoň bychom to měli zkusit.“
Jesika jen přikývla.
„Neměli bychom ztrácet čas. Pojďme hned vyrazit. Nebude dlouho trvat a začne vedro. Pak se musíme někde schovat ve stínu, než budeme moct pokračovat. Máš dost síly, abys se mnou vyšplhala tamhle nahoru?“
Jesika se slabě usmála. „Já nevím. Ale jak jsi právě řekl, alespoň bychom to měli zkusit.“ Pomalu se postavila. Nastavila tvář slunci. Bylo to nádherné. Poprvé po dlouhé době pocítila důvěru. Mitchell má pravdu. K tomu, aby to vzdali, ještě nenastal čas.
Vyšplhat se po strmém svahu bylo obtížné a vysilující. Kameny se jim pod nohama drolily a oni neustále sklouzávali zpátky. Jesika už nevěřila, že to kdy dokáže – ale pak už konečně stanuli nahoře na kraji skaliska.
Za nimi leželo nekonečno oceánu a před nimi krajina plná jakési skličující cizosti. Za širokým pásem vyschlé trávy stoupala řada kopců. Půda ve slunci červenohnědě zářila. Na kopcích rostly mohutné stromy se šedobílou kůrou, do vnitrozemí houstly v les.
„Tam určitě najdeme vodu,“ mínil Mitchell a ukázal na severozápad.
Vydali se k lesu a po chvíli dorazili k prvnímu z těch vysokých stromů. Všimli si pozoruhodně svěží vůně.
„To musí být eukalyptus. Hawkley mi o těchhle stromech vyprávěl,“ vysvětlil Mitchell. Stále zelené podlouhlé listy eukalyptů mají svrchu barvu olivově zelenou, zespodu jsou šedivé.
Jesika si všimla keřů s jakýmisi plody, a vtom se jí v břiše ozval hlad s bolestivou naléhavostí. Zdráhavě jeden plod utrhla a tázavě se podívala na Mitchella.
Ten jen pokrčil rameny. „Neptej se mě, jestli je to jedlé. Já nejsem žádný botanik…,“ řekl. „Ale počítám, že to velice rychle zjistíme.“
Jesika se ušklíbla. „Jistě. Nic jiného nám nezbude, což?“
„Ne… Leda bys dala přednost vyhladovění,“ zabručel Mitchell.
Opatrně tedy divoké plody okusili. Uvnitř byly moučné a neměly celkem žádnou chuť. Žaludky proti nezvyklé potravě neprotestovaly, takže alespoň utišili nejhorší hlad. Pak se vydali dál.
Mitchell plánoval zůstat na dohled od moře, ale brzy změnil názor. Holé, rozeklané pobřeží jim neskýtalo sebemenší ochranu před nemilosrdným sluncem. Navíc si uvědomil, že by pochodem podél křivé pobřežní linie ztráceli příliš mnoho času. Ze sta mil by se tak snadno mohlo vyklubat dvě stě či víc.
Slunce stoupalo výš a výš. Na zemi se sneslo dusivé vedro. Všude kolem vnímali cizí vůně a zvuky. Když se sluneční žár opravdu už nedal vydržet, usadili se do stínu jednoho eukalyptu, jehož listy nebyly zelenošedé, nýbrž ve slunci zářily ohnivě rudě. Zpod jednoho kamene vyběhl pavouk velký jako dlaň. Jesika zbledla. Najednou si uvědomila, že o této zemi a zvířatech ve zdejší divočině vůbec nic neví. Jistě tu budou hadi.
Dosud nenarazili na žádnou vodu.
„Možná by bývalo lepší, kdyby ses o mě nestaral,“ mumlala temně. „Alespoň už bych to teď měla za sebou…“
„Nemluv nesmysly!“ opáčil Mitchell dotčeně. Žízeň, vedro a nervové vypětí působily i na něj. „Prosilas mě, abych tě vytáhl z té kajuty. Tak teď neříkej takové věci.“
Jesika jen pokrčila rameny. „Já se jen ptám, jaký to má všechno smysl,“ odpověděla téměř lhostejně. „Co získám, když se dostanu do nejbližší osady? Co myslíš, že se mnou provedou? Těžko mě budou oslavovat jako hrdinku. Pověsí mě, protože jsem zavraždila toho satana Tylera.“
„A co když jsme jediní, kdo to ztroskotání přežil?“ namítl Mitchell.
Odpověď mu zůstala dlužná.
Slunce se pomalu chýlilo k západu, nastal čas pokračovat v cestě. Pozdě odpoledne objevil Mitchell bahnitou, hmyzem obletovanou díru s vodou.
„Voda!“ Jesika měla tak vyschlo v ústech, že její hlas zněl jako krákání. Padla před kaluží na kolena a chtěla tu cennou tekutinu začít nabírat do dlaní.
„Počkej!“ varoval ji Mitchell. „Takhle nepij!“
„A jak?“
Mitchell utrhl pruh kdysi bílé košile a podal jí ho. „Drž si tu látku před pusou a nasávej vodu přes ni. Trochu to proseje ten hmyz a všechno ostatní, co v té břečce vězí.“
Jesika si přitiskla lněný proužek na ústa, naklonila se a sála vodu, jak jí Mitchell poradil. Chutnala odporně. Byla to však voda… Její tělo dychtilo po každé kapce. Pak si k vodě klekl Mitchell a napil se stejným způsobem.
„Měli bychom se pokusit před setměním dojít zase někam k pobřeží,“ řekl, když si trochu odpočinuli a navlhčili si paže a obličej.
„Proč?“
„Je to tam bezpečnější před divokými zvířaty. Kromě toho snad v nějaké mělké zátoce najdeme kraby nebo mušle. Třeba bychom mohli i chytit rybu.“
„Čím?“
„Tím nožem,“ vysvětlil Mitchell. Celou dobu si lámal hlavu, jak opatřit potravu, skládající se z něčeho jiného než z bobulí a kořínků. „Mohl bych si rozřezat košili na proužky a přivázat jimi ten nůž na nějakou dlouhou rovnou větev. Měl bych pak vlastně oštěp.“
Jesika se usmála. „Bože můj, ty jsi opravdu vynalézavý!“ řekla.
„Nevydal jsem se na tuhle proklatou cestu, abych kousek před cílem zahynul někde v divočině jen proto, že jsem nechtěl namáhat rozum,“ odpověděl Mitchell vážně.
„Na co tedy ještě čekáme?“ zeptala se Jesika a zvedla se.
Než se dostali zpátky k pobřeží, stálo už slunce dost nízko nad řetězem kopců. Mitchell nechal Jesiku v bezpečí malého skalního výčnělku a vypravil se hledat něco k snědku. Nenašel žádné kraby ani místo, kde by mohl zkusit lovit ryby, vrátil se však s dostatkem mušlí. Chutnaly hnusně a byly slizké, zato měly v mase dost tekutiny, takže tišily jak hlad, tak žízeň. Netrvalo dlouho a snesla se noc.
Choulili se pod skalním výčnělkem, dívali se na moře a naslouchali monotónnímu šumu vln, které ve věčném rytmu nabíhaly na kamenné pobřeží. Z divokého vnitrozemí se k nim donášelo ostré vytí.
„Říkal jsi, žes tu plavbu nepodnikl, abys krátce před cílem zahynul v divočině,“ řekla Jesika, aniž se na Mitchella podívala. „Ale proč jsi vůbec dobrovolně opustil Anglii? Co je na té proklaté trestanecké kolonii, která si říká Nový Jižní Wales, žes to nenalezl v Anglii?“
Mitchell se tiše zasmál, byl to však smích postrádající radost. „O dobrovolnosti nemůže být tak docela řeč,“ odpověděl pomalu. „Má ctihodná rodina vyvinula větší tlak, aby mě na loď dostala. Ach bože, a jak se pak všichni snažili mi tu kolonii nějak lákavě popsat…“
„Snad nějaký nepatřičný milostný poměr?“
„Ten by, myslím, snad i skousli. Ne, nevhodný poměr za tím nevězel,“ vysvětloval Mitchell. „Já…, byl jsem důstojníkem královy osobní stráže. A mou chybou bylo, že jsem z jistého čestného souboje vyšel jako vítěz. Šlo o hráčské dluhy, jež u mne měl můj protivník – a nechtěl je platit.“
„Duel? A s kým?“
„S mým nadřízeným,“ odpověděl Mitchell stručně. Zamyšleně se odmlčel, pak se zhluboka nadechl a pokračoval: „Zemřel týden po tom souboji. Já pocházím z velmi vážené rodiny, jeho rodina však Hamiltony co do vlivu předčí. Takže to byl konec mé důstojnické dráhy. Bylo mi naprosto jasně dáno najevo, že bude pro mě i pro mou rodinu lepší, když opustím zemi. Nový Jižní Wales je kolonie, kde se po původu a minulosti svobodných osadníků většinou nikdo nepídí. Jak jsem se dověděl od Hawkleyho, není dokonce ani armáda, kterou založili v Sydney, nic než banda zločinců lišící se od jim podobných jedině tím, že nosí rudou královskou suknici. Zato je ta země obrovská a svobodná, a kdo má chuť přiložit ruku k dílu, může opravdu něco vybudovat. A tu chuť já mám.“ Znovu se hořce zasmál. „Co mi taky jinak zbývá…“
„Znám i horší osudy,“ poznamenala Jesika temně. Být tak na jeho místě a mít jeho starosti…
„A co přivedlo na palubu tebe?“ zeptal se Mitchell po krátkém zaváhání.
Jesika bezděčně nahmatala medailonek. Byl tím posledním, co jí z neblahé lásky ke Kennethovi zbylo.
„Mou chybou bylo, že jsem milovala muže – nebo alespoň byla přesvědčená, že ho miluju – jehož jsem milovat nesměla. A že jsem si troufla v přítomnosti jistého sira Wesleyho a jisté lady Catherine vyslovit, že jsem dcerou pána domu…, dítětem jeho milenky. To stačilo, abych dostala deset let – a skončila na lodi Tradewind.“
Mitchell cítil jakousi úlevu a současně bezmocnou zlost. Jeho dojem, že Jesika nepatří mezi zločince, ho tedy nezklamal. Po tom, co původně v Anglii provedla, se ovšem nikdo ptát nebude. Stačí fakt, že připlula na lodi – v mezipalubí pro trestance. Tím byla poznamenaná. Navždy. Od toho ji nic nemůže očistit. A ke všemu neštěstí se ještě bude muset zodpovídat z vraždy prvního důstojníka lodi Východoindické společnosti. Pokud tedy v příštích dnech narazí na nějakou osadu – a pokud přežil ještě někdo.
To jsou dvě velice nepříjemná omezení.
Mitchell měl dojem, že Jesika tuší, co se mu honí hlavou. Zmocnil se ho nepříjemný pocit. Za každou cenu se musí v hovoru pokusit vyhnout jak té vraždě, tak tomu, co nastane v případě záchrany. Jesika bude v následujících dnech potřebovat víc než kdy jindy odvahu, důvěru a vůli k životu.
„Měli bychom teď zkusit usnout,“ navrhl takřka bezstarostným tónem. „Vyrazíme hned za svítání. V chladných ranních hodinách se nám půjde nejlíp. A až nastane vedro, dáme si někde ve stínu pauzu.“
Jesika neodpověděla. Strnule zírala na moře. Jižní kříž zářil svými pěti hvězdami na noční obloze. Voda se třpytila jako uhlíky, které někdo přimíchal do roztaveného hvězdného stříbra.
„Příjemné sny,“ řekla nakonec. Mitchell měl dojem, že v jejím hlase rozeznává posměšně hořký podtón. Uvelebila se na písku a otočila se k němu zády. Jesika toužila po spánku, měla však hrůzu z nočních můr…
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Mitchell se chtěl ve spánku převalit, a vtom se mu do zad zabodl ostrý kámen. Prudce se probudil. Zaslechl vzlyky.
Promnul si oči. Skalní převis nad ním tvořil černou střechu, na klidné hladině moře se leskl vyzáblý měsíc. Jesika ležela blízko u něj, obličej se zavřenýma očima obrácený k němu. Zaťaté ruce si tiskla k hrudi a nohy měla skrčené k tělu jako malé dítě.
Plakala ze spánku.
Mitchell ji objal a konejšivě ji hladil po vlasech slepených solí. „Pssst…, tiše…, Jesiko. Všechno je v pořádku,“ šeptal. „Probuď se… Nech ten sen snem… Ať je to, co je to, co tě ve snu pronásleduje – je to pryč. Jsi v bezpečí. Nikdo ti nic neudělá.“
Jesiku to neprobudilo, ochrannou lidskou blízkost však přesto cítila. Přitulila se k němu a zdráhavě mu položila ruku na hruď. Hluboce, téměř spokojeně vydechla a Mitchell cítil, jak se uvolnila. Křeč povolila, Jesika se natáhla, ale Mitchell ji nepřestával hladit.
Mezitím se úplně probral. Pokud jeho spontánní reakce vzešla z potřeby ji chránit a zahnat zlý sen, nyní ho ovládl docela jiný pocit. Vůbec si neuvědomoval, jak moc si za poslední týdny přál ji hladit a být jí nablízku. Vědomí, že ona patří k trestancům a je pod nejpřísnějším dohledem, bylo jako zeď, jež ho před vlastními pocity chránila.
Teď však už tu žádné bariéry nejsou – ani prostorové, ani společenské. Oba jsou ztroskotanci, a v této divočině jsou odkázáni jeden na druhého.
Jak se k němu přitulila, uvědomil si poprvé, že chce být mnohem víc než jen jejím ochráncem. Zatoužil ji políbit, polaskat, dívat se jí přitom do očí a vidět ji šťastně se smát.
Shrnul jí z obličeje pramínek vlasů. Prsty jí přitom přejel za uchem až na krk. Potrhané šaty odhalovaly větší část jejích prsou. Mitchell jí pomalu tápal rukou po těle.
Jesika tiše vzdychla.
Mitchell opatrně vymanil paži zpod jejích ramen a sklonil se nad ní. Oči měla ještě pořád zavřené, rty se však lehce otevíraly. Najednou otevřela oči.
Jejich pohledy se setkaly.
Dlouho jeden na druhého hleděli, jako by vedli němý rozhovor. Spánek a únava byly pryč jako mávnutím proutku. V Jesičiných očích se zračil jakýsi strach, spojený s touhou po bezpečí a jistotě.
Mitchell ji opatrně pohladil po tváři. Nepromluvili jediné slovo. Cítil, jak se jí chvějí rty, když ji políbil. Pak ho objala oběma rukama, jako by ho nechtěla už nikdy pustit.
Opětovala jeho polibky s vášnivou divokostí, v níž se skrývalo i jisté zoufalství. Ochotně se nechala unášet náhlou smrští pocitů.
Mitchell si dal načas a pozorně sledoval reakce jejího těla. Když jí konečně shrnul z těla šaty, měla už Jesika pocit, že celá hoří. Dívala se na něj velkýma, prosebnýma očima a natahovala po něm ruce, když se sám svlékal.
Když se jejich těla sjednotila, otevřela Jesika ústa v němém výkřiku. Mitchell cítil nutkání šeptat jí něžná slůvka a říct jí, že ji miluje.
Obával se však porušit to neobyčejné mlčení, jež rozhodně nevyznívalo cize. Vášeň beze slov jako by jejich vnímání a jejich vzájemnost dovedla k naprosté dokonalosti, daleko za obvyklou míru. Mitchell měl strach, že by i jediné slůvko tuto harmonii mohlo narušit.
Jesika se tiskla k jeho svalnatým ramenům. Zmocnil se jí všeobjímající žár. Jen prchavě jí myslí probleskla vzpomínka na Kennetha a na jeho způsob milování. Začínala tušit, jak byl Kenneth ve své vášni sebestředný.
Avšak hned v dalším okamžiku se myšlenka na Kennetha rozplynula. Vzedmula se v ní extáze, opět se dostavilo to napjaté vzrušení. A vtom se stalo něco přenádhemého, nepopsatelného. To obrovské napětí se uvolnilo v horkých, vášnivých vlnách naprostého odevzdání a naplnění. Tyto vlny jí zaplavily tělo, které se pod Mitchellem celé vzpínalo. Zaklonila hlavu, zavřela oči a zapomněla na všechno kolem sebe, zatímco se mu prsty zarývala do zad. Pak začala ta opojná rozkoš pomaličku opadat. Lapala po dechu a dívala se na něj užaslým, usmívajícím se pohledem. Nechápala, co se to s ní ještě před okamžikem dělo.
Celé minuty tam leželi bok po boku. Jesika vnímala hebký klid a vyrovnanost. Každičký kousek jejího těla hřál a byl zcela uvolněný. Naslouchala Mitchellovu dechu, který se pomalu zklidňoval, a čekala, až usne. Pak se vyvlékla z jeho objetí a ještě ho zlehka políbila na prsa, než se znovu oblékla do šatů a taky se uložila ke spánku.
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Když se Mitchell Hamilton probudil, byla ještě tma. Jesika tvrdě spala. Chvíli ji pozoroval něžným a bolestným pohledem. Pak se oblékl a sešel po kamenitém břehu k místu, kde včera večer našel na mělčině mušle. Při pomyšlení na jejich slizké maso se mu dělalo nevolno. Jestli ovšem chtějí přežít, nezbude jim nic jiného než se přemoct a zase jich pár sníst.
U vody se nejprve posadil na ohlazenou skálu a díval se přes moře na východ. Obloha tam v dálce nabírala barvu rozmazané šedi, do níž se pomalu mísily slabé proužky světle červené a bledě žluté. Ještě chvilku potrvá, než bude vidět vrchní zaoblení slunečního kotouče. Až se však ta žhnoucí koule vyhoupne nad moře, budou už o pořádný kus dál ve vnitrozemí.
Mitchell myslel na to, co se v noci stalo mezi ním a Jesikou. Tak rád by měl k přemýšlení klid, dal by si k tomu dýmku… Neměl však ani čas, ani tabák. A jak tam seděl, přišlo mu to celé spíš jako sen, který s denním světlem stále více bledl. Bylo to groteskní. Miluje Jesiku, trestankyni, která musí počítat s oprátkou, pokud se jim kdy vůbec podaří dorazit do Sydney nebo nějaké jiné osady.
Vyskočil a vší silou vůle se přinutil takové myšlenky zahnat. Zatěžovat se takovými věcmi teď není jen nesmyslné, je to dokonce nebezpečné.
Rychle nasbíral nějaké mušle, nastrkal si je pod košili a vrátil se k Jesice. Byla už vzhůru a opírala se o skálu. Z jejího výrazu se nedalo vyčíst, jak se po té noci cítí a na co myslí.
„Odpočatá?“ zeptal se opatrně.
Jen neurčitě pokrčila rameny. Všimla si jeho napchané košile a povytáhla obočí. „Mušle ke snídani?“ zeptala se klidně.
„Přesně tak. Nic jiného jedlého tu není k nalezení,“ odpověděl Mitchell. Vyprázdnil košili a naaranžoval úlovek do písku u Jesičiných nohou. Sedl si proti ní na zem. Pocítil jakési zklamání. Čekal snad nějaké malé gesto nebo pohled, které by mu daly najevo, že nový den nesmaže, co oba v noci cítili? Bolelo ho to, přestože věděl, jak nerealistická jeho naděje je.
„V Newgate jídlo chutnalo podobně,“ řekla Jesika, vzala kámen velký jako pěst a otevřela jednu mušli. A Mitchella se zmocnil deprimující pocit, že mu nikdy nebyla vzdálenější než teď.
Jídlem se dlouho nezdrželi. S odporem spolykali tolik slizkých mlžů, kolik dokázali, vylezli na horní okraj břehu a vydali se na sever.
Krajina měla v teplém světle ranního slunce šálivé kouzlo, působila jako cizí ráj a zdála se přímo mnohoslibná. Oba však věděli, že s rostoucím horkem začne být velmi nehostinná a nebezpečná.
Mitchell udával tempo. Šel středně rychle, pochodoval však pravidelně jako stroj. Bylo třeba využít chladnější dopolední hodiny. Kopce, jejichž obrysy teď viděli čím dál jasněji na severovýchodním obzoru, však jako by se nechtěly přiblížit.
Jesika se držela statečně. S narůstajícím teplem však přišla i hejna komárů a jiné havěti a vrhla se na oba zpocené lidi. Mitchell odřízl z nějakého keře dvě větve, aby jimi kolem sebe mohli mávat a komáry odehnat. Ty primitivní vějíře však pomohly jen na chvíli. Paže se brzy unavily, takže se přesto spousta krvežíznivců dostala k cíli. Oba pak větve rezignovaně zahodili.
Jesika brzy nedokázala myslet na nic jiného než na vodu. Docela zapomněla vyhlížet obávané hady. Trýznivá žízeň nepřipouštěla téměř žádné jiné úvahy. Když se na několik hodin zastavili na polední pauzu, vyhloubil Mitchell mezi dvěma eukalypty hlubokou díru. Na jejím dně se sebralo trochu prosáklé vody. Nestačilo to k pití, ale alespoň si mohli navlhčit proužky látky z jeho košile a osvěžit si jimi suché rty.
Později odpoledne našli nějaké jedlé kořínky a pak, když došli do oblasti plné rozeklaných skalisek, i opravdový pramen. Crčela z něj čirá voda. Pramínek vytékal ze skalní rozsedliny, chráněný mocným křoviskem s nádhernými, sytě žlutými květy. Potůček se klikatil nějakých sto yardů po kamenitém podloží a pak se vsakoval do země.
„Dnes už neujdu ani krok,“ vydechla Jesika vyčerpaně, když si osvěžila planoucí obličej ve vodě a dostatečně se napila. „To proklaté pobřeží mi může být ukradené. Zase bychom tam nenašli vodu.“
„Možná ne,“ řekl Mitchell, jemuž taky nebylo do skoku. „Ale tady přes noc zůstat nemůžeme.“
„Proč ne?“ Jesičin hlas zněl podrážděně a útočně.
„Já to sice nevím jistě, ale řekl bych, že tohle je jediný pramen široko daleko,“ vysvětloval. „A to znamená, že sem k večeru budou chodit pít zvířata…, možná i dravci. Tak co, pořád se ti tohle místo tak zamlouvá?“
„Alespoň bychom mohli zůstat někde poblíž, abychom se mohli napít ještě zítra ráno.“
„Dobrá.“
Půl míle odsud našli holý kopeček s výčnělkem pod vrškem, místo trochu chráněné ze dvou stran. Mitchell by se na pobřeží cítil bezpečněji, ale i kdyby Jesika souhlasila, nestihli by tam před setměním dojít.
Přestože byli oba naprosto vyčerpaní, nemohli usnout. Noční obloha byla téměř bez mráčku. Mitchella překvapilo, jak málo hvězd je na jižní polokouli vidět. A pak se začala divočina kolem nich probouzet k životu. Noc protkaly tisíce nezvyklých zvuků. Najednou zaslechli docela nedaleko řvát nějaké zvíře smrtelným strachem. Ten úděsný zvuk náhle ustal…
Jesika se třásla strachy. Široce rozevřenýma očima zírala do tmy. Uplynuly celé hodiny, než únava nad hrůzou zvítězila a dopřála jí trochu neklidného spánku.
Třetí den Jesiku tak bolely nohy, že nemohli pokračovat dosavadním tempem. Byla natolik vyčerpaná, že už ani neregistrovala, jestli jdou otevřenou krajinou, kde tu a tam roste nějaký ten trs trávy, anebo jestli si klestí cestu křovinami a lesem. Hlad a žízeň byly od tohoto třetího dne jedinými póly, mezi nimiž se pohybovaly jejich myšlenky sem a tam.
Čtvrtého dne poprvé nenašli vůbec žádnou vodu. Jesika v naprostém zoufalství otrhala listy z keříků a žvýkala je v naději, že z nich tak vydobyde alespoň nějakou vláhu. Avšak šťáva z těch listů u ní vyvolala zvracení. Jesika se držela za břicho v silných žaludečních křečích. Pak už nebyla s to pokračovat v cestě.
„Zkus si dát do pusy oblázek. Někde jsem četl, že to prý pomáhá,“ řekl a podal jí plochý kamínek. Víc pro ni udělat nemohl. Věděl, že to s nimi nevypadá dobře. Oba rychle ztráceli sílu a výdrž. Etapa, kterou mezi východem a západem slunce urazili, se každým dnem krátila. Byl to zdrcující boj proti horku, hladu a žízni, zoufalý závod s časem. Nevypadalo to, že dokážou zvítězit. Mitchell si nebyl jistý, jestli samým strachem netrpí halucinacemi, ale zdálo se mu, že dingové, ti divocí psi podobní kojotům, se noc co noc odvažují blíž, jako by tušili, že brzo budou mít snadnou kořist.
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Krize přišla osmého dne. Nebo už to byl devátý? Desátý? Mitchell si sám už nebyl jistý. Chvílemi věděl naprosto přesně, že je osmý den po ztroskotání, okamžik poté však jistotu vystřídaly trýznivé pochybnosti na adresu vlastního úsudku. Pak v návalu paniky přemítal, jestli se možná právě tak mýlí, co se týče délky cesty, kterou už podle jeho výpočtů ušli. Pokud se nemýlil, urazili už nějakých sto mil.
Stalo se to odpoledne. Pomalými kroky, spálení sluncem a pokrytí prachem se dobelhali do stínu opuštěného eukalyptu. Holá, nehostinná země sežehlá sluncem se rozprostírala kolem dokola. Teprve někde v dálce byl les. Byl příliš daleko, v nemilosrdném poledním vedru neměli sílu dojít až tam. Proto se usadili tady.
„Jesiko, vstávej, musíme jít dál.“ Mitchell se namáhavě zvedl. Pomyšlení, že by tady pod tím pokrouceným stromem mohl zůstat ležet a zavřít oči, bylo lákavé.
Jesika jen zavrtěla hlavou. Neřekla nic.
„Vstávej!“ Mitchell trochu zvedl hlas.
Vzhlédla k němu. „Proč? Stejně to nemá smysl,“ řekla lhostejně. „Proč bychom se měli dál trápit? Ne, jen si jdi, jestli chceš. Já zůstanu tady.“
„Tak to ne, bez tebe dál nepůjdu!“
„Tak nechoď. Pro mě za mě si zůstaň tady. Vždyť je to jedno. Na umření se tady hodí kterékoli místo.“
„K čertu, to se mi snad zdá! Půjdeš se mnou, Jesiko!“ Mitchell se zlobil. Ovládl se však a ještě jednou se ji pokusil povzbudit po dobrém. „Už to určitě není daleko. Nemůže to už být daleko. Leda den, možná dva. Už tam budeme!“
„Leda den, možná dva!“ opakovala a hořce se usmála. „Můj bože!“
„Nesmíš se teď vzdát!“ zapřísahal ji. „Ne teď, tak krátce před cílem.“
Jesika protáhla obličej v unavený úsměv. „O jakém cíli to vlastně mluvíš, Mitchelle?“
Řekl si, že odpověď na tuto otázku jí raději zůstane dlužný. Vzal ji za ruku. „No tak už pojď, vstávej, Jesiko. Musíme pokračovat, a ty to víš. Ty se teď prostě nemůžeš vzdát.“
Jesika se mu prudce vytrhla. „Vzdát? Čeho bych se teď ještě mohla vzdát, o co už jsem dávno nepřišla?“ obořila se na něj a v očích se jí blýskalo. „Tobě se to mluví. My to zvládneme..., my jsme kousek od cíle… Já do té oprátky zas až tak nespěchám. To je totiž, co mě v Sydney čeká. Ne, proto se trápit nebudu. Radši umřu někde tady v divočině než před zírajícím davem v Sydney!“
„Ty děláš, jako by už bylo všechno ztraceno! A to vážně není pravda!“ zvolal Mitchell ochraptělým hlasem. „To si jenom namlouváš. Kdo říká, že tě oběsí? Ode mě se nikdo nedoví, kdo jsi, a pokud to ztroskotání nepřežil nikdo další, tak…“
„Jenže tomu já nevěřím,“ opáčila Jesika. „Navíc by byl strašlivý hřích v něco takového doufat. Ne, nemusíš se namáhat a přemlouvat mě. Nepodaří se ti to.“
Teď se Mitchell opravdu rozčilil. „Možná se mi nepodaří vytrhnout tě z tohohle sebelitování,“ řekl ostře, „ale přesto nedopustím, abys tady zůstala.“
Její oči se zúžily do tenkých čárek. „Chceš mě snad přinutit?“ štěkla.
„Když nedáš jinak, tak ano.“
Jesika se pohrdlivě zasmála. „A jak to chceš udělat? Vždyť se sám sotva držíš na nohou.“
„Třeba tě za sebou potáhnu po zemi, když to jinak nepůjde!“ prohlásil nesmlouvavě. „I kdyby to mělo být to poslední, co udělám. Jedno ti přísahám – půjdeš se mnou tak daleko, kam až dokážu dojít já!“
„Já vím, čeho tím chceš dosáhnout!“ vykřikla Jesika vztekle. „Chceš v Sydney vejít do análů jako velký hrdina, jako statečný muž, který nasadil pro trestankyni dokonce vlastní život. Jaký to chrabrý a vznešený muž! O to, co se stane se mnou, se nestaráš ani zbla! Proč taky, což? Dosáhls všeho, čehos chtěl. Toho, co se Tylerovi nepodařilo. Ne že bych ti to nějak zvlášť zkomplikovala, není-liž pravda? Ale všechno má svou cenu, no ne? Člověk si nenechá zachránit život jen tak. Ale co, ty máš, cos chtěl…“ Jesika zabředávala stále hloub do bezbřehé zlosti.
Mitchell Hamilton při jejích slovech zbledl. Pochopil, že s rozumnými argumenty tady nic nesvede a nepřemluví ji, aby vydržela. Její neudržitelný útok, podmíněný zoufalou beznadějí, mu ukázal, že existuje už jen jediný způsob, jakým ji může vytrhnout z apatie. Láska a nenávist dokážou ve zdánlivě bezvýchodných situacích mobilizovat rezervy energie, které by v sobě člověk nehledal. Pokoušet se Jesice rozmluvit kapitulaci silou lásky se ukázalo být bezvýchodné – pak zbývala jen nenávist.
Mitchell se na ni podíval pohrdavě. „Mám štěstí, že Ned Tyler už je po smrti a nemůže to slyšet,“ řekl a uchechtl se. Vlastní hlas mu v té chvíli zněl nesmírně cize. „On by totiž teď triumfoval, protože by tu sázku vyhrál…“
Jesičině zpocené tváři, zřetelně poznamenané vyčerpáním, se zračila nedůvěra a zmatenost. „Jakou sázku? O čem to mluvíš? Co to bylo za sázku?“
Mitchell se ušklíbl. „Chceš vědět pravdu? Chceš vážně slyšet, proč jsem se tě na lodi zastal a proč jsem se o tebe staral, když tě Tyler dal uvrhnout do želez a zavřít do té temné špeluňky?“ Na okamžik se odmlčel a hřbetem ruky si přejel po vlhkém čele. „Ale proč bych se měl namáhat. Ty jsi už stejně se světem skoncovala. Předpokládám, že by tě to ani nezajímalo, což?“
„Ale zajímalo,“ ujelo jí bezděčně. V očích měla neklid. „Chci to vědět!“
„Aha?“ Pokrčil rameny. „Tak dobrá, jak chceš. Je to teď už stejně jedno. Dělal jsem to všechno pro tebe, protože jsem chtěl vyhrát sázku, kterou jsem s prvním důstojníkem uzavřel. Šlo o deset guinejí, abych byl přesný. To není žádná bezvýznamná sumička, takže pro ni člověk může trochu něco podniknout, nemám pravdu?“
Jesika těžce polkla. „Co…, co… to… bylo… za sázku?“ koktala otázku, jako by měla strach z odpovědi.
Mitchell se na ni podíval jakoby lhostejně. „První důstojník byl přesvědčený, že může zařídit, aby mu byla kterákoli trestankyně po vůli. Říkal, že to je jen otázka času a prostředků. A já byl tehdy tak naivní, že jsem si myslel, že nemá pravdu. A z nějakého záhadného důvodu jsem usoudil, že jsi jiná než všechny ty ostatní vězeňkyně. Měl jsem dojem, že jsi jiná sorta. A tak jsem se s ním vsadil, že se mu nepodaří zlomit tvou vůli.“
Jesika nevěřila svým uším. „Ty ses vsadil s Nedem Tylerem, že mě nedostane do kolen?“ vydechla.
„Ano, o deset guinejí. On byl vášnivý hráč, víš?“ dodal Mitchell. Jeho nitro se svíjelo v křeči, když viděl, co svými slovy způsobil.
Chvíli se na něj jen nevěřícně dívala. Viděl, jak její pleť pod povrchovým opálením zbledla.
„Takže mě Tyler nejspíš týral a bičoval jen proto, aby tu sázku neprohrál?“ zašeptala.
„Hm, je možné, že kdyby nebylo té sázky, byl by na tebe zapomněl a soustředil by se na nějakou jinou,“ přiznal. A v jejích očích četl bolest a šok.
„Ty…, ty kurvo! “ vykřikla najednou a hlas se jí zlomil. „Nejsi o nic lepší než Tyler! Jsi stejně podlý a zákeřný jako všichni ostatní. Deset guinejí…! Kvůli zatraceným deseti guinejím jste mě nechali bičovat a celé týdny zavírat do toho lochu!“
„Co se rozčiluješ?“ odpověděl Mitchell s obtížně hraným klidem. „Prostě jsem se v tobě mýlil. Nejsi lepší než ta ostatní lůza. Víte, jak popadnout příležitost za pačesy, a když se vám nevede, dáte se do breku a vzdáte to. Vlastně to byla jenom nadřazená pýcha, co tě nutilo mu tak dlouho odolávat – ne nějaký silný charakter, jak jsem předpokládal. Vlastně bych ti měl být ještě vděčný, že jsi Tylera odstranila. Jinak bych mu musel vyplatit těch deset guinejí.“
Hluboko v ní klímalo vědomí, že to je jen část pravdy, že ta sázka nejspíš byla jen začátkem toho všeho. Vztek a nenávist však byly v tuto chvíli silnější a pohřbily toto vědomí hluboko pod sebou.
Jesika se vrávoravě zvedla. Tvář měla znetvořenou bolestí a záští v ošklivou grimasu. „Mužští jako ty jsou nejhorší!“ zakřičela a chtěla se na něj vrhnout. „Já…, já tě zabiju!“ Mitchell jí dal z každé strany jeden políček, až vyjekla. Pak ji odstrčil. „Nehraj si teď na divošku!“ obořil se na ni. „Zůstaň si tady sedět ve stínu a čekej si na smrt. To přece chceš. K čertu, mně to může být jedno. Když tady chceš zhebnout, tak si tu zhebni!“
Aniž čekal na její reakci, obrátil se a vyrazil. Jakmile vyšel ze stínu, zasáhl ho plnou silou sluneční žár. On jej však sotva cítil. S nervy napjatými jako struny naslouchal zvukům za svými zády. Dokáže se Jesika sebrat a následovat ho? Je nenávist, kterou v ní probudil, dost silná, aby jí dala novou sílu?
„Já budu žít!“ vykřikla najednou za ním Jesika. „Budu žít přinejmenším tak dlouho, abych viděla zhebnout tebe! Pane bože, to tedy budu!“ Odrazila se od stromu a vydala se za ním. Hnala ji nezkrotná nenávist. Poprvé od lodního neštěstí měla před očima skutečný cíl, pro který se vyplatilo namáhat. Chtěla být svědkem toho, jak se Mitchellovy směšné naděje na záchranu vypaří nad horkým, suchým pískem, až si pro ně přijde smrt.
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Smrt si jimi byla zjevně tak jistá, že si dávala na čas. Ještě téhož dne narazili před setměním na malé jezírko a v jeho blízkosti našli i dostatek jedlých kořínků. Nebylo to však ani vzdáleně dost potravy, aby nahradili ztracenou energii.
Jesika nepromluvila s Mitchellem ani slovo. Mlčela i celý další den. Čerpala sílu z toho, jak jeho kroky zpomalovaly, dostávaly cosi váhavého, váznoucího, jako by přemýšlel, jestli se další krok ještě vůbec vyplatí. Konec se blíží.
A přesto šli dál. Vlekli se přes řetěz písečných dun, rozdírali si šaty i kůži o trnitá křoviska, pochodovali po celé míle přes rovinu pokrytou ostrou, řezavou trávou. Všechno jako by se vznášelo v tetelícím se oparu. Všude bylo spousta hadů, ale strach z nich už je dávno opustil.
Jesika měla pocit, jako by ji Mitchell neustále pozoroval a čekal jen a jen na to, až se zhroutí a nepůjde dál. Jenže tenhle poslední triumf mu nedopřeje. Za žádnou cenu. Naopak, ona chce vidět, jak půjde on k zemi a už nevstane. Samotnou ji překvapovaly síly, které v ní dosud zbývaly a které ji nutily dělat krok za krokem.
Její tušení ji neklamalo. Je to pravda. Mitchell se po ní znovu a znovu ohlížel. Jesika ovšem ve své slepé nenávisti netušila, že rozhodně nedoufá v její zhroucení. Ve skutečnosti se obával, že její vnitřní pohon tu námahu už prostě nevydrží a ochabne.
Mitchell trpěl tím chladným mlčením a v duchu se potisící ptal, zda ji i sebe přecenil. Kdo ví, jestli opravdu postupují na sever k osadám? Co když opisují jen veliký oblouk a zacházejí stále hlouběji do neobydlené divočiny? Už před několika dny se přestali k večeru vracet k pobřeží. Co když procházejí docela blízko kolem odlehlých farem, aniž si jich všimli, a postupují čím dál hlouběji do opuštěné prázdnoty? Při té představě se mu dělalo mdlo.
Několik hodin po východu slunce, třetí den od chvíle, kdy ho začala nenávidět, objevil nad jedním místem kopcovité krajiny zarostlé hustým houštím, několik ptáků.
„Voda!“ vyrazil bezděčně, navzdory ztěžklému jazyku. „Možná je tam jezero!“ Přidal do kroku a přestal dávat pozor na větve, bičující ho do obličeje. I Jesika zrychlila.
Když se k tomu místu přiblížili, vzlétli ptáci výš, několikrát jim zakroužili nad hlavami a zamířili na severovýchod, kde je pohltilo oslnivé slunce.
Vysoké keře řídly, pak docela zmizely, až bylo vidět větší kotlinu. Čerstvá zeleň travin prozrazovala, že tu někde musí být voda.
Vrávorali po svahu dolů.
Najednou za sebou zaslechli hlasité šelestění. Mitchell se chtěl otočit, ale vtom ho zasáhla rána do zad, až upadl.
Jesika se otočila a vykřikla.
Dívala se do zarostlých tváří tří mužů. Jeden z nich, ramenatý chlapík s ohnivě zrzavými vlasy a ošklivou jizvou na krku, třímal v ruce mušketu.
„Hele, Seane a Liame,“ houkl zrzek na své dva průvodce, „jen se mrkněte, co nám tu přeletělo přes cestu… Ani hnout, panečku!“ Zbraň zamířila na Mitchella, který se s bolestivým výrazem pokoušel vstát. „Nesnaž se tu na nic hrát. Nebyl bys první, kdo by se mým přičiněním najednou ocejtil na onom světě!“
„To teda ne, Finnegane!“ hihňal se hubený muž napravo. Byl tak otrhaný, že připomínal strašáka.
Třetí muž byl menší a podsaditý, podle řidšího vousu a rysů obličeje nejmladší z nich. Na pravém stehně měl špinavý, sraženou krví ztvrdlý obvaz. Opíral se o rozeklanou větev, kterou používal jako berli.
Mitchell se s napjatými svaly krčil na zemi. Ten rusovlasý Finnegan s mušketou je jistě Ir. Mitchell si vzpomněl na to, co mu o Irech vyprávěl John Hawkley. Spoustu jich za povstalecké spolčování odsoudili a deportovali do Nového Jižního Walesu. Podle Hawkleyho líčení považovali svobodní farmáři tyto politické odsouzence za zápalnou šňůru od sudu se střelným prachem. Mnoha z nich se podařilo utéct či organizovat menší povstání mezi spoluvězni. Ve svém boji proti Angličanům pokračovali i v kolonii. Mitchell si teď byl docela jistý, že mají co do činění s irskými trestanci. Zranění jednoho z nich to i potvrzovalo.
„Jmenuju se Mitchell Hamilton… Jsme ztroskotanci z lodi Tradewind,“ řekl klidným hlasem a pozoroval jejich vůdce. Třeba budou mít štěstí a tihle uprchlí vězni je ušetří. I když je to dost nepravděpodobné… Zabijí přinejmenším jeho, nejpozději jakmile u něj najdou malé kožené pouzdro s penězi, úvěrním listem a papíry. Než jejich loď narazila na útes, zabalil Mitchell úzké pouzdro vodotěsně do voskované kůže a schoval je za pásek kalhot. Tato předvídavost by se jim teď mohla stát osudnou. Jaká hořká ironie osudu, že po zdánlivě nekonečných dnech nejtěžšího trmácení museli narazit zrovna na uprchlé trestance a ještě ke všemu Iry, kteří Angličany rozhodně nemají v lásce. Záchrana na dosah – a zrovna tak i smrt.
Zrzkova ústa se otevřela v potměšilý škleb a odhalila dvě řady tmavých, shnilých zubů. „A já jsem Pat Finnegan, i když je to putna… Tohle je ctihodnej Sean Hogan.“ Ukázal na strašáka.
Sean Hogan se dal do chichotání. Jesiku, leknutím téměř ochrnutou, přitom ani na vteřinu nespustil z očí, v nichž neskrývaně hrál divoký chtíč.
Krátkým pohozením hlavy ukázal Pat Finnegan na mladíka, který postával trochu stranou, jako by ho ti dva ve své blízkosti pouze trpěli. „Tadle horká hlava si nadává Liam McCoy. Ještě se má dost co učit.“ Jeho hlas se najednou proměnil a ztratil falešnou přívětivost. „Jestli vy ste ztroskotali nebo ne, to je mi u prdele. Ste sprostý Angláni. A s lidma vašeho druhu děláme krátkej proces. Irsko nebo tadle zparchantělá kolonie – náš boj de dál!“
Mitchell Hamilton dělal, že smrtelnou hrozbu přeslechl. „Ona je jednou z vás, taky ji deportovali,“ řekl a ukázal na Jesiku. „Nemáme u sebe nic cenného, alespoň nic, co by vám k něčemu bylo. Ale jestli nám ukážete cestu k nejbližší osadě, nebudete litovat.“
Finneganův škleb se ještě trochu rozšířil a zhrubl. „Slyšels, Seane? To sem blázen, jesi nám před flintu nevlez vopravdickej anglánskej komediant!“
„No jo, jenže já anglánský vtípky nerad,“ opáčil Sean Hogan.
Finnegan souhlasně zamručel.
Mitchell opatrně vytáhl kožené pouzdro zpoza pásku. Dříve nebo později by je stejně našli. „To je všechno, co u sebe máme. Jsou to osobní papíry, úvěrní list a libry. S těmi velkými papírovými bankovkami byste asi nic nepodnikli. Já se ovšem můžu postarat, abyste…“
Finnegan ho nenechal domluvit. Vykročil k němu, bleskurychle máchl pažbou zbraně a vrazil ji Mitchellovi do hrudi. Pouzdro s penězi mu vyklouzlo z ruky, s výkřikem se zhroutil a chrčivé lapal po dechu.
Jesika se kousala do rtů. Za poslední dny si kolikrát snažila namluvit, že pocítí triumf, až se Mitchell před jejíma očima zhroutí, teď se však žádné zadostiučinění, natožpak triumf, nedostavilo.
„K čertu s tvejma prachama, Angláne!“ rozkřikl se na něj Finnegan zle. „Stejně bysme si za ně nic nekoupili. Co potřebujeme, to si vopatříme. Když je potřebí, tak holt násilím. Od ňákýho zasranýho Anglána bych nevzal ani penny! I tady bojujeme za svobodný Irsko… a vy zařvete!“
Mitchell se opíral o levé předloktí a těžce dýchal. Pod stehnem pocítil cosi tvrdého. Nůž! Nejspíš mu vyklouzl, když ho Finnegan zezadu srazil. Pravou rukou jakoby nenápadně sklouzl po svahu dolů, až se prsty dotkl rukojeti nože. Než se tu nechat odpravit tímhle hrdlořezem, to raději vsadí všechno na jednu kartu. Nedělal si však iluze. Sám proti třem mužům nemá zrovna velkou šanci na přežití. Alespoň toho Pata Finnegana vezme však na věčnost s sebou!
„Dělejte si se mnou, co chcete,“ pokrčil rameny Mitchell a tvářil se rezignovaně. „Ale ušetřete tu ženu. Je vězeňkyně jako vy, a už toho vytrpěla dost.“
„Vězeňkyně nevězeňkyně – je Anglánka!“ dštil síru Finnegan.
„Odkdy se stateční irští bojovníci za svobodu dopouštějí násilí na bezbranných ženách a dětech?“ zeptal se Mitchell pohrdavě.
Pat Finnegan stiskl rty a tvářil se, jako by každým okamžikem hodlal na Mitchella vypálit smrtelnou ránu. Jenže vtom řekl Liam McCoy: „Ta ženská nám fakt nic neudělala, Pate. Necháme ji na pokoji. Nejni na tom vo nic líp než my a vostatní trestanci.“
„Drž hubu, Liame!“ sykl Finnegan. „Kdo se tě ptal?“
„No což, tý maličký by bylo škoda,“ připojil se Sean Hogan a přistoupil k Jesice. „Já už dlouho žádnou neměl… Vod tý doby, co sme zapálili Sullivanovic farmu… A to ti řeknu, s tou starou brécou vod Teda Sullivana sme si moc neužili.“
„Dostala, co zasloužila,“ odplivl si Finnegan.
„Já bysem řek, že bysme měli brát, co se nám nabízí, Pate. A ať mě spere ďas, jesli nám tahle holčina nemá dost co nabídnout.“ Popadl Jesiku za natržený výstřih šatů.
„Ne! Nechte toho!“ vykřikla Jesika a ustoupila. Popadlo ji zděšení, když viděla, jaká mu v očích hraje brutální lačnost.
„Ňáká lekavá, slečinko,“ vyprskl Sean.
Jesika mu srazila špinavou pazouru, kterou se jí sápal po výstřihu, ke straně a chtěla utéct. Slyšela, jak se látka roztrhla a ve stejné vteřině zakopla o vyčnívající kořen, ztratila rovnováhu a s přidušeným výkřikem přistála na zemi hned vedle Mitchella.
Pat Finnegan se škodolibě rozesmál: „Nech ji mně, Seane!“
„Ale…“
„Necháš ji mně, ti říkám!“ Finnegan zvýšil hlas.
Sean Hogan si olízl rty a ustoupil. „No dobrá, dobrá..,“ bručel.
„Musí si nás nejdřív dost voblíbit,“ řekl Finnegan posměšně. „Bude lepší, když se vo to postarám já. Ty bys jí leda nahnal strach. Tu máš, vem tu mušketu a drž toho chlapíka v šachu. Vo něj se postaráme potom.“
Beze slova, zato s potlačovaným vztekem, vzal Sean Hogan zbraň do ruky. Nezamlouvalo se mu ani trochu, že ho Finnegan zase jednou odsunul na druhé místo, ačkoli to byl jeho, Seanův nápad. Nicméně nebylo radno zrzkovi odmlouvat. Pat Finnegan je jednou jejich vůdce – a dovede být zákeřný jako peklo.
Jakmile Finnegan pustil zbraň, bylo Mitchellovi jasné, že lepší příležitost nenastane. Tenhle vyzáblík Hogan nevypadal, že umí zrovna dobře zacházet se zbraněmi. Navíc byl vzteklý a fixovaný na Jesiku.
Mitchell pozvedl pravou nohu, aby si Jesika všimla jeho nože. Viděl, jak se jí rozšířily zorničky. Sotva znatelně přikývla. Jejich pohledy se na okamžik setkaly, a to stačilo, aby se beze slova domluvili. Oba věděli, že je potřeba jednat. Teď.
Pat Finnegan se sklonil k Jesice, v očích výsměch. Jesika zaryla ruku do písčitého podloží.
„My trestanci musíme držet pohromadě,“ pronesl s odporným úsměškem. „Musíme se podělit o to, co máme. Tak předveď, co máš na skladě.“
„Tohle!“ vykřikla Jesika a hodila mu hrst písku do obličeje.
Finnegan zařičel a začal si rukama mnout bolavé, slzící oči.
V témž okamžiku ho Jesika popadla za košili a vší silou ho strhla směrem k Mitchellovi.
Zrzavý Ir se bouchl zády o zem, odkulil se ke straně a užuž se chtěl s peprnou nadávkou na rtech vydrápat na nohy…
V tu chvíli mu Mitchell vrazil do prsou nůž. Finnegan protočil oči ve smrtelné křeči, zachroptěl a zhroutil se. Než však mohl nůž pohřbít pod sebou, vytrhl mu jej Mitchell z hrudi. Z rány crčela krev.
S potřísněným nožem v ruce Mitchell vyskočil. Od okamžiku, kdy Finnegana probodl, neuplynuly ani tři vteřiny.
Sean Hogan byl zprvu neschopný pohybu. Pat Finnegan šel k zemi tak náhle, a ta čepel v Angličanových rukou se zaleskla tak nečekaně, že dokázal jen zděšeně přihlížet.
Vtom šok povolil, Hogan zvedl mušketu a chtěl vypálit. Ve zlomku vteřiny mu prolétlo hlavou, že bez Pata Finnegana jsou ztracení.
Jesika se vyškrábala na nohy ještě před Mitchellem. Bez ohledu na nebezpečí se chtěla vrhnout na Seana Hogana. Věděla však, že rána ze zbraně vyjde rychleji, než ho dopadne. Ať by byla jakkoli rychlá, nemůže smrtící kuli, která by srazila Mitchella, zastavit ani odklonit… Měla o Mitchella strach, přestože by ho měla nenávidět a smrt mu přát.
S divokým výrazem ve tváři ohnul Hogan prst na spoušti.
Liam McCoy byl však o jeden nádech, o trvání jediného mrknutí rychlejší. Následoval instinktivní vnuknutí – popadl svou berli a prudce ji zaryl hubenému uprchlíkovi do boku.
Mušketa s hromobitím vystřelila a Sean Hogan se potácel stranou.
Mitchell bezděčně vykřikl. Oslnivý výšleh z hlavně mu bleskl přímo do obličeje. Ohnivý šleh mu mířil mezi oči. Mitchell očekával zásah kule a bolest. Místo toho pocítil jen horký zážeh na levé paži, kde o něj střela lehce zavadila. Zaryla se do země notný kus dál.
Jakmile Sean Hogan uviděl, že nezasáhl cíl, odhodil prudce mušketu a chopil se svého nože. Jesika jako by ostří v jeho ruce ani neviděla. Vrhla se na něj a strhla ho k zemi. Nehty se mu zaryla do tváře.
„Jesiko!“ zavyl Mitchell zděšeně, jediným skokem byl u nich a brutálně dívku strhl zpět. To už se Hogan rozmáchl a jen o vlásek Jesiku minul.
Mitchell mu do ruky kopl a skočil po něm. Byl příliš oslabený, aby se mohl pustit do delšího souboje. Ještě ve skoku protivníkovi zabodl svůj nůž do hrdla. Vystříkla na něj krev a tekla mu po ruce. Sean Hogan otevřel ústa, tryskající krev však udusila výkřik.
Mitchell se udýchaně narovnal.
Jesika byla bílá jako stěna. Couvla o tři, čtyři kroky a u keříků se dala do zvracení.
Mitchell zíral na Liama McCoye, bez berle poněkud nejistě stojícího na nohou uprostřed dění.
„Proč jsi to udělal?“ vydechl Mitchell. „Zachránils nám život.“
Liam jen zmateně pokrčil rameny. „Já…, já nevím,“ zamumlal. „Nelíbilo se mi to… V Irsku sem bojoval proti vojákům, nikdy proti bezbrannejm lidem. Finnegana bavilo zabíjet… Já ho nenáviděl.“
„Máš nějaké jídlo?“ zeptal se Mitchell.
Liam přikývl. Hlavou pokývl za sebe k hustému křoví. „Tam jsme všecko skovali, dyž vás Finnegan zmerčil. A voda je tamdle dole mezi těma dvouma agátama.“
Mitchell si oddechl. Jídlo. Opravdové jídlo. „Jak daleko je do nejbližší osady?“ zeptal se ještě.
Mladý Ir se zamyslel. „Tak den cesty. Ale vlastně to nejni ani pořádná vosada.“
Mitchell se dal do smíchu. „Ach, to nevadí. Nám postačí jakákoli osada. A teď už si vem tu svou berli a dones to jídlo dolů k vodě. Všechno ostatní nám povíš později.“ Sklonil se a zvedl mušketu. „Ne abys kul nějaké pikle…“
„Žádnej strach,“ přerušil ho Liam McCoy hořce. „Dyť já vim, že bysem se s tou nohou moc daleko nedobelhal.“ Odkulhal pryč.
Mitchell se otočil.
Jesika se narovnala a dívala se na něj.
Usmál se. „Jsme zachráněni, Jesiko. A ty už ses chtěla vzdát. Nemyslíš, že teď bude času dost na přemýšlení, co s tebou dál bude?“
Jesika se mračila. Tvrdost, kterou v ní ukula nenávist, jako by se rozplynula. Pomalu začala chápat. Váhavě a s pochybnostmi. Nicméně začátek to byl.
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Nedaleko vody rozbili provizorní tábor. Mitchell usoudil, že bude nejlepší zůstat tu po zbytek dne i přes noc. Oba nutně potřebovali odpočinek. Jídla a pití tu měli dost, Liam McCoy přivlekl z houští dva naducané lněné pytle, takže nebylo potřeba za každou cenu pochodovat dál. Půl dne navíc už je teď nevytrhne.
Liam sesbíral suché větve a zapálil oheň. V neforemném hrnci uvařil čaj a ke konci do něj hodil pár eukalyptových listů. „Ty sou dobrý na žížeň,“ vysvětlil, když zachytil Jesičin překvapený pohled. Pak připravil moučnou placku, položil ji na řeřavé uhlíky a posypal popelem. Nechal ji péct asi půl hodiny. Nakonec ji vytáhl z žáru a nabídl ostatním. „Musíte to jíst horký,“ řekl. „Dyž vystydnou, ztvrdnou na šutr a už se nedaj spolknout.“
Ve vaku bylo i nakládané maso. Jesika se musela nutit jíst jen zvolna a po malých soustech, její žaludek už odvykl pevné stravě. Mitchell na tom nebyl jinak. Čaj chutnal báječně.
Mitchell pak vyčistil jedno písečné místo od listí a kamení, podal Irovi klacík a řekl: „Nakresli mi mapu okolí, i s farmami a osadami, které tu jsou.“
McCoy váhavě vzal klacek. „Von nás ved Finnegan… Já se tady tak dobře nevyznám jako von,“ namítl.
„Tak se soustřeď.“
Liam chvíli zíral do písku, až konečně začal kreslit linie a kříže. Podle jeho hrubého náčrtu Mitchell pochopil, že na svém pochodu došli dál na západ, než počítal. Nacházejí se na jihovýchodním okraji obrovské oblasti Cow Pastures. Ta patří mezi nejlepší pastviny mladé kolonie. Většina dobytka, který měly na palubě lodě První flotily, a který kolonistům po přistání v Sydneyském zálivu v roce 1788 uprchl, se uchýlila právě do této oblasti. V následujících letech se tento hovězí dobytek nepozorovaně rozmnožil v obrovská stáda, jež teď obydlovala Cow Pastures.
Nejbližší větší osada je Parramatta, kde si zařídil letní rezidenci i guvernér. Bez koně či volského potahu by tam ovšem museli pochodovat dobré dva dny, soudě podle slov mladého Ira.
Mitchell se zamyslel. „Neříkals prve, že k nejbližší osadě je to asi den cesty?“
„Jo, to sedí. Až k Harper’s Innu by měl jeden den stačit,“ přitakal Liam. „Ale to nejni žádná pořádná vosada. To jenom starej Sam Harper tam má na cestě do Parramatty takovou vošuntělou knajpu a prodává tam rum a pak eště ňáký věci. Vokolo je pár farem, takže si tam tak ňák vystačí.“
„Bude mít na prodej koně?“
Liam McCoy se zasmál. „Koně? Starej Sam? To teda těžko. Koně sou v Novým Jižnim Walesu luxus.“
„A jak to vypadá s volským povozem?“
Liam pokrčil rameny. „Možná, že vám bude moct ňákej vopatřit. Ale vo tom s nim musíte hodit řeč sami.“
„Na to se spolehni,“ zabručel Mitchell a usrkl stydnoucí čaj. Člověk, který vede tak opuštěnou hospodu jako tento Sam Harper, jistě nebude hluchý vůči hlasu peněz. Irovo líčení v něm vyvolalo dojem, že Sam Harper ochotně dělá obchody s kýmkoli, pokud se mu to ovšem vyplatí – dokonce i s uprchlými trestanci.
Jestli u něj získají volský potah nebo ne, to je teď druhořadé. Důležité je jedině, že už se nemusejí trápit nejistotou. Potraviny v obou pytlích vystačí nejméně na deset, dvanáct dní. Navíc teď mají vaky na vodu, takže je konec i neustálé žízni. S mušketou budou jejich kroky bezpečnější – možná se jim dokonce podaří skolit nějaké divoké zvíře. Není třeba se dál strachovat. S jedinou výjimkou – co bude s Jesikou.
Co se s ní dál stane?
Mitchell si lámal hlavu, hledal odpověď. Kolonie je příliš řídce osídlená na to, aby se mohla ztratit mezi ostatními obyvateli. V Londýně by to nebyl problém, tady však zřejmě znal každý každého, alespoň mimo větší osady jako Parramatta či Sydney. A ta dvě místa jí taky žádnou ochranu nenabízejí, protože by jí tam mohl snadno zkřížit cestu někdo, kdo ji zná z lodi Tradewind. Musejí počítat s tím, že ztroskotání přežili ještě další lidé.
Po celých hodinách horečného přemýšlení našel Mitchell Hamilton konečně východisko. Sice na hony vzdálené tomu, že by vyloučilo veškerá rizika, nicméně absolutně jisté řešení tohoto problému prostě neexistovalo.
Liam s Jesikou, podřimující v prodlužujícím se stínu akátů, se zděšeně probrali, protože Mitchell v tu chvíli prudce vstal, mušketu v ruce.
„Jesiko, rád bych si s tebou promluvil,“ řekl. „O samotě, nerušeně.“
„Musí to být?“ zeptala se. V jejím hlase už nebyla nenávist ani útočnost posledních dnů, jen nekonečná únava.
„Musí. Prosím.“
„Tak dobrá.“
Mitchell vrhl ostrý pohled na mladého Ira. „Ty se odsud nehneš ani na krok, rozuměli jsme si?“
Liam McCoy protáhl tvář do křivého úsměvu. „Ano, pane!“ Plivl vedle sebe do trávy. Pomalu začínal litovat, že Seanu Hoganovi znemožnil zásah. Jestli ho tenhle Mitchell Hamilton vydá vrchnosti, může počítat s bičováním a lágrem.
Mitchell popošel s Jesikou dolů k vodě, kde je Ir nemohl slyšet. V trávě tu ležely zbytky hnijícího stromu, vyvráceného před lety prudkou bouří. Odložil nabitou mušketu a sedl si na kmen.
Nevěděl, kde začít. Propast, kterou dokořán otevřela jeho slova před třemi dny, se ještě docela nezavřela.
Mlčení přerušila nakonec Jesika. „To s tou sázkou… Byla to pravda?“
Z této otázky měl hrůzu. „Mohl bych teď říct, že jsem si to vymyslel, abych tě vyprovokoval a přiměl vydržet. Bylo by to nejsnadnější. Ned Tyler je mrtvý.“
„Takže to je pravda.“
„Ano.“
„Koneckonců jsem ti stála za celých deset guinejí,“ poznamenala Jesika, ale neznělo to hořce.
„Ta sázka byla něco naprosto nedomyšleného,“ pokusil se Mitchell vysvětlit okolnosti. „Ještě jsem tě vůbec neznal. Moje nenávist a můj vztek na Tylera nebyl o nic slabší než tvůj. Byla to bláhovost. Když jsem pochopil, že jsem tě tou sázkou teprve přivedl do opravdového nebezpečí, chtěl jsem ji stáhnout. Ale Ned Tyler to odmítl.“
„Proč by se taky vzdával deseti guinejí, kterými si mohl být celkem jistý, nemyslíš?“ neodpustila si kousavý posměch.
„Jemu k čertu vůbec nešlo o tu sázku,“ protestoval Mitchell a v duchu si zoufal, protože se jejich rozhovor ubíral docela jiným směrem, než zamýšlel. Chtěl se s ní smířit a vysvětlit jí, jak ji hodlá chránit. Teď je však zahnán do obrany a nutně zabředává do hádky.
„A o co tedy?“
„Šlo mu o tebe! Copak nechápeš, jak jsi na něj mezi všemi těmi ostatními ženami musela působit? Zachovala sis krásu a nevinnost…“
„Nevinnost ne…,“ poopravila ho Jesika.
„Nevinnost nemá nic společného s nedotčeností,“ opáčil Mitchell. „Bylas nevinná – a hrdá. A přesně to ho dráždilo. Navíc jeho pýcha prostě nemohla akceptovat NE od vězeňkyně. Těch deset guinejí bylo v té souvislosti naprosto bezvýznamných. Nebyl by tě nechal na pokoji ani bez té proklaté sázky.“
Jesika pokrčila rameny a pohrávala si se stéblem trávy. „Možná.“
„Musel jsem něco udělat a říct, abych tě přesvědčil nevzdávat se,“ řekl Mitchell po dlouhé odmlce. „Jinak bys tam zůstala sedět… Daleko bych tě neodnesl. Až sem k vodě rozhodně ne. Proto jsem ti řekl věci, které jsem tak nemyslel. Chtěl jsem, abys mě nenáviděla. To bylo to jediné, co tě drželo při životě!“
Poprvé, co sešli sem k vodě, se na něj podívala. „Já vím.“ Mitchell pocítil bodavou bolest, když z jejího pohledu vyčetl, že mu přesto tu sázku nezapomene. Chtěl ji vzít za ruku a říct jí, že ji miluje. Jenže nemohl. Už ho přestala nenávidět, avšak propast mezi nimi zela stále. Snad ji zahladí čas.
„Přemýšlel jsem o tom, co s tebou bude,“ změnil Mitchell náhle téma.
Jesika povytáhla obočí. „A k jakému rozhodnutí jsi došel?“ Její posměšný tón ho zabolel. „Kruci,“ rozčilil se, „nedělej, jako bych byl zodpovědný za veškeré zlo, kterés musela snést! Nemám nic společného s tím, že tě nespravedlivě odsoudili a deportovali do Nového Jižního Walesu. Zodpovědnost za to nese někdo jiný, pokud jsi na to mezitím zapomněla.“
„Ach ne, to jsem tedy rozhodně nezapomněla.“
„Někdy ve mně budíš dojem, že ano,“ vztekal se dál Mitchell.
„Co ode mne čekáš?“ zvýšila teď hlas i Jesika. „Mám ti snad na kolenou děkovat, žes mě zachránil, jen aby mi o pár týdnů později mohl kat dát kolem krku oprátku?“
Mitchell se přestal ovládat. Ruka mu ujela, a než sám pochopil, co dělá, zanechal políček od něj červený otisk na Jesičině tváři. Vyděsil se, když tiše vykřikla, přitiskla si ruku na hořící tvář a překvapeně na něj vykulila oči.
„Promiň,“ zašeptal. „Já… To jsem neměl… Nesměl… Odpusť, prosím…, Jesiko. Nechtěl jsem tě uhodit. Nemám právo…“
„Nemusíš se omlouvat,“ odpověděla k jeho překvapení. „Já neměla říkat takové věci. Nebylo to fér.“
„Ne, fér tvá slova skutečně nebyla.“
„Pak jsem si o ten políček přímo koledovala,“ řekla s nuceným úsměvem.
Mitchell nevěděl co na to říct. Najednou na něj dolehlo zdrcující tušení, že se zapletl do nápadu, který nelze uskutečnit. Přemítal, jak ho vůbec mohlo napadnout, že by Jesika mohla vůči němu mít podobné pocity, jaké cítil on vůči ní. Připadal sám sobě tak směšný… Jak jen přišel na to, že by oni dva mohli mít společnou budoucnost, že by mohli najít způsob jak spolu zůstat.
„Říkals, žes uvažoval o tom, co se mnou bude,“ navázala Jesika přetrženou nit. „Chceš mi o tom povědět, nebo sis to mezitím rozmyslel? Nemohla bych ti to zazlívat. Řekla bych, že ti tu pomoc zrovna neusnadňuju.“
Smířlivý tón jejích slov mu vrátil trochu naděje. Avšak pocit důvěry v něm skomíral. „Nemůžeš se zatím ukázat v žádné větší osadě, alespoň dokud nebudeme vědět najisto, co se stalo s ostatními členy posádky, s pasažéry a dalšími vězni. Tady na venkově se ničeho bát nemusíš. To jistě platí i pro toho Sama Harpera, o němž nám vyprávěl ten Ir. Takže asi bude nejlepší, když pro tebe najdeme někde na okraji Parramatty nebo Sydney útulek, kde budeš zatím žít pod falešným jménem, a já se vydám pátrat po informacích.“
Jesičině obličeji se zračila nezastíraná skepse. „A kde se mám schovávat? Například tady venku v divočině? Sama?“ Mitchell zavrtěl hlavou. „Já spíš myslel na ten Harper’s Inn. Podle líčení našeho Liama McCoye se zmíněný Sam Harper nebude příliš vyptávat. Počítám, že tě přijme a bude držet jazyk za zuby, pokud mu za to něco kápne. Naštěstí na tom jsem finančně tak dobře, že mu můžu udělat velmi přitažlivý návrh.“
„To mi přesto zní dost nejistě.“
„Jistá je jen smrt!“ opáčil tvrdě.
Jesika se uchitla. „Vskutku nevyvratitelný argument. Tak dobrá. Řekněme, že mě Sam Harper nechá u sebe bydlet a nebude se na nic ptát. Co bude pak?“
„Já jsem do téhle kolonie přišel jako svobodný osadník. Přidělí mi půdu pro farmu. Mám na ni nárok. Stejně jako na pracovní síly, osivo, zásoby potravin a další věci, které budu potřebovat, abych se v této zemi mohl usadit. Nejspíš si dám přidělit kus země někde u Hawkesbury River. Tam je prý nejplodnější půda. Navíc je tam člověk dost daleko od Sydney, sousedů má jen pořídku. Nikdo se tam nebude ptát, kdo jsi a odkud pocházíš. A to znamená bezpečí.“
Jesika o tom chvíli uvažovala. „Na první pohled zní tvůj návrh skutečně velmi lákavě,“ přiznala váhavě. „Alespoň pro mě. Ale co je s tebou?“
Mitchell se na ni překvapeně podíval. „Co tím myslíš?“
„Opustils Anglii více či méně z donucení a vydal ses na tu úděsnou plavbu, abys tisíce mil od domova začal nový život. Je to tak?“
Mitchell mlčky přikývl.
„Dobrá. Už to je velmi riskantní podnik. Pokud ovšem plán, který jsi mi tu právě vylíčil, skutečně provedeš, dopustíš se hned první den své už tak nejisté nové existence trestného činu. Budeš skrývat trestance. To je samo o sobě dost zlé, kdyby to vyšlo najevo. Ale kdyby někdo přežil ztroskotání lodi, a mezi tím se ukáže, že skrýváš dokonce vražedkyni, pak nebudeš jako osadník v Novém Jižním Walesu toliko vyřízený, budeš dokonce sám ve velkém nebezpečí, že postaví před soud i tebe. Počkej! Nech mě nejdřív domluvit, než začneš něco namítat!“ požádala ho. „Jistě máš pravdu, když tvrdíš, že mimo větší osady bych měla být před objevením poměrně v bezpečí. Jenže v opravdovém bezpečí nebudu nikdy. Nikdo není chráněn před náhodou. A tento strach, že by nějaká náhoda jednou mohla přece jen všechno odhalit, nás nikdy neopustí.“
„S tím dokážu žít,“ ujistil ji Mitchell.
„Opravdu?“ zeptala se tiše.
Rozhodně se na ni podíval. „Ano.“
„Já ti věřím, že to myslíš upřímně, že o tom jsi skutečně přesvědčený. Jenže mínění se mohou časem změnit…“
Mitchell v tu chvíli pochopil, že jí bude muset všechno otevřeně přiznat. „Vzpomínáš na tu první noc po ztroskotání, tam na pobřeží?“
Jesika zčervenala a uhnula jeho pohledu. „Jak bych mohla zapomenout?“ zeptala se nejistým hlasem.
Mitchell se sotva znatelně usmál, pak hned zase zvážněl. „A vzpomínáš, co jsi mi vyčetla, když jsi potom odmítala putovat dál? Řeklas, že bych měl být spokojený, protože jsem dosáhl…“
„Já vím, co jsem řekla!“ skočila mu rychle do řeči a zčervenala ještě víc.
„Pak víš i že to, cos mi vyčetla, nebyla pravda.“
Jesika pokrčila rameny.
„Však ty už nejspíš víš, co chci říct. Ale možná, že nevíš. Tak jako tak bude načase, abych to konečně vyslovil.“ Odmlčel se. „Co se tenkrát v noci stalo, nemělo nic společného s pouhým chtíčem. Stalo se to, protože tě miluju.“
Jesika se oněměle dívala na trávu u svých nohou.
Mitchell ji vzal za ruku. „Jesiko, já od tebe nečekám, že mi hned teď dáš nahlédnout do svých pocitů. Já vím, jak obrovský tlak spočívá na tvých ramenou. Ale jestli ke mně něco cítíš, měla bys nám dvěma dopřát šanci.“
Jesika pomalu odtáhla ruku a položila si ji do klína. „Ráda bych ti odpověděla tím, že se tě na něco zeptám.“
„Tak už se zeptej…“
„Řekněme, že tvé pocity sdílím, Mitchelli,“ začala pomalu a schválně se na něj nedívala, „mohl by sis mě jednou vzít za ženu?“
Mitchell se zarazil. „O tom jsem zatím neuvažoval,“ odpověděl poněkud stísněně.
Jesika se usmála. „To ani nepotřebuješ, protože ta odpověď je jasná. A sice: Ne! Já jsem a navždycky zůstanu trestankyně. Jistě, pokud by mě omilostnili, bylo by to teoreticky možné. Ale aby k tomu došlo, musím se nejprve postavit vrchnosti a zodpovídat se z vraždy. A ty víš, jak by takové přelíčení dopadlo. Takže o tom dál nemusíme mluvit. Už předem je vyloučeno, že bychom my dva mohli mít nějakou společnou budoucnost. Ledaže bys snad očekával, že bych se já na veřejnosti chovala jako tvoje hospodyně či kuchařka a v noci bych s tebou sdílela lůžko jako tvá milenka.“
Jesičina chladná logika byla k uzoufání. „Můj bože, proč jen musíš být tak pesimistická?“ vyhrkl rozrušeně. „Proč trochu nevyčkáš? Dej nám přece čas! Všechno ostatní se už nějak vyvrbí.“
Zavrtěla hlavou. „Ne, na daných skutečnostech ani čas nic nezmění. Když s tebou zůstanu, dřív nebo později tě zruinuju. A představa, že bys svého rozhodnutí pustit se do tohoto riskantního podniku mohl jednou litovat, ta představa by mě provázela celou dobu…“
„Ale já litovat nebudu!“ ujišťoval ji Mitchell a současně sám poznal naivitu té věty.
Jesika se jen bolestně zasmála.
„Dobře, tak mi řekni ty, co bude dál.“
„Budu upřímná, Mitchelli, já nevím.“ A po krátkém zamyšlení dodala: „Tvůj nápad požádat nejdřív o přístřešek u Sama Harpera možná není tak zlý. Stojí za pokus. Bylo by…, bylo by od tebe… milé…, kdybys to pro mě udělal. A kdybys zjistil, co se stalo s ostatními z naší nešťastné lodi.“
Bylo to méně, než v duchu doufal, že od ní uslyší. Nicméně byl to alespoň začátek, krok správným směrem. Možná prostě potřebuje čas a odstup od těch strašlivých zážitků posledních týdnů, aby poznala, že jeho návrh prostě nemá alternativu – ledaže by dala přednost novému uvěznění a snad i popravě.
Mitchell vzdychl. „Tak dobrá, dohodnuto. Zkusím tě ubytovat u Sama Harpera. Pak uvidíme dál.“ Vstal.
„Co bude s tím Irem?“
„Nechám ho běžet, jakmile bude Harpeťs Inn nadohled. Bez muškety, to se rozumí. Jakožto budoucí osadník nemůžu dopustit, aby tu někdo, kdo tak nenávidí Anglii, chodil se zbraní v ruce. Ty to jistě pochopíš. Všechno ostatní si může vzít – proviant, vak na vodu, klidně i ty nože, které jsem jemu a jeho komplicům vzal. Nemyslím, že bychom se od něj měli čeho obávat. Bude rád, že z toho vyvázl tak snadno.“
„Nejspíš.“
Vrátili se k tábořišti. Když se začalo smrákat, rozfoukal Liam McCoy ještě jednou zbylé uhlíky a přiložil suchou kůru a nějaké chrastí. Znovu si uvařili čaj, ochucený listy eukalyptu a snědli moučnou placku s pár kousky masa.
Když byl čas jít spát, spoutal Mitchell Irovi ruce a nohy. Liam to s mručením akceptoval.
„Jen pro jistotu,“ řekl Mitchell. „Když budeš mít rozum a nebudeš zkoušet žádné hlouposti, necháme tě jít, jakmile budeme v dohledu Harper’s Innu.“
Ir se tázavě podíval směrem k Jesice, jako by jí důvěřoval víc než jemu. Povzbudivě kývla. „Máš naše slovo.“
„Slovo Angličana,“ bručel si Liam pro sebe, znovu pohlédl na Jesiku a dodal: „Ale vám tak ňák věřim, pani. Něčemu člověk věřit musí, nemám pravdu?“
„Něco takového jednou řekla i Ruby,“ zavzpomínala Jesika nahlas.
„Ruby? Kerá Ruby?“ ptal se Liam zmateně. Taky Mitchell se na ni zadíval s vráskou na čele.
„Ach, jen taková vzpomínka,“ řekla Jesika rychle a přiložila na oheň. Ruby O’Connorová. Najednou ten mladý hlas slyšela naprosto jasně: Naděje a víra jsou silnější než všechny zbraně světa.
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Krajinu začal osvětlovat sporý jas svítání. Naplnili vaky na vodu a pod vedením Liama McCoye se vydali na cestu.
Daleko na západě bylo vidět slabé obrysy hor. Ir vysvětloval: „To sou výběžky Blue Mountains. Zatím nikomu se je nepovedlo přejít. Aspoň se vocamcaď nikdo nevrátil živej. Nikdo neví, co je za těma horama. Sou lidi, co tvrděj, že tudyma dojdeš do Číny, dyž překročíš Blue Mountains a pak pudeš dost daleko na severozápad…“
„To je přece nesmysl,“ řekl Mitchell. „Všechno nasvědčuje tomu, že tahle cizí země je ze všech stran obklopená vodou čili že je to vlastně obrovský ostrov. Tím směrem alespoň ukazují všechny dosavadní výsledky průzkumů pobřeží.“
Liam McCoy pochodoval dál. „Mně je to ale úplně putna, co tam za těma horama vězí. Pro mne za mne ať si tam třeba trůní ruskej car. Co je mi po tom…“
Chladné ráno brzy vystřídalo vedro letního dne. Pytel s proviantem i vak s vodou byly čím dál těžší.
„Jak je to ještě daleko?“ ptala se opakovaně Jesika, když přestáli vražedný polední žár a vydali se na druhou etapu.
„Do večera bysme tam měli bejt,“ uklidňoval ji Liam.
V Jesice však rostl nepokoj. Brzy tam budou. Měla strach. Vysílala k Mitchellovi kradmé pohledy. Tuší něco? Chová se podezřele? Musí se to podařit na poprvé. Druhou šanci jí nedá.
Jesice se honila hlavou spousta myšlenek. Vysoká suchá tráva jí klouzala kolem nohou plných šrámů a ona se tu a tam poslepu oháněla po hmyzu, přitahovanému výpary zpocených těl jako včely na med. Před nimi se objevovala stále nová pásma kopců ve zdánlivě nekonečné dáli té země, v níž se mísily nejrůznější tóny hnědé, šedé a hlinitě červené. Jen pár divokých květin a keřů zářilo svými barvami na pozadí této fádní krajiny a vypadalo jako ztracené hradby čerstvého života ve vyprahlém, umírajícím světě.
„Tamdle to je!“ zvolal najednou Liam McCoy, když vylezli na další kopec. „Tamdle dole je Harperovo!“
Všichni jen lapali po dechu, tak zůstali na vyvýšeném místě chvíli stát a dívali se na severozápad. Mnoho se toho odtud nedalo rozeznat. Od Harper’s Innu je ještě dělily nějaké dvě, tři míle. Bylo vidět obrysy několika chatrčí, stojících částečně ve stínu vysokých eukalyptů.
„Díky bohu!“ zvolal Mitchell Hamilton s úlevou.
„Můžeme si tu udělat přestávku?“ zeptala se Jesika. Mitchell se usmál. „Jistě. Proč ne. Teď už to není daleko. Pojďme tamhle do stínu stromů.“
Několik yardů před vyhlédnutým místem najednou Jesika vykřikla a s bolestí staženým výrazem klesla do trávy.
Liam s Mitchellem se k ní otočili.
„Co se stalo? Kousl tě had?“ zděsil se Mitchell a hned byl u ní.
Jesika zavrtěla hlavou. „Ne, naštěstí ne. Jen jsem nějak špatně stoupla a zvrtla si kotník. Bolí to…“
„Musíme ti hned dát mokrý obklad, aby ti to moc neoteklo,“ řekl Mitchell a ohlédl se po Irovi. „Ty si sedneš tamhle na ten strom a ani se nehneš.“
„Ale slíbil ste…,“ zaprotestoval Liam.
„Já své sliby plním!“ skočil mu do řeči Mitchell. „Ale možná tě ještě budu potřebovat. Uvidíme. Tak jako tak, se slunce západem budeš volný.“
Jesika nahmatala za zády kámen velký jako mužská pěst, jehož si všimla, než si zdánlivě vyvrtla nohu. Nenápadně kámen přesunula tak, aby se schoval za pytel s potravinami a vak s vodou.
Mitchell si klekl vedle ní a ohmatal jí kotník. Dvakrát ucukla, jako by to bolelo. „Alespoň že to není zlomené,“ oddechl si Mitchell a přitáhl svůj vak s vodou, aby měla zatím provizorní obklad.
Když se k ní obrátil zády, rychle zabalila těžký kámen do kusu látky, který si v noci odtrhla z lemu svých šatů. Ještě na okamžik zaváhala. Pak stiskla rty, zvedla kámen a udeřila.
Mitchell tiše vykřikl a skulil se stranou, obličejem do vysoké trávy. Jesika odhodila zabalený kámen a vyděsila se, jestli neudeřila příliš silně. Co jestli je Mitchell mrtvý?
Ve stejném okamžiku zaslechla, jak vyděšeně vykřikl Liam. Bleskurychle se natáhla doprava, kde Mitchell odložil nabitou mušketu. Popadla ji a namířila ji na Ira.
„Jestli neuděláš přesně to, co ti řeknu, stisknu spoušť,“ varovala ho roztřeseným hlasem.
Liam McCoy ztuhl s berlí ve vzduchu a zbledl.
„Proč… Proč jste to udělala?“ sípal strachy o vlastní život.
„Protože mi chtěl pomáhat!“
Liam naprosto nechápal, což ho ještě víc vyděsilo. „To sem jelen… Chcete snad jeho prachy? Poslyšte, můžeme se dát dohromady… Zahrabeme jeho mrtvolu…“
„Mlč!“ zasyčela Jesika. „Ještě jedno slovo a já se postarám, že to budeš ty, koho tu zahrabeme! Já nechci ani jeho peníze, ani nic jiného. Udělala jsem to, abych ho ochránila před sebou samým.“
„To sem blázen…“ bručel Liam.
„Pojď sem a spoutej mu nohy a ruce!“ nařídila, když si ke své obrovské úlevě všimla, jak se Mitchellovi zvedá a klesá hruď. Je skutečně jen v bezvědomí! „Ale ne tak, aby to bolelo. A neboj se o svůj život. Tobě se nic nestane. Všechno zůstane tak, jak jsme ti to slíbili. Jen se mě nepokoušej obalamutit! Nebudu se zdráhat vystřelit, když mi k tomu dáš důvod. A teď se dej do práce!“
„K vašim službám, pani.“
Jesika ustoupila o několik kroků a držela zbraň v pohotovosti. Obávala se, aby se Mitchell neprobral z bezvědomí, než ho Liam spoutá. Mitchell by se muškety v jejích rukou nezalekl. Věděl velmi dobře, že na něj by nikdy nevystřelila.
Naštěstí se neprobral. Liam ho spoutal a Jesika mu nařídila, aby rozřezal jeden téměř prázdný pytel od proviantu na dlouhé pruhy. Potřebovala další pouta.
„A teď jdi zpátky ke stromu, sedni si tam a svaž si nohy k sobě,“ zavelela.
Liam McCoy na ni vztekle zíral, udělal však, co žádala. Cítil její železnou rozhodnost, a nabitá zbraň v jejích rukou byl ten nejpádnější argument, jaký mohla mít.
Jesika ho opatrně následovala a pak mu svázala ruce vzadu za kmenem. Pak se vrátila k Mitchellovi a dala mu do pusy roubík, který jen volně zajistila dalším pruhem látky. Nechtěla, aby na ni mohl mluvit, kdyby se probral z bezvědomí.
Když to všechno dokončila, rozdělila zbylé potraviny na dva stejné díly. Vzala si tu trochu peněz, které u sebe původně měli Pat Finnegan a Sean Hogan.
Teď Mitchellovi polila obličej trochou vody a jemně kouskem látky ošetřila místo, kde ho zasáhla kamenem. Pod prsty cítila bouli.
Mitchell pomalu přicházel k sobě. Zasténal a pohnul se.
Trhl rukama, ale pouta mu moc pohybu neumožnila. Pak otevřel oči. Ještě nebyl schopný vnímat, co se stalo.
„Slyšíš mě?“ zeptala se a ze všech sil ovládla nutkání pohladit ho po tváři. Učinila své rozhodnutí a teď to musí vydržet. Nic ji nesmí odradit od toho, co si předsevzala.
Jeho oči pomalu začaly vnímat. Podíval se dolů, uvědomil si svá pouta a roubík. Nechápal. Zaškubal pouty a něco řekl, roubík však jeho slova pohltil.
„Je mi to líto. Že jsem tě tak záludně udeřila,“ začala Jesika rychle, chtěla to mít co nejdříve za sebou. „Ale musela jsem to udělat. Možná to teď ještě nechápeš, ale později to určitě pochopíš.“
Mitchell prudce zavrtěl hlavou a z jeho úst opět vyšel celý proud nesrozumitelných hlásek.
„Naše cesty se teď rozdělí, Mitchelli,“ pokračovala. „Já už s tebou nemůžu déle zůstat. Nemůžu připustit, abys dal všanc svou budoucnost, abys možná dokonce skončil před soudem. Prosím, věř mi, když ti řeknu, že pro mě rozhodně nebylo snadné se k tomuto rozhodnutí probojovat. Za jiných okolností bych tvou pomoc ráda přijala a jistě bych s tebou zůstala, protože mi rozhodně nejsi lhostejný.“ Sklopila zrak, nemohla vydržet ten prosebný výraz v jeho očích. „Ale právě proto se teď každý musíme vydat svou cestou. Bylo by krásnou, nicméně beznadějnou iluzí věřit, že bychom mohli v této zemi najít mír – spolu. Ty to odmítáš pochopit, a proto by ses odvážil se o to pokusit, a mě bys k tomu jemným násilím nakonec přinutil. Jenže já to nemůžu nechat dojít tak daleko, protože už teď vím, jak by to dopadlo. Nemohla bych žít s vědomím, že jsem tě strhla do zkázy.“
Jesika udělala krátkou pauzu. „Kdybys mohl, nejspíš by ses mě zeptal, co teď chci dělat. Takže…, vlastně to ještě moc nevím. Ale to není důležité. Liam McCoy mluvil o silnici do Parramatty. Možná se vydám tam nebo najdu práci na některé z farem. Jistě, mám strach. Ale tenhle strach není až tak nesnesitelný jako strach z prozrazení, který bych měla, kdybych zůstala s tebou.
Mám na tebe jedinou, poslední prosbu, Mitchelli. Včera jsi řekl, že mě…, že mě miluješ. Máš pravdu, já tu noc tehdy tam na pobřeží nikdy nezapomenu. Vzpomínka na ni pro mě navždycky zůstane něčím cenným. Jenže jestli mě opravdu miluješ, nebudeš se mě pokoušet hledat. Jen bys mě tím trápil, Mitchelli, věř mi. Jestli vůči mě skutečně něco cítíš, necháš mě jít, nebudeš mi bránit. Dej mi jeden den náskok. Nechám tady v trávě před tebou ležet nůž. Jistě nebudeš potřebovat dlouho, aby ses vyprostil ze svých pout. Já si s sebou vezmu polovinu proviantu, jeden vak na vodu a peníze, které jsme zabavili těm Irům. A Liama McCoye nech běžet, jak jsme mu to slíbili. To je asi všechno.“
Došla pro nůž a položila ho nějaké tři, čtyři yardy před Mitchella do trávy. Pak si přehodila pytel s potravinami a vak s vodou přes rameno. Rozpačitě se k němu ještě jednou otočila.
„Prosím, nepronásleduj mě, Mitchelli! Všechno by se tím jen zhoršilo. Bude to tak lepší. Jednou to pochopíš. Mnoho štěstí!“
V jeho očích četla zoufalou prosbu. Rychle se otočila a vydala se na cestu. S vlhkým závojem před očima klopýtala po svahu dolů, až byla úplně bez dechu. Před Mitchellem Hamiltonem může utéct, ale aťsi je tato země seberozlehlejší, nikdy neuteče před svými pocity.
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Neostré obrysy budovy Harper’s Innu se asi za hodinu proměnily v jasné kontury. Jesika teď už rozeznávala jednotlivosti. Harperův hostinec byla sešlá nízká budova se stěnami z tlustých větví, se spárami vyplněnými tlustou vrstvou jílu. Už z dálky bylo vidět, že hlína po dlouhém suchu léta na mnoha místech popraskala.
Za Harper’s Innem, což byl pro tu pastoušku ovšem dost nadnesený název, byly ještě další dvě budovy, taktéž postavené z jílu a větví. Jesika předpokládala, že to je stodola a stáj, protože obě stavby stály na kusu země obehnaném primitivním plotem ze spleteného proutí. V ohradě se páslo půl tuctu ovcí. Zvířata se zdržovala ve stínu stromů, protože navzdory pokročilému odpoledni bylo pořád ještě horko.
Jesika ještě moc nepřemýšlela o tom, co s ní bude. Vždyť to nemělo smysl. Kout plány byla v její situaci jedna věc, skutečnost jiná. Bylo jí jasné, že se musí přizpůsobit okolnostem.
Rozhodla se ovšem Harperův hostinec nenavštívit, raději jej nenápadně obejít a vydat se po silnici do Parramatty. Když včera Liam McCoy kreslil do písku skicu a zodpovídal Mitchellovy otázky, dávala dobrý pozor. Věděla tedy, kterým směrem se dát, a že do Parramatty dorazí zhruba po jednom dni pochodu. Tam podle líčení mladého Ira narazí na mnohé menší a větší farmy a dokonce i na pár menších řemeslných podniků. Třeba tam někde najde práci. Pokud svou pracovní sílu prodá dostatečně lacino, nebudou se jí snad příliš vyptávat. Alespoň v to doufala.
Teď si však všimla těžkého volského potahu se zvýšenou obrubou, který se s rachocením objevil za hostincem, a rozhodnutí změnila. Třeba bude mít štěstí a ten statný mužský, kočírující pár volů před budovu, ji vezme s sebou. Za pokus to rozhodně stojí. Nemá co ztratit… A kdyby Mitchell přece jen byl natolik bláhový a chtěl ji dohnat, nebylo by špatné, kdyby měla pár mil na kozlíku náskok.
Obrátila se k hostinci a přešla keři zarostlý svah k budově. Suché keře se jí každou chvíli pletly do výhledu. Když pak konečně vstoupila na volné prostranství před malou usedlostí, byl ten ramenatý chlapík, jehož z dálky pozorovala na kozlíku, pryč. Voli tam stáli se skloněnými obrovskými hlavami v postroji, frkali a tloukli kolem sebe ocasy, aby odehnali dotěrný hmyz. Vysoké boční stěny vozu pokrýval prach a jíl. Stará plachta vyšisovaná větrem a počasím, na mnoha místech flikovaná, zakrývala prostor pro náklad.
Jesika tam chvíli nerozhodně postávala. Zevnitř bylo slyšet smích a hrubé mužské hlasy. Obešla povoz a vydala se ke vchodu. Místo dveří tu visely dva jutové pytle, snad na ochranu proti hmyzu. Jesika je opatrně rozhrnula a vstoupila.
Jakmile se za ní závěs zase zavřel, pohltila ji tma. Po oslnivém jasu venku působilo tlumené světlo ve výčepu jako černota bezměsíčné noci.
Zůstala stát hned za závěsem, aby oči uvykly příšeří. Přestože zprvu nerozeznávala vůbec nic, bylo jí jasné, že pohledy všech přítomných se soustředí na ni. Najednou zavládlo podivné ticho. Jesika zalitovala, že do výčepu vstoupila.
„U devítivocasý kočky, to je vopravdická ženská, Briane!“ vyhrkl najednou překvapený mužský hlas a prolomil bezdeché ticho.
„Jen co je pravda, Johne!“ řekl jiný muž. „Já věděl, že Samova pálenka nejni dost silná, aby mi před voči vyčarovala takovej přelud.“
Jesika si mezitím na šero zvykla a viděla před sebou dva mladé muže, opírající se o velmi primitivní nálevní pult naproti vchodu. Pult sestával ze tří kmenů, sahajících mužům asi po prsa. Na ty přibili široké prkno. Za pultem stál sud a podél stěny se táhla jednoduchá police z prken. Vedle soudku byl další průchod. Několik kroků odtud pak zelo ohniště. Na druhé straně podlouhlé místnosti stálo několik pytlů a nějaké navršené bedny. Pořádná podlaha z fošen tu chyběla. Jílovitá půda byla udusaná a tvrdá jako kámen.
Před oběma chlapíky v ošoupaných kalhotách z plachtoviny a volných košilích stál kameninový džbán, v rukou měli zohýbané plechové koflíky.
„Jen pojď dál, cizí krasavice!“ vybídl ji ten větší z nich, Brian, a pohostinně se rozmáchl. Při tom mu z koflíku vystříkla tekutina, nejspíš rum. „Určitě tady seš nová. Tak pojď blíž a pověz nám něco vo sobě. My tady s kámošem Johnem si totiž na historky potrpíme, nemám pravdu, kámo?“
John, šlachovitý muž s předsunutou bradou, kývl. „Na to se spolehni, Briane! A pořádnej hlt rumu máme pro dámu taky vždycky k dobru.“
Jesika udělala dva kroky dopředu. „Hledám muže, jemuž patří ten volský povoz venku.“
„Ten zrovna se starým Samem zmizel tam dozadu,“ řekl Brian a hlavou kývl směrem k průchodu za pultem. „Ňáký kšefty. Ale to určitě nepotrvá dlouho. Copaks přijela s ním?“
„Ne.“
Brian se s úlevou zašklebil. „Co po tom chlápkovi chceš? Třeba ti můžem bejt ňáko nápomocný my? Co bys řekla na pořádnej hlt rumu pro začátek, krasavice? Vypadáš, že bys potřebovala trochu posilnit.“
„To je od vás velmi milé, ale nechci, děkuju.“
Brian se přiblížil a napřáhl k ní svůj pohár s rumem. „Ale di ty, v týdle proklatý zemi potřebuje každej svou denní porci rumu. To pak svět hned vypadá lepší, nemám pravdu, kámo?“
„Na to se spolehni,“ odpověděl John znovu, vzal džbán, nalil si plný hrnek a odrazil se od pultu.
„Tak já…, já na něj raději počkám venku u povozu,“ řekla Jesika rychle a chtěla zpátky k východu.
Vtom ji Brian popadl za paži. „Jen ne tak zhurta, krasavice!“ zvolal a v jeho hlase se najednou objevila strach nahánějící tvrdost. „Ani sme se nedověděli tvoje méno. Zas tak šeredný nejsme, aby ses nemohla překonat a trochu nám dělat společnost. Nebo snad jo?“
„Ne…, jistěže ne,“ odpověděla Jesika rychle. „Ale teď mě prosím pusťte.“
Brian její prosbu přeslechl. „Tak poslouchej, maličká. Já už v týhle proklatý kolonii žiju dost dlouho na to, abych na první pohled rozeznal svobodnýho vod uprchlýho trestance. A ty mi ňák podezřele vypadáš spíš jako uprchlice, nemám pravdu, kámo?“
„Na to se spolehni,“ řekl John s hlasem těžkým alkoholem, jako by se rozpomínal už jen na tu jednu větu.
„To není pravda!“ odporovala Jesika prudce a snažila se vyprostit. „Pusťte mě!“
„No tak sebou tolik nešij, maličká,“ sykl Brian zle. „Nejsme tady na čaji. Koukej k nám dvěma bejt trošku milá, a my tě pak zase necháme běžet, nemám pravdu, kámo?“
John dal znovu k dobru svou oblíbenou větu.
Jesika dostala strach, avšak silnější než strach byl vztek, který v ní vyvolávalo Brianovo dotěrné chování. V jeho tváři četla, že ji považuje za nehájenou zvěř. Volnou rukou si strhla z ramene vak a vší silou ho jím uhodila do obličeje.
Brian zavrávoral, ale nepustil ji. Dokonce ani ten samolibý škleb mu nezmizel z tváře.
„Nepokoušej se ke mně přiblížit!“ varovala ho. V očích se jí jen blýskalo. „Vydrápu ti oči! A nebyl bys první…“
„Strč si ty svoje drápy někam, kočičko!“ rozesmál se Brian. „Můžeš mluvit vo štěstí, když si tě tady nenecháme. A teď se přestaň vzpírat. Napij se konečně, esi nechceš, abych ti s tím pomoh!“ Znovu jí napřáhl koflík s rumem před nos.
Jesika zespodu do plecháčku praštila. Vylétl mu z ruky a rum mu vystříkl do obličeje. „Pij si tu svou kořalku sám!“
„Však já ti ukážu, jak tě přejde tohle divočení!“ prskl na ni Brian a strhl ji s sebou k pultu.
„Tak na to zapomeň, přítelíčku,“ ozval se v té chvíli temný, klidný hlas za Brianovými zády.
Chlapík se po něm otočil, ale Jesiku nepustil. Silný, trochu podsaditý muž stál v průchodu za pultem. Udělal krok do místnosti a Jesika si všimla, že na rozdíl od Briana s Johnem byl čistě a spořádaně oblečený. Měl dokonce opravdové holínky. Dírou ve střeše mu zrovna v tom okamžiku padl na tvář paprsek světla a z pološera vytrhl jeho přitažlivé, pravidelné rysy. Mohlo mu být tak pětatřicet.
„Okamžitě tu ženu pusť!“ vyzval Briana klidně.
„Já sem svobodnej, mně nikdo nemá co řikat, co mám nebo nemám dělat, nemám pravdu, kámo?“ obrátil se pro potvrzení ke svému kumpánovi.
„Na to se spolehni,“ ozval se John, který už sotva pletl jazykem.
„Navíc bysem se vsadil vo konev rumu, že tahle cácora je uprchlice,“ pokračoval Brian posměšně.
Ten muž se na Jesiku poprvé pořádně podíval. „Tys odněkud uprchla?“ zeptal se jí.
Jesika zaváhala. Pak napřímila hlavu a dívala se mu do očí: „Ne, neuprchla.“ Vlastně nelhala. Byla ztroskotaná trestankyně, ne uprchlá…
Její odpověď mu zřejmě stačila. „Slyšels, co řekla. Tak už ji pusť.“
„Ta nám toho může napovídat…,“ zabručel Brian. „Ale mě nevobalamutí. Ani mě nenapadne ji jen tak nechat běžet.“
„Tak ti zřejmě musím trochu pomoct,“ odpověděl neznámý.
„Čéče, chceš mi snad hrozit?“ Brian bojovně vysunul bradu.
„Když to bude nutné, tak ano.“
Brian si odplivl. „Chvástale! Chceš si hrát na siláka před sprostou uprchlicí? Ta cácora za chvilku uvidí, jak dostaneš přes hubu!“ Nečekaně vrazil Jesice pěst do boku, až ztratila rovnováhu a upadla. Vzápětí napadl svého protivníka.
Cizinec s tím útokem zjevně počítal. Duchaprítomné zvedl ruce a blokoval tak mocnou ránu, kterou ho Brian chtěl vyřídit. Pak udeřil on. Jeho pěst se zaryla do Brianova žaludku.
Ten se zkroutil, zalapal po dechu a vrávoral několik kroků dozadu.
„Ještě pořád můžeme tu záležitost vyřídit v míru,“ nabídl mu napadený.
„Di s tím do hajzlu!“ zachroptěl Brian. Držel se tlustého prkna nálevního pultu. Vtom popadl džbán od rumu. Vzal ho za ucho a mrštil džbánem o hranu pultu. Kamenina se roztříštila a Brian teď držel v ruce nebezpečnou zbraň plnou ostrých hrotů. „Pocem, Johne, ať tomu smradovi ukážem, zač je toho loket!“
„Na to se spolehni!“ opáčil John a olízl si rty.
Cizinec rychle odhadl situaci. John měl už v sobě tolik rumu, že nepředstavoval žádné velké nebezpečí. Přesto nebylo radno obracet se k němu zády a zabývat se výhradně Brianem. Proto se nejprve obrátil k Johnovi. Třemi, čtyřmi údery pěstí ho zahnal na ústup, a pak mu zasadil ještě jednu ránu přímo do brady. Opilec protočil panenky a v bezvědomí se skácel k zemi.
Nato se cizinec otočil a rychle šel do kolen, takže mu Brianova primitivní zbraň prolétla těsně kolem ramene. Následovalo ošklivé křupnutí, jak se hned zase rychle narovnal a přitom rozbil útočníkovi nos. Brian zařval, pustil džbán a splácl si na ochranu ruce před obličejem, ačkoli na to už bylo pozdě.
V ústech cítil krev a do očí mu vyhrkly slzy. Na vteřinu tam stál a nevěděl co dál, oči rudě podlité. Vzápětí se plný vzteku bezhlavě vrhl na protivníka, divoce kolem sebe mlátil a křičel nadávky nejhoršího rázu.
Cizinec se nehodlal dát zaplést do delšího souboje. Šikovně uhýbal zdivočelým útokům a sám udílel jednotlivé, cílené zásahy.
Brian se s natrženým rtem a podivně zdeformovaným nosem potácel výčepem. Už se sotva držel na nohou. Nechybělo mnoho, aby konečně padl. Cizinec odrazil ramenem špatně mířenou pěst a ukončil souboj dvěma přímými údery.
Brian pozadu upadl na nálevní pult, pokusil se o něj zachytit, ale skončil na zemi. Byl na kraji bezvědomí.
„Každému, co si zaslouží,“ poznamenal cizinec.
Jesika rvačku pozorovala se směsicí odporu a vděčnosti. Neznámý se na ni teď podíval a v jeho výrazu nebyl ani náznak výčitky, že se kvůli ní musel s tímhle Brianem zabývat. „Mnohokrát děkuju, že jste mi přišel na pomoc, pane.“
„Jmenuju se Steve!“ opravil ji.
Jesika kývla.
„Jaké je tvé jméno?“
„Jesika.“ On uvedl jen své křestní jméno, proto zatím neprozradila své příjmení.
„Bude lepší, když si teď vezmeš ten svůj vak a zmizíš odsud, Jesiko,“ poradil jí. „Starý Sam má z takových chlapíků jako tihle dva obživu, takže bych neřekl, že bys od něj mohla očekávat vlídné přivítání.“
„To asi ne,“ špitla Jesika a musela si dodat odvahy, aby vyslovila otázku, která ji pálila na jazyku. „Patří ten volský povoz tam venku vám?“
Steve přikývl. „Přišlas snad sem do výčepu kvůli tomu?“
„Ano,“ přiznala Jesika prostě. „Já…, chtěla jsem se vás zeptat, jestli byste mě nemohl kousek svézt.“ A když se na ni zamyšleně podíval, dodala rychle: „Samozřejmě za poplatek.“
„A kam chceš?“
Pokrčila rameny. „Do Parramatty?“ pípla nejistě. „Vlastně je mi to jedno.“
„Já jedu do Allentownu.“
„To se mi taky hodí!“ ujistila ho.
Pátravě se na ni zadíval. Pak přikývl. „Tak dobrá, Jesiko. Vezmi si své saky paky a jdeme. Chci ještě před setměním ujet pár mil. Do Allentownu je to totiž ještě dost daleko.“ Jesika se sklonila, sebrala svoje věci a spěchala za ním ven. Zamrkala do slunce. Steve došel k volům, postávajícím v postrojích, a poplácal je. Pak se nacvičeným pohybem vyhoupl na kozlík.
„Podej mi ten ranec!“
Jesika se natáhla a dala mu jej. Steve odhrnul plachtu za kozlíkem a složil tam její věci, pak odtud vytáhl deku a rozložil ji vedle sebe na tvrdé lavici. „To bude muset stačit,“ řekl a ukázal jí, aby vylezla k němu.
Jesika se chytila jeho napřažené ruky a vrhla po něm vděčný pohled. Vylezla k němu, Steve práskl bičem nad hlavami volů, a těžký vůz se dal do pohybu.
Jesika netušila, kde tenhle Allentown leží a jak je to daleko. Mitchell, pokud ji bude hledat, namíří nejprve do Parramatty nebo Sydney. Bezděčně se otočila a pohlédla tam, kde Mitchella s tím mladým Irem nechala. Očima přehlížela krajinu, ale nemohla nic rozeznat. Z dálky vypadaly všechny okolní vyvýšeniny podobně. Nikde nebylo vidět ani živáčka. Jako by Mitchell Hamilton a Liam McCoy v tomto okamžiku žili už jen v jejích vzpomínkách.
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Pozvolným těžkopádným krokem táhli voli vůz se zvýšenou obrubou po silnici, jež si toto označení vlastně ani nezasloužila. Sestávala se totiž toliko ze dvou rýh, které do země vyhloubily nesčetné těžce naložené vozy. Ty dva pruhy, kde nerostla tráva, jako by ruku v ruce protínaly rozlehlé pastviny, vinuly se mezi pásmy kopců a lemovaly vysoké eukalyptové lesy.
Kameny a nerovnosti, jichž bylo na cestě nespočet, nedělaly z té jízdy zrovna potěšení. Vůz za sebou táhl pořádný oblak prachu, který jako kouřový signál stoupal vysoko do oblohy pozdního odpoledne.
„Říkalas předtím, že nejsi uprchlice,“ řekl Steve, když byl hostinec už dávno z dohledu. Byla to vůbec první slova od chvíle, kdy vylezla vedle něho na kozlík.
„To je pravda.“
„Proč chceš do Allentownu?“
„Hledám práci,“ odpověděla podle pravdy.
„Já pochybuju, že v Allentownu nějakou najdeš,“ řekl Steve.
„Proč bych neměla?“
„Protože žádné místo s tímto názvem neexistuje,“ odpověděl naprosto klidným hlasem. „V celém Novém Jižním Walesu žádný Allentown není.“
Jesika zbledla. Kousala se do spodního rtu. Steve na ni políčil past, a ona bez rozmýšlení slupla návnadu.
„Já… Asi vám dlužím vysvětlení…,“ řekla pak.
„Nejsi mi vůbec nic dlužná,“ odpověděl on. „Nemusíš mi nic vysvětlovat. Jen chci, abys věděla, že nejsem žádný lehkověrný hlupák, který na všechno skočí.“
Jesičin obličej hořel. Steve věděl, že není svobodná, a přesto ji vzal s sebou. Může mu říct pravdu, alespoň její převážnou část, a dál doufat.
„Já jsem opravdu nikomu neuprchla,“ začala vyprávět Jesika. Vylíčila mu ztroskotání, mnohadenní pochod divočinou a přepadení tří Irů.
Steve poslouchal, ani jednou ji nepřerušil. Když s vyprávěním skončila, chvíli mlčel, jako by si to celé ještě musel promyslet. Pak se zeptal: „Co se stalo s tím druhým, co přežil ztroskotání?“
„Chtěl mě schovávat a chránit…, já ho však udeřila kamenem, až upadl do bezvědomí, a pak jsem od něj utekla, protože to prostě nemůžu připustit,“ přiznala Jesika tiše. „Co se mnou teď uděláte?“
Steve si znovu dal na čas, než něco řekl. Voli táhli těžký vůz do kopce. Nahoře se k ní obrátil a podíval se jí do očí. „Miluješ ho?“
Jesika mlčela. Nevěděla co na to odpovědět. To se jí mohl stejně tak zeptat, jestli chce být královnou.
Steve kývl. Její mlčení bylo dostatečnou odpovědí. Znovu se soustředil na voly a cestu.
„Co se mnou teď uděláte?“ zeptala se ještě jednou.
„Já nevím,“ odpověděl Steve upřímně. „Hodně jsi prodělala. A já nejsem žádný přítel rumových oficírů, ačkoli se s nimi jsem schopný vyrovnat. Potřebuju čas k přemýšlení.“
To Jesice prozatím stačilo. Co jí koneckonců zbývalo. Cítila, že tenhle cizí, klidný muž nepatří k lidem, kteří považují trestance bez výjimky za odpad společnosti, a podle toho se k nim chovají. Určitě dojde k nějakému rozumnému rozhodnutí, které bude vycházet z jeho svědomí. Ten pocit v ní poněkud uvolnil vystrašené napětí.
Když se asi o hodinu později slunce dotklo vrcholů řetězce kopců, vyvedl Steve povoz s mlasknutím z vyježděných kolejí. Zamířil s vozem ke skupince stromů, stojících nějakých dvě stě yardů od silnice. Tráva tu nebyla tak spálená a slámovitá jako podél cesty, kde nebyl ani kousíček stínu.
„Tady se na noc zastavíme,“ řekl Steve, omotal opratě kolem železné tyče primitivní brzdy a seskočil z kozlíku.
Jesika následovala jeho příkladu. „Můžu něco udělat? Ráda bych se nějak podílela…“
„Výborně. Můžeš zatím nasbírat chrastí na oheň. Já se postarám o zvířata.“ Odhrnul plachtu z nákladového prostoru a vytáhl lněný pytel. „Tady najdeš pánev, konvici a nějaký proviant. Jestli umíš vařit…“
„Umím.“
„Tak se do toho pusť,“ řekl a vypřáhl voly.
Zatímco se Steve zaobíral zvířaty, aby se mohla v klidu stranou pást, ale aby v noci nemohla utéct, nasbírala Jesika nějaké roští a zažehla oheň. Pak se dala do přípravy večeře. Ve lněném pytli našla čaj, suchary, pytlík sušených fazolí, mouku, solené jehněčí a báječně voňavý kus špeku, při pohledu na nějž se jí sbíhaly sliny. Kdy jedla naposledy něco tak výtečného?
Steve ještě vytáhl z vozu železnou trojnožku a postavil ji nad oheň. Hodil do čaje pár eukalyptových listů, stejně jako to dělal Liam McCoy.
Jedli mlčky, to ticho však nebylo nepříjemné. Suché dřevo praskalo v ohni a Steve pochvalně kývl. Zjevně mu chutnalo, co Jesika připravila. Kouskem moučné placky vytřel plechový talíř dosucha, nalil si ještě jeden koflík čaje a opřel se o strom za zády.
„To jsou minuty dne, které mám nejraději,“ řekl zasněně a díval se přes kraj hrnku na voly, kteří se klidně pásli a v mizejícím světle nastávající noci byli vidět už jen jako obrysy. „Ráno, když slunce ještě úplně nevyšlo, a večer, když na západě mizí jeho poslední záblesk.“
„Ano, má to v sobě takový klid…“ Bohaté jídlo a vyčerpání dávaly Jesice pocit lenivé vyrovnanosti.
„Klid,“ opakoval Steve, lokl si čaje a na okamžik se usmál. „Zrádný klid by bylo výstižnější říct… Tam venku,“ ukázal koflíkem do temnoty, „číhá víc nebezpečí, než si dovedeš představit. Tam někde v buši se možná právě v tomhle okamžiku vznítí oheň, protože někdo pořádně nezašlapal uhlíky ze své fajfky…, nebo protože divoši úmyslně zapálili trávu a křoví, co jsou suché na troud. Nebo se může spustit letní bouřka a vyvolat nebezpečné zátopy. Z buše se můžou vyřítit dingové nebo jiná nebezpečná zvířata, aby se vrhla na dobytek. A docela určitě se tam někde potloukají uprchlí trestanci, loupí a vraždí nebo sní o povstání, které zachvátí celou kolonii a spálí ji…, jako to dělávají irští rebelové, které sem vykázali. Ale největší nebezpečí vychází vždycky z té země samotné. Je divoká a násilná. Někdy se sám sebe ptám, jestli to osadníci kdy dokážou – jestli dokážou tuhle divokou přírodu zkrotit a ovládnout. Možná to ani není…“
Uprostřed věty se zarazil. Jesika měla dojem, jako by na chvíli zapomněl její přítomnost a najednou si ji zase uvědomil.
Steve se zvedl a vylil zbytek čaje ze svého hrnku do ohně. „Je čas jít spát,“ řekl a hranou boty nahrnul na vyhaslé ohniště hlínu. Pak šel k vozu, vytáhl Jesičin vak a tři deky.
„Na dvou dekách se leží líp,“ řekl a podal jí jednu ze svých. Sám si připravil lůžko chráněné vozem, přímo u předního kola. Vyčistil to místo od kamenů a větviček, rozložil své deky, vytáhl zpod kozlíku mušketu a položil ji v dosahu do trávy.
Jesika váhala, kde se uložit. Pak se rozhodla pro místo u zadní osy vozu. „Děkuju,“ řekla Stevovi, když si tam udělala pohodlí. „A… dobrou noc.“
„Dobrou,“ na to Steve. „Zkus usnout. Noc se rychle přežene, a zítra máme před sebou dlouhý a horký den.“
„Ano,“ řekla Jesika, ačkoli věděla, že navzdory vyčerpání z dnešního dne spánek jen tak nepřijde. Příliš mnoho myšlenek se jí honilo hlavou…
Dávno důvěrně známé zvuky noci nabyly na intenzitě. Ležela tiše a soustředěně naslouchala. Zřetelně slyšela dech svého nového průvodce. I on byl dosud vzhůru. Jestlipak už došel k rozhodnutí, co se s ní má stát? Měl vůbec možnost rozhodnutí, které by jí zachovalo svobodu? Řekl sice, že není žádný přítel rumových oficírů, jak je nazval, ale ve stejné větě taky řekl, že je schopný se s nimi vyrovnat. Jestlipak bude riskovat a nevydá ji úřadům?
Čím déle o tom uvažovala, tím nepravděpodobnější se jí zdálo, že by ji Steve prostě nechal jít. Působil sice rozvážným, dokonce dobromyslným dojmem, ale právě proto se sotva dá strhnout k tomu, aby se kvůli nějaké cizí deportované uprchlici dopustil trestného činu. Oba opilci v Harper’s Innu navíc byli svědky toho, že k němu nastoupila na vůz. Ať je hodnota výpovědi těch dvou jakkoli sporná, Steve musí počítat s tím, že by tu událost mohli nahlásit.
Jesika došla k závěru, že na Stevovo rozhodnutí nemůže čekat. Jakmile Steve usne, sbalí si své věci a pod ochranou noci zmizí. Bude sledovat rýhy v cestě, aby se ve tmě nezmýlila. Až nastane den, musí si najít nějakou skrýš a trochu si odpočinout, než Steve se svým těžkým volským potahem projede kolem. Oblaka prachu, která vůz víří, ji budou včas varovat. Možná jí bude zítra dokonce vděčný, že mu rozhodnutí ušetří.
Jesika netrpělivě ležela na dekách a soustředila se na Stevovo dýchání. Bylo klidné a pravidelné. Pro jistotu vyčkala ještě dost dlouhou chvíli, pak se pomalu zvedla. Vak na vodu a pytel s proviantem ležely vedle ní. Opatrně je sebrala a nahmatala roh vrchní deky, která patřila jí.
„Takže mě moje tušení neklamalo,“ ozval se v té chvíli ze tmy Stevův hlas.
Jesika se vyděsila, až vyjekla. Vak s vodou jí vyklouzl z ruky a plácl sebou o zem. Stála tam jako zkamenělá a dívala se na něj.
Steve se posadil a opřel se o loukotě. „Útěkem se tvůj problém nevyřeší, Jesiko.“
„Jak… Jak víte, co jsem chtěla udělat?“
„Stačilo mi sečíst jedna a jedna…“
Jesika šla do kolen, sklesle pokrčila rameny a špitla: „Měla jsem to tušit…“
„Všichni děláme věci, které bychom spíš dělat neměli,“ opáčil Steve.
„Vydáte mě úřadům,“ řekla Jesika unaveně. „A já vám to ani nemůžu mít za zlé.“
„Mýlíš se.“
„Cože?“
„Já tě nehodlám vydat.“
Jesika nevěděla co říct.
„Sice nepatří k mým zvyklostem poskytovat ochranu a přístřeší uprchlým trestancům,“ pokračoval Steve, „ale tvůj případ je poněkud odlišný – navíc jsi ani neuprchla. Neznám tvoji minulost a ani nechci vědět, co tě na loď Tradewind přivedlo. Já se prostě spolehnu na to, že se už trochu vyznám v lidech. A tohle povědomí mi napovídá, že ty příšerné měsíce plavby a týdny bloudění divočinou po ztroskotání pro tebe jistě byly dostatečným trestem, ať už jsi spáchala cokoli.“
„Ó ano…, to byly,“ šeptla Jesika a kousla se do rtu. Někdy docela zapomínala, proč ji vlastně deportovali a cítila se vinná a hodná zavržení, jako by se skutečně dopustila trestného činu. Bylo totiž svým způsobem snadnější cítit se jako trestanec a snášet odpor svobodných lidí, než žít s věčným vědomím vlastní neviny.
„Uklidnilo tě to?“
„Cítím se… zahanbená.“
„Nesmysl!“ odpověděl téměř hrubě. „A teď si lehni a spi.“ Demonstrativně rozhovor ukončil tím, že se otočil a zase si lehl. „Zítra bude ještě dost času probrat všechno ostatní.“
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Když se Jesika dalšího rána probudila, nad krajinou ještě ležely temné stíny. Steve však už rozdělal oheň a zavěsil kotlík s vodou nad plameny.
„Proč jste mě nevzbudil?“ zeptala se a rychle vstala. „To je moje práce,“ ukázala na oheň.
Steve sroloval svoje deky a zrovna uklízel mušketu pod sedadlo na kozlíku. Otočil se k ní a usmál se. „Musím přiznat, že jsem přesně tak uvažoval, ale pak jsem viděl, jak tvrdě spíš, a raději jsem se dal do práce sám.“
Jesika se na něj vděčně usmála.
„Dnes ráno nemusíš fazolemi, špekem ani moukou šetřit,“ řekl jí pak. „Dnes k večeru dorazíme do Parramatty a doplníme si zásoby.“
„To jsem ráda.“
Steve vzal z vozu vak s vodou a šel napojit voly, než je zase zapřáhl.
Když slunce ještě nebylo ani o dlaň nad východním horizontem, přisedl si vedle Jesiky k ohni a napil se čaje. „Tentokrát jsi ty eukalyptové listy nezapomněla. Učíš se rychle. To je dobře.“
„Je Parramatta velká osada?“ chtěla vědět Jesika. Podala mu plný talíř.
Steve pokrčil rameny. „Ve srovnání s anglickými městy je Parramatta ubohá vesnička, ačkoli je sídlem našeho guvernéra. Ale kdo viděl jiné osady v téhle zemi – a uvaž, jak mladá tahle kolonie je – ten do Parramatty rád jezdí.“ Po tváři mu přeběhl letmý úsměv. „Mezi slepými je jednooký král.“
„Nemůžu se dočkat, až zase přijdu mezi lidi,“ vzdychla Jesika.
Steve přikývl. „Já ještě vymyslím nějakou věrohodnou historku, aby ses sama neprozradila, jakmile tam přijedeme.“
„To je od vás velice velkorysé,“ řekla Jesika s poněkud stísněným pocitem. „Já vůbec nevím, jak vám za všechnu tu pomoc poděkovat. Ale já vás v žádném případě nechci přivést do potíží…“
„V téhle zemi se člověk naučí s nebezpečím žít,“ odpověděl a pokrčil rameny, „anebo na ně zajde. Tak už o tom nemluvme.“
„Já nechci, abyste si kvůli mně něco vymýšlel. Když mě svezete až do Parramatty, tak to už bude obrovská pomoc. Určitě. A pak už se o sebe postarám.“
Stevovi klesly ruce s talířem a vidličkou. „Tak ty si myslíš, že se nějak protlučeš sama.“
„Určitě,“ přisvědčila. „Jistě někde najdu nějakou práci. Nebojím se přiložit ruku k dílu a nejsem vybíravá.“
Podíval se na ni jako by ji chtěl odhadnout. „O tom já nepochybuju. Navíc v téhle kolonii není nikdy dost mužských a ženských, kteří se nebojí tvrdé práce. Jistě by ses mohla tu i onde zapojit – kdybys byla svobodná. Jenže jsi deportovaná trestankyně, a nevyznáš se tu v zemi ani ve zvycích. Na vlastní pěst by sis v Parramattě ani nikde jinde neužívala svobody ani den!“
„Ale…“
Steve na její námitku nečekal. „Ne, na to rychle zapomeň! Co chceš odpovědět, až se tě zeptají, odkud pocházíš a u koho jsi dosud pracovala?“
Jesika rozpačitě sklopila hlavu.
„Hned po prvních větách by tě tvá nevědomost prozradila,“ pokračoval Steve. „Navíc ani nepotřebuješ otevřít ústa a už budíš nedůvěru. Jen se na sebe podívej! Tvoje potrhané oblečení mluví samo za sebe. Ne, tady v Novém Jižním Walesu nikoho neobalamutíš. Každý tě okamžitě odhalí jako to, co jsi: deportovaná!“
Jesika si prohlížela svůj zevnějšek. Steve má pravdu. Má na těle jen pár cárů látky, která sotva zakrývá její nahotu. Londýnská lůza je oblečená lépe. Zastyděla se, že vypadá tak špinavě a otrhaně.
„Nemám pravdu?“ zeptal se Steve.
Němě přikývla.
„Dobrá,“ řekl spokojeně. „Toto téma jsme uzavřeli. A teď postoupíme k opravdu důležitým věcem. Musíme něco udělat s tvým zevnějškem. Potřebuješ čisté šaty. Ne příliš nápadné, ale rozhodně nějaké lepší než to, co nosí trestanci.“
„A kde mám k takovým šatům přijít?“
Stevův vážný výraz se změnil v pobavený. „Můžeš mluvit o štěstí, žes potkala zrovna mě. Mám ve voze pár kousků oblečení, které jsem vyměnil u Sama. Byly pro ženské, co pracují u mě na farmě, ale ty teď potřebuješ nové šaty naléhavěji než Lisa, moje kuchařka. Pojď se podívat, co by se ti mohlo hodit.“ Jesika se rozpačitě zvedla a následovala ho k vozu. Když se přehraboval v bedně pobité železem, plné látek a oblečení, usilovně přemítala, proč se ten muž kvůli ní tak namáhá. To, co dělal, přesahovalo pouhou ochotu pomáhat či velkorysost.
„Tohle by ti mohlo být,“ vytrhl ji Steve ze zamyšlení a podal jí béžové lněné šaty s tmavohnědým vzorem. „Co říkáš? Líbí se ti?“
Líbily se jí moc, což nadšeně přiznala.
„To mám radost.“
S téměř novými šaty v ruce tam stála a přešlapovala.
Steve se zamračil. „Co je? Na co čekáš?“
„Já…, já nevím.“
„No tak, oblékni si je!“ vyzval ji.
„Teď?“
Překvapeně se na ni podíval. „No jistě. Kdy jindy? Nemůžeš se přece převlékat až těsně před Parramattou! Na těch šatech musí být vidět, žes je nosila, jen ať jsou klidně trochu zaprášené. Koneckonců máme za sebou několikadenní cestu. To člověk nemůže vysedávat na kozlíku jako ze škatulky. Uznej, to by vyvolalo možná ještě víc podezíravých pohledů než tvoje potrhané oblečení.“
„Na to jsem nepomyslela,“ špitla Jesika.
„Zjevně. A teď už se převlékni. Musíme brzy vyrazit, ale předtím ještě musíme něco probrat.“
„Jistě,“ řekla a poněkud přitom zčervenala. Přinutila se podívat se mu přímo do očí a doufala, že pochopí, oč ho její oči prosí.
Steve se zarazil. „Ale ano,“ usmál se, „promiň.“ Otočil se na podpatku, strčil si ruce do kapes a odkvačil kus dál ke keříkům, jako by ho najednou napadlo, že tam ještě leží něco, co nutně musí přinést.
Jesika s tichým povzdechnutím zašla za vůz s vysokými bočnicemi a svlékla se z potrhaných šatů. Chvilku tam stála nahá v ranním slunci. Pak ji napadlo namočit ty cáry trochou vody a otřít si jimi tělo. Umyla si i obličej. Sice to moc nepomohlo, vlasy měla pořád stejně ulepené jako předtím, ale cítila se přece jen podstatně lépe. Vklouzla do světle hnědé lněné látky a podivila se, jak dobře jí šaty jsou. Leda v pase byly trošičku moc volné. Ale to je maličkost, která se navíc dá příležitostně snadno napravit jehlou a nití.
Když se Steve vrátil od tábořiště a spatřil ji v nových šatech, dokonce trochu zrozpačitěl. „Krása, vážně,“ zamumlal, odkašlal si a rychle se obrátil k ohni. Rozhrabal uhlíky a ohřál si zbytek čaje v koflíku tím, že do něj přilil trochu horké vody z konvice. „A teď dáme dohromady historku, kterou budeme lidem vyprávět. Potřebuješ novou minulost.“
„A možná taky nové jméno?“
Steve se zamyslel. „To záleží na tom, jestli po ztroskotání vaší lodi přežil ještě někdo. Pokusíme se to zjistit. Rozhlédnu se v Parramattě, kdo o tom co ví. A pak uvidíme, co bude dál. Takže napřed ta historie:
Před dvěma lety jsi připlula do Nového Jižního Walesu na lodi Mary Mary se svým otcem, svobodným osadníkem jménem Jakob Melton. Půl roku poté jste se usadili na horním toku Hawkesbury River, necelých deset mil od mé farmy. Tvůj otec měl k dispozici tři trestance, které mu přidělili v Sydney, aby mu pomohli mýtit les a vybudovat farmu.
Vloni vaši farmu zničila povodeň, tvůj otec a dva z vašich pomocníků přitom přišli o život. Třetího nikdy nenašli. Ty ses zachránila útěkem na moji farmu, která je výš položená, a už jsi u mne zůstala. Pomáháš mojí kuchařce Lise a vedeš mi hospodářské účetnictví.“
„Jak víte, že umím číst a psát?“ podivila se Jesika.
„Podle toho, jak mluvíš, vím, že jsi absolvovala lepší vzdělání,“ konstatoval Steve prostě. „Zapamatovala sis všechno, co jsem ti povídal?“
„Ano.“
Vyzval ji, aby historku vyprávěla svými slovy. Jesika mu dokázala, že pozorně poslouchala a nezapomněla ani jediný detail.
„Existoval ten Jakob Melton skutečně?“ zeptala se.
„Ano. Byl to můj soused – a měl dceru, ne o moc starší než ty. Meltonovi žili velice samotářským životem, neměli žádné návštěvy. Nikdy nepřišli ani ke mně. Byli to trochu zvláštní lidé. Dost pochybuju, že si na ně někdo bude pamatovat – určitě ne na to, jak vypadali.“
„A co se stalo s dcerou pana Meltona?“ chtěla vědět Jesika.
Steve pokrčil rameny. „Nemám tušení. Možná přišla o život se svým otcem, možná utekla s tím trestancem, možná spolu pak zahynuli někde v divočině. Každopádně oba zmizeli ze světa, není po nich ani stopy. Ale na to si nikdo pamatovat nebude, protože pokud vím, neměl Jakob Melton žádné přátele. Patřil k těm samotářům, jejichž osud nikoho nezajímá.“
„Dobrá, ale to ještě nestačí.“
„Jak to myslíš?“
„Jestli mám roli Meltonovy dcery hrát důvěryhodně, musím vědět víc o vás a vaší farmě. Kdo by mi koneckonců věřil, že po roce ve vašich službách ještě ani neznám vaše celé jméno?“
Stevův výraz nezapřel překvapení. Pak se mu na rtech objevil pobavený úsměv. „Máš pravdu, to by vážně vypadalo podivně,“ připustil a dal se do vyprávění.
Jeho celé jméno zní Steve Brading. Je mu devětatřicet let, v Novém Jižním Walesu je už osm let a před šesti lety se usadil na horním toku Hawkesbury River. Jeho farma se jmenuje Seven Hills, protože z hlavní budovy stojící na nejvyšším pahorku je vidět na šest dalších menších kopců. Pracuje pro něj šest trestanců a dva zrovnoprávnění. Tak se říká deportovaným, kteří si svůj trest odpykali nebo byli omilostněni.
„A vaše rodina?“ zeptala se Jesika.
„Žádnou nemám,“ odpověděl Steve krátce. „Už ne. Moje žena zahynula hned v prvním roce. Při požáru v buši.“
„Ach můj bože!“
Tvář se mu zachmuřila. „Tahle země nedělá rozdíly mezi svobodnými a deportovanými. Tak, a to je všechno, co potřebuješ vědět. A teď je načase, abychom se vydali na cestu.“
Jesika cítila potřebu mu ještě něco říct, poděkovat za ty šaty a za jeho neocenitelnou pomoc. Jeho najednou tak netečný výraz to však nepřipouštěl.
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S výjimkou přestávky kolem poledne se hodinu za hodinou trmáceli vyježděnými kolejemi na primitivní prašné silnici.
Jízda letním horkem byla náročná štrapáce. Jesika měla kolikrát chuť seskočit z vozu a jít dál pěšky, aby unikla těm drtivým otřesům. Soudky a bedny na korbě neustále rachotily a narážely do sebe, i když byly přivázané, jak nejpevněji to šlo.
Rachot a třas vozu Stevovi Bradingovi tolik nevadily. Seděl na tvrdém sedáku trochu nakloněný dopředu a pohupoval se v rytmu otřesů sem a tam jako jezdec, uvyklý pohybům svého zvířete.
Den se pomalu chýlil ke konci. Slunce se proměnilo z doběla rozpáleného kotouče v rudě zářící kouli, která jako by zrovna vyšla z ohně kovárny.
„Parramatta,“ oznámil Steve krátce, když se osada objevila v dohledu. Zastavil povoz na vrcholku kopce, vzal uzdu do levice a hřbetem pravé ruky si přejel po čele, kde se pot a prach smísily v načervenale se lesknoucí vrstvu špíny.
Jesice bylo jasné, že ani ona neušla známkám špíny a potu. To ji však v tuhle chvíli nezajímalo. Zírala na osadu jako žíznivec po dlouhém pochodu pouští, když spatří oázu.
Už z dálky bylo dobře patrné, že Parramatta byla založena podle plánu. Jako jemně zaoblený srp se rozkládala na úpatí kopce, na jehož vrchu trůnila letní rezidence guvernéra. Podél dolní části kopce se táhly vinohrady. Četné poměrně primitivně postavené chýše tvořily vojensky přesné, dlouhé řady.
V nich bydlí trestanci, jak vysvětlil Steve.
Domy svobodných byly větší a pečlivěji postavené, s malými oplocenými zahrádkami, většinou vybudované poblíž stromů, poskytujících alespoň trochu stínu. Jen zřídka však bylo vidět domy postavené z cihel. K nim patřily sklady a sýpky. Jejich nepálené cihly zářily v zapadajícím slunci sytou rudou barvou. Všude kolem Parramatty, rozprostírající se asi míli od stejnojmenné řeky, se táhly úrodné pastviny a pole. Od osady vedla silnice dolů k přístavu, kde kotvily lodě pohybující se mezi Sydney a Parramattou. Jiná silnice mířila na východ k pobřeží, kde se nacházela největší osada kolonie Nový Jižní Wales, Sydney.
„Vidíš ten osamocený dům vedle toho velikého stromu?“ zeptal se Steve a ukázal na nízkou budovu na kraji osady. Vedle ní se do večerní oblohy tyčil holý strom – neobvyklý pohled mezi všemi stále zelenými eukalypty.
„Vidím.“
„To je dům Joshuy Chowninga, bednáře. U něj najdeme přístřeší. Vždycky jezdím k němu, když musím do Parramatty.
Připrav se na to, že je…, že je trochu podivín. Neslouží mu zdraví, navíc je poloslepý. Ale je to nejlepší bednář, kterého znám. Rukama vidí líp než očima. Navíc jednoho nikdy nezahrnuje dotazy. Totéž platí o jeho dceři Ruth. U nich budeš v bezpečí.“
Jesika vděčně přikývla.
„A nezapomeň, co máš říct, když se tě bude kdokoli ptát,“ připomněl jí domluvenou historku.
„Rozhodně nezapomenu,“ ujistila ho.
Steve se na ni podíval. „Ne, tím jsem si jistý. Ale i tak bude lepší, když budeš mluvit co nejméně. Jazyk je kolikrát rychlejší než rozum.“
„To ale neplatí jenom pro mne.“
Po jeho větrem ošlehané tváři přelétl úsměv. „Ne, máš pravdu. Platí to pro mne stejně tak.“ Zhluboka se nadechl a mlaskl, aby se voli zase dali do pohybu.
Povoz pomalu rachotil dolů po povlovném svahu, pak zabočil doleva na písečnou cestu, vedoucí k bednářství Joshuy Chowninga.
Když se přiblížili k domu, zbudovanému stejně jako hostinec Sama Harpera z jílem pomazané konstrukce z větví a kmínků, všimla si Jesika, proč ten strom za domem nemá listí. Uhodil do něj blesk – jeho kmen byl napůl zuhelnatělý a v horní třetině rozlomený.
Když povoz dorazil na prašný dvůr, vyšla z domu útlá dívka. Měla na sobě jednoduché šedé kalikové šaty a přes ně opotřebovanou zástěru. Nebylo jí víc než šestnáct, a byla bledá jako bezbarvé světlo šedého, mračného rána.
„To je Ruth,“ řekl Steve a přitáhl opratě. Děvče spěchalo zpátky do domu. „Její matka byla deportovaná, přijela do Nového Jižního Walesu s První flotilou. Neznal jsem ji, ale musela to být obdivuhodná žena. Přežila ty první strašné roky a guvernér ji už ve třetím roce omilostnil od zbytku trestu.“
„Umřela?“
„Umřela při porodu. Téměř na den přesně rok poté, co si ji Joshua vzal za ženu. Joshua tvrdí, že se před její smrtí nikdy nedotkl ani náprstku rumu.“ Steve protáhl obličej. „Mezitím ovšem dohnal, co tehdy zameškal… Přesto je to z gruntu dobrý člověk.“
Povoz se zastavil. Oblak prachu, který zvířil, ještě visel ve vzduchu, ale to už z domu pomalu vyšel malý šlachovitý chlapík. Kolem kostnatých nohou mu plandaly polodlouhé flekaté kalhoty z plachtoviny, které na správném místě držel šátek, uzpůsobený jako pásek. Košili měl stejně flekatou jako kalhoty. Žlutošedé, rozcuchané vlasy mu věnčily pleš. Úzký, stejně tak kostnatý obličej poznamenalo mnoho vrásek a jizev. Jeho kůže připomínala svrasklou slupku zkaženého jablka.
„Steve, ty starej dobytkáři! Jsi to vopravdu ty?“ Joshua Chowning měl hlas hrubý jako rašpli. Roztáhl ústa do širokého šklebu a ukázal četné mezery v chrupu.
Steve uvázal opratě a jedním rázem seskočil z kozlíku. „To se ví, že jsem pořád ještě ten starý dobytkář, Joshi!“ odpověděl vesele.
Joshua Chowning popošel ještě dva kroky do dvora a zůstal stát s rukama v bocích. Steve mu šel naproti.
„Ať mě veme čert, jesi to nejni proklatě pěkný překvapení!“ zvolal Joshua a potřásl Stevovi rukou. „Už ses tady dlouho nevokázal.“ Směrem do domu houkl: „Ruth, kde vězíš s tim rumem? Tak sebou hoď a přines nám džbánek, ty jedna budižkničemu. Proč mě bůh ke všemu eště trestá cérou?“
Steve mu položil ruku na rameno. „To má čas později, Joshi. A ty víš moc a moc dobře, jakou máš báječnou dceru.“
„No šak jo,“ bručel Joshua Chowning. „Jenže báječná ne–áječná, céra po mně bednařinu nepřevezme, až budu pod drnem, Steve. Todle nejni země pro céry, hochu, to víš stejně dobře jako já. Potřebujeme syny, co sou stejně tvrdý jako zdejší země uprostřed léta!“
Jesika mezitím slezla z vozu, zastavila se tři kroky za Stevem a vyčkávala. Mávl na ni, aby přistoupila.
„Joshi, tohle je Jesika. Pracuje u mne na farmě.“
„Jesika?“ zaskřehotal Joshua a popadl její ruku, zatímco Jesika mumlala zdvořilý pozdrav. „Buď vítána, dítě.“
Jesika ztuhla, protože starcova ruka přejela po její paži nahoru a osahávala jí obličej.
„Odpusť, dítě,“ řekl Joshua Chowning, „ale bříška mejch prstů mi prozraděj víc než moje voči, čert aby je vzal. Jsi krásná, dítě. Steve má určitě velkou radost, že má tak pěknou mladou ženskou ve svejch službách.“
„Děkuju, pane,“ řekla Jesika. Byla ráda, když šlachovitá ruka zmizela z blízkosti jejího obličeje.
„Vona mi řiká pane… Aby sem se neurazil, že si ze mě děláš šoufky!“ halekal bednář vesele. „Si vůbec nemužu spomenout, kdy mně ňáká lidská duše v životě řekla pane! Já sem starej Josh, dítě, a tak to má bejt. Jinak bych moh na starý kolena eště zpychnout… Takže prostě Josh, jasný?“
„Ano,“ ujistila ho Jesika.
„Tak poďte dovnitř a buďte u mě jako doma, jak dlouho budete chtět a potřebovat!“ pozval je starý muž dál. „Stejně sem jezdíš moc málo, Steve,“
„Jdi s Joshem do domu, Jesiko,“ vyzval ji Steve. „Já se nejdřív postarám o zvířata. Vodu a žrádlo si voli dneska opravdu zasloužili.“
Jesika by raději zůstala se Stevem, ale neslušelo se mu odmlouvat. Tak raději následovala Joshe dovnitř. Obytný prostor, kde bylo i místo na vaření, byl prostornější a vlídněji zařízený, než čekala. K vybavení patřila vedle stolu se čtyřmi židlemi a lavicí stojící hned napravo vedle vchodu, dokonce i opravdová kuchyňská almara. Všechny kusy nábytku prozrazovaly solidní truhlářskou práci, a Jesika usoudila, že je Joshua jistě vyrobil sám. Naproti vchodu zvenčí vedl průchod bez dveří do bednářské dílny.
Joshua Chowning Jesiku seznámil se svou dcerou, jež rozpačitě sklopila oči a udělala pukrle, když ji Jesika pozdravila.
„Koukej pro naše hosty zařídit komoru a připravit něco k snědku,“ obořil se bednář na dceru.
„Jen žádnou námahu,“ namítla Jesika, již to přivedlo do rozpaků. „A kdyby bylo něco potřeba, tak já ráda pomůžu. To je snad to nejmenší. “
„Třesky plesky! Však moje Ruth ví, co se patří!“ skočil jí starý pán energicky do řeči. „No co řekneš?“
„Jistě, otče,“ ujistila Ruth spěšně a vrhla směrem k Jesice nejistý úsměv, jako by se chtěla za něco omluvit. Pak odspěchala. Zmizela za dveřmi vedle almary, za níž se zjevně skrývaly spací komory.
Joshua vyzval Jesiku, aby si sedla ke stolu, a přinesl jí čerstvou, chladnou vodu. Sám si z plechové konvice nalil hrnek rumu.
Jesika se cítila poněkud nesvá. Nevěděla, o čem má se starým pánem mluvit. Ten se však naštěstí o zábavu postaral sám. Povídal o hrozném vedru, o úrodě, která prý docela zaschla, a o stoupajících cenách rumu. Přitom si znovu a znovu velkoryse naléval z baňaté konvice. Jesika usoudila, že on sám si o doplnění zásob rumu starosti nedělá.
Byla ráda, když se konečně objevil Steve. Starý bednář chtěl vědět, co je nového na Seven Hills a na Hawkesbury River. Steve svým rozvážným způsobem vyprávěl o nových polích, která vyklučil, o chovu ovcí a občasných potížích s domorodci.
Pak šikovně zavedl řeč na jiná, všeobecnější témata, huboval na adresu sboru Nového Jižního Walesu, jenž svým vyděračským rumovým syndikátem brzdí vývoj mladé kolonie, až se s přirozeným zájmem farmáře, žijícího daleko od velkých osad, vyptal na nejnovější události. Jesika napjatě čekala, jestli se bednář zmíní o čemkoli, co by mohlo souviset se ztroskotáním lodi Tradewind.
Joshua Chowning je však oba zklamal. Z jeho slov se dalo vyvodit, že už téměř nepěstuje styky s ostatními kolonisty.
Proklínal svůj mizející zrak, jehož vinou se z něj čím dál více stával vězeň vlastních čtyř stěn.
„Ať se mi rum v chřtánu promění ve vocet, jesi sem za poslední tejdny jedinkrát vylez z tyhle ubohý pastoušky!“ postěžoval si a na jeden lok vyprázdnil plný pohár.
„Ale máš přece Ruth,“ nadhodil Steve.
Joshua nevrle mávl rukou. „Copak Ruth. Myslíš, že stojím vo to, nechat se na starý kolena vodit po ulici a muset se slepě spolehnout na pomoc vostatních? Co by to mělo za smysl? Aby se po mně vohlíželi a pak si šeptali: Koukej, to je starej Josh, co se uchlastal do slepoty! K čertu s nima všema! Ne, já už z mýho pozemku nevylezu. Kdo co chce, ať si pro to příde sem. Šak mě furt lidi vyhledávaj, dyž potřebujou sudy.“
Steve vrhl po Jesice kradmý pohled, aby naznačil, že mu je to líto. Joshua Chowning jim v tomto ohledu nápomocný nebude.
Rozhovor se stočil jiným směrem a Jesika přestala poslouchat. V úvahách putovala ke ztroskotání, myslela na Mitchella Hamiltona i na Steva Bradinga.
„Slečno Jesiko?“
Překvapeně vzhlédla. Vůbec si nevšimla, že se Ruth vrátila. Ta drobná dívka se pohybovala nehlučně jako stín.
„Ano?“
„Vaše koupel je připravená.“
Jesika nerozuměla. „Cože?“
„Vaše koupel,“ zopakovala Ruth a nesměle se usmála. „Nachystala jsem vám velké vědro. Ze Seven Hills do Parramatty je dlouhá a prašná cesta, ne?“
Jesika na ni zírala s polootevřenými ústy. Koupel! Opravdová koupel! Dostatek vody! Po všech těch týdnech žízně jí už jen to pomyšlení připadalo hříšné.
„Ano, to je pravda,“ přitakala Jesika zdrženlivě. Vlastně ani nevěděla, kolik dní cesty sem z Bradingovy farmy vlastně bylo třeba.
„Co je?“ zeptal se Steve pobaveně. „Děláš, jako bys ještě nikdy neseděla ve vědru s vodou!“
Jesika zčervenala. „Já… Prostě mě to překvapilo. Není mi vhod, že vám způsobuju tolik práce,“ řekla a těkala očima z Ruth na Joshuu a zpátky.
„Jakápak práce! Hlouposti. Starej Josh ještě ví, co je svejm hostům povinnej!“ holedbal se bednář, jako by se o pohodlí svých hostů staral sám. „Tak už běž a spláchni si z těla prach, dítě. Steve tam určitě poleze taky. To je totiž druhá věc, na kerou se těší, když nás přijede navštívit. Nejdřív si dá na přivítanou pohár rumu, a pak koupel!“
„Já si pospíším,“ slíbila Jesika a následovala Ruth.
Velké dřevěné vědro stálo v rohu bednářské dílny, odděleném od pracovního prostoru vysokou proutěnou zástěnou. Na stoličce bylo připravené mýdlo a ručník na utření. Vedle vědra stály ještě dva džbery s vodou. Na soudku hořela klidným plamenem svíčka.
Jesika poděkovala Ruth a předpokládala, že ji teď nechá samotnou. Ruth však zůstala stát za zástěnou.
„Zatímco se budete mýt, můžu vám vykartáčovat šaty, slečno Jesiko,“ řekla Ruth, když zachytila Jesičin tázavý pohled.
„Ach…! To opravdu není nutné, Ruth. Připrav mi ten kartáč, já to udělám sama. A přestaň mi pořád říkat slečno. Já opravdu nejsem žádná vznešená mladá dáma.“ Joshuova dcera se k ní chovala s horlivostí služebné, a tato poníženost, která jí vůbec nenáležela, ji přiváděla do rozpaků.
„Přijela jste s panem Bradingem,“ odpověděla Ruth, jako by to bylo naprosto protichůdné tvrzení oproti Jesičině výroku, že přece není vznešenou mladou dámou.
Jesika se na ni udiveně podívala. „To ano, ale…“
Ruth žádné ale nechtěla slyšet. „Prosím, dejte mi své šaty, slečno Jesiko,“ poprosila naléhavě. „Můj otec by mě huboval, kdyby se dověděl, že jsem se nepostarala o vaše oblečení.“ A jakoby bez souvislosti dodala se sklopenými zraky: „Otec si pana Bradinga moc váží. Je to slušný pán, jakého si může každá žena jen přát.“ Napřáhla ruku.
Jesika zavrtěla hlavou, svlékla se však ze zaprášených šatů. „Vhod mi to ale není,“ řekla a podala je dívce přes proutěnou zástěnu.
„Všechno má svůj pořádek,“ odpověděla Ruth a zmizela.
Jesika se chvíli dívala do přítmí dílny za zástěnou a pak vstoupila do koupacího vědra. S povzdechem blažené vděčnosti si v dřevěné vaně udělala pohodlí, jak to jen šlo. S koleny pod bradou seděla ve vlažné vodě, oči zavřené, a pro tu chvíli prostě jen spokojená.
Když se Ruth za chvíli vrátila se šaty a beze slova je přehodila přes zástěnu, už se Jesika od hlavy k patě namydlila. Smýt si špínu z vlasů a těla pro ni bylo téměř dobrodiní.
Nakonec se opláchla vodou ze dvou kbelíků. Když se pak utírala, cítila se jako znovuzrozená. A najednou si vzpomněla na Mitchella. Jak mu asi je? Dokázal se bez větších potíží vyprostit ze svých pout? Snad při svých bezpečnostních opatřeních nezapomněla na nic, co by mu mohlo být osudným. Snad se Liamu McCoyovi navzdory veškeré pravděpodobnosti nepodařilo osvobodit se jako prvnímu…
Ne, to je naprosto nemožné, uklidňovala se Jesika. Mitchell je jistě v pořádku, nejspíš strávil noc v hospodě Sama Harpera. Uvidí ho vůbec ještě někdy?
Jesika se přinutila takové myšlenky vypudit z vědomí. Zabředat do snů jí teď rozhodně neprospěje. Hořké zkušenosti ji naučily nedůvěřivosti. Naučily ji od nálad osudu očekávat spíše zklamání než šťastné obraty.
Může být vděčná – a to ona je – že přežila lodní katastrofu i pochod divočinou, že nevězí v řetězech, a že se ještě navíc těší podpoře Steva Bradinga, ať už jí pomoc poskytoval z jakkoli nepochopitelných důvodů. Musí počítat s tím, že jeho pomoc bude mít taky svou cenu.
Oblékla se, shrnula si mokré vlasy dozadu a vrátila se ke Stevovi s Joshem. Ruth proběhla kolem ní. Jesika tušila, že dívka koupací džber vyprázdní a naplní ho čistou vodou pro Steva, ale tentokrát nepodnikla žádný pokus nabídnout jí pomoc. Bylo jí jasné, že Ruth by stejně odmítla.
„Jak taková koupel člověka docela promění,“ poznamenal Steve mnohoznačně, jakmile Jesika vstoupila do místnosti. Na okamžik se mu na tváři objevil výraz toužebného obdivu. Než však Jesika stihla něco odpovědět, už vstal a odešel do dílny se taky vykoupat.
Starý bednář si mezitím dostatečně přihnul rumu a pěstoval samomluvu. Jeho dcera se už zase vrátila k vaření a zručně připravovala večeři.
Když se Steve vrátil, bylo už prostřeno. Jídlo bylo prosté, a přesto neskonale lahodné, alespoň podle Jesiky. Nešetřila komplimenty, z nichž se Ruth radostí červenala.
Nastal čas jít do postele. Jesika zatím neuvažovala o tom, kde stráví noc, a byla poněkud zmatená, když ji Ruth spolu se Stevem zavedla do jedné malé komůrky. Veškerým zařízením tu byla postel a jednoduchá komoda se zrcadlem, na němž bylo pár slepých skvrn. Ruth zapálila na komodě svíčku, popřála jim dobrou noc, naznačila poklonku a vzápětí zmizela.
„To je její komůrka, že ano?“ zeptala se Jesika, a její zmatení přecházelo v rozpaky.
„Ano. Sama přespí v otcově pokoji. Starý Josh na tom trvá – nemá naprosto cenu s ním o tom diskutovat. Můžeš spát v posteli, Jesiko. Já si jen dojdu pro deky.“
„Ne!“ protestovala. „Na to nemůžu přistoupit. Vyspěte se v posteli vy. Já se klidně uložím na zemi. Vůbec mi to nevadí!“
„Mně taky ne,“ odpověděl Steve.
„Ale já to nechci!“ trvala na svém Jesika. „Už toho pro mě děláte dost…“
„Dělám to rád, Jesiko.“
„Jenže to je příliš!“
„Rozhodnutí, co je a co není příliš, bys měla nechat na mně,“ řekl a jeho hlasem prozníval podtón, který nepřipouštěl námitek. „Pochybuju, žes za poslední měsíce kdy měla pořádnou postel. Takže konec diskusí. Až se vrátím, očekávám, že budeš ležet v posteli.“ Nečekal na její odpověď, otočil se a odešel.
Jesika stála nerozhodně vedle postele. Vypadala tak lákavě… Téměř nábožně odhrnula čisté prostěradlo a osahala si matraci. Byla tak nádherně měkká! Steve měl tak moc pravdu. Zdálo se jí to jako věčnost, co naposledy ležela v opravdové posteli.
Stáhla si šaty, pečlivě je složila a položila na okraj komody. Když udělala krok zpátky, padl jí zrak na zrcadlo. Najednou si uvědomila svou ženskost. Prohlížela si svůj obraz. V myšlenkách se vrátila ke Kennethovi, jenž ji uvedl do světa lásky, a pak myslela na Mitchella, který ji v noci na pobřeží uvedl do extáze. V duchu se potom vrátila do současnosti – ke Stevovi Bradingovi. A najednou věděla, jakou cenu musí zaplatit.
Když se Steve vrátil se dvěma dekami pod paží, dosud tam stála nahá. Steve se zarazil a mlčky na ni zíral jako na halucinaci. Jesika se ani nepokoušela svou nahotu zakrýt.
„Můj bože, Jesiko!“ vyrazil ochraptěle.
Udělala krok k němu. „Nebudeš ty deky potřebovat, Steve,“ zašeptala. „Ta postel je dost velká pro nás oba.“
„Ty chceš…?“ Nedořekl.
„Ano,“ na to Jesika.
Steve pustil deky a dal jí políček, až zavrávorala. „Ty mi chceš zaplatit svým tělem?“ sykl.
Jesika překvapeně vykřikla. Oči se jí rozšířily leknutím a nepochopením. Tvář jí hořela.
„Kdybych hledal prodejnou lásku, mohl jsem si ji opatřit levněji a s menším nebezpečím!“ rozčiloval se Steve. „K tomu stačí jen zajet do Sydney, do Rocks. Tam své služby nabízí dost děvek. K čertu, proč jsi to udělala? Já myslel, že jsi jiná!“
„Já…, já nejsem žádná…, žádná děvka!“ Jesika začala vzlykat. „Já jen…, já myslela…“
„Co sis myslela?“ Jeho hlas zněl tvrdě a chladně.
„Že to ode mě čekáš… Tahle společná komůrka… Poznámky Ruth…, to všechno…, já myslím…, totiž…,“ koktala Jesika zmateně. „Oni si jistě myslí, že my dva…“
„Ať si myslí, co chtějí,“ skočil jí do řeči. „Vlastně to je dobře, že si myslí. Ale co to má společného s tvým chováním? Řekl jsem něco, udělal jsem snad něco, z čehos mohla usoudit, že tě chci do postele?“
Jesika se kousala do rtů, aby zahnala slzy. Zavrtěla hlavou. Styděla se. Roztřeseně si sedla na okraj postele a přitáhla si k nahému tělu prostěradlo.
Na chvíli zavládlo mlčení.
„Je… mi to líto,“ šeptala a netroufala se na něj podívat. „Nechtěla jsem tě urazit.“
„Já vím,“ bručel Steve a z jeho hlasu zmizela tvrdost.
„Já se tolik stydím. Prostě mě nenapadlo, že by…, že by mi někdo cizí mohl tak pomáhat, aniž by za to očekával protislužbu. Po té strašné zkušenosti v Newgate, a pak ještě na lodi…“
„Dobrá, vždyť se nic nestalo, Jesiko,“ uklidňoval ji a přešel k ní. Rozpačitě natáhl ruku a pohladil ji po odhaleném rameni. „Odpusť, že jsem tě uhodil.“
„Zasloužila jsem si to.“
Na to neodpověděl. „Zapomeň, co se právě stalo. Byla to moje chyba. Neměl jsem tě nechat v nejistotě. A teď už si lehni a spi.“
Jesika jen tiše kývla.
Pak vklouzla pod prostěradlo. Steve si u nohou postele připravil své deky a uložil se.
„Jesiko?“
„Ano?“
„Jedno bys měla vědět…“ Odmlčel se. „Neodmítl jsem tě proto, že bys snad nebyla přitažlivá. To rozhodně jsi. Dokonce moc… Slyšelas mě?“
„Slyšela.“
„Dobře.“
Jesika chápala, že jí svými slovy chtěl vzít pocit ponížení, a byla mu za to vděčná. Ta slova jí však současně připomněla, jak zranitelná ve skutečnosti je – a jak silně v ní plane touha po Mitchellovi. Neslyšně plakala, dokud ji nepřemohl spánek. Ty slzy platily jemu.
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Bylo pozdní dopoledne. Steve se vrátil ze svých pochůzek v Parramattě, kam se vypravil bez Jesiky.
Ta seděla ve stínu uschlého eukalyptu a pozorovala ho, jak zašel do dílny prohodit pár slov s Joshuou. Pak se přes dvůr vydal k ní.
„Tak co?“ zeptal se, sundal si klobouk a prohrábl si vlasy. „Jak jsi těch pár hodin strávila?“
Jesika pokrčila rameny. „Nicneděláním. Ruth není zrovna povídavá. A nenechá mě v domě hnout ani prstem.“
„Je velmi skromná a ostýchavá.“
„A přívětivá jako kámen.“
„Uznávám, je trochu nudná. Ale její málomluvnost má něco do sebe. Nějaká klepna by z tebe třeba mohla vyloudit víc, než by nám oběma bylo milé.“
„Já si nestěžovala, Steve. Na něco ses mě ptal a já ti odpověděla. Škoda, že jsem s tebou nemohla jít do osady.“ Tázavě se na něj podívala.
Posadil se k ní do stínu. „Opatrně jsem se poptal.“
„A pak?“ Její hlas prozrazoval napjaté očekávání.
Steve si narazil klobouk na koleno a zvedl ruce v gestu nejistoty. „Získal jsem jen velice nepřesné informace. Jisté každopádně je, že ztroskotání lodi Tradewind je známá věc. Nějaká obchodní loď den po katastrofě zachránila několik přeživších a vzala je do Sydney.“
„Slyšels nějaká jména?“ ptala se Jesika bez dechu.
Steve zavrtěl hlavou. „Řeč je o nějakých námořnících, ale i o pasažérech a deportovaných. Jména nikdo nezná. Navíc se počet zachráněných pohyboval od devíti po padesát. Však víš, jak se zkreslují zprávy, které jdou od ucha k uchu.“
„Jistě.“ Jejím hlasem prosakovalo zklamání. Ta nejistota tedy neskončí. Další její osud závisí na tom, kdo patřil k oněm zachráněným. Jesičina svoboda by neměla dlouhého trvání, kdyby mezi nimi byli lidé typu dozorce Simpsona – nebo vězeňkyně jako Meggie Kelterová.
„Já si ale nemyslím, že bys musela mít strach,“ pokračoval Steve po chvíli mlčení.
„Že ne?“ ušklíbla se Jesika hořce.
„Já se můžu postarat, abys už nikdy nemusela do vězení.“
„A jakpak?“
„Jak už jsem říkal, nejsem žádný přítel našich rumových oficírů a celého toho jejich syndikátu, ale žiju v téhle kolonii už dost dlouho. Mám ve správě pár vlivných přátel,“ vyložil Steve. „Jsem si jistý, že pro tebe můžu vyžádat omilostnění nebo alespoň podmínku.“
Překvapeně se na něj podívala. „Jen tak?“
„Ne tak docela,“ přiznal. „Musela bys svolit, že se mnou půjdeš na Seven Hills.“
„Jak co?“
„Jako moje žena.“
Jesika polkla. „Jako tvoje žena?“ zeptala se nevěřícně. „Přesně tak.“
„Ty jsi svobodný osadník – a já jsem trestankyně…, jsem zločinec!“
„Mnoho svobodných se žení s trestankyněmi,“ odpověděl klidně.
„Ale proč já? Ještě předevčírem jsi netušil, že existuju. O mně a o mé minulosti nevíš vůbec nic.“
„To taky není nutné. V podstatě každý, kdo přijde do Nového Jižního Walesu, nechává svou minulost ve své staré vlasti, a většinou k tomu má své důvody. Co bylo dřív, to už se nepočítá. Počítá se jen to, co člověk udělá a čeho dosáhne tady.“
Jesika zmateně vrtěla hlavou. „Ale přesto…, po dvou dnech…, chci říct… udělals toho pro mě spoustu, ale já přesto nemůžu dělat, že…“
Na jeho rtech se objevil těžko vyložitelný úsměv. „Já vím, že mě nemiluješ. Vím, že tvé srdce patří tomuhle Mitchellu Hamiltonovi.“
Jesika zrudla. „A přesto chceš, abych se stala tvou ženou?“
„Ano.“
„Přestože víš, že tě nemiluju a možná nikdy milovat nebudu?“
„Ano, přestože to vím,“ přisvědčil Steve s vyrovnaným klidem. „Nejsem blázen. Přece nemůžu očekávat, že bys mě milovala.“
„A co tedy očekáváš?“
„Že budeš žít můj život. Budeš se mnou sdílet práci, dům, lože. Že mi budeš dobrou ženou, jako ti já budu dobrým mužem,“ vyložil jí s prostou upřímností. „A samozřejmě doufám v potomstvo. Šest let jsem na Hawkesbury River bojoval s divočinou a domorodci, zúrodňoval půdu…, Seven Hills jsem doslova vybudoval z ničeho. Byly to těžké, často i dost hořké roky, a nebyl čas myslet na rodinu. Ale to je teď jiné. Farma mezitím vynáší a nebezpečí, která s sebou život u Hawkesbury River pořád ještě nese, jsou téměř nulová.“
„Takže teď nastal čas na ženu a děti?“
„Přesně tak.“
Jesika čím dál méně tušila, co si o jeho nabídce k sňatku má myslet. Včera v noci ji uhodil a rozhořčeně odmítl, a teď ji žádá o ruku – a to tak věcně a bez jakékoliv emoce, jako by šlo o obchod mezi dvěma handlíři. Něco jí to připomínalo. Myslela na Neda Tylera. I on jí navrhl obchod, v němž bylo předmětem jednání její tělo. Výhody za povolnost. To, co jí nabízí Steve, je sice čestné, ale jde tu o totéž. Očekává, že s ním bude sdílet jeho práci a jeho lůžko, že mu daruje děti. Zaplatí tedy za svobodu svým tělem.
„Já vlastně nevím, co mě udivuje víc,“ řekla poněkud dotčeně. „Jestli je to tvá lhostejná upřímnost nebo bezcitnost. Jak říkáš, farma ti vynáší, život je snesitelnější, a když jsi došel k závěru, že bude načase myslet na rodinu, požádáš o ruku první ženu, která se namane. Jen tak. Asi bych se měla cítit poctěná.“
„To není pravda,“ namítl Steve s jemným důrazem. „Možná jsem trochu příliš upřímný, ale bezcitnost mi vyčítat nemůžeš. Jsem jen realista, Jesiko, a to je vlastnost, kterou oba sdílíme.“
„Jaks na to přišel?“
„Sice jsi to nevyslovila, ale dalas jasně najevo, že vůči Mitchellu Hamiltonovi něco cítíš… Možná ho dokonce miluješ.“
„Co to má společného s tebou?“
„Víc než by sis troufla přiznat,“ odpověděl Steve Brading. „Navzdory tomu, že ho miluješ, a že se on pro tebe chtěl vydat v nebezpečí, odešlas od něho…“
Jesika se cítila zahnaná do rohu. „Bez jeho pomoci bych se tehdy na lodi utopila. Zachránil mi život. Odešla jsem od něho, protože to byla pro mě jediná možnost, jak udělat něco pro něj.“
„Řeklas, že jsi ho chtěla chránit před sebou samým,“ podotkl Steve.
„Ano, to je pravda. Jak mohl jakožto nováček v téhle zemi někam dojít se mnou v závěsu?“
Steve souhlasně přikývl. „A přesně tohle jsem měl na mysli. Bylas natolik realistická, abys poznala, že jste vy dva v Novém Jižním Walesu neměli na společný život šanci. On nemá žádné přátele, žádné známé, nemůže pro tebe nic udělat. Pravděpodobně by se sám sotva mohl bránit trestu. Tohle všechno tobě bylo jasné, a proto jsi učinila jediné správné rozhodnutí a odešlas od něj. Nezavírala jsi oči před skutečností a neutíkalas do bláhových iluzí. Víš, co tě čeká.“
Jesika chápala, kam míří. „Mám na výběr mezi tebou a životem trestankyně, není to tak?“
„Ne tak docela. Ženy, zvlášť tak mladé a krásné jako ty, jsou v Novém Jižním Walesu…“ Zarazil se.
„Nedostatkové zboží?“
„Hm, tak se to dá taky říct,“ přitakal Steve. „Bude ještě dost svobodných osadníků, a určitě i důstojníků, kteří ti udělají stejnou nabídku.“
Jesika neříkala nic.
„Jednám s tebou na rovinu,“ pokračoval. „Nesnažím se ti namluvit, že jsem se do tebe zamiloval. To by byla lež. Cítím jakousi náklonnost, a ty jsi nejen žádoucí žena, ale navíc máš silnou vůli a výdrž. Spojuješ v sobě všechno, co si v této zemi od ženy jen můžu přát. A pokud jde o nedostatek lásky, tak ať rozhodne budoucnost. Vzájemnou náklonnost a respekt považuju za silnější základy požehnaného manželství než planoucí vášeň. Ta se totiž příliš často ukáže být jen požárem ve stohu slámy, který v tvrdé všednodennosti příliš rychle dohoří. Život osadnice je tvrdý, to mi věř. Neslibuju ti ráj na zemi. K tomu má Seven Hills dost daleko. Opravdu dost.“ Jesika přemýšlela co odpovědět. Podráždění polevilo. Steve se ji nepokouší vydírat ani ji lákat sliby, které nemůže splnit. Neměla by mu tedy jeho obchodní věcnost vyčítat.
„Promiň, že jsem prve reagovala tak popuzeně,“ řekla pak. „Měla bych se cítit poctěná, že chceš za ženu… zrovna mě. Jenže to nejde, není to možné. Ani kdybych chtěla.“
„Jak to, že ne?“
„Protože jsem vražedkyně!“
Steve sebou trhl. „Ty jsi… Tebe vyhostili kvůli vraždě?“ zeptal se staženým hlasem.
„Ne. Deportovali mě, protože jsem byla dost hloupá na to, abych svému vlastnímu otci v přítomnosti jiných připomněla, že na svět přivedl bastarda – mě.“
„Ale tys…, tys mluvila o vraždě. Můj bože, koho jsi zabila?“ vyděsil se Steve.
„Neda Tylera, prvního důstojníka lodi Tradewind. Té noci před ztroskotáním.“
Steve Brading zavrtěl hlavou, jako by nemohl a nechtěl věřit, co řekla. V jeho očích se zrcadlilo zděšení a rozčarování. Potřeboval chvilku, aby se vzpamatoval. Pak se jen zeptal: „Jak se to stalo?“
Jesika se zhluboka nadechla a vyprávěla o tom, jak se Ned Tyler pokoušel zlomit její vůli a vynutit si povolnost. Vlastní hlas jí zněl cize, když líčila bičování a tu temnou komoru nad nádrží na prosáklou vodu. Vzpomínka na ten týden jí otřásla. Jako by na chvilku zase slyšela hvizd a pleskání biče. Téměř ztrácela hlas, když se ve vyprávění dostala k oné poslední noci, kdy ji Tyler dal přivést do své kabiny a pokusil se ji znásilnit.
„Co to bylo za sadistu!“ vyrazil Steve pln odporu, když skončila. „Ne, Jesiko, ty nejsi vražedkyně! Spáchala jsi to v nutné sebeobraně. Ten chlap si smrt zasloužil – ale ne tak rychlou a milosrdnou!“
Jesika protáhla obličej. „Byl to svobodný muž a první důstojník lodi. A já vězeňkyně. Pro vyhoštěnce žádná sebeobrana neplatí!“ namítla. „A proto mě pověsí, když mě chytí, a některý ze zachráněných ztroskotanců se doví, že jsem přežila.“
„Nepověsí!“ slíbil Steve přesvědčeně. „V Sydney je několik vysokých důstojníků, kteří mi ještě dluží laskavost. Nastal čas tyto dluhy vymáhat.“
„To pochopitelně uděláš jen tehdy, pokud se stanu tvou ženou – rozumím tomu správně?“ ujistila se Jesika.
Steve se na ni vážně a pronikavě podíval. „Jistě, tímhle způsobem bych to mohl zkusit. Jenže bych tím přišel o víc, než bych snad získal. Nejen, že bych tebou pohrdal, pohrdal bych sebou samým, protože bych se ponížil a v podstatě si koupil ženu. Ne, to nemám zapotřebí, Jesiko. Prodejných žen máme tady v kolonii dostatek.“
„Možná je má vůle k odporu zlomená…“
„Ne,“ pokračoval Steve, „já pro tebe udělám všechno, co bude v mých silách, a sice bez podmínek. Chci, aby ses svobodně rozhodla. Nechci tě za milenku, chci tě za ženu. Ať se rozhodneš jakkoliv, oprátky se bát už nemusíš. Pravděpodobně tě odvedou k ostatním trestancům a přidělí tě na práci. Ale jak už jsem říkal, dřív nebo později si budeš smět vybrat mezi jinými svobodnými osadníky a propuštěnými.“
Slova díků se Jesice v tu chvíli zdála nevhodná. Jen na Steva kývla, že rozuměla.
„Zítra s povozem vyrazím do Sydney a zůstanu tam několik dní. Až zařídím, co potřebuju, tedy svoje obchody a tvou záležitost, vrátím se sem do Parramatty. Ty zatím zůstaneš u Joshe a Ruth. Ten klid tady ti jistě prospěje. Trochu si odpočineš od těch štrapácí a pořádně si rozmyslíš, jestli se mnou budeš chtít jít na Seven Hills nebo ne.“
„Já se bojím, že u Joshe a Ruth nemůžu už zůstat,“ řekla Jesika.
„Je mi líto, ale v Parramattě ti nemůžu nabídnout žádné lepší ubytování.“
„O to nejde,“ ujistila ho. „Já bych tu vlastně zůstala docela ráda.“
Steve se zamračil. „Tak v čem je problém?“
„U Joshe byli na návštěvě dva osadníci. Náhodou jsem byla v dílně, když přišli. Nevěděli, kam mě zařadit, tak se pochopitelně ptali. Josh jim řekl, že jsme osadníci z Hawkesbury na cestě do Sydney.“
„Kruci!“ zaklel Steve. „Víš, kdo ti muži byli?“
Jesika si hryzala spodní ret, jak se soustředila, aby si vzpomněla na jejich jména. „Ten jeden se jmenoval Alderman nebo Alderson, tak nějak, a ten druhý Brucer nebo snad Brewster…“
„Podsaditý, obtloustlý chlapík s pleší?“
„Ano, přesně tak!“
„To je tlusťoch Brewster! To nám zrovna chybělo. Ten je upovídanější než trhovkyně!“ zavrčel Steve.
„Jestli jsem dobře rozuměla, tak ti dva zítra přijdou zase, a budou Joshovi s něčím pomáhat.“
„Bezvadné!“ prohodil Steve.
„Takže mě budeš muset vzít s sebou,“ odtušila Jesika. „Kdybys mě tu nechal, bude se jim to zdát divné a začnou se tím zabývat.“
Steve se podrbal na bradě. „Mohla bys onemocnět,“ navrhl. Jeho výraz však prozrazoval, že svůj nápad sám nepovažuje za nejlepší.
„Tak najednou…?“ namítla Jesika. „To by ještě nějaké zvědavé osadnice mohlo napadnout mě přijít navštívit. Báječná záminka pro někoho, kdo by si doprovod páně Bradingův rád prohlédl a vyzpovídal zblízka.“
„Hm, to je možné.“
„Navíc mi řekni, která žena z Hawkesbury by si dala ujít Sydney po celých měsících v tak odlehlém koutě…“
„Asi žádná…“
„Taky bych řekla.“
„Máš pravdu. Nemůžeš tady zůstat. Bylo by to příliš riskantní. Musíme vymyslet něco jiného,“ připustil Steve nedobrovolně.
„Neznáš v Sydney někoho, u koho bych mohla přebývat, a kdo se moc nevyptává?“
Steve přemýšlel. „Mohl bych tě vzít k Molly Muttonové,“ napadlo ho. „Ano, to bude nejlepší.“
„Kdo to je?“
„Molly má v přístavu rumovou hospodu,“ vysvětlil Steve. „Není to pro tebe zrovna příhodné místo. Ale u Molly budeš v bezpečí, každopádně ve větším než kdekoli jinde v Sydney.“
„To zní dobře,“ usoudila Jesika.
„Nic nezní dobře,“ povzdychl si Steve. „Bylo by mnohem lepší, kdybys mohla zůstat tady v Parramattě. Vůbec se mi nelíbí, že tě musím vzít s sebou do Sydney.“
Jesika se napřímila. „Ty nemusíš vůbec nic, Steve,“ poopravila ho, v hlase nezvyklou břitkost. „Je tvoje svobodné rozhodnutí, co uděláš nebo neuděláš. Jestli tě mezitím zamrzelo, do čeho ses to pustil, pak bys to měl říct raději teď hned!“ Steve na ni vykulil oči. „Tvoje hrdost téměř hraničí s pýchou,“ řekl pomalu. „Nezdá se mi, že si něco takového můžeš ve své situaci dovolit.“
Jesika vydržela jeho pohled se zvednutou hlavou. „Mýlíš se. Hrdost je to jediné, co si vůbec ještě můžu dovolit, protože všechno ostatní mi vzali. Tu si vzít nenechám, Steve. Od nikoho!“
Nesouhlasný výraz zmizel z jeho tváře. „Odpusť, unáhlil jsem se. Nicméně hrdost není mezi trestanci zrovna rozšířená ctnost.“– Najednou se usmál. „Doufám víc než kdy předtím, že mou nabídku přijmeš, Jesiko. Bylo by to dobré pro nás oba – a pro budoucnost Seven Hills.“
„Budu o tom uvažovat.“
„Nezbývá ti moc času,“ řekl Steve, vstal a nasadil si zaprášený klobouk. „V Sydney se musíš rozhodnout!“
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Steve Brading naplánoval cestu tak, aby do Sydney dojeli dalšího dne krátce před soumrakem. Chtěl využít stmívání, aby Jesiku propašoval do osady a dopravil ji k Molly Muttonové, aniž by ji někdo mohl poznat. Před odjezdem z Parramatty jí opatřil jednoduchý slamák, který ji neměl chránit ani tolik před slunečními paprsky, jako před zvědavými pohledy.
Z Parramatty do Sydney to bylo přes dvacet mil. Lodi, které pravidelně pluly mezi oběma osadami, tu vzdálenost zvládaly za čtyři až pět hodin. Po zemi to však byla dlouhá, namáhavá celodenní cesta, protože se silnice klikatila ve velkých obloucích, a její povrch nebyl o moc lepší než na silnici od Harper’s Innu do Parramatty.
Jesika byla připravená na mlčenlivou cestu, takže ji překvapilo, když se Steve rozpovídal. Tím pádem to trmácení uběhlo rychleji, než čekala. Tu a tam potkali jiné povozy, občas se kolem nich přehnal jezdec na koni. Odpoledne předjeli skupinu trestanců, otrhaných, vyhublých postav. Spoutaní řetězy jeden ke druhému seděli u kraje silnice a byli tak vyčerpaní, že ani nevzhlédli, když kolem nich volský povoz projížděl a na chvíli je zahalil do červenohnědého oblaku prachu. Dozorci a jeden voják s koněm, jehož neposkvrněná šarlatová uniforma přímo bila do očí, odpočívali stranou od trestanců ve stínu jediného stromu široko daleko.
Steve je zdvořile pozdravil a všichni čtyři mu odpověděli. Jesika jen mlčky pokývla. Hrdlo měla stažené.
„Nejspíš irští rebelové,“ řekl Steve, když byli z dohledu. „Mají to obzvlášť těžké. Jenže si za to ve většině případů můžou sami. Nechtějí se smířit s tím, že odtud není úniku. Znovu a znovu se srocují dohromady, přepadávají odlehlé farmy, vraždí ve jménu svobody. Ale Nový Jižní Wales není Irsko.
V téhle kolonii není možné se nadlouho skrývat před vojáky. Dřív nebo později je chytí, pokud je hlad a žízeň nedonutí vzdát se už dřív. Pak je uvrhnou do řetězů a pošlou je do jednoho z pracovních lágrů. Tam je život prý dost peklo na zemi. Jenom málokdo přežije první rok.“
„To je nespravedlivé,“ řekla Jesika. „Jak je můžou srovnávat se zločinci? Já politice nerozumím, ale neměli by mít právo bojovat za svou svobodu a za nezávislost své země?“
„V Irsku možná ano,“ připustil Steve.
Když o několik hodin později dorazili do Sydney, nebylo už slunce vidět. Vůz se vyšplhal na návrší, odkud bylo na osadu dobře vidět. Jesika přehlížela obrovskou zátoku, orámovanou vysokými skalami. Voda se třpytila ve večerním světle. Ten pohled doslova bral dech.
„Nejkrásnější přírodní přístav světa,“ poznamenal Steve. „Alespoň se to říká.“
„Jistě oprávněně,“ vydechla Jesika. V zálivu kotvily čtyři lodi. Se svými štíhlými stěžni a podlouhlými trupy i z dálky působily jako symboly námořnické pýchy.
Osada pojmenovaná guvernérem Phillipem po lordu Sydneym se rozkládala po obou stranách zálivu sahajícím hluboko do krajiny. Na první pohled bylo jasné, že tady město nezakládali zdaleka tak plánovaně jako v Parramattě. Východní břeh zátoky jen řídce osidlovalo pár chalup mezi četnými poli a zeleninovými zahradami, na protější straně Sydney Cove se tísnily chatrné chatrče, boudy, kamenné budovy, sklady a stodoly. Toto jádro osady tvarem připomínalo klín. Na severu k zátoce byl široký, do vnitrozemí se zužoval.
Jesika byla trochu zklamaná. Představovala si Sydney jako opravdové město. S několikapatrovými kamennými domy, přinejmenším několika dlážděnými ulicemi a veřejnými budovami, zkrátka jako anglické město. Nepočítala s velkoměstem, ale alespoň s maloměstem ano – třeba jako Ravan.
Steve asi tušil, na co myslí. Se směsí výsměchu a hrdosti řekl: „Přiznávám, ještě to nějaký pátek potrvá, než Sydney vyroste z klackovitých let a bude si moct říkat město. Kdybys to tu ale viděla před osmi lety, přišlo by ti to teď jako kvetoucí metropole…“
„Já vždycky zapomínám, jak mladá tahle kolonie je,“ řekla Jesika.
Steve přikývl. „Ani ne patnáct let. To je pro osídlení země tak neznámé a divoké jako Nový Jižní Wales směšně málo. Ale nenech se mýlit, Jesiko, Sydney má co nabídnout – mnohem víc, než jak na první pohled vypadá.“
„Která část Sydney si říká The Rocks?“ chtěla vědět Jesika.
„To je… čtvrť neřesti. Napravo od pevnosti,“ ukázal. „Vidíš to uskupení chatrčí a baráků tam na tom skalnatém poloostrově, co vybíhá daleko do vody?“
Jesika se dívala směrem, kterým ukazovala jeho natažená paže. „Vidím.“
„To je The Rocks.“
Z dálky nebylo možné rozeznat jednotlivosti. Přítmí rozmazalo veškeré ostré kontury, hliněné boudy se slily do jedné šedohnědé masy. Po celé osadě se rozsvěcela světla, na plachetnicích taky slabě zářilo pár luceren.
„Je nejvyšší čas,“ řekl Steve a mlaskl na voly.
Nad pobřežím se snášela tma. Projeli kolem hřbitova na jižní straně Sydney a brzy minuli první domy. Na prašných cestách se to jen hemžilo lidmi.
Jesika držela hlavu skloněnou, ačkoli se v tom příšeří nemusela obávat, že by ji kdo mohl poznat. Těžký vůz mířil k přístavu. Cestou míjel ubikace vojáků a pak jakési parádní náměstí. Dojeli do Rocks.
Steve nepřeháněl, když tu čtvrť označil jako neřestnou. Jeden rumový šenk vedle druhého. Opilci se potáceli po ulici a halekali. Všude bylo vidět červené uniformy vojáků sboru Nového Jižního Walesu. Ani důstojníky zjevně nepohoršovalo, že tu královští vojáci v plné uniformě s pokřikováním táhnou od jednoho výčepu ke druhému. Proč by taky pohoršovalo, když si většina z nich užívala tamtéž.
Zanedbané ženštiny postávaly ve dveřích zanedbaných chatrčí, a nebylo pochyb o tom, jaké služby nabízejí. Mnohé nebyly střízlivější než ti muži.
Steve najednou zabočil do úzké postranní uličky. Tlusté krysy se rozprchly zpod hromad odpadků, vyděšené těžkými kopyty volů. Po padesáti yardech povoz zajel na malý dvorek, obklopený plotem ze spletených větví. Hned vedle stála jedna z těch primitivních hliněných budov. Tento dům byl však větší a solidněji postavený než většina v okolí. Patřila k němu i malá stáj, která ovšem vypadala i ve slabém světle přinejmenším polorozpadle.
„Zůstaň sedět ve voze,“ nařídil jí Steve. Přivázal otěže a seskočil z kozlíku. „Musím si nejdřív s Molly promluvit sám. Buď tiše. Sama jsi na vlastní oči viděla, co je to za čtvrť. Mladá pohledná žena jako ty by se měla snažit být pokud možno neviditelná.“
„Nehnu se z místa,“ slíbila Jesika zastřeným hlasem.
Steve obešel tažná zvířata, poplácal je láskyplně po tlamě a zmizel ve stáji. Jesika zůstala sedět jako přikovaná a s bušícím srdcem natahovala uši do tmy. Doufala, že ji Steve nenechá čekat dlouho.
Trvalo celou věčnost, než se k ní vrátil. V ruce držel olejovou lampu se staženým knotem, která jen slaboučce blikala. Provázela ho vysoká, korpulentní žena. Kdyby jí světlo lampy nesvítilo přímo do tváře, Jesika by ji podle postavy málem považovala za muže. Její rysy byly překvapivě jemné, současně však prozrazovaly zvláštní tvrdost, jež se v té ženě jistě skrývala.
„Molly, to je Jesika,“ řekl Steve stručně.
Molly Muttonová mu beze slova vzala lampu z ruky a posvítila Jesice do obličeje. „Tak ty jsi Jesika,“ řekla prostě. Její hlas nezněl odmítavě, ale ani ne zrovna přátelsky.
Její pronikavý pohled byl Jesice nepříjemný. „Je mi… líto, jestli vám… dělám potíže,“ řekla.
„Nech si tu řeč,“ přerušila ji Molly a spustila ruku s lampou dolů. „Steve by tě ke mně nepřivedl, kdyby si nebyl jistej, že s tím budu souhlasit. Tak mi sem nechoď s žádnejma nóbl řečičkama a radši slez z toho vozu. Nebo snad chceš strávit noc na kozlíku?“
Jesika se na ni zmateně podívala. Tón Molly ji zaskočil. Pak zamumlala: „Ne, to opravdu nechci,“ a vystoupila.
„Steve, ty se budeš určitě chtít postarat o svůj dobytek. Já zatím ukážu Jesice, kde si můžete udělat pohodlí. Ale víš přece, že na takovýhle návštěvy nejsem zařízená.“
 „Jak už jsem říkal, Jesika potřebuje jen na pár dní střechu nad hlavou,“ řekl Steve. „O všechno ostatní už se postarám.“
„To se ví, u tebe je vážně v nejlepších rukou,“ poznamenala Molly Muttonová poněkud kousavě. „Pojď se mnou!“ Byl to rozkaz.
„Já jsem Stevovi slíbila pomoct při vypřahání zvířat,“ zalhala Jesika a vrhla po Stevovi prosebný pohled.
Ten nedal najevo překvapení. „Hm, no jistě… To je pravda. Bude lepší, když mi trochu pomůže, Molly.“
„Jak chcete,“ opáčila Molly Muttonová stroze. „Já se musím vrátit do šenku. Je tam plno, a já bych dost nerada, aby někdo přišel na hloupý nápady.“
„Já už si poradím,“ na to Steve.
„O tom bych rozhodně nepochybovala,“ podotkla Molly. „Můžete si vzít tu komůrku hned napravo vedle stáje.“
Podala mu lampu a vrátila se přes stáj do výčepu.
„Můžeš mi říct, co to do tebe vjelo?“ zeptal se Steve tiše, když ve dvoře osaměli. „Proč jsi lhala?“
„Molly mě nenávidí,“ odpověděla Jesika.
„Cože? To je nesmysl!“ odpověděl podrážděně. „Ona přece neví, že jsi trestankyně. Neví o tobě nic.“
„O to nejde.“
„Tak o co jde?“
„Nenávidí mě, protože jsem s tebou.“
„Co si to vymýšlíš? Proč by proti tobě měla cokoli mít?“
„Počítám, že tuhle otázku dovedeš sám zodpovědět lépe než já –“
„Netuším, kam míříš,“ zabručel a obrátil se ke zvířatům. „Navíc jsem příliš unavený, abych se tady dohadoval o hloupostech. Za Molly dám ruku do ohně, nezávisle na tom, jestli jste si padly do oka nebo ne, a jedině to je teď důležité.“
Jeho tón jí napovídal, že se nemýlí. Spokojila se však s jeho odpovědí a zadoufala, že on se neplete v Molly, pokud jde o její spolehlivost.
Pomohla mu zaopatřit zvířata a pak se vydali do budovy.
Komůrka, kterou jim Molly přidělila, nenabízela sebemenší pohodlí. Místnost to byla stísněná a plná havěti, jež v celých hejnech utíkala před světlem lampy. Vyřazené dveře lodní kajuty přibité na dva kusy silného trámu spolu s pytlem plným sušeného eukalyptového listí tvořily lůžko. Pokojík Ruth Chowningové byl ve srovnání s tímhle kamrlíkem přímo luxusem.
Jesiku přemohl pocit hluboké sklíčenosti. Co by dala za to, kdyby mohla zůstat v Parramattě u Joshe s Ruth.
„Je to jen na dva, tři dny…, nanejvýš,“ utěšoval ji Steve, jako by vycítil, na co myslela. „Zítra ráno jako první zjistím, co pro tebe můžu udělat. Máš na to moje slovo.“
Jesika si najednou uvědomila, jak nevděčná právě je. Copak čekala? Tohle je The Rocks. Steve ji přece varoval. A jestli ji tu Molly přivítala s potěšením nebo bez – každopádně jí umožnila tu pár dní pobýt. Už jen za to by rumové hospodské měla být vděčná.
„Nedělej si kvůli mě starosti,“ řekla pak a zahnala veškerou sklíčenost. „Všechno je v pořádku. Asi jsem jenom přetažená. Zítra bude všechno vypadat mnohem líp. Třeba se v Molly mýlím. Jsem jí vděčná, že mě tu přijala.“
„Ano, to bys měla,“ poznamenal Steve, avšak jeho slova postrádala jakýkoli důraz, jako by měl sám pochybnosti, co se chování hospodské týče.
Té noci Jesika nespala. Nebylo to jen rámusem, který sem pronikal ze šenku. Steve řekl, že se v Sydney musí rozmyslet. Mnoho času na rozmýšlení už jí nezbývá. Jenže jak se má rozhodnout? Steve jí nabízí šanci uniknout životu trestance, tedy pokud se stane jeho ženou. Je to pohledný muž, úspěšný farmář a v Novém Jižním Walesu si ho zcela zjevně lidé váží. Je k ní upřímný a chová se k ní s respektem a vlídností. To všechno je víc, než v co by ve své situaci vůbec mohla doufat. Po jeho boku by jistě mohla vést naplněný život – alespoň v rámci okolností.
Tak proč jí je tak zatěžko přijmout jeho nabídku? Proč je tak nerozhodná?
Jesika na to ne a ne najít odpověď.
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Molly jim ráno přinesla konvici čaje, dva zprohýbané hrnky a půl tuctu moučných placek. „Nic jinýho nemám,“ zabručela a hned zase odešla.
Placky už byly vystydlé, takže byly tuhé jako podešev. Daly se pozřít jedině zapíjené spoustou čaje.
„Počkáš tu, dokud se nevrátím,“ řekl Steve, než odešel. „Může se to protáhnout, tak nepropadej netrpělivosti.“
Sotva Steve odešel, objevila se Molly. Jesika si předsevzala chovat se k ní přátelsky. Molly jí k tomu ovšem nedala příležitost.
„Chci, abysme si hnedka ze začátku správně rozuměly,“ spustila hned tónem, který žádné přátelství nepřipouštěl. „Za to, že můžeš v tomhle domě zůstat, nevděčíš svýmu andělskýmu ksichtíku, moje milá, ale Stevovi. Kdyby mě nepoprosil, nepřešla bys tady ani přes práh!“
Jesika se cítila zraněná. Čím si tato pohrdlivá slova zasloužila? Nedala té ženě sebemenší důvod, který by její opovržlivé chování ani vzdáleně opravňoval.
„Steve se zřejmě mýlil, když tvrdil, že si je vaší pohostinností jistý,“ odpověděla s vynuceným klidem.
„Steve je tu vítanej vždycky!“ opáčila Molly nepřátelsky. „Sám! “
Jesika jen stěží ovládala rozčilení. „Co jsem vám udělala? Já se Steva neprosila, aby mě sem bral…“
Molly se na ni podívala úkosem. „Nedělej, že nerozumíš, kočičko! Však ty mi dobře rozumíš! Steve ke mně vždycky přišel, když byl v Sydney. Ať mě stihne mor, jesi vůbec kdy strávil noc v jiný posteli než v mojí! Tak teď už chápeš, proč z tebe mám asi takovou radost jako z plesnivýho kousku v pytli brambor?“
Jesika zrudla. „O tom jsem nic nevěděla!“ vyprskla. „A nic mi po tom není. Mezi mnou a Stevem k ničemu… nedošlo!“ Molly se zachechtala. „Ty bulíky si strč někam! Už pět let stojim v tom svým rumovým šenku. Takovejm neviňátkám jako seš ty vidim až do žaludku! Mně nevoblafneš. A stejně tak se plete Steve, jesi si myslí, že na mě vyzraje. Dyť já vidim na vlastní voči, jak je do tebe blázen.“
„Pak vidíte víc než já.“
„Na to vem jed!“
Jesika se třásla bezmocným vztekem. „Pak bude lepší, když váš dům opustím!“
„A, slečna cimprlína se urazila!“ chechtala se Molly. „S tím si trhni nohou, kočičko. Já tě nepřišla vyrazit. Dala jsem tomu mizerovi Stevovi slovo, a to dodržím. Zůstaneš hezky, kde seš. Kam bys taky chtěla jít? Těžko bys někde pochodila. Leda v bordelu tamhle na rohu. Čerstvá krev je tady v Rocks dycky vítaná.“
Jesika zatínala ruce v pěst. „Nemáte… právo… mě… urážet!“ zajíkala se.
„Jen si nehraj na citlivku,“ řekla Molly Muttonová svrchu. „Nemusíš mi nic povídat, mně je i tak jasný, co seš zač. Ale to mě nezajímá. Chci jen, abys věděla, že na mě si neprídeš.“ Otočila se k odchodu, ale pak se ještě jednou obrátila k Jesice. „A ještě něco, kočičko – ne aby ses ukázala v mým šenku. Nestojím vo žádný popotahovačky s vojákama. Zalez si tady v komoře a ani muk, dokud se Steve nevrátí. Rozumělas?“
„Vyjádřila jste se dost zřetelně,“ procedila Jesika mezi zuby.
„To doufám!“
Jesika se třásla po celém těle. Jakmile osaměla, schoulila se na nepohodlné lůžko. Trvalo chvíli, než se alespoň trochu uklidnila. A pak se jí zmocnil vztek. Vztek na Steva.
Jak jen mohl být tak netaktní a vzít ji ke své bývalé milence? Jistě, situace v Parramattě mu nedala na výběr. Nicméně ji mohl alespoň náznakem připravit na to, že Molly Muttonová v jeho životě nehrála zrovna bezvýznamnou roli.
Jesika tušila, že se Steve pravděpodobně právě za to styděl. Jenže by to bylo o dost méně trapné než tato scéna.
Zvlášť jednu větu Jesika jen tak rychle nezapomene: „Ať mě stihne mor, jesi vůbec kdy strávil noc v jiný posteli než v mojí!“ Jak byla napružená, předsevzala si ten výrok Stevovi citovat slovo od slova, jen co se vrátí.
Jenže Steve se nevracel. Trvalo to už dlouho. Hodiny se táhly. Slunce už bylo vysoko a nelítostně pálilo. V malém kamrlíku začalo být k nevydržení.
Jesika si brzy připadala jako v horoucí žalářní cele. Stísňující vedro jí spočívalo na prsou jako kámen. Slíbila, že počká, bude trpělivá, nikam nepůjde. Hodinu od hodiny jí však bylo čím dál víc zatěžko nečinně tady vysedávat.
Poledne pryč, Steve nikde. V rumovém výčepu už bylo, soudě podle halasného povykování, dost rušno. I z okolních podniků bylo slyšet smích a halekání. Ve čtvrti Rocks se zjevně s pitím nečeká do setmění.
Jesika už to nevydržela. Vzala slamák a zadními dveřmi, které vedly do stáje, opustila dům Molly Muttonové.
Venku nebylo o nic menší vedro, a přece se tu hned cítila volněji. Přešla dvorek a vydala se dál ulicí. Snažila si zapamatovat co nejvíce podrobností, aby později trefila zpátky.
Vlastně chtěla podniknout jen malou průzkumnou výpravu a trochu se protáhnout pod volným nebem. Avšak už po několika minutách ji počáteční nejistota přešla a vystřídala ji zvědavost. Uvědomila si, že se svým laciným slaměným kloboukem a v zaprášených, zpocených šatech na ulicích Sydney vůbec není nápadná, jak se zprvu obávala. Nikdo si jí nevšímal.
Vydala se dolů k přístavu. Ta zátoka se jí teď zdála ještě obrovštější a pozoruhodnější než včera večer. V přístavu to jen vřelo. Z obou doků sem doléhaly rytmické rány kladiv. Na molech se vršily bedny, sudy a pytle, které právě vyložila jedna plachetnice. Půl tuctu mužů, dozajista trestanců, nakládalo zboží na čekající káry a povozy, jiní nosili pytle a bedny do nedalekého skladiště. Dohlíželo na ně několik vojáků.
Jesika červené uniformy obešla velkým obloukem a vyhnula se skupince vznešených dam. Každá z nich se chránila před sluncem křehoučkým slunečníkem. Měly na sobě šaty bledých barev, z mušelínu a jemného hedvábí.
Jesika na ně chvíli hleděla s toužebným obdivem. Ozvala se vzpomínka na bezstarostná léta, kdy navštěvovala dívčí penzionát a nosila podobné krásné šaty. Pohoda časů, kdy ještě žila její matka, byla teď tak vzdálená a neskutečná…
Odvrátila se a vydala se zpátky. Najednou měla naspěch. Třeba se Steve mezitím vrátil. Bude se na ni zlobit, jestli ji tam nenajde, a pravděpodobně poprávu.
Přidala do kroku a hned zase byla v Rocks. Vyhýbala se opilým námořníkům a vyhlížela uličku, kterou se dostane k Molly.
Vtom musela uskočit před povozem, taženým vyzáblou kobylou. Srazila se přitom s mužem silné, podsadité postavy. Byl lépe oblečený než většina ostatních, kdo se potloukali mezi hliněnými chýšemi.
Slamák jí sklouzl z hlavy a upadl do špíny ulice. Jesika zamumlala omluvu, rychle se shýbla pro klobouk a spěchala pryč. Cítila v zádech cizincův pohled, ale neodvažovala se otočit. Běžela nahoru ulicí a konečně objevila tu správnou odbočku. Ještě padesát, šedesát yardů, už tam bude.
Vjezd do dvora už byl v dohledu. Najednou za sebou zaslechla kroky. Někdo jde za ní! A ten někdo spěchá stále rychlejším krokem. Jako by ji chtěl dohnat.
Zmocnila se jí panika. Chtěla se rozeběhnout, jak nejrychleji dovede, ale přinutila se to neučinit. Třeba se mýlí, a ten člověk jen náhodou musí jít zrovna stejnou uličkou. Kdyby se teď bezhlavě rozutíkala, mohlo by mu to být nápadné. Způsobila by tím přesně to, čemu se za každou cenu potřebovala vyhnout: rozruch.
Dostala se ke dvorku, kde už se roztahovaly večerní stíny. Dobrý bože, ať už je Steve zpátky, žadonila v duchu a přece jen se dala do běhu.
V dalším okamžiku se z podezření stala jistota. Ten muž ji skutečně pronásleduje. Slyšela za sebou dusot, vrzání písku pod podrážkami těžkých bot. A mužský hlas.
„Kampak tak rychle!“ volal ten člověk. Vzápětí jí na rameno padla těžká tlapa.
Jesika se vyděšeně otočila. Dívala se do tváře onoho cizího muže, s nímž se předtím srazila. Neměla pocit, že ho zná. „Co ode mě chcete?“
Ten chlap si ji prohlížel. Pak se mu na hranatém obličeji objevil úsměv, z něhož naskočila Jesice husí kůže. „Já věděl, že jsem se nespletl,“ řekl samolibě. „To jsi opravdu ty!“
„Já nevím, o čem mluvíte!“ Jesika ustoupila do stáje. „Kdo…, kdo jste?“
„Jonathan Butcher, má milá,“ představil se a následoval ji. Nespustil ji ani na okamžik z očí. „Oba jsme měli to pochybné potěšení strávit devět měsíců na lodi jménem Tradewind. Že mě ty neznáš, to mě nepřekvapuje. S trestankyněmi jsem se nijak zvlášť nestýkal.“
Jesika zbledla. Otevřela ústa k výkřiku, nevydala ze sebe však víc než přidušené vydechnutí. Stála tam před tím cizincem jako ochrnutá. Z hlubin podvědomí se vyjevila vzpomínka na jeden obličej – na ten jeho. Byl součástí skrumáže, která se vytvořila v chodbě ke kajutám, když ji vyvedli z kabiny Neda Tylera. Nahou a s krví své oběti na rukou.
„Já myslel, že ses utopila jako zbytek tý zločinecký pakáže, když loď narazila na útesy,“ řekl překvapeně a znovu si ji prohlížel od hlavy k patě. „K čertu, tys přece nebyla mezi těmi, co vylovili z toho proklatýho moře spolu se mnou! No tak, koukej začít zpívat. Jaks to dokázala, zachránit se, aniž se o tom kdo dověděl?“
„Já…, vyplavilo mě to… na pobřeží,“ odpověděla roztřeseně. „Někdo…, někdo mě vzal s sebou…, jeden obchodník.“
„No jasně, tohos obelhala a vydávala ses za svobodnou, co?“ zeptal se Jonathan Butcher a zkřivil přitom tvář do posměšného šklebu.
„Ne…“
Osadník ji popadl za paži. Jeho silné prsty se sevřely kolem jejího zápěstí. Přitáhl si ji k sobě tak blízko, až ucítila alkohol v jeho dechu. Odvrátila hlavu, aby jeho rumovým výparům unikla.
Butcher ji vzal druhou rukou za bradu a natočil si její obličej zase k sobě. „Nezkoušej tu ze mě dělat blázna,“ zasyčel. „Patříš k tý pakáži, Jesiko. Nejenže ses kurvila, tys ještě ke všemu vraždila. Tvůj život je v mých rukou!“
„Byla… to… sebeobrana!“ hlesla Jesika.
„To rozhodně!“ zachechtal se. „Spíš jsi neměla dost! V žilách ti koluje vražednická krev!“ Ty věty jí doslova plival do obličeje. „Ale mně je to úplně jedno. Já v téhle bohem zapomenuté zemi stejně nezůstanu. Pro mě za mě si tu rozmlaťte hlavy navzájem. Na to je tahle zločinecká kolonie tak akorát dobrá. Já odtud při nejbližší příležitosti stejně vypadnu.“
„Nechte mě!“ prosila Jesika. „To bolí!“
Jeho sevření trochu povolilo. „Prohnilá jsi až na dno svý duše, ale jsi pěkná, má milá. Za tu svou hezkou slupku můžeš být pánubohu vděčná, protože jinak bych tě dal rovnou odvést.“ Zatlačil ji hlouběji do stáje, do tmavého koutu, kde na zemi leželo pár balíků slámy. „Můžeš mi zaplatit svým tělem. A pospěš si. Nemám moc času.“
„Ne…! Prosím! Nedělejte to!“ bránila se Jesika úpěnlivě. „Já jsem nevinná…! Tak mi přece věřte. Jeden… svobodný osadník… mě chce za ženu… Prosím, nechte mě jít!“ Myšlenky se jí pletly, zaplétala se do vět, které mu musely připadat nesmyslné a směšné.
Volnou rukou ji Jonathan Butcher uhodil. Byl to brutální úder, mrštil ji až ke zdi stáje. „To mě snad máš za hlupáka? Ta tvoje pohádka o nevině na mě neplatí. Já byl na palubě stejný lodi, má milá, pokud jsi to snad zapomněla, tak vím, žes za extra příděl jídla šla s každým. Tak mi s tím dej pokoj. A teď už si svlíkni šaty.“
„Budu křičet, jestli se mě dotknete!“
Na jeho tváři se objevil odporný úsměv. „Ale ne, nebudeš. Slyšíš ten rámus ze všech okolních hospod? Nikdo by tě neslyšel nebo by si toho nevšímal. A i kdyby si všímal, nevrhal by se určitě sám do potíží, spíš by zavolal vojáky. A ti by tě na místě zhaftli. O to se postarám, to ti přísahám!“ hrozil jí.
Když jí hned nato smýkl na balíky slámy, Jesika nekřičela. Snažil se ji svléknout. Bránila se v němém zoufalství, ztěžovala mu to, jak jen mohla.
Jonathan Butcher klel a hrubě z ní rval šaty. Látka násilí dlouho neoddávala a šaty se po délce roztrhly. Teď bylo její tělo vydáno jeho vilným pohledům napospas až nahoru k poprsí.
Butcher se drsně, vítězně zachechtal. Rukama se jí sápal po ňadrech a bolestivě je stiskl. Jesika mu nehty poškrábala paže a snažila se mu ruce odtrhnout od svých prsou.
„Ty potvoro!“ sykl Butcher a udeřil ji do obličeje. „Drž nebo tě zbiju, že tě nikdo nepozná! Nenechám tě jít, dokud s tebou neskončím. Ať se budeš vzpírat, jak budeš chtít, já už tě dostanu!“
Jesiku oslepily slzy bolesti.
Jednou rukou ji přitlačil na slámu, druhou si začal rozepínat kalhoty. Bezohledně jí roztáhl nohy od sebe a položil se na ni.
Jesika zaúpěla, jak ucítila na stehnech jeho tvrdý úd. Otřásla se odporem. Zoufale se vzepřela, aby ho setřásla. Jeho těžké tělo ji však strhlo zpátky do slámy
Pak ji znásilnil.
Jesika křičela. Jako by jí do podbřišku vrazil núž. Její křik však hned vzápětí ztlumila ruka, kterou jí zacpal ústa. Cítila dech alkoholika a slyšela vzrušené hekání. Znovu a znovu do ní narážel. Oheň jako by se rozpínal celým jejím tělem. Jeho pohyby se zrychlovaly, byly čím dál prudší a bolestivější.
Divoce kolem sebe bila, zmítala sebou sem a tam, sotva věděla, co dělá. Rukama jím trhala a škubala, snažila se ho kopnout. Bolest a zoufalství v ní spustily nečekané síly. Vší silou mu vrazila pravé koleno do boku a přetočila se. Tím se mu vytrhla.
Jonathan Butcher nad ní spočíval v groteskní pozici, obličej pokřivený zlostí a chtíčem současně. Chtěl se na ni znovu vrhnout, ale v tom okamžiku se jeho vzrušení vybilo.
„Ty sprostá couro!“ zařval bez sebe vzteky, že se jí přece jen podařilo se mu v posledním okamžiku vytrhnout. „Toho budeš litovat!“
Jesika se odkulila stranou, sklouzla z balíku slámy a dopadla na kolena na tvrdou podlahu stáje. Roztřeseně se zvedla a chtěla utéct.
Jonathan Butcher byl však rychlejší. Zatarasil jí cestu a vší silou ji uhodil. Pěstí ji zasáhl do spánku. Odlétla na stěnu, narazila do vzpěry a upadla na zem. Její křik ustal, jakmile ji zahalilo bezvědomí.
Studená voda, kterou jí někdo chrstl do obličeje, ji krátce nato zase přivedla k vědomí. Omámené otevřela oči.
Před ní stáli tři vojáci sboru Nového Jižního Walesu, Jonathan Butcher a Molly Muttonová. Rumová hospodská třímala v ruce dřevěný džber. Její pohled prozrazoval spokojenost.
Jesika potřebovala jen chvilku, aby se vzpamatovala. Vzápětí se posadila a shlédla na své tělo. Šaty, ačkoli po straně roztržené, ji zakrývaly. Podbřišek jí dosud hořel jako peklo a v hlavě jako by jí vězelo tisíc hřebíků.
„Na co čekáte, poručíku?“ zeptal se Jonathan Butcher netrpělivě. „Je to uprchlá vražedkyně. Odveďte ji!“
Poručík, světlovlasý mladík, vojensky krátce pokývl. „Já znám své povinnosti, pane…?“
„Jonathan Butcher. Je to deportovaná trestankyně. Patřila k tomu póvlu, co na lodi Tradewind obýval mezipalubí,“ vysvětloval důležitě. „První důstojník, Ned Tyler, ji dal za násilnictví zbičovat. Za to ho v noci před ztroskotáním chladnokrevně zavraždila. Sám jsem viděl, jak ji vytáhli z kabiny zavražděného!“
„Tak,“ poznamenal poručík stručně a prohlížel si Jesiku. „Nezacházel jste s ní trochu hrubě, pane Butchere? Má obličej celý oteklý, a ty šaty…“
„Tahle děvka se mi sprostě vnutila a vylákala mě tady do té stáje. Ale když mě pak poznala, hned mi šla po krku!“ lhal osadník s hraným pohoršením. „Co byste na mém místě udělal vy, poručíku? Zdvořilým proslovem jsem ji těžko mohl zadržet, aby neuprchla. Nenechte se mýlit, tahle ženská je nebezpečnější než tucet zmijí!“
„To je lež!“ zvolala Jesika.
„Mlč!“ obořil se na ni poručík. „Budeš mluvit, jen když se tě budu ptát.“
„Zbil mě a znásilnil!“ Odpor ji přímo dusil. „Tady! Tohle mi udělal!“ Zvedla si šaty a obnažila si podbřišek. Stehna měla potřísněná krví.
Poručík bezděčně o krok ustoupil.
„Ty nestydatá děvko!“ sykla Molly, jedním skokem byla u ní a stáhla jí šaty dolů.
„Co k tomu řeknete, pane Butchere?“ zeptal se důstojník břitce.
„Já žádám, abyste něco udělal, poručíku! Já jsem svobodný osadník a mám snad nárok na to, abych byl před takovými neslýchanými lživými obviněními a urážkami téhle běhny a vražednice chráněný!“ burácel brunátný Butcher. „A pokud nic nepodniknete, postarám se osobně, aby se vaše chování dostalo do zápisu. Pak se budete muset zodpovídat u svého představeného. Já vás varuju! Nenuťte mě k tomu!“
Poručík se hrozbami Jonathana Butchera nedal zastrašit. Nereagoval, místo toho se otočil k hostinské. „Vy tu ženu znáte?“ Molly zaváhala. „Ne!“ řekla pak a vrhla po Jesice varovný pohled, jako by chtěla říct – ne abys do toho mě nebo jeho zatáhla, jinak se s tímhle Butcherem dám dohromady a postarám se, abys visela. Jen si dobře rozmysli, co řekneš! Steve u toho nebyl…
Poručík se jí ještě na něco chtěl zeptat, pak si to však rozmyslel a oslovil Jesiku. „Jak se jmenuješ?“ Z tónu jeho hlasu nebylo slyšet ani soucit, ani opovržení.
„Jesika… Jesika Jakesová.“
„Bylas na palubě lodi Tradewind Jako deportovaná?“
„Ano,“ řekla tiše. Nemělo smysl zapírat.
„Copak jsem to neříkal?“ zahlaholil Jonathan Butcher, velmi spokojený sám se sebou. „Je to bezohledná mordýřka.“
„Vstaň a dej si ruce za záda!“ nařídil poručík Jesice.
Ta mlčky poslechla. Oba podřízení vojáci, kteří dosud mlčky stáli za důstojníkem, jí spoutali ruce a vzali ji mezi sebe.
„Odvést!“ zavelel poručík.
Jesika vyšla ze stáje. Každý krok ji nesmírně bolel, ale přes její pevně sevřené rty nepřešla ani hláska.
Když ji oba vojáci vedli přes dvůr, ještě jednou se ohlédla. Molly stála před primitivní stájí, vzpřímená, se zvednutou hlavou. Celý její postoj vyjadřoval zadostiučinění a úlevu. Usmála se na ni.
Sydneyské vězení se nacházelo ve Fort Phillipu na vyvýšenině hned za Rocks. Bylo vybudované z masivních kmenů s doškovou střechou. Budova vedlejšího domu byla novějšího data a vystavěná z cihel.
Jesika měla celu jen pro sebe. Apaticky seděla v rohu a zírala před sebe. Dozorce otevřel dveře a pustil k ní návštěvu.
„Deset minut. Ani o chvilku dýl!“ zabručel, zavřel za Stevem dveře na závoru a vrátil se ke své stoličce na konci chodby.

16
Steve se k ní váhavě přiblížil.
Jesika k němu vzhlédla.
„Proboha, co ti to udělali?“ vydechl zděšeně, když spatřil ten oteklý obličej. Natáhl ruku, chtěl se jí dotknout, ale Jesika ucukla.
„To nebyli vojáci,“ řekla. Snažila se mluvit tak, aby co nejméně pohybovala levou částí rtů. Kůže levé tváře byla napjatá a při mluvení to bolelo. „Tak mě zřídil Butcher.“
„Já toho psa zabiju!“
„A co bys tím změnil?“ zeptala se hořce.
Stevovi se v očích blýskalo zlostí. „K čertu, já přece nebudu přihlížet, jak se z toho vyvlíkne bez trestu, Jesiko!“
„Tak jdi, zabij ho,“ řekla netečně. „Za to tě pověsí. Jen tak zabít svobodného se nesmí.“
Steve chvíli mlčel. „Proč jsi, pro pána na nebi, vlastně odešla?“ zeptal se pak.
„Proč jsi mě nechal tak dlouho čekat?“
„Protože jsem neměl na výběr!“ odpověděl rozčileně a začal chodit po cele sem a tam. „Musel jsem vyřídit nějaké obchodní záležitosti. Všude jsem se zdržel déle než mi bylo milé. A pak jsem vyhledal toho zpropadeného majora, abych si s ním promluvil o tobě. Jenže ten odjel se svým oddílem někam za město do jednoho pracovního lágru. Jel jsem za ním, ale minul jsem ho. Nejspíš jel zpátky do Sydney někudy jinudy.“
„Zkrátka to nemělo být,“ zamumlala Jesika.
„Když jsem se vrátil do města, jel jsem rovnou zpátky k Molly,“ pokračoval Steve. „Molly řekla, že pro tebe nemohla nic udělat.“
Jesika se utrápeně usmála. „Udělala, co bylo v jejích silách, Steve.“
Zarazil se. „Jak to myslíš?“
„Ať mě stihne mor, jesi vůbec kdy strávil noc v jiný posteli než v mojí…“
„Nechápu…“
„To byla její slova. Dnes ráno za mnou přišla do komory, hned jak jsi odešel. Nejraději by mě vystrnadila hned. Vlastně ji i docela chápu.“
Steve zbledl, jeho rty opsaly němou kletbu. „Jesiko, já ti můžu všechno vysvětlit,“ řekl pomalu, jako by mu dělalo potíže najít správná slova.
Zavrtěla hlavou. „Nepotřebuješ mi nic vysvětlovat, Steve. To, co bylo třeba říct, vyslovila už dost jasně Molly. Ani to už není důležité. Dnes ráno jsem ještě myslela, že ano, ale teď už ne.“
„Ale ano, jistěže to je důležité!“ zvolal Steve, dřepl si k ní a vzal ji za ruku. Na tváři měl výraz téměř bolestného zoufalství. „Musíš mi důvěřovat, Jesiko! Mlčel jsem o tom, abych tě neranil. Co Molly řekla, odpovídá pravdě. Ale to je vedlejší, nikdy to nemělo význam. Nikdy by mě nenapadlo požádat Molly o ruku! Noci, které jsem s ní strávil…“ Na okamžik se zarazil. „Byly to osamělé noci s chvilkami prchavé vášně, z nichž později nezbylo o moc víc než zvětralá pachuť.“
„Proč se pokoušíš vysvětlovat něco, co žádného vysvětlení nepotřebuje?“ Jesika mluvila klidným hlasem, bez náznaku výčitky. „Já jsem v tvém životě cizí, nejsi mi nic dlužný.“
„Ale já rozhodně jsem něco dlužný!“ protestoval energicky Steve. „Požádal jsem tě, aby ses stala mou ženou. Proto ti dlužím alespoň otevřenost.“
„K čemu všechna ta slova? Molly se mě sice dotkla, ale jinak mi nic neudělala. Co se stalo, je jen a jen moje vina. Já měla zůstat v tom kamrlíku…, jinak bych ho…, jinak bych ho nepotkala.“
„On tě…?“ Steve se zarazil uprostřed otázky a kousl se do rtu.
„Ano?“ Jesika se mu podívala zpříma do očí. Byla zvědavá, jestli to vysloví.
„Nic. To nic,“ řekl a rychle změnil téma. „Už tě vyslýchali?“ Přikývla.
„Co jsi jim řekla?“
Jesika se na něj nechápavě zadívala. „Co bych jim měla říkat? Ten Jonathan Butcher mě poznal. Byl na lodi Tradewind jako pasažér. Počítám, že vyzvou pár dalších zachráněných, aby jeho výpověď potvrdili. Proč bych měla lhát? Stejně by na to dřív nebo později přišli.“
„Ne, to jsem nemyslel. Potřebuju vědět, cos jim vyprávěla o té době po ztroskotání,“ vysvětlil.
„Neměj obavy, Steve. Neřekla jsem žádná jména. Ani nejsi v protokolu. Jen jsem řekla, že mě svezl jeden obchodník a vysadil mě tady v Sydney. Víc nic.“
„O to mi nejde,“ odpověděl klidně. „Já jen chci vědět, cos jim řekla, aby to, co vylíčím tomu majorovi, odpovídalo tvé výpovědi. Jinak by to nevypadalo zrovna dobře.“
„Ty jsi ještě pořád rozhodnutý se o mě zasadit?“ zeptala se nevěřícně,
„Ano, to tedy jsem.“
Jesika zavrtěla hlavou. „Možná bys toho měl radši nechat. Kdyby nebylo toho, co se stalo dnes večer, možná bys přes své kontakty mohl něčeho dosáhnout. V tichosti, a aniž by se kdo o mé záchraně dověděl. Ale to teď už nepůjde. Zítra budu novinkou dne pro celé město. Nezapomeň, že jsem ta, která zavraždila prvního důstojníka lodi Tradewind v jeho vlastní posteli. Jonathan Butcher nebude mít rozhodně nic lepšího na práci než o tom všude žvanit. Takže čeho by tví přátelé teď ještě mohli dosáhnout?“
Steve se zamračil. „Lecčeho, však uvidíš. Říkal jsem ti přece, že mi dluží službičku, vlastně docela velkou službu.“
„Proč ti něco dluží?“
„To tě v tuhle chvíli nemusí zajímat,“ odpověděl břitce. „Mám v ruce nějaké trumfy, které teď vnesu do hry. Jsem rozhodnutý to udělat. To je všechno, co potřebuješ vědět. Tak neztrácej odvahu, Jesiko. Neztrácelas ji dosud, a není důvod, aby se to mělo změnit!“
Hlídač za dveřmi cely zarachotil klíči. „Je čas jít, pane,“ vyzval Steva.
„Jakmile budu mít novinky, přijdu zas!“ slíbil Steve. Vypadal, že ještě něco dodá, pak se však otočil a bez dalšího slova opustil celu.
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Pozdě odpoledne dalšího dne se Steve ve vězení objevil znovu. Nebyl však sám. Doprovázel ho podsaditý, ramenatý muž s přísnými rysy v obličeji a huňatým obočím. Cizinec byl poněkud konzervativně, téměř staromódně oblečený, na první pohled však bylo jasné, že jde o svobodného, dobře situovaného kolonistu. Jeho věk odhadla Jesika na blížící se padesátku.
Ten muž se jí zdál povědomý. Jistě ho už někdy předtím viděla. Jenže kde? Vtom jí to došlo. Byl jedním z cestujících na lodi Tradewind. Vzpomněla si, že ho několikrát viděla po boku Mitchella Hamiltona na zádi lodi.
„Jesiko, to je pan Hawkley,“ představil Steve svého průvodce. „Vzkázal mi, že pro tebe za určitých okolností může něco udělat. Proč a jak to chce zařídit, o tom mi pan Hawkley nic neřekl. Rád by si s tebou o tom promluvil mezi čtyřma očima.“ Stevův hlas zněl neobvykle rezervovaně, jako by nevěděl, co od Johna Hawkleyho může očekávat.
„Proč nemůžeš zůstat, Steve?“ ptala se Jesika udiveně.
„Protože jsem si to tak přál,“ vysvětlil Hawkley. „Neutrpíš tím, buď si jistá.“
„Ano, ale…“ Jesika se zmateně dívala z jednoho na druhého.
„Buďte ujištěn, pane Bradingu, že se Jesika ode mě nemusí ničeho obávat. Naopak. Mám však osobní důvody, proč si přeju mluvit s ní o samotě.“
Steve pokrčil rameny. „Jistě, proč ne. Když dokážete Jesice pomoct…“
„V rámci možností,“ omezil pomoc John Hawkley.
„Dobrá. Počkám venku,“ řekl Steve a nechal je o samotě. „Co ode mě chcete?“ zeptala se Jesika, jakmile se Steve a hlídač vzdálili.
John Hawkley povytáhl obočí. „Kdo říká, že od tebe něco chci? Já jsem přišel, abych ti…“
Jesika mu skočila do řeči: „…pomohl, já vím. Jen vám nevěřím, pokud mi budete chtít namluvit, že vaše pomoc je nezištná. Zcela jistě bude mít svou cenu. Tak proč prostě neřeknete rovnou, co je pravým důvodem vaší návštěvy?“
John Hawkley si ji přeměřil přivřenýma očima a vystrčil hranatou bradu, jako by uvažoval, zda má její strohost oplatit stejnou mincí. Pak se přestal mračit a jeho počáteční rozladění se proměnilo v posměch, doplněný ovšem o trochu respektu.
„Ty ses opravdu nezměnila, Jesiko. Jsi stejně nezlomná a hrdá jako jsi bývala.“ Zavrtěl hlavou.
„Proč bych se měla měnit? Abyste to měl s tím, cokoli to ode mě chcete, snadnější?“
Přešel její špičku. „Pomalu začínám chápat, proč je tebou Mitchell tolik fascinovaný, a proč byl Tyler tak posedlý touhou zlomit tvou vůli. Jsi něco jako výzva.“
„Mitchell?“ vyhrkla Jesika. „Slyšel jste o něm?“
„Ano,“ odpověděl Hawkley jednoslabičně a ostře ji pozoroval.
„Jak se mu daří? Je tady v Sydney? Poslal vás snad on?“ proudily její otázky. „Můj bože, no tak už povídejte!“ Srdce jí bilo jako o závod. Tak proto tenhle Hawkley trval na tom, že s ní chce mluvit o samotě.
„Pan Hamilton je v pořádku,“ pravil John Hawkley. „Kde se zdržuje, to nehraje roli.“
„Přijde mě navštívit?“ Jesika se na něj dívala výrazem plným radostného očekávání.
„Ne!“
Jesičino vzrušení se roztříštilo jako tenké sklo. Ramena jí klesla, záře z očí zmizela. „Poslal vás, abyste mi tohle řekl?“ zeptala se tiše.
„Jsem tady, abych ti nabídl obchod na bázi vzájemnosti,“ odpověděl John Hawkley vyhýbavě. „Já vím, co mezi vámi dvěma bylo. Já jsem ho před tebou od počátku varoval, protože jsem věděl, že to nedopadne dobře. A tys to zjevně poznala taky, protože jinak bys ho neudeřila až k bezvědomí a nerozešla se s ním.“
„Co je vám po tom, co mezi mnou a Mitchellem bylo?“ Jesika stiskla rty v úzkou čárku. Zatínala pěsti, aby nebylo vidět, jak se třese.
„Na to bych ti v zásadě nemusel odpovídat, ale přesto to udělám,“ řekl muž s rostoucím chladem v hlase. „Zastupuju Mitchellovy zájmy. Mohl by být mým synem, i když podle věku to tak nevychází. Mezitím pochopil, že byla chyba propojit svůj osud s tvým. Co se stalo, se bohužel nedá vrátit. Minulost to zapsala a vyňala z našeho vlivu. To se však netýká přítomnosti ani budoucnosti. A teď ti řeknu zcela bez okolků: Nedopustím, aby jeho slibná budoucnost v této kolonii byla zruinována jen proto, že se jedna trestankyně…“
„Ušetřete si další slova, pane Hawkley!“ vykřikla Jesika rozčileně. „Mohl jste si ušetřit i cestu sem. Já nemám v plánu ruinovat vašemu Mitchellovi budoucnost. Ani bych nemohla, i kdybych chtěla. Neřekl jste snad sám, že on svou… chybu… už poznal? Tak čeho se ještě obáváte?“
„Skandálu!“
Jesika se zamračila. Došlo jí to. Konečně pochopila, kam Hawkley míří. „Vy chcete, abych mlčela, nemám pravdu?“
„Ano,“ přiznal. „Tvé jméno je najednou všude, Jesiko. Mezitím už o tobě po městě kolují lecjaké historky. Nikdo neví, jak jsi přežila ztroskotání a pak ten pochod divočinou. Na to si lidé ovšem sami něco zrýmovali. Prý tě zachránili domorodci a provedli tě buší.“ John Hawkley si s opovržením odfrkl. „To jsou samozřejmě směšné nesmysly, nicméně budou se od tebe chtít dozvědět víc. A proto jsem tady. Dnes ráno jsem si přečetl protokol tvého výslechu. Mitchellovo jméno se v něm naštěstí ani jednou nevyskytlo…“
„Vy jste ten protokol dostal do ruky?“
John Hawkley se usmál. „Písařův žold není zkrátka dost vysoký, aby ho chránil před hrstí lákavě vyhlížejících mincí. Ale teď zpět k našemu obchodu, Jesiko. Chci, aby ani při dalších výsleších nevyšlo jméno Mitchella Hamiltona z tvých úst. Kdyby se proslechlo, že jsi celou tu dobu strávila s ním, stal by se předmětem neskutečných pomluv. Dva ztroskotanci, svobodný osadník a mladá, krásná vězeňkyně, která se dopustila vraždy z vilnosti… To by byla voda na mlýn všech těch pomlouvačů, co se považují za zastánce mravů a morálky. Hned by se začaly šířit ty nejneuvěřitelnější klepy o tom, co jste s Mitchellem všechno dělali či nedělali. Počkej! Nepřerušuj mě! Já vím velice dobře, jaké poměry na lodi Tradewind panovaly, a jak odporný chlap byl Ned Tyler. Ale obyvatelé Nového Jižního Walesu to nevědí, a pochybuju o tom, že se to kdy změní. Tím pádem jsi ocejchovaná – a totéž by se stalo s Mitchellem, kdyby jeho jméno s tebou začali spojovat. Tím by se mu zruinovala víceméně celá budoucnost. V lepších kruzích by se mu vyhýbali jako malomocnému, a žádná slušná žena by se neodvážila ukázat na veřejnosti v jeho doprovodu. Společensky by byl vyřízený.“
„Slušná žena…,“ zopakovala Jesika hořce. „Co ode mne očekáváte? Mám si snad osvojit tu směšnou historku s domorodci?“
Hawkley zavrtěl hlavou. „To nebude nutné. Stačí, když zaměníš Mitchella za nějakého trestance, kterého vyvrhlo moře na pobřeží s tebou. Když se budou ptát na podrobnosti, popiš prostě nějakého průměrného mužského a řekni, že znáš jen jeho křestní jméno: John. Vyprávěj jim, že jste narazili na dva uprchlé irské trestance. John se k nim chtěl přidat. Ty jsi však ještě tu noc utekla, protože jsi měla strach, že bys teď musela být po vůli hned třem mužům. Někde před Parramattou tě pak nabral ten obchodník a svezl tě do Sydney. Pro mne za mne můžeš uvést jméno pana Bradinga. O tom se však musíš domluvit s ním. Hlavně vynech Mitchella. Historka o trestanci jménem John, který se dal dohromady s irskými uprchlíky, zní věrohodně. Vyšlou pátrací komando, ale nebudou se divit, když nikoho nenajde. Stává se často, že trestanci v buši navždy beze stopy zmizí. Nijak si tím nezadáš, Jesiko. Takže? Co říkáš?“
Jesika ho nechala pěknou chvíli na odpověď čekat. „Ano, vaše verze zní věrohodně,“ řekla konečně. „Jenže z jakého důvodu bych měla dát vaší historce přednost před pravdou?“
„Třeba proto, že ti Mitchellova budoucnost není lhostejná.“
„Ale tím si jistý nejste,“ hodila mu Jesika na hlavu. „A proto máte jistě připravený ještě další argument, který mě má přesvědčit, nemám pravdu?“
John Hawkley obezřele přikývl. „Ano, tak by se to dalo říct, Jesiko.“
„No tak se neupejpejte, pane Hawkley! Jen svou hrozbu vyslovte!“ vyzvala ho hořce. „Co proti mně podniknete, když se nepodřídím vašemu nařízení?“
„Já chápu tvé zklamání a tvou zahořklost,“ odpověděl osadník překvapivě soucitně. „Mně však nejde o žádné podřizování. Já proti tobě osobně vůbec nic nemám.“
„Tak to mě nesmírně uklidnilo,“ podotkla Jesika cynicky.
„Nechci mluvit o tom, co se stane, když budeš tak nerozumná a zatáhneš Mitchella do svého procesu, a tím i do skandálu. Nepovažuju tě za životem natolik znechucenou, že by ti nenaháněla strach ani šibenice.“ John Hawkley udělal působivou pauzu, která měla jeho slovům propůjčit náležitou váhu.
Jesika se nemohla ubránit husí kůži, když se její pohled setkal s jeho. Byla v něm obrovská rozhodnost. On se pokusí Mitchella uchránit před skandálem všemi prostředky. Jeho oči jako by jí říkaly – jedině ty rozhodneš, které prostředky budu muset nasadit, Jesiko! Zvol si, ale dobře si to rozmysli!
„Já bych raději mluvil o tom,“ pokračoval Hawkley, „co můžu udělat pro tebe. A řekl bych, že toho není málo.“
Jesika vyčkávala a mlčela. Neměla chuť mu dopřát ten malý triumf a nedočkavě se vyptávat.
Udivený jejím mlčením povytáhl Hawkley huňaté obočí. „Nechceš vědět, co ti můžu nabídnout?“
„Proč tak netrpělivě?“ zasmála se Jesika. „Vašemu výtečně promyšlenému výstupu ještě schází velkolepé finále. Když jste tak dovedně práskl bičem, nastal teď jistě čas nabídnout mi ten lákavý cukříček, ne? Určitě neodejdete, aniž byste mě jím nejprve obšťastnil.“
Hawkleyho tím Jesika na okamžik zmátla. Vypadal, jako by poprvé uvažoval, jestli ji snad nepodcenil. Rychle se však vzpamatoval, byl ovšem natolik sebevědomý, aby si neupřel uznalý úsměv. „Přál bych si, abychom se setkali za příznivějších okolností, Jesiko. Jsi chytrá a troufáš si. Máš můj obdiv. Ale o to tu teď nejde. Jak už jsem zmínil na počátku, jsem ochotný se o tebe zasadit.“
„Obchod na bázi vzájemnosti…“
„Správně. Kvůli vraždě Neda Tylera tě postaví před vojenský soud Nového Jižního Walesu. Pan Brading možná má dobrou pověst a snad i vliv v naší kolonii, považuju ovšem za nepravděpodobné, že dokáže bez mojí pomoci obrátit věci k dobrému. Co může vypovědět ve tvůj prospěch? Na palubě lodi Tradewind nebyl. Zná tě teprve pár dní. Ne, on toho moc nezmůže. Ať už podnikne cokoli, obžalobu z vraždy Neda Tylera – zastavit nemůže. Teď už rozhodně ne. Jonathan Butcher, ten velkohubý ničema, se postaral o to, aby se v Sydney o tvém činu dověděl naprosto každý. Zájem o ten případ je po včerejšku příliš velký, než aby soud mohl rozhodnout méně přísně.“
„A co na tom můžete změnit vy?“ chtěla vědět Jesika.
„Z osazenstva a pasažérů lodi přežili neštěstí jen čtyři: pan Hamilton, lodní lékař pan Clyde, Jonathan Butcher a já…“
„Víte, kdo z vězňů se zachránil?“
„Pět mužů a tři ženy. Jejich jména mi však známá nejsou. Ale zpět k tobě, Jesiko. Pokud budeš souhlasit, že se o Mitchellovi ani slovem nezmíníš, dosvědčím před soudem, že tě první důstojník brutálním způsobem týral a že jsi ho skutečně zabila v sebeobraně.“
„A pan Clyde?“
„Ten to potvrdí,“ ujistil ji Hawkley a s lehkým výsměchem v hlase dodal: „Pan Clyde uvažuje, že se v Novém Jižním Walesu usadí. Zdá se mi, že ho ta zkušenost na lodi přesvědčila o tom, že námořní plavba není jeho posláním. Chce zkusit štěstí v naší mladé kolonii a já mu při tom můžu dosti podstatně pomáhat. Navíc s Tylerem taky nebyl zrovna zajedno.“
„Bude před soudem vypovídat i Mitchell?“
„Tomu se mi jistě podaří zabránit,“ řekl John Hawkley. Jesika pochopila, že mezi ní a Mitchellem tedy nedojde ani k letmému shledání. „Jeho přítomnost ani není nutná. V kolonii je dosud neznámý, jeho výpověď by rozhodnutí soudu moc neovlivnila. Mé slovo má v Novém Jižním Walesu váhu a v kombinaci s potvrzením od lékaře tě bude chránit před oprátkou.“
Jesika se zamyslela. Pak rezignovaně pokrčila rameny. „Tak dobrá, ať je po vašem, pane Hawkley. Však bych byla hloupá, kdybych vaši velkorysou nabídku pominula. Jak jste to před chvílí řekl? Minulost to zapsala a vyňala z našeho vlivu. To se však netýká přítomnosti ani budoucnosti. Tak ať neobětuju budoucnost minulosti.“
„Těší mě, že jsme se dohodli,“ řekl Hawkley spokojeně, jako by Jesika měla nejmenší šanci rozhodnout se jinak. „Ach, ještě jedna podmínka tu je, kterou jsem opomněl zmínit, Jesiko. Je to maličkost, zdá se mi však významná.“
Nedůvěřivě se na něj podívala. „Aha?“
„Náš obchod na bázi vzájemnosti bude proveden jen tehdy, pokud mi dáš slib, že Mitchella už nikdy neuvidíš, že se nebudeš nikdy pokoušet s ním vyhledat spojení.“
 „Za koho mě máte?“ obořila se na něj Jesika, bledá vzteky nad jeho bezcitností. „Vy si myslíte, že za ním budu běhat?“ Hawkley nehnul ani brvou. „Co si myslím, tu nehraje roli,“ odpověděl netečně. „Já jen chci tvůj slib. Nic víc.“
„Ach tak. A kdo vám zaručí, že svůj slib dodržím?“
Podíval se na ni chladně. „To nech na mně. Jak zní tvá odpověď?“
Jesika se cítila hluboce pokořená. Nenáviděla toho muže. Nenáviděla ho za to, že byl tak bezcitný, že mu její pocity byly naprosto lhostejné. Byla si však vědomá své bezmoci, tak mu slíbila, co žádal.
„Já jsem si jistý, že se naší dohody budeš držet,“ řekl Hawkley na závěr. „A totéž platí pro mě, Jesiko. Já držím slovo. Vlastně bys mi měla být vděčná…“
„Za co? Za to, že si necháte platit, abyste před soudem řekl pravdu? Vy přece víte, že mě Tyler týral, a že mě k tomu… příšernému činu dohnal! Mám vám být vděčná za pravdu? Můj bože, copak ve vás tady v té trestanecké kolonii nezbyla ani jiskřička cti?“
„Nebyl bych tady, kdyby tomu tak nebylo. Kdybych byl takový, za jakého mě zjevně máš, lhostejně bych přihlížel, jak tě oběsí, Jesiko! To by byl koneckonců ten nejbezpečnější způsob, jak tě držet v dostatečné vzdálenosti od Mitchella!“ odpověděl ostře. „A co se pravdy týče, i ta má svou cenu stejně jako lež nebo mlčení.“
„Jděte!“ zašeptala Jesika, v očích se jí blýskala neskrývaná nenávist.
Hawkley zamířil ke dveřím cely. „Mimochodem, dověděl jsem se, že tě pan Brading požádal, aby ses stala jeho ženou. Už ses rozhodla?“
„Co je vám po tom? Co ode mě ještě chcete? Copak jste ještě nedosáhl všeho, co jste chtěl?“ rozkřikla se na něj Jesika.
Její výbuch ho zanechal chladným. „Já mám dojem, že ty vůbec nechápeš, kolik štěstí v neštěstí vlastně máš. On ti přece nabízí možnost vymanit se z mizérie a ještě udělat ze života něco smysluplného,“ vysvětlil Hawkley s náležitým ponaučením. „Byla bys vyloženě hloupá, kdybys tuto jedinečnou šanci nechala utéct. Pak by sis opravdu nezasloužila nic lepšího než ubohý život trestance. Tak si to dobře rozmysli!“ Jesika cítila divokou potřebu křičet a vrhnout za ním pár kleteb. Ovládla se však a stiskla čelisti tak pevně k sobě, že jí obličejem projela ostrá bolest.
Cítila se nesmírně unavená, bylo by lepší, kdyby sem Steve teď už nechodil. Chtěla být sama.
Pak už však zaslechla na chodbě kroky a hlídač ho pustil dovnitř.
Steve se na ni zkoumavě díval. „Co se stalo, Jesiko? Vypadáš tak pobledle. Chceš se mnou o tom mluvit, co po tobě tenhle John Hawkley chtěl? Nebo je ti milejší o tom mlčet?“ Jesika zavrtěla hlavou. „Není nic, co bych před tebou musela tajit, Steve. Hawkley byl pasažér na lodi Tradewind…“
„Já vím.“
„Jde o Mitchella. Hawkley si ho zjevně vyvolil za chráněnce. Obává se o Mitchellovu vážnost v kolonii, kdyby byl zapletený do procesu. Nesmím se o něm ani slovem zmínit, jako bych ho nikdy neznala. Za to bude Hawkley před soudem vypovídat v můj prospěch.“
Steve vypadal, jako by se mu ulevilo. „Nebesa, tomu říkám povzbuzující zpráva, Jesiko! Pomoc opravdu dost potřebujeme. Tenhle pan Hawkley je velice vážený muž. Nechápu, proč jsi tak zdrcená.“
„Já vlastně ani nevím,“ odpověděla vyhýbavě. „Asi bych mu opravdu měla být vděčná.“
„To bys měla!“ potvrdil Steve. „Jonathan Butcher, ten prasák, rozmetal všechny mé plány. Ale s Hawkleyho podporou můžeme proces vyčkat s důvěrou.“
„Kdy se ten vojenský soud sejde?“
Steve pokrčil rameny. „To nevím. Já se každopádně pokusím ten termín pokud možno odsunout. Protože čím víc času uteče, tím lépe pro tebe. Zájem lidí brzy opadne a zaměří se jiným směrem, jen co se vynoří nové klepy.“
„Navždycky ti budu vděčná,“ řekla Jesika zničeně. „Steve, já vím, jak moc doufáš v nějaké rozhodnutí z mé strany. Tak ráda bych ti dala upřímnou odpověď. Jenže já…, cítím se tak ponížená, tak zmatená a zahnaná do rohu, že už nevím, co vlastně cítím. Kdybych ti teď dala své ANO, možná bych tě jednoho dne… nenáviděla, protože bych se pak nemohla zbavit myšlenky, žes mě koupil…, jako nějaké zboží. Dokážeš to pochopit?“
„Dokážu,“ řekl tiše. „Myslím, že vím, jak se cítíš. Netrap se tím, Jesiko. Já počkám. Čas nehraje roli. Teď už ne.“
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Po celou dobu ve vězení Fort Phillip zůstala Jesika ve své cele sama. Jeden den přecházel v druhý, aniž se událo cokoli kromobyčejného. Steve ji chodil denně navštěvovat a informoval ji o tom, co se dělo za zdmi vězení.
Třetího dne po zatčení ji znovu vyslýchali. Tentokrát však důkladně a třemi důstojníky. Ten výslech se táhl celé hodiny a z jejich podrobných dotazů vyplývalo, že byli o událostech na lodi Tradewind velmi detailně informováni.
Z toho, že důstojníci nevyžadovali další údaje o takzvaně anonymním obchodníkovi, který ji svezl do Sydney, poznala, že Steve už uplatnil svůj vliv. To jí dodávalo naději.
Další potravu dostala její naděje, když jí Steve vyprávěl, že se úsudek obyvatel Sydney, co se jí týče, začíná měnit.
„Získáváme půdu pod nohama,“ informoval ji rozvážně, jiskry v jeho očích však prozrazovaly nadšení. „Líčení skutečných poměrů na palubě lodi Tradewind, které jsme postupně vypustili mezi lidi, začíná působit. Nálada se pomalu obrací. Množí se hlasy, které pro tebe místo oprátky žádají omilostnění. Navíc váš pochod divočinou vyvolává respekt i u těch, kteří pro vraždu důstojníka nechtějí žádné ospravedlnění připustit. Ještě tak dva týdny a máš přející účast obyvatelstva jistou!“
Jesika se nejistě usmála. „To by bylo skvělé, Steve. Jenže mě nesoudí obyvatelstvo, ale soud.“
Ještě než únorové slunce začalo zemi sužovat vlnami horka, odvedli jeden kaprál a čtyři vojáci s bajonety na mušketách Jesiku do správní budovy, kde měl vojenský soud své sídlo.
Byl to jednoduchý, spartánsky zařízený prostor. Soud se sestával ze čtyř důstojníků sboru Nového Jižního Walesu a jednoho civilního úředníka justice, jmenovaného guvernérem. Těchto pět mužů sedělo za vyvýšeným dlouhým stolem se zakrytou přední stěnou v čele místnosti. Stranou od nich seděl písař, ti čtyři vojáci se postavili vpravo a vlevo ode dveří. Část, kde trůnil soud, oddělovalo od zbytku místnosti zábradlí.
Jesiku usadili na prosté židli nalevo od přepážky. Marně se rozhlížela po Stevovi. Lavice za ní zůstaly prázdné. Veřejnost k tomuto procesu nepřipustili.
O chvíli později vstoupili do místnosti John Hawkley a bývalý lodní lékař Thomas Clyde. Posadili se po pravé straně. Hawkley ji neuznal za hodnu pohledu, lékař na ni krátce kývl.
Pak major, předsedající soudu, zahájil jednání.
Jesika předpokládala, že ji znovu budou vyslýchat, major však nařídil písaři přečíst protokol posledního výslechu. Ten muž předčítal její výpověď bez sebemenšího hnutí mysli.
Důstojník se obrátil k Jesice. „Obžalovaná Jesika Jakesová. Odpovídá tento zápis tomu, co jsi uvedla do protokolu?“ Jeho hlas zněl chladně a poněkud netečně, jako by se musel podrobit nepříjemné povinnosti.
Kaprál do ní zezadu strčil a sykl: „Koukej se postavit!“
Jesika se zvedla. „Ano, pane.“
„Máš ještě co dodat?“
„Ne, pane.“
„Dobře. Obžalovaná se smí opět posadit.“ Když oslovil Johna Hawkleyho, zněl jeho hlas vlídně a uctivě. „Smím teď požádat o vaši výpověď, pane Hawkley?“
„Je mi ctí smět být vysokému soudu nápomocný při hledání pravdy,“ prohlásil John Hawkley se škrobenou zdvořilostí.
Ty mizerný pokrytče! říkala si Jesika v duchu s odporem. Jako by tě pravda zajímala…
Jedno však musela uznat: Hawkley dostál svému slovu a vojenskému soudu vylíčil – i když velmi střízlivě – jaké poměry vládly na lodi Tradewind. Nezdráhal se ani nazvat prvního důstojníka typickým mužem zločinného charakteru a označit jeho záměrné krutosti za to, čím byly.
Čtyři důstojníci s civilním přísedícím si líčení Johna Hawkleyho vyslechli s nehnutými výrazy a bez otázek.
Thomas Clyde pak potvrdil farmářovu výpověď. Ve výběru slov byl sice o něco opatrnější a dal si pozor, aby Neda Tylera nenazval zločincem, dal však soudu naprosto zřetelně najevo, že první důstojník měl na svědomí mnohý život.
„Vážení pánové, vaše výpovědi byly velice podnětné,“ řekl major poté, co se lodní lékař znovu posadil. Odkašlal si a podíval se k Jesice. „Má obžalovaná k výpovědím pana Johna Hawkleyho a pana Thomase Clydea co dodat, případně co namítnout?“
Jesika rychle vstala z židle. „Ne, pane. Bylo to tak, jak to ti pánové popsali.“
„Soud se nyní bude radit,“ oznámil major a spolu s kolegy odešel do vedlejší místnosti.
Jesika seděla na své tvrdé židli rovná jako pravítko. Potila se. Slyšela stráže a Hawkleyho s Clydem, jak si tlumeně povídají. Neodvážila se však pohnout hlavou, aby se na ně podívala. Pohledem fixovala úzké dveře, za nimiž zmizelo těch pět mužů, v jejichž rukou teď spočívá její život.
Najedou se otevřely. Jesika ani nevěděla, jestli se to stalo po pěti minutách či po hodině. Ve chvíli, kdy ji major vyzval, aby vstala, se jí zmocnil strašlivý pocit slabosti. Když četl rozsudek, pronikal jeho hlas k jejímu uchu jakoby skrze závoj, který všem zvukům bral ostrost.
„…odsuzujeme obžalovanou deportovanou Jesiku Jakesovou za přihlédnutí ke všem polehčujícím okolnostem k doživotní trestanecké práci. Soud tímto nařizuje, aby odsouzená byla bez odkladu přeložena do vězení v Parramattě…“
Jesika zavřela oči.
Doživotí!
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Ještě téhož dopoledne Jesiku naložili na vládní šalupu, transportující proviant pro garnizonu v Parramattě. Sotva ji vojáci dopravili na palubu, loď hned odrazila. Pomalu vyplula ze zálivu, obkroužila skalnatý výběžek Dawes Point a nabrala směr Parramatta. Vítr vál slabě, takže se loď pohybovala jen líně.
Jesika dostala od kaprála, nesoucího zodpovědnost za dozor, povolení zdržovat se během plavby na palubě. Přidělil jí místo na přídi, kde ji měl neustále pod kontrolou.
Zatímco se šalupa těžkopádně pohybovala, seděla Jesika na přídi a vnímala jen teplý vítr v obličeji. Prázdným pohledem se dívala před sebe. Neviděla však jasně modrou vodu, neviděla břehy, které se sbíhaly stále blíž, jak se řeka zužovala. Viděla před sebou Steva. Čekal v předsálí soudní síně. Když ji po vyhlášení rozsudku vyvedli, přistoupil ke kaprálovi.
„Nechte mě s ní krátce promluvit,“ požádal ho.
„Mám rozkaz odvést ji do cely, dokud nebude loď připravená k vyplutí!“ odpověděl kaprál zamítavě. „Půjde do Parramatty.“
„Než loď vypluje, ještě to chvíli potrvá, ne?“
„Jistě.“
„Pak tu jistě nepůjde o pár minut, nemám pravdu?“
Kaprál váhal.
„Mějte přece srdce. Znamenalo by to pro mne mnoho, kdybych s ní mohl jen na okamžik promluvit,“ poprosil Steve naléhavě.
„Tak dobrá,“ zabručel voják. „Ale opravdu jen na několik minut. Rozkaz je rozkaz.“
„Díky.“ Steve odvedl Jesiku do rohu místnosti.
„Tys ten rozsudek slyšel?“ vydechla a musela se přidržet prkenné stěny. Bylo jí slabo, jako po dlouhé nemoci. V obličeji byla chorobně bledá. „Doživotí.“
„Jesiko…“
„Já vím. Ten rozsudek taky mohl znít: Smrt oběšením, Steve. Toho jste mě uchránili. Víc jsem si ani nemohla přát.“
„Nebesa, já jsem počítal s podstatně mírnějším rozsudkem!“
„No, tak to ses přepočítal, Steve. Tví přátelé z řad důstojníků zjevně nebyli toho názoru, že by ti dlužili až tak velkou laskavost.“ Nebyla to výčitka, nýbrž prosté konstatování.
„K čertu, oni mi dluží pořádnou laskavost, a oni to vědí,“ odpověděl Steve přiškrceným hlasem. „Můžeš si být jistá, že ve tvé kauze ještě nepadlo poslední slovo.“
„Steve, pamatuješ si na to, co jsi mi řekl, když jsi mě v Parramattě požádal, abych se stala tvou ženou? Že jsi realista, a to je vlastnost, kterou oba sdílíme. Tvoje slova. Teď se však právě ty pokoušíš zavírat před realitou oči.“
„Ne, to vidíš špatně,“ odpověděl. „Já jsem realista. Přiznávám, že jsem očekávání, co se týče výsledku procesu, nasadil poněkud vysoko. Vidím však, že soud neměl jinou možnost. Ten rozsudek je míněn především k odstrašení jiných trestanců. To, že tě hned odvezou do Parramatty, je však dobré znamení.“
„Jak to?“
„Znáš přece přísloví: Sejde z očí, sejde z mysli? O to tady jde. Jakmile budeš v Parramattě, nikdo se už o tvůj další osud zajímat nebude, Jesiko. Případ uzavřen. Nikdo se nebude zabývat tím, jestli tam v ženském vězení zůstaneš navždy, jestli tě přeloží do pracovního tábora nebo pošlou na nějakou odlehlou farmu.“
„Já nevím…“
„Ale já vím!“ ujistil ji Steve. „I doživotí se může změnit v mírnější trest na podmínku. Je jen potřeba, aby uplynul nějaký čas.“
Vtom jejich rozhovor ukončil kaprál. Musí už Jesiku odvést.
„Nezoufej a mysli na to, co jsem ti řekl!“ připomněl jí ještě jednou Steve. „Možná to potrvá celé dny nebo dokonce týdny, než se zase ozvu. Zkus ten čas využít, aby ses vyrovnala sama se sebou. Na tvém rozhodnutí bude hodně záviset. Ty víš, co myslím.“
„Ano,“ zamumlala Jesika a odešla s vojákem. Steve jí chtěl dát novou naději, ale moc se mu to nepodařilo…
Po poledni se zvedl vítr a šalupa plula pod napjatými plachtami. Dvě hodiny před setměním přirazila loď k molu v Parramattě.
Ženské vězení bylo shlukem nejroztodivnějších chatrčí, stodol a hliněných baráků. V kolonii se pro toto vězení ujalo výstižné označení Fabrika, protože vězněné ženy tu musely do práce. Ve stodolách byla různá zařízení sloužící ke zpracování vlny, kterou kolonie produkovala. Den co den pročesávaly hřebeny balíky vlny, vrčela tu vřetena a klapaly stavy. Hned vedle stála ještě hrnčírna. Některé vězeňkyně pracovaly v kuchyni a v zeleninové zahradě. Kdo se dostal tam, byl předmětem závisti – strava tu byla stejně mizerná jako v každém jiném vězení. A jen těchto pár privilegovaných mělo šanci uzmout tu a tam něco z lepšího jídelníčku, určeného pro dozorce. Hlídači o tom věděli a tolerovali to, pokud ženy nepřekračovaly hranici nevýslovně povoleného. Ovšemže jejich velkorysost byla cokoli, jenom ne nezištná. Výhradně milenky vyšších šarží se dostaly do kuchyně.
Povolných žen bylo ve Fabrice skutečně dostatek. Do tohoto vězení se dostávaly převážně ty nejtěžší kalibry mezi deportovanými. Profesionální prostitutky, zločinkyně, nepoučitelné a nepolepšitelné ve svém pohrdání zákonem. Ženy, které se v kolonii znovu dopustily trestných činů.
Jesika mohla patřit k privilegovaným hned od prvního dne. Sotva ji kaprál do vězení dopravil, už tu byla první jednoznačná nabídka jednoho ze strážců.
„Chléb a postel, tak tomu tady říkáme,“ vysvětlil a drze ji taxoval. „Tímhle tělíčkem si můžeš vydělat na spoustu chleba navíc. Tak co ty na to?“
„Ne, děkuju!“ odmítla Jesika ledově.
Dozorce lhostejně pokrčil rameny. „Ještě si to můžeš rozmyslet. Jen se u nás klidně napřed trochu rozhlídni. Však potom zjistíš, která bije. Se mnou uděláš terno. Ostatní ti to potvrděj.“ Ten muž byl zjevně přesvědčen o tom, že ho dřív nebo později přijde prosit, aby jí opatřil práci v kuchyni – podle jeho podmínek. To, že si tím byl tak neskrývaně jistý, nahánělo Jesice větší strach, než kdyby jí vyhrožoval.
Byla přidělena pracovní koloně, která v jedné ze stodol česala vlnu. Měla strach, že bude muset pod bičem dozorců pracovat až do zemdlení, ale pracovní tempo tu nebylo nijak strašné. Dokonce i ubytování v barácích bylo lepší, než čekala. Sice se to tu jen hemžilo havětí, ale každý tu měl vlastní lůžko. Ani hladovět vězeňkyně nemusely. Ráno a večer dostávaly čaj a skývu chleba, v poledne talíř krupice.
V prvních dnech si Jesika několikrát říkala, že v rámci možností ještě dopadla docela dobře. Ve srovnání s Newgate jí Fabrika připadala jako odpočívárna. Tento dojem však skutečnost rychle dohnala.
Život ve Fabrice plynul v monotónnosti k uzoufání. Každý den byl stejný jako předešlý. Při práci nebylo začátku ani konce. I jídlo bylo tak nesmírně stejné. Ráno čaj a chléb, v poledne krupice, večer zase čaj a chléb.
Jesika pomalu chápala, proč tu dozorci neměli zapotřebí vyhrožovat, aby dosáhli svého. Ta jednotvárnost byla zdrcující a leptala jako pomalu působící jed. Vězeňkyně přísahaly na rum jakožto jediný protilék, ten ostrý patok však byl k mání jedině za prostituci, čímž se kruh uzavíral. Za rum se dělalo všechno – dokonce i pracovalo.
Jesika se večerním rumovým sedánkám vyhýbala stejně jako orgiastickým prostopášnostem, které se většinou konaly v prostorách kuchyně. Tím se hned od počátku zavedla jako outsider. Hned třetího dne se po Fabrice rozkřiklo, že nedrží s ostatními a nevšímá si rumu. Někdo ji opovržlivě pojmenoval Panna netýkavka, a to už jí zůstalo.
Kupodivu netrpěla žádnými násilnostmi. Posmívali se jí, vyhýbali se jí, nechávali ji však na pokoji. Jak vězeňkyně, tak dozorci. Nechápala to vzhledem k tomu, že těm patnácti ženám, s nimiž se dělila o jeden spací prostor, většinou stačila jen směšně drobná záminka, aby se na sebe vrhly a doslova si vjely do vlasů.
Že by v tom měl nějakým způsobem prsty Steve?
Myslela na něj v těch dnech často. Na něj a na jeho nabídku. Zvlášť v těch dlouhých hodinách v česárně vlny. Když začlo být vedro příliš stísňující a monotónnost příliš drtivá, utíkala se Jesika do snění. Zatímco ruce mechanicky vykonávaly práci, putovala v myšlenkách po šťavnatě zelených lukách, sledovala proud chladivých řek, na jejichž březích rozkvétaly ve své barevné nádheře jarní květiny. Pokoušela se představit si okolí Hawkesbury River, Stevovu farmu a život na ní. Že to tam není ráj na zemi, na to ji Steve upozornil. Avšak tvrdá práce a odříkání ji neděsily, stačilo vědět, že má svou úlohu a že její život dostane nějaký nový smysl. Že se nasazení a odříkání vyplatí. Steve může jejímu životu tento nový smysl dát.
Jesika byla připravená stát se jeho ženou a odejít s ním. Čekala na něj, aby mu to mohla říct.
Jenže on nešel.
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„Zítra je přehlídka masa!“
Ta novinka se po Fabrice rozeběhla přímo blesku – rychle. Ve všech stodolách ženy okamžitě přerušily práci. Vřetena i stavy se zastavily, česadla na vlnu byla odložená stranou, dokonce i oheň v kuchyni téměř vyhasl.
Všechny budovy vyplnily rozrušené hlasy. Ženy vytáhly poschovávané konve s rumem a slavily zprávu po svém. Dozorci necítili potřebu zakročit. Byl v podstatě nepsaný zákon, že v den před „Přehlídkou masa“ ženy nemusely pracovat jako obvykle.
To, co zajatkyně označily tak cynickým názvem, byl v podstatě trh manželek. Správa vězení v nepravidelných intervalech umožňovala, aby si bývalí trestanci či podmínečně propuštění mezi vdavekchtivými ženami z Fabriky vyvolili tu svou.
Obvykle k takovému trhu manželek docházelo tehdy, kdy do kolonie dorazil nový trestanecký transport, nebo když byla Fabrika přeplněná. Pro vězeňkyně představoval jedinou příležitost, jak uniknout bídě trestaneckého života. Ačkoli ti muži, kteří si sem přišli vybírat manželky, patřili k nejspodnější třídě osadníků a co do materiálního zabezpečení nemohli mnoho nabídnout, přesto měli jedno velké plus – byli svobodní.
Když se snesl večer, zaznamenala Jesika, že se nadšené vzrušení jejích kolegyň proměnilo v hádavou náladu. Za tuto změnu nemohl jen rum. Ženy věděly z hořké zkušenosti, že počet zájemců bude neskonale nižší než počet vdavekchtivých mezi nimi. Pochybnosti o vlastních vyhlídkách vedly k závistivým výpadům, zlobným slovním přestřelkám i k násilným útokům. V barácích se odehrávaly ošklivé scény. Jesika s odporem pozorovala, jak se ty ženy po sobě vrhají.
Dalšího dne vpustili do vězení muže. Každý z nich musel předložit potvrzené povolení. Zájemců se přihlásilo třiadvacet – a přinejmenším dvojnásobek žen doufal, že Fabriku ještě téhož dopoledne opustí jako manželky jednoho z nich.
„Máte dvě hodiny, tak se koukejte dohodnout!“ ohlásil hlavní dozorce na dvoře vězení před nastoupenými kandidáty a kandidátkami sňatku. „V deset přijde reverend, a ty, co našli partnera, oddá.“ Krátce pokývl mužům a vrátil se do svého přístřešku. Věděl, že někteří muži nepřišli s čestnými úmysly, a že budou podplácet dozorce, aby se vzdálili od ženských ložnic. Nevadilo mu to, protože část z toho, co hlídači dostanou, stejně skončí v jeho kapse. Za pár cinkavých mincí a obzvláště pak za rum, který v kolonii už dávno plnil funkci jednotné měny, bylo možné dostat v podstatě všechno.
Trh manželek začal. Muži i ženy zašli zpátky dovnitř prozkoumat nabídku, jak to komentovala jedna z lépe vypadajících žen.
Zájemci chodili od jedné ženy ke druhé, důkladně si je prohlíželi, jako by taxovali koně, jež jsou na prodej. V duchu si dělali žebříčky. Ženy tento rituál nehodlaly strpět pasivně, raději se do toho obuly aktivně samy. Nezdráhaly se volit samostatně a důkladně se zájemců vyptávat, co jim mohou nabídnout. To pak statní mužští zrozpačitěli a zajíkali se jako nezkušení mladíci. Dámy je podrobily křížovému výslechu a zjišťovaly, co prý pánové od své nastávající očekávají. Kolikrát mezi ženami propukl jízlivý posměch, když některá jistá partie, tedy kandidátka, která si mohla vybírat, odpálkovala zájemce, jenž se jí nezamlouval. Do smíchu se mísila žlučovitá závist beznadějných případů, které by mohly být vděčné, kdyby se o ně zajímal některý z mužů, co si sem přišli najít lacinou nevěstu. Ženy byly v Novém Jižním Walesu vzácné, a ne každý propuštěný mohl zaplatit, kolik prostitutky v Rocks za své služby požadovaly.
Jesika pozorovala hektický provoz se směsí odporu a fascinace. Odporné byly hlavně ty nestydatosti všude kolem, až okouzlující byla naopak rozhodnost některých žen neprodat se ani kvůli svobodě pod cenou.
Přestože Jesika dbala na to, aby nebyla ani sebeméně nápadná, a seděla téměř bez hnutí v příšeří na své pryčně, našlo několik zájemců cestu i k ní. Decentně, avšak jasně jim dávala najevo, že ji ani ve snu nenapadne některého z nich považovat za možného adepta ke sňatku.
Jeden z mužů se nehodlal nechat odbýt tak snadno. Byl ze všech nejmladší, nejvýš o nějaké tři, čtyři roky starší než ona, a rozhodně vypadal ze všech přítomných nejlépe. Jmenoval se William Kirby.
„Mám sto akrů země,“ řekl pyšně. „Je to dobrá, úrodná půda. Dvě dobrý sklizně, a budu moct koupit pár kusů dobytka, možná i dvě ovce. Já umim tvrdě pracovat.“
„Věřím ti,“ odpověděla Jesika. „Tvoje žena jistě nebude mít důvod si stěžovat. Ale já tou ženou nebudu:“
„A proč ne? Jsem mladej, je mi třiadvacet, a my dva bysme spolu mohli hodně dokázat. Jsem zdravej a silnej, a z rumu si moc nedělám!“ ujišťoval, jako by to byla ta největší pochvala, kterou sám o sobě někdo může vyslovit.
„Tak to budeš mít potíže najít tady vhodnou ženu.“
„Já chci tebe!“ trval na svém poněkud dětinsky William. „Jsem si jistej, že spolu dobře vyjdem. V týdle zemi muskej potřebuje ženskou… a ženská muskýho. Nebudeš litovat, že sis vzala mě.“
Jesika cítila hořkost. Jak ponižující je hledat tímto způsobem partnera pro manželství…
„Ztrácíš se mnou čas!“ odmítla ho Jesika znovu, tentokrát vědomě ostřejším hlasem. „Najdi si jinou! Jistě pro tebe nebude těžké najít si tu ženu, která ocení tvoji poctivost.“
Zklamaně se odvrátil a chvíli tam nerozhodně postával. Pak se začal rozhlížet po jiné ženě, která by vypadala dost pěkně na to, aby mohl uvážit svatbu.
Dvě hodiny dávno uplynuly. Konečně svolal vrchní dozorce všechny vdavekchtivé zpátky na dvůr vězení.
Na povel hlídačů se teď všechny vězeňkyně musely postavit do dlouhé řady. Muži pak jeden po druhém prošli kolem a dali najevo svou konečnou volbu. Každý položil své vyvolené k nohám šátek. Pakliže dáma ten kus látky zvedla, byl sňatek zpečetěn – neoficiálně.
Jesika pozorovala to podivné divadlo zpovzdáli.
Některé z žen v řadě věděly, že jim žádný šátek k nohám nepřistane. Snažily se to už předem zapít rumem. Dozorci museli tu a tam dokonce zasáhnout, aby mezi nimi udrželi klid. Reverend, obtloustlý mužík s huňatými licousy, postával u vrchního dozorce. Výraz v jeho tváři jasně dokládal, že tu své povinnosti duchovního dostojí jen proti své vůli.
Jesika pozorovala mladého Williama Kirbyho, který zrovna kráčel podél řady žen – rozpačitě, s rudýma ušima, navíc doprovázen posměšnými poznámkami. Vtom koutkem oka zahlédla postavu, blížící se přímo k ní. Otočila hlavu, předpokládala, že je to jeden z hlídačů.
Byl to Steve.
Dvůr vězení, ženy a muži, všechno jako by ustoupilo do pozadí. Chtěla mu vyjít dva, tři kroky vstříc, ale z nějakého nepochopitelného důvodu se nedokázala hnout.
„Ty nestojíš mezi nimi?“ zeptal se, když došel až k ní, schované ve stínu baráků. Pohodil hlavou směrem k ženám uprostřed dvora.
„Ne.“
„Čekalas na mě?“
„Ano,“ přiznala. Lehko jí nebylo.
V jeho tváři se nezračila žádná radost. Jen svým přemýšlivým způsobem pokýval hlavou, jako by mu potvrdila něco, co mu už dávno bylo známo. Na okamžik jí prolétlo hlavou podezření, že ji možná úmyslně nechal čekat beze zprávy. Tu myšlenku však rychle zahnala a zastyděla se, že ji něco takového vůbec napadlo.
„Říkal jsem ti, že to možná potrvá pár týdnů. Navíc jsem musel zpátky na farmu. Nemohl jsem přijet dřív, Jesiko.“
„Přijel jsi, Steve, a jedině to je důležité. Měla jsem dost času k přemýšlení.“
Zkoumavě se na ni podíval. A pak jí položil otázku, kterou v posledních týdnech tolikrát slyšela a zodpověděla ve svých snech. „Chceš se mnou jako moje žena jít na Seven Hills, Jesiko?“
„Ano,“ odpověděla pevným hlasem a v duchu s upřímnou rozhodností ještě dodala: Chci žít tvůj život, Steve. Chci se s tebou dělit o práci, dům i lože, chci ti být dobrou ženou. A pokud Bůh dá, daruju ti děti. Chci ti být vždy vděčná a ctít tě… a možná tě i jednoho dne milovat. Své srdce před tebou neuzavřu, to ti přísahám při Všemohoucím!
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Ještě téhož dopoledne se Jesika se Stevem vydali na dlouhou a obtížnou cestu na Hawkesbury River, kde se usadil necelý tucet osadnických rodin.
Na koni by tu cestu urazili za půl dne svižné jízdy. Ačkoli Steve patřil k nemnoha farmářům, kteří jezdecké koně vlastnili, dal přednost těžkopádnému, ale prostornému volskému povozu. Tak mohl současně dovézt do Parramatty zboží a na zpáteční cestě vyzvedl u Joshe Chowninga potřebné nářadí a sudy. Vůbec ho nenapadlo udělat výjimku a čistě z pohodlnosti si vyrazit na koni – ani pro Jesiku ne.
Několik mil za Parramattou se cesta jakoby ztrácela v nekonečné šíři krajiny. Ani vyježděné koleje tu neukazovaly cestu k osadám na Hawkesbury River. Jen zkušené oko dovedlo číst stopy po nemnoha jezdcích a vozech, jež tudy projeli.
„Tak dva dny,“ odpověděl Steve Jesice na otázku, jak dlouho pojedou. „Dnes už daleko nedojedeme, na to jsme z Parramatty vyjeli příliš pozdě. Navíc si zvířata potřebují oddychnout. V posledních dnech jsem jim dal do těla. Takže se už brzy začneme rozhlížet po vhodném tábořišti na noc. Nesmíme je zchvátit. Nespěcháme přece, ne?“
„Ne, opravdu ne,“ souhlasila Jesika. Když na ní na chvilku spočinul jeho pohled, musela bezděčně pomyslet na noc, která je čeká. Je teď jeho ženou. Z deportované Jesiky Jakesové je teď Jesika Bradingová. Manželka svobodného osadníka a paní na Seven Hills.
„Půl Nového Jižního Walesu za tvé myšlenky, Jesiko…“ Pod jeho napůl zamyšleným, napůl tázavým pohledem se začervenala. „Ach… Jen jsem uvažovala, jak nezvykle to zní: Jesika Bradingová. Jako bych to nebyla já, ale nějaká cizí žena.“
Steve se usmál. „Však si na to zvykneš.“
Přikývla a ještě trochu nevěřícně si pomyslela: Ano, jsem jeho ženou, a jeho život bude odteď určovat i můj život. A bude otcem mých dětí.
Rozbili tábor nedaleko bahnitého jezírka, které nevysychalo úplně ani v nejžhavějších letních měsících. Steve zarazil do země kůl a přivázal k němu zvířata, Jesika šla sbírat kůru a chrastí. Když se najedli, bylo ještě pořád světlo.
„Podzim už není daleko,“ zasnil se Steve, když se na obzoru objevilo hejno ptáků, opsalo několik velikých kruhů a zdánlivě nezvučné zamířilo na sever. „Březen s sebou nosívá zlé bouřky a povodně.“
Jesika myslela na to, že v Anglii teď začne jaro. Už jen několik týdnů a budou Velikonoce… Kolonie pod Jižním křížem se mezitím chystá na zimu. Jaký to obrácený svět!
Příjemně si povídali. Steve vyprávěl o pracech, které toto roční období na farmě přináší, o pšenici, kterou se svými dělníky v únoru zasel, o novém poli tabáku a o chovu ovcí, který se rozbíhal tak slibně.
Pak už nad krajinou ležela sametová tma. Ochladilo se.
Jesika si lehla ke Stevovi na měkké deky a čekala, že ji její muž obejme. Nestalo se však nic. Ležel vedle ní bez hnutí a díval se na těch pár hvězd, které zdobily noční oblohu jižní polokoule.
„Jesiko…“
„Ano?“
„Oba potřebujeme čas, než si na sebe zvykneme. Dnes ráno jsi ještě byla trestankyní ve Fabrice, a teď jsi moje žena. Všechno je to tak náhlé, jakoby bez přechodu. Pro nás oba. Proto bychom měli začít své manželství bez falešného spěchu. Náš společný život teprve začal…“
Jesika nejprve nevěděla, co na to odpovědět. Jeho hlas zněl, jako by se chtěl za něco omlouvat, za něco, co nedovedl vyslovit. Nerozuměla tomu. Ona je připravená. Pro něj. Chce být jeho ženou. V každém ohledu.
„Jsme muž a žena, Steve,“ řekla pak tiše. „Já nepotřebuju čas, abych… Jsem připravená.“
„Ale možná ten čas potřebuju já!“ zněla prudká odpověď, jako by ji z pistole vystřelil. Hned však omluvně dodal: „Měj se mnou trochu trpělivost, Jesiko. Nikdo nedokáže přeskočit vlastní stín. Prosím!“ Nahmatal její ruku a stiskl ji, jako by on cítil tu propast, která se mezi nimi právě otevírala.
Jesika se zastyděla, jako by na něho nějak dotírala. To by se rozhodně neslušelo. „Já…, nechtěla jsem tě k ničemu nutit,“ zašeptala. „Chci jen, abys věděl, že…, že tu pro tebe vždycky budu, Steve. Jsem tvoje žena.“
Mlčky jí stiskl ruku.
Ležela tam se slzami v očích a lámala si hlavu, co jen mohl myslet tím stínem, který nedokáže přeskočit svůj stín. Ostýchavost a nezkušenost ve styku se ženami těžko mohly být příčinou.
Vždyť už byl jednou ženatý. A navíc měl i zkušenosti se ženami typu Molly Muttonové. Jeho vztah s tou rumovou hospodskou vylučoval, že by jeho prapodivná zdrženlivost mohla mít něco společného se smrtí jeho první ženy.
Jenže když tohle všechno nepřicházelo v úvahu, co jen může být důvodem jeho záhadného chování?
Jesika přemýšlela, hledala nějaké logické vysvětlení – a najednou ji to napadlo. To, co si v tu chvíli uvědomila, ji zasáhlo jako rána do hlavy. Všechno se v ní křečovitě stáhlo, a musela sebrat veškerou sílu, aby se nerozplakala. Věděla, že teď musí být silná.
„Steve, chtěla bych ti něco říct. Něco, co je pro mě moc důležité…, a pro tebe jistě taky,“ řekla klidným, pevným hlasem, jakmile se ovládla.
„Ano?“
„Toho večera, kdy mě Jonathan Butcher tam v té stáji přepadl…“ Na okamžik se zarazila, a ačkoli Steve nic neříkal, cítila jeho bezdeché napětí. „On mě sice znásilnil, ale ne tak, abych…, abych od něj mohla být v jiném stavu. Tomu jsem dokázala zabránit.“
„Jsi si jistá?“ vyhrkl a posadil se.
Jesice bylo jasné, že trefila do černého.
„Jsem si naprosto jistá,“ prohlásila. „Kdyby tomu bylo jinak, byla bych ti to řekla už dnes dopoledne.“
„Odpusť, Jesiko,“ řekl Steve. Mrzelo ho, jak se zachoval. „Neodvažoval jsem se tě na to zeptat. Měl jsem strach z odpovědi. Přitom mě mělo napadnout, že bys mi to řekla sama od sebe.“
„Já tě opravdu chápu,“ ujistila ho Jesika. Skutečně si dovedla představit, jak se cítil. Přesto ji bolelo, že k ní nebyl upřímný. Nemohla se zbavit dojmu, že v tuto chvíli oba ztratili něco, co jim bude moct vrátit zpátky jen čas. Jednou… Možná…
Té noci k ní Steve přišel. Beze slova jí shrnul šaty z ramen a něžně si ji k sobě přitáhl. Jeho ruce klouzaly po jejím těle tak hebce a opatrně, jako by se bál, aby jí neublížil. Se stejnou opatrností do ní pak vnikl. Jeho tělesná láska nebyla ve znamení divoké, naléhavé touhy, ale tiché něžnosti.
Jesika ho přijala ochotně, a když splynuli v jedno, naplnil ji příjemný pocit tepla. Věděla, že v jejich manželství nejspíš nebudou chvíle vášnivého vzrušení, které dává člověku zapomenout na všechno kolem. Vzdát se těchto prchavých okamžiků omamného štěstí jí však nepřipadalo těžké. Jak bezvýznamný byl nedostatek vášně ve srovnání s tím, co jí život po Stevově boku nabízel! Jistotu, stálost a spokojenost s mužem, jehož si může vážit. Jen ten, kdo život nezná a nenasytně očekává od osudu dary, může být tak chtivý a žádat ještě víc.
Jesika netoužila po ničem víc. Byla si jistá, že život navzdory svému mládí zná.
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Den nato, když se březnové slunce už přehouplo přes zenit, spatřila Jesika poprvé svůj nový domov na Hawkesbury River – farmu Seven Hills. Ještě před chvílí jim bránily ve výhledu vysoké eukalypty, a pak už se před očima rozprostírala volná, kopcovitá krajina.
Jesika viděla rozlehlá pole, na nichž rostla kukuřice a pšenice, pole s bramborami, ohrazené pastviny a taky čerstvě vymýcené paseky. Ohořelé pahýly trčely ze země, která ještě zřetelně nesla stopy klučicího ohně.
Přímo před nimi se objevila na nejvyšším z pahorků samotná farma. Písečná příjezdová cesta ohraničená hrubými kameny je v elegantním oblouku vedla svahem nahoru.
„Tak to je Seven Hills,“ řekl Steve s pýchou majitele. „Kam oko dohlédne, všechno to je Bradingova země.“
„Kde je řeka?“
„Je vidět jen shora.“
Voli dotáhli těžký povoz nahoru. Zblízka dům nevypadal už tak působivě jako z dálky. V porovnání s průměrem v kolonii však rozhodně patřil k výstavným panským domům, navzdory tomu, že neměl patro. Byla to podlouhlá budova na solidních kamenných základech se stěnami z těžkých trámů. Jen spáry vyplňoval ten obvyklý jíl. Po obou delších stranách se tyčil nahoře se zužující komín z červenohnědých cihel. Z jednoho stoupal kouř. Jesika usoudila, že tam asi bude kuchyně.
Kolem hlavní budovy se seskupilo několik stodol a přístavků. Pět menších hliněných chatrčí a jedna stodola tvořily další samostatný celek. Tam bydleli Stevovi pracovníci, deset trestanců a čtyři muži, kteří si svůj trest už odpykali.
Když povoz dorazil na dvůr před domem, objevila Jesika řeku Hawkesbury. Asi půl míle vzdálený od komplexu budov protínal široký tok plodnou krajinu. Na mnoha místech sahal hustý les až ke břehům.
Za Hawkesbury se na západním obzoru kreslily hornaté rysy Blue Mountains, Modrých hor. Nikdo nevěděl, co za těmi horami leží. Žádnému osadníkovi se dosud nepodařilo pohoří překročit – a zase se v pořádku vrátit.
Jesika se zamyslela. Tak tohle teď bude její domov, oáza uprostřed divočiny, vzdálená jakékoli civilizaci. Do Parramatty to bylo sice jen den jízdy, ale v tom okamžiku se jí ani Anglie nezdála být méně vzdálená. Jaký osud ji na tomto místě očekává? Život, který má před sebou, se jí zdá tak nesmírně dlouhý… Je jí teprve devatenáct. Myšlenka na to, že tady v té divočině na Hawkesbury River bude muset strávit desetiletí, že tu nejspíš i zešediví, jí poněkud otřásla.
„Vítej na Seven Hills“ vytrhl ji z přemítání Steve slavnostním hlasem. Seskočil z kozlíku, oběhl vůz a podal jí ruku. Tvářil se vážně. „Miluj tuto zemi tak jako já, Jesiko, a ona ti dá všechno, co si člověk jen může přát.“
Jesika vzala jeho ruku a její pohled mu říkal, že se o to ze všech sil pokusí. O několik měsíců později, když se nad řekou ukázaly divoké kachny, měla jistotu, že čeká Stevovo dítě.
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Nejspíš usnula. Když otevřela oči, Steve už neležel vedle ní. Byl už oblečený a vyšel z ložnice. Lisa Reedová, kuchařka, už byla taky dávno na nohou. Halasně, jak bylo jejím zvykem, připravovala snídani. Harašila hrnci, pánvemi a talíři a ostrými povely honila malou Annu, která jí pomáhala při rozmanitých pracích.
Jesika měla černě svědomí, že ještě pořád ležela v posteli. Že ji Steve nechal spát, na tom nic neměnilo. Ani skutečnost, že je v pokročilém stadiu těhotenství. Zahálka se na Seven Hills tolerovala leda v zimních měsících, když byla zvířata zaopatřená a špižírny plné. Teď začátkem léta bylo na polích a loukách potřeba každý pár rukou, v jiném stavu nebo ne. Od slunce východu do slunce západu se pracovalo, a přesto nebylo možné stihnout všechno, co bylo třeba.
Jesika rychle odhrnula deku a nemotorně se na posteli posadila. Měla na sobě tu nejširší noční košili, kterou měla. I ta byla však kolem břicha těsná.
Ještě týden, možná dva, říkala si. S úsměvem si na kulaté břicho položila obě ruce. Pohyby děťátka bylo jasně cítit. Vrtělo se, jako by se nemohlo dočkat, kdy už spatří světlo světa. Měj jen ještě trochu trpělivost, maličké…
Šla ke komodě, nalila si z konvice do porcelánové mísy studenou vodu a ponořila do ní obličej, aby zahnala poslední stopy rozespalosti.
Oblékla si čisté prádlo a přes hlavu si natáhla široké tyrkysové šaty, jejichž barva jí tak báječně ladila s plavými vlasy. Ušila si ty šaty před dvěma lety, když čekala první dítě, Edwarda. Narodil se na Seven Hills v prosinci 1802, uprostřed nejhoršího vedra. A teď už brzy na svět přijde Edwardovi bratříček – nebo sestřička, jak Jesika tajně doufala. Steve si samozřejmě přál druhého syna.
Když se Jesika otočila ke dveřím, projela jí najednou tělem bodavá bolest a na okamžik jí vzala dech. Musela se přidržet postele. Druhou ruku si tiskla na břicho. Zalapala po dechu. Chtělo se jí křičet.
Avšak v dalším okamžiku bylo po bolesti a Jesika si oddechla. Na chvíli si sedla na kraj postele. Ta bolest se už naštěstí neohlásila. Zděšení a strach ji přešly, vzpomněla si, že podobné bolesti měla párkrát i při prvním těhotenství. Nevolnost a bolesti zkrátka patří k tělesným potížím, které s sebou těhotenství většinou přináší.
Jesika se zvedla z postele a šla naproti do dětského pokojíku, kde měl Edward svou postýlku a kolébku. Nepřekvapilo ji, že tu chlapec nebyl. To jistě Anna. Hned po ránu Edwarda tiše oblékla a vzala ho k sobě do kuchyně. Anna byla čtrnáctiletá dcera trestance Williama Howarda, jednoho ze Stevových nejspolehlivějších pracovníků, a Edwarda si nesmírně oblíbila. On opětoval její náklonnost s bezvýhradnou příchylností malého dítěte.
Když Jesika vešla do velké, ale přesto útulné kuchyně, Lisa Reedová se právě obořila na svou malou pomocnici. Anna zjevně nenaplnila oba koše u kamen dřívím až po okraj…
Lisa Reedová byla podsaditá žena robustní nátury a neutuchajícího pracovního nasazení. Vlasy měla už téměř šedivé, ačkoli jí teprve táhlo na čtyřicítku. Jesika si nemohla vzpomenout, že by ji za těch dva a půl roku kdy viděla jen tak sedět u kuchyňského stolu.
„Neblekotej mi tu nic,“ skočila kuchařka do řeči děvčeti, které se chtělo ospravedlnit. „Já taky dobře vím, že s tímhle dřívím prozatím vystačím. Ale o to nejde, ty jedna nemotoro! Už by pomalu bylo načase, aby ses naučila dělat přesně to, co se ti řekne. A já řekla plný koše, a ne poloprázdný!“
Drobná Anna kázání vyslechla se skloněnou hlavou. Jakmile si všimla Jesiky, vrhla po ní prosebný pohled.
„Vždyť se tolik nestalo, Liso,“ řekla Jesika vlídně.
Lisa se zakřenila a nevrle kývnutím naznačila Anně, aby jí šla z očí. Dívenka spěšně zmizela.
„Neměla bys na Annu být tak přísná, Liso,“ řekla Jesika. „Ona se snaží být užitečná, kde může. Ale je přece jenom ještě dítě.“
„Vy jste moc měkkosrdcatá,“ bručela kuchařka a nalila na pánev palačinkové těsto. „Dobré mravy a pořádek se nedostaví přes noc, milostivá paní. Když si vzpomenu, jaký povinnosti jsem v jejím věku už musela vykonávat já! Ne, ve čtrnácti už člověk není dítě – rozhodně ne tady v kolonii.“
Jesika už to nekomentovala. Lisa byla ve svých názorech na práci a plnění povinností neoblomná. Jesice se nepodařilo ani rozmluvit jí, aby ji oslovovala „milostivá paní“. Lisa pracovala před deportací do Nového Jižního Walesu jako kuchařka v různých vznešených domech. Proč ji odsoudili, nevěděl ani Steve. Ty dlouhé roky daleko od domova ji nezmátly v názoru, jak se patří oslovovat paní domu, a jak je třeba vést kuchyni. To, že Jesika sama byla taky deportovaná, na tom nic neměnilo. Je ženou pana Bradinga, tedy je paní na Seven Hills a hotovo.
„Kdepak máme Edwarda?“ zeptala se Jesika.
„Mladý pán nejspíš bude venku na dvoře u mužských, milostivá paní.“ Lisa najednou vypadala ustaraně.
„Když se mě ptáte, není to pro malého zrovna ta nejvhodnější společnost. Ti bezbožní tovaryši mu kdeco nakukají a ještě ho učí nesmysly.“
Jesika překvapeně povytáhla obočí. „Aha… A jaképak nesmysly?“
„Vykládají mu historky o loupežnících, až z toho mladý pán musí mít noční můry. Taky o příšerách, co žijou za Modrýma horama, a o hrůzných zvycích divochů.“ Ve tváři se Lise zračil odpor.
Jesika se bavila. „Ach tak. A co ho ještě učí?“
„Nesmějte se, milostivá paní. Zrovna včera jsem viděla, jak ho hubeňour Baker učí vrhat nože!“ pohoršovala se kuchařka.
„Liso! Edwardovi ještě ani nejsou dva roky. Opravdu si jsi jistá, žes viděla, jak vrhá nějaký nůž?“ ptala se Jesika skepticky.
Kuchařka mávla rukou. „No jo, vlastně ten nůž nikam nevrhal,“ připustila neochotně. „Ale v ruce ho měl! A viděla jsem úplně jasně, jak ho Baker třikrát hodil na dveře stodoly, a vždycky se tam ten nůž zapíchnul!“
Jesika vzdychla a snažila se tvářit vážně. „Edward bere do ruky skoro všechno, Liso,“ uklidňovala ji. „A že mu Baker předvádí svoje kousky, to mi taky nevadí.“
„Jenže tím to začíná!“ opáčila kuchařka jako zaklínadlo. „Jen na mě dejte, milostivá paní…“
Jesika přikývla a šla ke kuchyňským dveřím, které vedly na dvůr. „Já se půjdu podívat, kde ten chlapec vězí,“ řekla a vyšla na úzkou verandu, lemující zadní část domu.
Pohledem přelétla dvůr. Oba těžké povozy stály připravené k odjezdu před velkou stodolou. Byly plně naložené prkny. Jesika zachytila vůni čerstvého dřeva. O kus dál netrpělivě podupávali dva přivázaní osedlaní koně, Stevův vraník a sivák Iana McIntoshe.
Steve chtěl dnes se všemi spolupracovníky, kteří jsou k dispozici, vyrazit na Jižní pastvinu a pustit se tam do stavby dvou nových seníků. Prudké jarní bouře staré seníky docela zničily. Bylo lepší postavit nové a solidnější místo oprav těch starých, které by při příští bouři stejně vzaly za své.
Jesika předpokládala, že Edwarda najde někde u povozů a koní, jak přihlíží mužským při přípravách. Tam však nebyl. Oba trestanci, kteří vynášeli z dílny kladiva a sekery, žádného malého diváka nezahlédli.
Chtěla se jít zeptat někoho dalšího, když zaslechla hlasité, rozčilené mužské hlasy zpoza pěti hliněných chatrčí za stodolou. Následovaly nadávky a jiné zvuky, které Jesika nedovedla zařadit.
„Tak vstaň, kruci!“ slyšela teď jasně a zřetelně rozzlobený hlas svého muže.
Vydala se přes dvůr k chatrčím. Viděla, jak Steve z jedné vytáhl vyzáblého chlapíka. Ten se sotva držel na nohou a klopýtal. Byl to Patrick Sullivan, jeden z irských trestanců. Namol.
Steve ho popadl v týle a postrčil ho dopředu. Pat Sullivan udělal dva nemotorné kroky, rozmáchl se oběma rukama, jak se snažil chytit rovnováhu, ale vzápětí se natáhl do prachu jak široký, tak dlouhý. Písek se mu dostal až mezi zuby. Zaklel. Ostatní pracovníci udělali kolem opilce půlkruh. V některých tvářích bylo znát odpor, většina však postrádala výraz jako masky, jimž ještě chybějí rysy.
Steve se postavil před Sullivana, v ruce jezdecký bičík. V obličeji se mu zračila chladná zlost. „Odkud ten rum máš?“
„K čertu s tebou,“ blábolil opilec.
Steve třepl zápěstím. Ohebný bičík prořízl vzduch a pleskl trestance do zad.
Sullivan vykřikl a zkroutil se na zemi.
Jesika sebou bezděčně trhla. Okamžitě měla před očima vlastní bičování na lodi Tradewind. Cítila nutkání se do té záležitosti vložit, pokud by její muž chtěl znovu udeřit. Věděla však, že to udělat nesmí. Pánovi Seven Hills v něčem bránit bez nějakého skutečně pádného důvodu – to nikdo nesmí. Ani jeho žena.
„Na něco jsem se tě ptal, Sullivane. Odkud máš ten rum?“ opakoval Steve Brading otázku ještě tvrdším hlasem.
Ir se otočil na bok, přejel si hřbetem ruky po rozpraskaných rtech a upřel na Steva zastřený pohled. „Já…, já…, já jsem si pár dní šetřil a udělal jsem si veselej večer, pane Bradingu.“
„Lžeš!“ Zahřímal Steve a znovu ho uhodil. Jesika ho ještě nikdy neviděla tak rozzlobeného.
„Pane bože…“ skučel Pat Sullivan.
„Nerouhej se!“ obořil se na něj Steve. „Nechtěj mi vykládat, že jsi zrovna ty ušetřil několik denních přídělů. Rum ve tvých rukou vydrží přece vždycky jen tak dlouho, jak potřebuješ na pár loků. Navíc příděl dvou, tří dnů rozhodně nestačí, aby na tom ochlasta jako ty byl ještě po ránu takhle. Tak přiznej, že ses vloupal do špižírny a ten rum jsi ukradl!“
„Ne…! Nikam jsem se nevloupal!“ ujišťoval Pat Sullivan ztěžklým jazykem. Špičatý ohryzek se mu pod kůží hekticky pohyboval nahoru a dolů.
„Sullivane, dám ti poslední příležitost!“ vyhrožoval Steve. „Buď řekneš pravdu nebo tě pošlu zpátky do Parramatty. Ty dobře víš, co to znamená. Ale pro případ, že ti rum natolik zamlžil mozek, tvé paměti trochu vypomůžu – když tě pošlu zpátky, tak to znamená pracovní lágr!“
Pat Sullivan nebyl očividně opilý natolik, aby tu hrozbu nebral vážně. V očích se mu zračilo zděšení. „Je to pravda!“ opakoval. „Já jsem se do špižírny nevloupal! Šmarjájosef! Ta konvice s rumem stála venku vedle dveří do kuchyně…, a mně tak ďábelsky pálila žáha…, tak jsem si ji vzal.“
Steve se na něj chvilku mlčky díval. Pak se obrátil k Ianu McIntoshovi. „Sullivan nedostane celý týden ani kapku! A postarej se, aby rychle vystřízlivěl. Pojede s námi. Bude dnes svou práci vykonávat stejně jako každý jiný, i když se u toho vyzvrací z podoby.“ Ian McIntosh jenom přikývl. Vysoký, opálený Ir s bleděmodrýma očima byl muž na slovo skoupý, téměř stejně starý jako Steve Brading. Přišel na Hawkesbury River se Stevem jako trestanec před necelými deseti lety. To tu ještě vládla divočina a Seven Hills nebylo víc než smělý sen. Když měl po pěti letech svůj trest odpykaný a stal se z něj svobodný muž, přijal Stevovu nabídku pracovat pro něj dál jako předák a dohlížitel. Zůstal tu, a Seven Hills bylo – ačkoliv on o tom nikdy nemluvil – z velké části taky jeho dílo. Stalo se středobodem jeho života. Se Stevem ho pojilo svérázné přátelství, kterému se nikdy ani náznakem nedostalo slovního vyjádření.
Jesice trvalo celé měsíce, než poznala, že Ian McIntosh není zahořklý mrzout, který na farmě zůstal jen z nedostatku odvahy a vlastní iniciativy. Jako „zrovnoprávněný“ by měl nárok na přidělení vlastní země včetně osiva, nástrojů a zásob na jeden rok. Nevyužil toho. Zapustil kořeny na Seven Hills a cítil se tu doma.
Ian McIntosh si vyňal z úst svou hliněnku a jejím náústkem ukázal na dva trestance. „Williame! Timothy! Vemte ho a hoďte ho do vědra s vodou. Potápějte ho tam tak dlouho, dokud nebude při vědomí natolik, aby se sám udržel na nohou.“
„Jdeme na to, Iane,“ přitakal William Howard, Annin otec.
Pat Sullivan protestoval, ale Williama s Timothym tím neobměkčil.
Dostali jednoznačný rozkaz, tak se postarali o jeho vykonání. Dovlekli opilce k neckám a strčili ho do studené vody. Sullivan řval bezmocnou zlostí a kopal kolem sebe. Nic mu to nepomohlo. Dva chlapi ho společnými silami znovu a znovu potápěli pod vodu. Teprve když začal přes okraj necek zvracet, nechali ho na chvíli na pokoji.
„Muselo to opravdu být?“ zeptala se Jesika tiše, když k ní Steve přišel.
„Není to poprvé, co mi tenhle irský ochmelka působí mrzutosti. Příště svou hrozbu splním a vyrazím ho z farmy!“ řekl Steve nesmiřitelně. „Chlapi jeho typu jsou jako mor, časem tím svým opíjením a pomlouváním nakazí jednoho po druhém. Možná bych ho při příští příležitosti prostě měl do Parramatty odvézt rovnou.“
„To nemůžeš udělat!“ zapřísahala svého muže Jesika.
Dotčeně se na ni podíval. „Ale můžu, Jesiko!“ odpověděl rozzlobeně. „Nikdo o mě nemůže říct, že se ke svým lidem chovám špatně. Nečekám od nich víc tvrdé práce, než kolik odvádím sám.“
„Jsi muž silné vůle, Steve. A tahle farma ti patří,“ řekla Jesika.
„Na Seven Hills se nikdo neupracuje k smrti!“ odpověděl. „A nikdo tu taky nehladoví ani nechodí otrhaný, jak to často bývá na jiných farmách. Já se svým lidem starám o řádnou stravu, o pořádné oblečení i boty, a o důstojné ubytování. Žádám potom snad příliš, když chci, aby po ránu byli dostatečně střízliví na práci?“
„Prosím, nerozčiluj se,“ uklidňovala ho Jesika. Jak se Steve rozpálil, neustále zvedal hlas. „Vždyť máš pravdu.“
„To bych řekl!“
Jesika chtěla ještě něco smířlivého říct, ale vtom se za stodolou objevil Edward se svým dřevěným koníčkem. V zimě mu jej vyřezal Sam Baker. Koňská hlava s rozšířenými nozdrami a větrem rozvířenou hřívou vypadala opravdu jako skutečná.
„Táto! Mámo!“ zvolal chlapec a napodobil divoký cval.
Jesika postřehla, jak ze Stevova výrazu při pohledu na syna okamžitě mizí vztek a napětí. Najednou byl jako vyměněný. Ještě před chvilkou rozezlený a hrubý Steve se teď srdečně usmíval. Dřepl si a rozpřáhl ruce.
„Pojď k tátovi!“ řekl otcovsky pyšně.
Edward mu docválal rovnou do náruče. Steve ho se smíchem objal a zatočil s ním dokola. Kluk jásal radostí a zářil.
„Kam vezete tu spoustu džíví?“ zeptal se zvědavě a ukázal na těžce naložené povozy u stodoly.
„To jsou prkna a trámy na dva nové seníky,“ odpověděl Steve a vysvětlil mu, kde a proč je chce postavit. Jesiku zase jednou udivilo, s jakou trpělivostí Steve dokázal mluvit, když chtěl Edwardovi něco přiblížit.
„Můžu jet s tebou?“ Edwardovi se oči třpytily nadšením.
„To bohužel nejde. Je to moc daleko, takže se vrátíme určitě až za tmy. Možná na Jižní pastvině dokonce i přenocujeme.“
„Jé, táto, plosím, tatínku…,“ žadonil mrňous.
Tentokrát se však Steve obměkčit nedal. Edward je ještě moc malý, aby mohl celý den zůstat z domova a být bez dohledu. Navíc jsou v tuhle roční dobu velice agresivní hadi, Ian McIntosh minulý týden na Jižní pastvině zabil kobru královskou. Druhá mu unikla. Všichni budou tedy muset dávat zvlášť velký pozor, až se budou brodit vysokou trávou. Kousnutí tohoto hada bývá smrtelné.
Steve synka konejšivě pohladil po vlasech. „Vezmu tě s sebou, až budeme příští týden stavět dole u řeky nové přistávací molo, souhlasíš?“
Edward sklonil hlavu ke straně a strčil si palec do pusy. Jeho zklamaná tvářička se pomalu zase rozzářila. „Můžu chytat lyby?“
„Můžeš, dostaneš udici a já ti taky ukážu, jak se s ní zachází,“ slíbil Steve. „Ale to musíš teď být hodný a zůstat hezky doma.“ Steve se zatvářil vážně. „A nezapomeň – dokud budeme pryč, jsi v domě jediný mužský, tak abys dával pozor na maminku! Je to důležitý úkol, synku!“
Edward udělal samou hrdostí velké oči. Takovou důležitou věc mu tatínek dal na starost! S dětskou rozhodností prohlásil: „S Bleskem budeme maminku hlídat, táto!“ Blesk se jmenoval jeho koník.
„Tak to jsem si oddechl,“ řekl Steve a postavil ho na zem. Edward se zamračil. „Mám hlídat i Lisu?“ zeptal se rozpačitě.
„To nebude potřeba,“ na to Steve se skrývaným smíchem. „Ta se určitě pohlídá sama.“
Edwardovi se zjevně ulevilo. „Ta stejně nikoho neposlouchá,“ odtušil.
Jesika se musela kousat do rtů, aby nevyprskla smíchy. „Odkudpak tohle máš, Edwarde?“
„Od Anny. Ta to musí vědět. Annu budu taky hlídat.“
Jesika mu něžně pohladila hlavičku. „To je od tebe moc milé, ty můj statečný ochránče. Ale na to, abys nás mohl chránit, musíš být silný. A silný je člověk jenom tehdy, když dobře jí. Tak co bys řekl na snídani? Lisa už na nás čeká.“
„Můžu vzít Bleska s sebou?“
„Ale jistěže,“ usmála se Jesika.
„Podle Lisy koně nemaj v kuchyni co pohledávat,“ postěžoval si Edward.
„Blesk je výjimka.“ Jesika vzala synka za ruku a zvedla hlavu. Všimla si Stevova pohledu, který po ní sklouzl a na chvíli se zastavil na jejím oblém břiše. Pak se jí zase podíval do očí. V jeho pohledu byla něžnost a vřelost, kterou slovy nedokázal vyjádřit.
Jesika se na něj usmála. Když s Edwardem mezi sebou přecházeli dvůr, cítila jakési tiché štěstí.
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Jezdci a povozy splynuly v dálce s dlouhými, hlubokými stíny eukalyptového lesa. Vycházející slunce teprve vrhlo svou rudozlatou záři na koruny obrovských stromů.
Teď, když Steve a jeho muži byli z dohledu, neměla Jesika důvod tu postávat na pahorku a vyhlížet do dáli. Vrátila se do domu, aby trochu pomohla Lise.
Chtěla se pustit do sklízení stolu po snídani, ale rezolutní kuchařka jí to nedovolila. „Ne, ne, to necháte hezky na mně, milostivá paní. Nezlobte se na mě, ale já to nevidím ráda, když pak nic nemůžu najít,“ bránila se Jesičině nabízené pomoci s hranou mrzutostí. „Já už mám tak dost práce s běháním za Annou.“
„Liso! Ty děláš, jako bych tady v kuchyni byla poprvé!“ na to Jesika vesele. „Vždyť tu pokaždé jíme…, ledaže máme v domě hosty. A zas v takovém hrozném stavu jsi přece svou kuchyni neshledala, když ses tehdy v zimě ke svým hrncům a pánvím vrátila poté, cos dva týdny ležela s nemocí. Nemám pravdu?“ Lisa Reedová byla příliš tvrdohlavá, než by na to odpověděla. Zastrčila si pod čepec šedivou loknu, která jí vyklouzla, a halasně se dala do sklízení talířů. „Jen pánbu ví, kde se zase Anna s tou vodou zapomněla. To by člověk řekl, že ke studni je to odsud stejně daleko jako do Sydney a nazpátek!“
„To ji jistě zase zdržel Edward,“ mínila Jesika smířlivě. A měla pravdu.
Anne vzápětí vklopýtala do kuchyně s těžkými kbelíky vody. Edward jí visel na šatech, až málem zakopla o vlastní nohy. Lisa ji počastovala přísným pohledem, odpustila si tentokrát však poznámky, které jindy měla hned po ruce.
Lisa s Annou umyly nádobí a Edward se pokoušel chytit mouchu, která si políčila na kapku sirupu na stole.
Jesika tu ještě chvíli zůstala a přemýšlela, jestli se pustí do ručních prací nebo raději do leštění drahocenných stříbrných příborů, které Steve vloni koupil v Sydney. Nějak nevěděla, co si sama se sebou počít, přitom pociťovala jakýsi vnitřní neklid. Tak se zvedla od kuchyňského stolu a šla ven.
Vzduch zářijového rána byl jemný, plný vůně lučního kvítí a orosené trávy. Jesika se zhluboka nadechla a nastavila tvář slunci. Toto krátké období raného léta, kdy už se přehnaly jarní bouře, ale krajinu ještě nespalovalo slunce, patřilo k nejkrásnějším týdnům v roce. Jenže vždycky utekly příliš rychle.
Síla slunce teď dává život a mízu. Tráva se zelená, obilí roste z teplé půdy, jako by chtělo své klasy vynést až do nebe, a stáda se spoustou mláďat mají na pastvinách nepřeberně potravy i spoustu vody na pití. V těchto týdnech je radost být venku a pracovat. A po vykonané práci večer ulehnout do chladivé postele.
Jesika se vydala do podsklepené špižírny, kde to vonělo tisícem dobrot. Pokaždé, když tu stála mezi všemi těmi sudy, pytli, bednami a plnými regály, uvědomovala si zvlášť hluboce, že Steve je v této zemi majetným farmářem. I v letech špatných sklizní si nepotřeboval utahovat opasek a krátit příděly svým pracovníkům. A to v kolonii, kde špatná úroda obvykle znamená hlad a bídu, není samozřejmé.
Jesika se občas divila, jak Steve za těch krátkých šest, sedm let vlastně dokázal udělat ze Seven Hills to, čím je – totiž nejvýnosnější farmou na Hawkesbury River. Nemohla se zbavit dojmu, že za Stevovým úspěchem vězí víc než jen cílevědomost, neúnavná dřina a trocha štěstí. Co by to však mohlo být, netušila.
V chladném kamenném sklepě vzala z jednoho regálu se zbytky zazimovaného ovoce z loňské úrody dvě naražená, trochu svraskalá jablka. Adrianovi budou chutnat i tak. Vlastně ani neví, jak chutnají čerstvá jablka. Adrian je na světě teprve osm týdnů. Je to krásné zrzavě hnědé hříbě, které ve své mladické bujnosti nezbedně pobíhá a skáče po pastvině pod kopcem.
Jesika vyšla ze špižírny a vydala se tam. V duchu si promítala poslední dva a půl roku. Byly to dobré roky. Ani jednou nezalitovala, že se stala Stevovou ženou. Steve je starostlivý, svých povinností si vědomý manžel – a milující, hrdý otec.
Že ji občas přepadá tesknota, na to si Jesika dávno zvykla, jako si zvykla na letní vedra – jsou to neměnné záležitosti, které se vymykají lidské vůli. Její místo je po boku jejího muže a dětí. Je pyšná na to, že je Jesika Bradingová. Chvilky, kdy je jí teskno, na tom nic nemění. Někdy ji to až bolí, touží po tom, aby se jí Steve doopravdy otevřel. Přesto ví, že to je pošetilé a nemožné. Je mezitím dokonce už natolik pevná v kramflecích, že se tu a tam může oddat vzpomínkám na Mitchella a jeho planoucí vášeň, aniž by riskovala, že tím v sobě probudí touhu svůj sen žít.
Co se asi s Mitchellem stalo, uvažovala Jesika cestou k plotu pastviny. Nikdy se nepokusila nic o něm zjišťovat, navzdory tomu, že možnosti k tomu měla. Dvakrát, třikrát do roka ji Steve bral na svých cestách na pobřeží s sebou. Navíc se mezitím seznámila s mnoha dalšími osadníky, z nichž by jí ten či onen jistě o Mitchellu Hamiltonovi mohl něco povědět. Jenže i kdyby Johnu Hawkleymu nedala slib, sama chtěla nechat minulost minulostí.
Adrian si jí všiml a hned přiklusal k ohradě. Pozdravil ji radostným frknutím a třel si měkkou tlamu o její rameno.
Jesika ho hladila po hedvábné srsti a láskyplně ho plácala po krku. Pak mu dala jablko. Moc mu chutnalo. Přičichl si ke druhému, natáhl hlavu a odhalil zuby. Jesika mu ho se smíchem dala sežrat.
Vtom se jí v podbřišku ozvala křeč, až bolestí vykřikla. Adrian se lekl a uskočil. Jesika se musela držet sloupku ohrady. Bolesti jí probíhaly tělem jakoby ve vlnách.
Se sténáním vrávorala podél plotu, kterého se jednou rukou přidržovala. Musí se co nejrychleji vrátit do domu. Tohle nejsou obvyklé těhotenské potíže, to jsou porodní bolesti. A sice předčasné!
Ty bolesti jako by ji hodlaly roztrhat na kusy. Naháněly jí slzy do očí. Dlouhý svah jemně stoupající k domu zmizel za závojem slz. Každý krok byl utrpením.
Jesika s dlouhým zaúpěním klesla na kolena a opřela se rukama do trávy. Bolest jí zkroutila záda. Posedl ji panický strach, že bude miminko muset přivést na svět sama a bez pomoci tady na louce, možná dokonce mrtvé miminko. Ten strach ji popoháněl vstát. Jenže až nahoru do domu je to ještě tak strašně daleko!
„Bože, pomoz mi!“ zvolala zoufale. Byla celá uslzená a už nemohla dál. Klesla na zem a zaryla se prsty do vysoké trávy. „Nech mi mé dítě! Ach bože…, prosím…, neber mi je!“ Se sténáním se otočila na záda a upřela pohled na nebe.
Jesika křičela svou bolest a své zoufalství do slunečného rána. Zabořila si obličej do dlaní. „Steve!“ naříkala. Strašlivý pocit opuštěnosti její paniku ještě umocňoval.
Najednou uslyšela vyděšený hlásek svého synka: „Mami! Maminko!“
S bolestí staženým obličejem se posadila. Edward běžel ze svahu k ní. Celý rozcuchaný a uhnaný se zastavil před ní. „Mami, co je s tebou?“ ptal se udýchaně. „Ty jsi upadla?“
Ve vykulených očích malého chlapce se zračilo zděšení a bezradnost.
Ze všech sil své vůle se Jesika přinutila k uklidňujícímu úsměvu. „Ne, ne, jsem jen nějaká zesláblá. Nemusíš mít strach, zlato. Já si potřebuju jen trochu odpočinout.“
Edward se na ni nejistě podíval. „Tak se nic neděje, mami?“ Jesika s utrápeným úsměvem zavrtěla hlavou. „Nic se neděje, ty můj statečný ochránče. Ale teď už rychle utíkej k Lise. Řekni jí, aby sem s Annou rychle přišly, ano?“
„Ano, mami.“ Kluk se rozeběhl nahoru k domu, jak rychle jen dovedl.
Netrvalo dlouho a Lisa s Annou byly u ní. Dívka zbledla, když viděla, jak paní domu trpí v bolestech.
„Krucipísek,“ obořila se na děvče kuchařka. „Na co ještě čekáš? Tak tu na milostivou paní hloupě nezírej a radši mi pomoz ji dopravit do domu!“
„Jistě…, paní… Reedová,“ koktala Anna rozčileně a pomáhala těhotné Jesice vstát. Vynést ji nahoru k domu trvalo neskutečně dlouho. Na energickém čele kuchařky se perlil pot, Anna se bála, že se jí pod tou vahou podlomí kolena. Její strach z Lisy Reedové byl ovšem silnější než vyčerpání, takže vydržela.
„Pošli Annu k Fieldingovým,“ sípala Jesika, když konečně ležela v posteli. „Ať se porodní bába Nellie rychle vydá na cestu. Je to tady, Liso…“
Fieldingovi jsou nejbližší sousedé. Přede dvěma lety se usadili asi tři hodiny jízdy na koni odtud, proti proudu Hawkesbury River. K trestancům, které jim přidělili, patří Nellie Webbová, bývalá porodní bába. Při porodu Edwarda byla Jesice nedocenitelnou pomocnicí a pramenem klidu.
„Ne, milostivá paní, Nellie by to na Seven Hills nestihla včas,“ zavrtěla Lisa hlavou. „Za šest, sedm hodin to už bude za námi. To vidím i já, na to nepotřebuju být porodní bába.“ Jesičin obličej se zkřivil bolestí. Prudce se nadechla. „Ach bože, Liso! Vždyť mě to roztrhá!“ vykřikla.
Kuchařka stála u postele své paní chviličku nerozhodně. Brzy se však rozkoukala. Narození dítěte se nedalo zabrzdit. A co je potřeba udělat, to ona zkrátka udělá. Společně s Annou.
„Anno, postav vodu na kamna a přines čisté ručníky!“ zavelela kuchařka rezolutně. „Pomůžeš mi, a společně podpoříme milostivou paní při porodu.“
Anna stála ve dveřích celá bledá. „Já…, já nevím…, jestli…, jestli to dokážu, paní Reedová,“ koktala. „Já jsem ještě nikdy…“
„Já taky ne!“ skočila jí Lisa ostře do řeči. „Ale kromě nás dvou tady nikdo není, kdo by se mohl postarat. S pomocí pánaboha se nám to podaří. A teď dělej, co jsem ti řekla! Postarej se, aby mladý pán zůstal v kuchyni!“ volala za ní ještě.
Jesika upadla do agónie bolesti. Lisa jí dala kus dřeva, aby se do něj zakousla. Edwardův porod byl ve srovnání s tímhle lehký. Teď měla pocit, že musí bolestí zemřít.
Ubíhaly hodiny, které jí připadaly jako celý život v mukách. Několikrát hrozilo, že upadne do bezvědomí. Lisin a Annin obličej se změnily v rozmazané odrazy na rozvířené vodní hladině.
Kuchařka se postarala, aby její paní neupadla do mdlob. Vždycky jí přidržela pod nosem čichací sůl a přiložila jí k tvářím studené obklady.
Když slunce už stálo v nadhlavníku a stíny se zkrátily, přivedla Jesika Bradingová na svět své druhé dítě. V posledním, pudovém soustředění sil vytlačila miminko ze svého těla ven.
Anna fascinovaně přihlížela, jak kuchařka vzala tu maličkou bytůstku ze zkrvaveného prostěradla, přeřízla pupeční šňůru a otřela miminko hadříkem namočeným v lihu.
„Žije?“ vydechla Jesika.
Lisa se dala do smíchu. „Ó ano, milostivá paní!“ A novorozeně jako by chtělo její slova potvrdit, dalo se hlasitě a silně do křiku.
Slabý, šťastný úsměv zahnal z Jesičiny tváře výraz bolesti. „Bohu diky!“
„A je to holčička!“ hlásila Lisa.
„Má na hlavičce pár blonďatých vlásků!“ zvolala Anna, rozrušená a přemožená zázrakem zrození.
„Holčička,“ vzdychla Jesika vděčně a zavřela oči. Zpod očních víček jí tekly slzy a máčely jí řasy. Se silným řevem své dcery v uchu upadla do hlubokého, bezesného spánku. Když se probudila, seděl u ní Steve a držel miminko v náručí.
Dcerku pojmenovali Victoria.
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Léto se svými vedry na sebe nedalo dlouho čekat. Už brzy krajinu zavalil poklop ochromujícího horka. Nebe zářilo oslepujícím jasem, až oči bolely.
Žár slunce pálil trávu, obilí na polích usychalo, koryta, z nichž na pastvinách pil dobytek, vysychala jedno po druhém. Stáda s řevem táhla k řece a na březích rozdupávala poslední šťavnatá stébla. Zvířata hledala útočiště ve stínu eukalyptů, jejichž listí teď už bylo jedinou zbylou zelení v krajině jinak rudohnědé. Tato zeleň, zabarvená došeda, však působila matně a neživě.
Mraky bodalek stájových, které vypadají úplně jako mouchy, ale koušou a sají krev, kroužily kolem lidí a dobytka, a ten jemný, červenohnědý písek byl úplně všude. Dostal se i do spár, jež pouhým okem nebyly vidět. Slunce nemilosrdně vysávalo ze země poslední zbytky vlhkosti. Půda ztvrdla na kámen a drolila se jako stará, neošetřovaná kůže. Všudypřítomné vedro a strach z požárů buše způsobovaly, že lidé byli popudliví a v noci nemohli spát.
Bylo to čtvrté léto, které Jesika prožila v Novém Jižním Walesu. Přetrpěla je, stejně jako léta předtím, bez naříkání.
Vedro však nebylo v těchto úmorných týdnech vrcholícího léta jediným problémem. Osud nešetřil pro osadníky na Hawkesbury River tvrdými ranami. V buši hořelo celkem třikrát, a Seven Hills pokaždé uniklo zkáze jen o vlásek. Oheň, který vzplál koncem ledna na druhé straně řeky a obrovskou rychlostí se šířil na východ směrem k Bradingově farmě, by lidská ruka zastavit nedokázala. Ani široká řeka Hawkesbury mocnou ohňovou stěnu nezarazila.
Vůle osudu však chtěla, aby se vítr najednou obrátil a zahnal oheň na severovýchod. Ještě dva dny potom bylo na obloze vidět odlesky plamenů.
Steve a jeho muži pracovali do úmoru celý týden, než pochytali stáda. Dobytek blížící se oheň cítil už dávno předtím, než byly vidět první plameny. To pak zvířata nikdo nedokázal zastavit. V panické hrůze se rozutekla, pošlapala ploty, ale taky ušlapala k smrti slabé a mladé jedince.
Ztráta zvířat byla bolestivá, ale opravdu tragická byla smrt zrovnoprávněného Daniela Fowlera. Při pátrání po uprchlém dobytku se jeho skupina rozdělila, aby muži mohli lépe pročesat okolí. Když se Fowler k večeru nevrátil do tábora a neukázal se ani dalšího rána, začali ho hledat. Našli ho kolem poledne v jednom výmolu, v němž dvě ovce ještě objevily trávu. Ležel tam s pokrouceným tělem a nepředstavitelným výrazem ve tváři vedle hromádky větších a menších kamenů. Musel překvapit kobru, která mezi těmi kameny hledala útočiště. Bodla mu svůj smrtelný jed do levého lýtka. Daniel Fowler si nožem rozřízl nohavici a otevřel ránu po uštknutí, aby se jed vyplavil s krví z těla. Bohužel nadarmo. Zemřel za strašlivých bolestí. Čtyři měsíce po vypršení svého desetiletého deportačního trestu.
Když se Jesika dověděla o jeho tragické smrti, vytanula jí bezděčně na mysli věta, kterou jí Steve před lety řekl na cestě do Parramatty: Tahle země nedělá rozdíly mezi svobodnými a deportovanými. Ne, to skutečně nedělá. Tato divoká země pod Jižním křížem si od prvního roku kolonizace žádala svou dávku lidských životů.
Po velkém požáru na Hawkesbury River se Steve zase vydal na jednu ze svých dlouhých vyjížděk, jejichž pravý smysl Jesice ani po třech letech manželství dosud nebyl jasný. Tak nutné nákupy, že by musel s volským povozem vyjíždět každé dva, tři měsíce, potřebné nebyly. Farma Seven Hills byla co do zboží potřebného k životu soběstačná. A nářadí, které nedovedli zhotovit ve vlastní kovárně, stejně jako jiné neobyčejné věci, opravňovaly leda jednu jízdu na jaře a jednu na podzim.
Jesika by tak ráda věděla, co za těmi častými vyjížďkami vězí. Respekt před Stevem jí však nepovoloval zpochybnit jeho málo přesvědčivá odůvodnění a vyžadovat jednoznačné vysvětlení. Steve neměl ve zvyku probírat s ní své obchodní plány. Vlastně byl v mnoha ohledech záhadný a především mlčenlivý muž, který se dělil se svým okolím jen o zlomek toho, co si myslel a cítil. Jedině Edwardovi a Victorii se občas dařilo tu zeď z neprístupnosti a samotářství překonat a proniknout k němu blíž. Oběma k tomu stačilo se usmát nebo smutně se podívat.
Tentokrát zůstal pryč neobvykle dlouho. Vrátil se na Seven Hills teprve po devíti dnech. Jako vždy přivezl dárky. Edward dostal bubínek a malovanou dřevěnou pušku. Oči mu jen zářily a ani nevěděl, s čím si má hrát dřív. Victoria dostala panenku, která ji od té chvíle doprovázela úplně všude. A Jesice vyrazily dech látky, které pro ni Steve opatřil u jednoho obchodního kapitána. Téměř zbožně se dotýkala modrozeleného hedvábí a sytě rudého brokátu.
„Ach Steve!“ zvolala Jesika nadšeně. „To muselo stát jmění!“
Steve se usmál a ujistil ji: „Zas až tak dobrý obchodník ten kapitán nebyl. Navíc byla ta jízda velice výnosná, takže jsem si mohl dovolit ti ty látky koupit. Doufám, že se ti líbí barva i kvalita.“
„Líbí? Můj bože, Steve, jsou přenádherné! Už se nemůžu dočkat, až začnu šít. Ale bylo to od tebe nerozumné kupovat tak drahocenné látky.“
„A proč?“
„Můžeš mi říct, kdy a kde tady takové šaty z rudého brokátu budu moct obléknout?“ zeptala se a se smíchem vrtěla hlavou, protože o to vlastně vůbec nešlo. Byl to nádherný dárek. Už pouhé vědomí, že ty nádherné látky má, jí dávalo pocit štěstí. Teď se jí bude lépe pracovat v jejích prostých, zaprášených a upocených šatech. Bude vědět, že má v truhle hedvábí a brokát. A když pocítí touhu se jich dotknout, může ty štůčky kdykoli rozprostřít na posteli, obdivovat je a osahávat.
„Neměj obavy, už brzy se k tomu naskytnou příležitosti,“ vysvětloval Steve. „V Sydney se mluví o tom, že se u nás na Hawkesbury hodlají usadit další osadníci. Během několika málo let bude tato oblast osídlená téměř stejně hustě jako území okolo Sydney a Parramatty. Pak se tu budou o poslední pozemky u řeky prát.“
„To si tak nějak nedovedu představit,“ odpověděla Jesika skepticky.
„Nic a nikdo už osidlování této země nezastaví,“ prohlásil Steve přesvědčeně. „Do Nového Jižního Walesu budou proudit další a další svobodní osadníci, Jesiko. Sydney už teď roste rychleji, než si dovedeš představit. Kolonie pomalu stojí na vlastních nohou. Já najisto počítám s tím, že naše hospodářství navzdory nějakým méně příznivým letům zažije vyložený rozmach. Kvalita naší vlny se rok od roku zlepšuje. A jednoho dne bude ta nejlepší vlna pocházet právě odtud.“
„To zní jako pohádka,“ vzdychla Jesika. „Mně by stačilo už jen pár nových sousedů.“
„Tvé přání se naplní už za dva, tři týdny,“ řekl Steve.
„Přijdou snad noví osadníci?“
Steve přikývl. „Nějaký George Randell se ženou. Dal si přidělit půdu na druhé straně řeky. Dobrá volba. Já jsem mimochodem rovnou podal žádost o dalších šest set akrů. Je načase Seven Hills rozšířit. A rozhodně neuškodí, když i na druhém břehu bude Bradingovo.“
Jesiku méně zajímala expanze farmy než noví sousedé. „Poznal jsi je? Jsou tak milí jako Fieldingovi?“
Steve pokrčil rameny. „To ukáže budoucnost. Nesetkal jsem se s nimi. Vím jen, že tenhle George Randell pár let sídlil dole na jihu na ostrově Norfolk – zjevně ne moc úspěšně. Jsem opravdu zvědavý, co to je za lidi.“
„Já taky,“ řekla Jesika a v duchu už se těšila na jejich příjezd. Těšila se na první návštěvu a doufala, že to budou příjemní sousedé.
To by totiž Steva jistě dokázala přemluvit, aby na Seven Hills uspořádali první velkou společnost. S Fieldingovými a Stuartovými, kteří sídlili kus dál po proudu, budou mít už devět hostů – Stuartovi mají dva téměř dospělé syny, a jestli s sebou Fieldingovi vezmou taky čtrnáctiletou dceru Lauru… Na horním toku řeky Hawkesbury by se taková sešlost už opravdu dala nazvat velkou společností. Jesika se rozhodla hned zítra pustit do šití. Přijme hosty v okouzlujících šatech ze zelenomodrého hedvábí či rudého brokátu…
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Opotřebovaná plachta mrtvě visela na stěžni. Byla od slunce už tolik vyšisovaná, plná skvrn a záplat. Šalupa Enterprise byla stejně neotesaná a zanedbaná jako její majitel Jonas Duckworth, tlustý muž s rozcuchaným plnovousem a vnucující se výřečností. Vyznal se však ve svém obchodě a jeho metody nebyly zrovna choulostivé. Existovala jen hrstka říčních lodníků, která zajišťovala něco jako nepravidelné linkové spojení mezi farmami na Hawkesbury a většími osadami na pobřeží. Zvlášť za žní výtečně vydělávali. To pak Jonas Duckworth účtoval šilink i více za snop obilí, který transportoval do Sydney. Bylo to deset procent ceny, již bylo za snop obilí možné v Novém Jižním Walesu dostat.
Edward Enterprise uviděl jako první. Steve si vzal svůj dalekohled. Společně s Jesikou pozorovali, jak se těžce naložená loď pomalu probojovává proti proudu řeky.
„Vypadá to, že míří přímo k našemu molu,“ řekla Jesika a doufala, že je to skutečně tak.
Steve přikývl. „Veslaři asi potřebují trochu si vydechnout. Randellovy pozemky leží ještě celou míli proti proudu. V tom teple bych nechtěl veslovat, to ti řeknu. A už vůbec ne pod Duckworthovým velením.“
Enterprise se pomalu posouvala k nim. Nosový hlas Jonase Duckwortha doléhal až k nim na břeh. Popoháněl trestance k poslednímu energickému nasazení. „Tak už se do toho opřete, k čertu! Tohle není žádnej vejlet po Leknínovým jezírku v Hyde Parku! Ukažte konečně svaly, vy lenoši!“
Šalupa byla dosud od mola vzdálená několik lodních délek. Jonas Duckworth stál široce rozkročený a s rukama v bok před stěžněm a komandoval. „Víc na pravobok!“ řval na muže u kormidla. „Copak chceš s tou lodí najet na mělčinu? Hej Yorku! Vem tu zpropadenou lajnu na přídi a dávej konečně pozor!“
Jesika už dál nevěnovala pozornost přistávacímu manévrování. Její zájem platil ženě, stojící na palubě šalupy. Byla štíhlá, a její vzpřímený postoj prozrazoval rozhodnost a silnou vůli. Dlouhé černé vlasy stažené dozadu a v týle spletené do copu ten dojem ještě podtrhávaly.
Jesiky se najednou zmocnil zvláštní pocit. Ta žena, dozajista manželka George Randella, měla něco důvěrně známého. Najednou jí přeběhl po zádech mráz. Ta žena se podívala jejím směrem – a v Jesičině hlavě se strhla celá bouře vzpomínek.
„Můj bože!“ vykřikla Jesika a nechtěla tomu věřit. Chytila se Stevovy paže, jako by hledala oporu.
„Co se děje?“ podivil se Steve.
„Ta žena…“
„Ano?“
„To je Lydia!… Lydia Towneeová!… Byla se mnou na lodi Tradewind Můj bože, já tomu nemůžu uvěřit! Ona tu katastrofu přežila!“
V tu chvíli zvolala i Lydia: „Jesiko? Jsi to opravdu ty, Jesiko?“
„Lydie! Ano!“
Šalupa se přiblížila. Lydia nečekala, až ji přivážou. Jednou rukou si vykasala šaty, přehoupla se přes zábradlí a skočila na molo.
„Jesiko!“
„Lydie!“
Obě přítelkyně si se smíchem a pláčem padly do náručí, objímaly se, dívaly se jedna na druhou a nemohly uvěřit, že se znovu shledaly.
„To snad není možně!“ vydechla Lydia a odtáhla se od Jesiky na délku paží, aby si přítelkyni, o níž byla přesvědčená, že už nežije, pořádně prohlédla. Musela se ujistit, že před sebou nevidí jen nějaký přelud. Po tvářích se jí koulely slzy. Neustále vrtěla hlavou. „Jsi to opravdu ty… Ach bože, Jesiko!“
Jesika cítila na rtech slané slzy radosti. „Je… Je to jako… zázrak!“ řekla pohnutě a tiskla Lydii ruce, jako by ji už nikdy nechtěla pustit.
„Tak ty jsi Jesika Bradingová!“
„A ty Lydia Randellová…“
„Kdybys věděla, jak napnutá jsem byla, abych paní a pána Randellovy užuž poznala – naše nové sousedy,“ smála se Jesika.
„Já se taky nemohla dočkat!“ odpověděla Lydia a nechala se strhnout Jesičiným smíchem. „Je to jako sen!“
George Randell mezitím taky vystoupil na břeh. Byl to štíhlý, šlachovitý muž přitažlivého vzhledu, s jasnýma šedomodrýma očima. Se zdrženlivým úsměvem na rtech zamířil ke Stevovi. „Já jsem George Randell,“ představil se. „A vy musíte být Steve Brading.“
„Správně,“ potvrdil Steve a přivítal ho.
„Je mi ctí a potěšením vás poznat, pane Bradingu.“
„Potěšení na mé straně, pane Randelle.“
„Vypadá to, že naše ženy mají náskok,“ řekl nový hawkesburský osadník s omluvným mrknutím, jako by se obával, že by se Steve Brading mohl z nějakého důvodu nad radostnými výlevy obou žen pohoršovat. Koneckonců pan Brading není jen tak někdo – je tou nejvlivnější osobností mezi kolonisty na horním toku Hawkesbury.
Steve se usmál. „Taky bych řekl,“ poznamenal s pochopením. „Dokonce mám obavu, že se my muži budeme muset bez našich dam chvíli obejít. Počítám, že si budou mít tolik co vyprávět, až se to kapitánovi nebude zamlouvat.“
„K čertu s kapitánem Duckworthem!“ ujelo Randellovi. Vzápětí se vlastního výroku zalekl.
„Vidím, že i vy máte potíže si Jonase Duckwortha oblíbit,“ poznamenal Steve s dobromyslným posměchem. „Řekl bych, že už to je solidní základní kámen pro naše dobré sousedství.“
George Randell se s úlevou dal do smíchu.
Jesika s Lydií se ze zdvořilosti připojily k manželům, představit se. Jesika pozdravila i Jonase Duckwortha, jak to dobré vychování velelo.
Pak se dámy omluvily a posadily se kus od mola do stínu. Měly tolik vzpomínek a historek k vyprávění, že ani nevěděly, která dřív a čím má začít.
Konečně se do vyprávění pustila Lydia. „Ať už se dožiju jakého chci věku, nikdy nezapomenu na tu noc, kdy loď najela na útesy,“ řekla a otřásla se.
Při vzpomínce na onu noc Jesiku okamžitě zamrazilo. Musela si dlaněmi přejíždět po předloktích, aby zahnala husí kůži. „Jak jste se dostali z mezipalubí?“
„Vlny rozbíjely loď systematicky na kousky, a zespodu páraly trup lodi útesy. Tím praskla jedna dělicí stěna. Pak jsme se z té smrtelné pasti mezipalubí mohli vyprostit. Voda už tou dobou proudila dovnitř různými spárami. Nakonec to velký rozdíl nebyl. Moře si je skoro všechny vzalo… Tak jako tak.“
Ano, říkala si Jesika, příroda je zlá, ale svým způsobem spravedlivá. Ani při této katastrofě nedělala rozdílu mezi důstojníkem, plavčíkem, pasažérem či trestancem.
„V našem prostoru se odehrávaly otřesné scény,“ pokračovala Lydia temným hlasem. „Některé byly děsivé…, neskutečné. Vzpomínáš si na Frances? Frances Hollowayovou?“ Jesika přikývla. „Vzpomínám. Nikdy jsem jí nerozuměla. Vždycky se chovala tak chladně, otrle, jako by jí nic neotřáslo. Jenže já jí to nevěřila. Co se stalo s Frances? Přežila snad?“ ptala se Jesika, a ve stejném okamžiku už četla v očích přítelkyně odpověď. Frances k těm několika šťastlivcům nepatřila.
Lydia zavrtěla hlavou. „Ne. Vůbec se nepokoušela zachránit si život. Frances se prostě vzdala. Bez nářku a křiku.“
„Vzdala? Jak to myslíš?“
Lydia se musela zhluboka nadechnout. „Seděla na své pryčně, ruce v klíně, a pozorovala to… peklo… s úsměvem na rtech. Prostě tam jen seděla a usmívala se, rozumíš. I tehdy, kdy jsme konečně mohli na palubu. Zůstala tam sedět. Bez hnutí se dívala, jak voda proudí dovnitř. Nic a nikdo ji nedokázal přimět, aby vstala a šla s námi. Jen tam seděla a čekala na smrt.“
„Že by se snad zbláznila?“
„Ne,“ byla si jistá Lydia.
Chvíli obě mlčely, zaujaté vzpomínkami na noc katastrofy. Jesika se ohlédla po Stevovi, který s Georgem Randellem a Jonášem Duckworthem seděl na palubě šalupy ve stínu plachtoví. Jejich rozhovor se nejspíš točil kolem politiky a obchodů.
„Nechme mrtvé na pokoji,“ přerušila mlčení Jesika. „Vyprávěj, jak to bylo s tebou.“
Lydia se nejistě usmála a pokrčila rameny. „Já se pamatuju jen na to, že jsem se plácala v tom rozbouřeném moři, spíš mrtvá než živá, když se pro mě najednou natáhly nějaké ruce a pomohly mi na záchranný člun. Pak jsem ztratila vědomí. Když jsem zase přišla k sobě, byl jasný den, a moře se trochu uklidnilo. Kolem poledne nás objevila obchodní loď a vzala nás na palubu. Nedlouho potom se vítr zase zhoršil v bouři, takže kapitán musel přerušit hledání dalších přeživších. Teprve po několika dnech jsme se dostali do Sydney.“
„Patřil k zachráněným na stejném člunu i muž jménem John Hawkley?“ zeptala se Jesika.
Lydia se podivila. „Ano, patřil. Odkud to víš? Ty ho znáš?“ Jesika se ušklíbla. „Měla jsem tu čest. Ale o tom později. Nejdřív vyprávěj ty.“
„Moc už toho k vyprávění není. Zůstala jsem v Sydney jen pár dní, pak nás se dvěma tucty dalších deportovaných odvezli na ostrov Norfolk, kde jsem musela pracovat na poli. Asi před rokem naše pracovní komando poslali na farmu k Randellovi, abychom mu pomohli se sklizní. No, a tak jsme se poznali.“ Usmála se v rozpacích. „Asi jsem se mu líbila, protože mě hned třetí den požádal o ruku. Mně se zdál sympatický hned od začátku. Nechoval se jako otrokář – jak to dělají leckteří jiní svobodní osadníci. Ani na chvilku jsem nepochybovala – a to nejen kvůli svobodě, Jesiko.“
„Tolik tě chápu.“
„George se pak své farmy na ostrově vzdal. Pozemek, který měl přidělený, leží trochu neprakticky a nemá zrovna dobrou půdu. Podle toho taky dopadla úroda. Když George navrhl, abychom tady na Hawkesbury River začali znovu, hned jsem souhlasila. No a teď jsme tady.“
„Nemáš tušení, jak šťastná jsem, že mi vás osud přivedl!“ vydechla Jesika.
Lydia se zasmála. „Ale ano, mám. Ale teď bych chtěla vědět, jak jsi to ty dotáhla až na manželku Steva Bradinga. Představ si, že i tenhle pomlouvač, co si říká kapitán, o tvém muži mluví s nuceným respektem. A to Duckworth obvykle na nikom nenechá ani chlup… Seven Hills musí být nádherná farma.“ Obdivné vzhlédla k domu nahoře na kopci. „Opravdový panský dům.“
„Máme se Stevem dvě děti,“ pochlubila se Jesika přítelkyni. „Syna a dceru. Edwardovi už budou dva a půl. A Victoria má právě šest měsíců.“
„Ach Jesiko! Už se nemůžu dočkat, až tvoje děti uvidím. Ale teď už vyprávěj, jak se ti celé ty roky dařilo. Je pravda, že jsi Neda Tylera…“ Zarazila se.
Jesika odpověděla, ještě než Lydia mohla svou otázku dopovědět. „Ano, je to pravda. Zabila jsem Neda Tylera. Probodla jsem ho.“ Jesika se dala do vyprávění, co se té noci před ztroskotáním odehrálo v kajutě prvního důstojníka. Navzdory tomu, že už to všechno patřilo minulosti, Lydia zbledla zlostí a soucitem.
„A kdo tě odtamtud vyprostil?“
„Mitchell… Mitchell Hamilton. Vzpomínáš? Ten pasažér. Zachránil mi život.“
Lydia naslouchala přítelkyni jako přikovaná. Jesika v hrubých rysech vylíčila, co zažila v následujících týdnech. Nepodařilo se jí před Lydií smlčet intimní vztah k Mitchellovi, protože přítelkyně nechápala, proč Mitchella ve chvíli, kdy byl Harper’s Inn na dohled, omráčila a utekla. Jesika jí to vysvětlila, pohled upřený do klína. Když se ve vyprávění dostala k návštěvě Johna Hawkleyho ve vězení, marně se snažila skrývat hořkost. Lydii to neušlo.
Když Jesika skončila, vzala ji Lydia záruku a vřeleji stiskla. „Ty jsi ho milovala, viď?“
Jesika se utekla k neurčitému pokrčení rameny. „Milovala jsem ho a nenáviděla současně, řekla bych. Můj bože, je to všechno už tak dávno, Lydie.“
„Setkala ses s ním pak ještě někdy?“
Jesika myslela na to, jak Mitchella dvakrát zahlédla z dálky v Sydney. Možná si to však jen namlouvala, protože tu postavu, která se Mitchellovi podobala, spatřila vždycky jen na krátký okamžik.
„Ne,“ odpověděla. „A to je dobře. Bylo by to jen přineslo neštěstí.“
„Ale jednou mu staneš tváří v tvář, Jesiko. Nový Jižní Wales není Anglie, a Sydney není žádný druhý Londýn. Jednoho dne vás náhoda svede dohromady, uvidíš. A na to bys měla být v duchu připravená.“
Kolikrát už si Jesika říkala totéž! Ještě po tolika letech jí představa, že ho jednoho dne najednou potká, naháněla hrůzu. To byl jistě taky důvod, proč se nijak nesnažila dostat se více než dvakrát do roka do Sydney.
„Odpustit je snadnější než zapomenout,“ řekla Lydia účastně, když Jesika neodpovídala. „Já myslím, že všichni máme nějaké tajné, nesplněné sny. A na tom není nic zlého.“
„Sny?“ Jesika důrazně zavrtěla hlavou. „Sny jsou pro nás jedem, Lydie. Způsobují, že jsme nespokojení s tím, co máme. Sny nám berou sílu vidět skutečnost a smířit se s ní. Sny působí nevděk a neklid. Nevidím na nich nic dobrého, Lydie. Steve je mi dobrým, láskyplným manželem, mám své děti a své úkoly tady na Seven Hills. Na sny tu není místo.“
Lydia se na ni vážně podívala. „Ne, Jesiko, v tomhle ti musím odporovat. Snění nemá nic společného s nevděkem. Sny jsou jako… jako oblaky. Přicházejí a odcházejí, a je třeba je brát jako to, co jsou. Bez nich je život pustý, vyschlý a mrtvý.“
„Já nevím…“
Na tomto místě jejich rozhovor prozatím skončil, protože Jonas Duckworth chtěl znovu vyrazit.
Než se Lydia se svým mužem opět nalodili na Duckworthovu šalupu, ještě jednou pevně Jesiku objala. Ještě se domluvily, že se hned za pár dní navštíví.
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Dny a týdny na Seven Hills běžely jako obvykle. Léto se chýlilo ke konci. Slunce pomalu ztrácelo svůj žhavý dech.
Příjemnými nočními teplotami se ohlásil podzim.
Jesice se zdálo, že týdny do sklizně utekly jako ve zkratce. To souviselo s příjezdem Randellových. Monotónnost denních povinností narušovaly návštěvy a jejich opětování. S Lydií se vídaly nejméně jednou týdně.
I Steve měl radost, že teď byli jejich nejbližšími sousedy Randellovi a ne Fieldingovi. Když člověk musel pro popovídání s někým jiným strávit tři hodiny v sedle, než dojel na sousední farmu, rozmyslel si to ve většině případů a vůbec se nevydal na cestu. Výlet k Fieldingovým koneckonců stál Steva celý pracovní den.
Zajet jednu míli k Randellovým naproti tomu nestálo ani za řeč. Steve napnul přes řeku u přístavního mola silné lano, aby mohli používat pramici jako přívoz a dostali se tak i s koňmi na protější břeh během několika minut. Odtud se pak k vyvýšenině, na níž George Randell začal stavět svůj srub a další budovy, dojelo za necelou čtvrthodinku.
George Randell a trestanci, které mu přidělili, pracovali tvrdě, aby se stavbou hlavní i vedlejších budov byli hotovi do začátku období dešťů. Současně bylo potřeba začít s mýcením a klučením, aby se mohlo sít. A i když ještě neměli moc dobytka, bylo třeba i pro zvířata zbudovat chlévy, které jim poskytnou ochranu v zimě.
Steve novému sousedovi radil, i přiložil ruku k dílu. Na dva týdny mu přenechal čtyři své muže a dal jim za úkol dopravit proti proudu několik lodních nákladů trámů a prken. Kácení a řezání eukalyptů byla těžká a časově velmi náročná práce.
Lydia s Georgem byli Bradingovým za jejich pomoc vděční. Avšak ne každá dobrá rada dopadla na úrodnou půdu. Steve několikrát zdůraznil, že by měli stavět ještě kus dál od vody, a sice na nejvyšším místě pozemku.
George Randell byl rozumný a moudrý muž, jenž dobrou radu obvykle nezamítl, aniž k tomu měl opravdu dobrý důvod. V tomto případě to však udělal.
„Jsme tady už ve výšce šedesáti stop,“ uklidňoval Steva, který se obával opakujících se záplav. „Copak Hawkesbury už někdy vystoupila až tak vysoko?“
„Ne,“ přiznal Steve. „Dosud ne. Ale čtyřicet či pětačtyřicet stop už jsem zažil několikrát. Nikdo nám nezaručí, že se řeka jednoho dne nevyleje na šedesát či víc.“
„Šedesát stop vody nad normálem? Nebesa, to si vážně nedovedu představit. To by stálo pod vodou polovic kolonie. A z farem podél řeky by vůbec nic nezbylo.“
Steve vážně přikývl. „Ano, většinu farem a hospodářských stavení by to smetlo jako hrstku prachu. Ale ne všechny. Fieldingovic dům stojí na stodvaceti stopách, Stuartovic budova je postavená na osmdesáti.“
„A Seven Hills?“
„Necelých dvě stě stop.“
„Tak to se opravdu můžete cítit v bezpečí,“ poznamenal George Randell a na chvíli zapochyboval. Ale pak myšlenku na tak katastrofální povodeň setřásl. „Ach, k čertu s tím, Steve. Celý život jsem měl vodu před očima. Kdybych stavěl tak daleko od Hawkesbury, nic bych z řeky neměl. Nám s Lydií se tohle místo líbí nejvíc.“
Steve pokrčil rameny. „Je to vaše rozhodnutí. Nikdo ho za vás nemůže převzít. Já jen doufám, že ho nebudete jednoho dne litovat.“
Když Randellův srub stál a práce na střeše byly dokončeny, vrátili se Stevovi spolupracovníci zase zpátky. Nadešel čas sklizně, a na poli bylo potřeba každého páru rukou. Dokonce i Lisa pracovala venku, navzdory tomu, že ji Steve po vypršení deportačního trestu přijal výlučně na práce v domácnosti.
Úroda ještě nebyla ani z polovice pod střechou, když se na obloze začaly stahovat bouřkové mraky. Nad krajinou kolem Hawkesbury visela půl dne jakási černá stěna. Pak mraky za blesků a hromů vybily svou nálož. Déšť proudil z nebes plnou silou.
Steve viděl, jak prudká průtrž mračen drtí obilí a zaklel. Tím však skončil. Žádné stěžování, žádná hořkost mu nepřešla přes rty. Nařídil mužům, aby na polích skončili a vrátili se pod střechu. Nemělo smysl snažit se ještě něco zachraňovat. Země byla tvrdá jako kámen, že se do ní déšť nemohl vpíjet.
V okamžiku se všude v prohlubních vytvořila malá jezírka a po svazích proudily potoky vody. Na polích stála během chvilky voda po kotníky.
„Letos přišel déšť brzo.“ To bylo vše, co ke zničené úrodě Steve poznamenal, když ve stodole potkal Jesiku a Iana McIntoshe.
„Moc brzo,“ zabručel Ian a setřel si vodu z obličeje. Všichni byli mokří na kůži. Pršelo tak hustě a prudce, že kapky na pokožce bolely, jako by to byly kroupy. „To nám poslal čert. Ještě týden a měli bychom všechno pod střechou. Jeden mizerný týden!“
Steve se na černočerné bouřkové mraky díval s jakousi lhostejností. „Zažili jsme i roky, kdy se rozpršelo, ještě než jsme sklidili první fůru, Iane,“ připomněl mu.
Ir hořce pokýval hlavou. „Pravda. To jsme neměli ve stodole ani korec obilí. Rok dřiny byl ten tam po týdnu deště a krupobití.“
„Tenhle déšť nebude na dlouho,“ usoudil Steve. Už měl s přírodou své zkušenosti.
„Dva dny, možná tři,“ souhlasil s ním Ian McIntosh. „Ale ten déšť, co přijde potom, ten bude stát za to. Máme před sebou podzim a zimu plné bouřek. Cítím to v kostech, jestli se tomu ovšem dá věřit.“
Na obvykle tak mlčenlivého muže jako Ian McIntosh to byl překvapivě dlouhý proslov. Pramenil z velké starosti a vnitřního neklidu. Avšak jen ten, kdo tohoto Ira znal už dost dlouho, dokázal jeho slova a činy správně zařadit. Komukoli jinému by se v tu chvíli zdál klidný a vyrovnaný.
Ian McIntosh se ještě téhož dne postaral o člun. Odvázal ho od mola a dal vytáhnout na břeh. Zajistil ho dvěma silnými lodními lany, která omotal kolem kmenu mocného eukalyptu. Pak vlastnoručně opravil veslici, kterou měli se třemi prohnilými prkny v podlaze uloženou ve stodole. Trestanci si toho všimli a začali tušit nejhorší. Vyhlíželi na nebe a diskutovali o tom, co se s počasím stane během příštích týdnů.
Nazítří rozehnal silný vítr temné mraky od sebe a odvál je na jihovýchod. Na polích patřících k Seven Hills se všichni pokoušeli zachránit, co zničující síle průtrže mračen alespoň trochu ušlo.
Celý týden nepršelo. A pak to znovu začalo. Tentokrát však déšť přišel bez hřmotu a téměř nepozorovaně.
Jesika se probudila uprostřed noci a nejprve nevěděla, co má ten jemně šumící zvuk znamenat. Pak rozeznala stejnoměrné pleskání kapek deště v kalužích. Déšť, který prorokoval Ian McIntosh, byl tady.
Tiše vstala a doběhla z ložnice k předním dveřím. Opatrně odsunula těžkou závoru, otevřela dveře na škvírku a vyhlížela do noci. Pršelo vytrvale, vydatně. Kapky bubnovaly na střechy stodoly, kůlen, chatrčí i hlavní budovy a ten šum pohlcoval veškeré jiné zvuky svou těžkou vlhkostí. Nekonečně proudil temnotou.
Jesika se po špičkách protáhla zpět do ložnice. Ještě dlouho potom nemohla usnout. Naslouchala monotónní melodii. Hodinu za hodinou. Teprve k ránu usnula neklidným spánkem a déšť ji pronásledoval až do snu.
Hned ráno zamířil Steve jako první dolů k Hawkesbury změřit, o kolik stoupla hladina. Řeka vystoupila během několika hodin o patnáct stop nad normál. A stoupala dál.
„Raději začneme hned – musíme zahnat dobytek na výš položené pastviny,“ navrhl Ian McIntosh. „Než se řeka vyleje ze břehů a zatarasí tak části stád únikovou cestu.“
„Ano. Nic jiného nám nezbude,“ souhlasil Steve a hned začal dávat příslušné rozkazy. Šlo o časově náročný úkol. Krávy a ovce se pásly na mnoha místech. Bylo potřeba je sehnat dohromady a odvést na bezpečná místa. Může to trvat celé dny, než se podaří dopravit do bezpečí stáda z nejvzdálenějších pastvin.
Pršelo celý den bez přestávky. Tmavošedé nebe viselo nízko nad krajinou, která se s nekonečnými vodními masami nedovedla vypořádat. Země ty přívaly nepojímala. Na níže položených pastvinách se muži brodili po kolena ve vodě. K večeru se Jesika se Stevem a Ianem vydali na koních dolů k řece. Z vody tam už nevyčnívaly ani vysoké kůly přístavního mola. Hawkesbury se rozlila do dvojité šíře. Vykořeněné stromy a nafouklé mrtvoly zvířat pluly s proudem. lano přívozu, natažené mezi oběma břehy, zmizelo. Pravděpodobně je zničil nějaký ulomený strom, jehož větve se do něj zamotaly a pak je strhl s sebou. „Pětatřicet stop,“ hlásil Steve nový stav vody.
„Jak vysoko ještě bude stoupat?“ ptala se Jesika znepokojeně. Steve pokrčil rameny a mlčky se díval do temného proudu, který se řítil kolem se sílící divokostí. „Čtyřicet, padesát, možná i šedesát stop – jestli tahle povodeň ještě chvíli potrvá.“
„Tak to jsou Lydia s Georgem v nebezpečí!“
„Ano, to jsou,“ poznamenal Steve temně. „Iane, jestli bude zítra ráno pořád takhle pršet, vezmeme pramici a pojedeme se k Randellovým podívat.“
Ir přikývl. Jeho větrem ošlehaná tvář prozrazovala starostlivost. „Snad zítra nebude už pozdě…“
„Pozdě?“ zeptala se Jesika znepokojeně. „Proč by mělo být pozdě?“
Ian McIntosh kývl hlavou k rozzuřené řece. „Prší i nahoře v horách. S každou hodinou protéká řekou víc a víc vody. Za osm, devět hodin může být Hawkesbury tak divoká a zákeřná, že bychom na ni v pramici nemohli.“
Jesika se obrátila ke svému muži. „Proč chceš čekat do zítřka?“
„Ty myslíš, že bychom se tam měli jet podívat hned dnes večer? Jesiko, to by byl životu nebezpečný podnik,“ namítl Steve. „Řeka je už teď dost divoká. Ve tmě se dá pramice snadno strhnout nějakým nebezpečným vírem a bude dnem vzhůru!“
„Randellovi jsou naši sousedé, Steve!“
„Sousedi, co nechtěli poslechnout mou radu, aby raději stavěli kus dál od břehu…“
„Jsou to naši sousedi a přátelé, Steve. Nic jiného není v téhle situaci důležité. Nikdy bych si to neodpustila, kdybych jim nepomohla, dokud to ještě bylo možné. Já jsem samozřejmě připravená přiložit ruku k dílu. Dovedu veslovat stejně silně jako každý…, jako většina ostatních na Seven Hills !“ Stevovi se na okamžik na rtech zastavil něžný úsměv. Jakoby letmo se dotkl její ruky, jako by ji chtěl uklidnit a říct jí, že to tak nemyslel. „Nedělej si o Randellovy starosti, Jesiko. Bradingovi vždycky věděli, co je jejich povinností.“ Ian McIntosh se ani nepotřeboval ptát, co bude následovat. Zeptal se jen: „Kolik mužů? Čtyři nebo pět?“
Steve se podíval na Jesiku. „Čtyři.“
Jesika pochopila. Pojede s nimi. Pramice měla úchyty pro tři páry vesel. Bude tedy potřeba šest veslařů a jednoho kormidelníka. Steve, Ian a ona a k tomu čtyři další muži – dohromady sedm.
„Dojdu pro ně.“ V Ianově hlase nebylo znát ani trochu překvapení či nesouhlasu, že Steve na tuto nebezpečnou noční plavbu hodlá vzít svou ženu.
„Pospěš si,“ požádal ho Steve.
Ir pobídl koně k trysku. Od kopyt mu létalo bahno. Kůň i jezdec brzy zmizeli za hustou záclonou deště.
Ian McIntosh se vrátil se čtyřmi muži během krátké chvíle. Ani z nich nikdo nezapochyboval, jestli by opravdu měli s sebou brát ženu. Přestože věděli, že na lodi mohou nastat kritické situace. Pak se musí každý spolehnout na každého. Tedy na Jesiku.
Spustili loď na vodu. Steve se usadil ke kormidlu a Jesika následovala příkladu ostatních, kteří zaujali místa u vesel, Ian McIntosh udával rytmus.
Steve řídil pramici proti proudu v blízkosti břehu, protože tady byl proud nejslabší. Čím dál se člověk od kraje vzdálil, tím prudší a nebezpečnější byl proud.
Jesika pevně svírala veslo, opírala se o podlážku a držela tempo, které rytmicky vyvolával Ir. Roky tvrdé práce na farmě zocelily její mladé tělo a nenechaly na něm jediný přebytečný gram tuku. Pramice však byla těžká a sunula se kupředu jen pomalu. Každý coul museli veslaři tvrdě vybojovat. Už brzy se na jejich čelech mísil pot s dešťovou vodou.
Jedna míle.
Jesika těžce oddychovala v rytmu veslování. Ztratila pojem o čase. Ruce ji bolely, dlaně ještě víc. Veslovala však dál. Pohled měla prázdný. V duchu si počítala od jedné do deseti. Desátý záběr byl vždycky cílem. Záhyb řeky, za nímž ležela Randellovic farma. Desátý záběr. Pokaždé znovu. Od jedné do deseti. Jako v tranzu.
Z dáli se blížilo temné dunění hromu. Vítr sílil, bičoval jim obličeje deštěm a odháněl loď ode břehu.
Konečně se dostali do místa, kde se řeka stáčí.
„Už jsme tu!“ vyrazil ze sebe jeden z veslařů za Jesikou. „Randellova farma!“
Ze břehu na druhé straně se deštěm nasáklou nocí prodíral slabý svit. Rozmazaně a přelétavé jako bludička.
„Musíme ještě pokračovat dál proti proudu!“ volal Steve od kormidla. Musel křičet vší silou, aby jeho hlas vůbec pronikl hlasitým šumem řeky a deště. „Pak se svezeme šikmo proudem k Randellovu břehu.“
Muži souhlasně kývli. Věděli, že je marné snažit se přetnout rozvodněnou Hawkesbury nejkratší cestou už teď. I při normálním stavu vody se tu muselo šest veslařů dost namáhat, aby zabránili lodi dát se strhnout zpátky. Při povodni by takový pokus nikam nevedl. Musí se dostat alespoň půl míle nad Randellovu farmu, aby při přejezdu k protějšímu břehu vyrovnali, o kolik je proud stáhne zpět.
Jesice hořely ruce jako v ohni. Ignorovala však tu bolest a utěšovala se myšlenkou, že cesta zpět bude jednodušší. Znovu začala stoicky veslovat – a počítat.
Konečně byli dost daleko. Steve dal povel k přejezdu řeky. Pramice opustila ochranu blízkého břehu. V tu chvíli ji popadl proud a táhl je s sebou.
Ian McIntosh zrychlil takt záběrů. Pramice na rozbouřené řece tančila jako kus korku. Vlny do ní bušily jako zlověstné pěsti, voda stříkala do výšky.
Dostali se už do půli řeky, když se ze tmy vynořil temný stín a řítil se na ně.
„Kmen!“ zařval Steve. „Držte se!“ Duchaprítomné strhl kormidlo tak, že se loď natočila přídí a poskytla blížícímu se kmeni menší plochu ke srážce. Vyhnout se srážce však možné nebylo. Strom vrazil do lodi na pravoboku s ošklivým rachotem, odřel celý bok a vzápětí zase zmizel v mokré tmě. Jen tak tak, že ten prudký náraz nevymrštil Jesiku z lavice. Vlastně za to vděčila svému veslu. To se totiž vzpříčilo v úchytu a stlačilo jí stehno v okamžiku, kdy ztratila rovnováhu a hrozilo, že vypadne z lodi.
Byla vyděšená ještě ve chvíli, kdy Steve konečně s pramicí vymanévroval ze středu řeky a dostal ji na druhý břeh. Osamocené světlo jim ukazovalo cestu k Randellovu srubu.
Voda mezitím stoupla jistě na čtyřicet stop. Veslovali totiž kolem stromů, z nichž bylo v proudu řeky vidět pouze mohutné koruny. Voda zurčela mezi větvemi. Jesika se otřásla, když si všimla mrtvého dinga, chyceného se strnulým pohledem a rozevřenou tlamou ve větvích jednoho stromu. Potopa musela psa překvapit na nějakém níže položeném místě a strhla ho s sebou.
Světlo se blížilo, pak se z noci začaly vylupovat obrysy kopce a srubu na jeho svahu. Z hospodářských stavení, která George Randell vybudoval pod domem, stála už jen stodola. Ale i ta se pod tlakem vodních mas nakláněla ke straně. Byla už jen otázka hodin, než i ta ničivé síle zátopy podlehne.
Kopec se srubem byl obklopený vodou ze všech stran. Steve řídil loď na závětrnou stranu vyvýšeniny. Veslaři vytáhli vesla, Ian McIntosh jako první vyskočil na pevnou zem.
Jesika se třásla vyčerpáním. Bouřlivou nocí pronikaly mužské hlasy. Ona na ně však nedbala. Udýchaná tam stála v dešti, bolela ji hruď, v boku ji píchalo a ručeji brněly. Zkoušela sevřít prsty v pěst, ale horoucí bolest to znemožnila.
Přišel k ní Steve. „Přecenila ses, viď?“
Jesika sebou trhla a zvedla hlavu. Bolest jako by najednou polevila. „Vydržela jsem to. A o to jde, ne?“
„Držela ses statečně,“ řekl a něžně ji pohladil konečky prstů po mokré tváři. Jako by na chvíli zapomněl na řádící záplavu a důvod té nebezpečné plavby. „Jsem na tebe pyšný, Jesiko.“ Vyrazilo jí to dech. Byla dojatá. Steve jí ještě nikdy nic takového neřekl. Na podobné slovní projevy nebyl.
„Ty víš, co pro mě znamenáš, Jesiko. Nikdy jsem ti to neřekl, a pomalu je na čase vyslovit, že…“
Odmlčel se v půli věty.
Běžel k nim George Randell a volal: „Steve!… Pánbu ví, jak vám za to mám poděkovat! Už jsem málem chtěl rozbourat srub, abych mohl jednu stěnu použít jako vor!… Vás snad poslalo samo nebe!“
Jesika George Randella v tu chvíli nenáviděla. Do očí jí vyrazily slzy hořkého zklamání. Proč je nemohl nechat o samotě jen ještě pět minut? Možná by i pouhá minuta byla Stevovi stačila k dokončení té věty. Věděla, že za to George nemůže. Nemohl vědět, co právě zkazil. To ovšem pro ten okamžik nic neměnilo na její nenávisti – a na její hluboké, bodavé zoufalé bolesti.
Steve se otočil k Randellovi. „Nesmíme ztrácet čas,“ řekl rychle. Jeho hlas Jesice prozradil, že se zase stáhl do vlastního nitra. „Čím dřív odtud vyrazíme, tím líp.“
„Už jsme si sbalili to nejdůležitější.“
„Jak je na tom váš dobytek?“
„Krávy a ovce jsou v bezpečí. Dnes v poledne jsem je zahnal dál od řeky nahoru na planinu. Dva z mých mužů zůstali u nich. Mají s sebou všechno potřebné, v nejhorším dost na příštích deset dní.“ Randell vypadal zkroušeně. „Já vím, co si myslíte, Steve.“
„Copak?“
„Ať mě vezme čert za tu mou tvrdohlavost! Proč jsem jen neposlechl vaší rady a nestavěl rovnou na návrší, jak jste mi navrhoval. Tahle Randellova farma tu už zítra nebude…“
„Udělal jste chybu, Georgi, ale tu už jistě nezopakujete,“ na to Steve mírně.
George se hořce zasmál. „Chyba tomu říkáte? Blázna jsem ze sebe udělal! Práce několika týdnů, která vezme za své během dvou dnů, protože jsem nechtěl věřit, že by se něco takového mohlo stát. Musíte mě mít za vyloženého idiota!“
Steve na to neodpověděl. „Měli bychom odtud co nejrychleji zmizet. Vaše žena je v domě?“
George Randell jen mlčky přikývl. Zlobil se sám na sebe. „Určitě bude potřebovat pomoct, Jesiko,“ řekl Steve.
Jesika vyšla ke srubu, Ian McIntosh se svými lidmi právě vynášeli to, co Randellovi zabalili do pytlů a mířili s tím k pramici. Vodní masy z nebe neustávaly.
Kdyš vešla dovnitř, Lydia právě balila stolní lampu s porcelánovým širmem do měkkých hadrů. Tvář měla napjatou starostí. Zarudlé oči prozrazovaly, že plakala.
„Ach Jesiko!“ Padla přítelkyni do náruče s dlouhým vzlykem, rychle se od ní však zase odtáhla a vyděšeně se na ni dívala. „Panebože, co tady děláš? Copak ses zbláznila, že ses pustila do takového nebezpečí?“
„Já jsem si o tebe dělala takové starosti!“
Lydia nevěřícně zavrtěla hlavou. „Ona si prostě sedne k mužským do lodi a vyjede do téhle činěnice! Jesiko, ty jsi přece…“
Jesika vykřikla, protože ji Lydia vzala za ruce, aby je vděčně stiskla.
„Jesiko! Co se stalo? Ublížila jsem ti?“ lekla se Lydia. „Nestojí to za řeč,“ hekla Jesika. „Jen jsem si tím veslováním pořídila pár puchýřů.“
„Veslováním? Ty jsi s nimi i veslovala?“
„Ano, co je na tom. Ale teď už pojď. Musíme odtud pryč,“ řekla Jesika a vzala ze stolu lucernu, zabezpečenou proti větru.
Obě vyšly ven do deště. Než sešly dolů k lodi, vzala Lydia Jesiku ještě krátce za paži. „Děkuju ti!“ řekla tiše. Pak pevným krokem, s pečlivě zabalenou lampou pod paží, zamířila po rozměklé zemi k lodi. Bylo jí jasné, že srub už na tom kopci neuvidí, až se sem se svým mužem a pracovníky později vrátí. Ani jednou se však neohlédla.
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V brzkých ranních hodinách to vypadalo, že dešťový příval konečně ustává. Naděje osadníků kolem Hawkesbury River se však nenaplnily. Déšť sice citelně polevil, vodní hladina ovšem nezadržitelně stoupala dál, i když pomaleji než včera.
Pršelo šest dní a sedm nocí. V hlouběji položené krajině širokých údolí řeky Hawkesbury se rozprostřela obrovská vodní poušť. Celé lesy zmizely ve spoustách vod, které strhly všechno, co lidská ruka vybudovala.
Uběhlo ještě mnoho dní, než povodeň zatopenou zemi opustila. Všude na farmách se začalo s úklidovými pracemi, hledáním rozuteklých stád a opravami poškozených stavení a plotů. Taky na Seven Hills i Randellově farmě. Než se Steve pustil do vlastních prací, pomohl nejprve Randellovým, kteří přišli o střechu nad hlavou, zbudovat nový dům a ubytování pro trestance – chýše dostatečně odolné proti zimě – na návrší nad řekou. Steve neztratil jediné slovo na téma, že téměř všichni jeho muži pracovali na cizím, zatímco práce na Seven Hills stála. Na občasné brblání svých lidí odpovídal vždy jen pokáráním s takovou důsledností, že se divila i Jesika.
„Mnozí z těch, kdo dnes v naší kolonii platí za úspěšné a zkušené osadníky a těší se velké vážnosti, udělali na počátku těžké chyby,“ vysvětlil jí Steve. „A leckterý z nich by bez pomoci svých sousedů nepřestál první roky. Navíc tahle pomoc není tak docela nezištná. Není v našem zájmu přijít o nové osadníky v této oblasti. Každý nový farmář, který tuhle zemi začne obdělávat s příslušnou rozhodností, nám všem přináší větší jistotu.“
Rozhodnost se Randellovým nedala upřít. Ještě než se k Hawkesbury dostavila zima, stály příbytky, stáje i nový roubený dům na jistých základech. Dali své farmě slibný název New Hope.
Uběhly celé měsíce, aniž by se děly nějaké kromobyčejné věci. Za to byli osadníci na Hawkesbury velmi vděční.
Jesičiny dny plnila rozmanitá práce v domě a výchova Edwarda a Victorie. Děti rostly jako z vody a byly tak zdravé, že jim chladné a vlhké počasí v zimě vůbec nevadilo. Vypadalo to, že mají v krvi stejnou odolnost a divokost, kterými se vyznačuje tato země. Jesika na ně byla pyšná.
Přišlo jaro. Zatímco v „trestanecké kolonii na konci světa“, jak o Novém Jižním Walesu mluvívali mnozí Evropané, se lidé připravovali na další suché léto, lord Nelson psal světové dějiny.
Vrchní velitel britského loďstva, proslulý skandály kolem své rozruch budící aféry s lady Hamiltonovou, vedl 21. října 1805 svých sedmadvacet řadových lodí u Trafalgaru do bitvy proti spojené francouzko-španělské flotile.
Bitva u mysu Trafalgar měla rozhodnout o britské nadvládě nad moři a o budoucnosti Evropy, která se zmítala v dusivém sevření Napoleona, tyrana stejně geniálního jako mocí posedlého. Kdyby byla britská flotila poražena, nedalo by se už zabránit invazi do Anglie.
Lord Nelson vedl své lodi do boje s velkolepými manévry, zkřížil plány svých protivníků a uštědřil Napoleonovi zničující porážku. Konec této rozhodující bitvy však Nelson už neviděl. Kulka francouzského mušketýra ho zasáhla na palubě jeho vlajkové lodi Victory. Lord, jenž se po vítězství u Trafalgaru stal hrdinou své země, zemřel ještě před setměním.
V Novém Jižním Walesu o grandiózním vítězství britské flotily nikdo nevěděl. Zprávy z domova do kolonie docházely většinou s půlročním zpožděním.
A tak v průběhu léta na přelomu let 1805 a 1806 nebyly hlavními tématy Trafalgar, lord Nelson ani Napoleonovy zmařené plány na invazi, nýbrž pevně se držící pověst, že guvernér Phillip King hodlá už brzy složit svůj úřad. Pak se z pověsti stala jistota. Sám guvernér se vyjádřil, že se za několik měsíců navrátí do Anglie.
Kdo se byť sebevzdáleněji zajímal o politické procesy v Novém Jižním Walesu, toho tato zpráva nepřekvapila. Guvernér nebyl s to obhájit své pozice proti důstojníkům sboru Nového Jižního Walesu. Ve snaze zlomit sílu tohoto „rumového sboru“ a pak tento hospodářství brzdící syndikát rozbít, si nadělal mnoho nepřátel. Mimo jiné si proti sobě obrátil majora Johnstona, velitele vojska, a Johna Macarthura. Ten nejenže měl hodnost kapitána, byl to i ten nejmocnější majitel pozemků v celé kolonii. Jeho úspěchy v chovu ovcí byly nepopiratelné. Byl prvním, kdo poznal, že hospodářská budoucnost mladé kolonie je právě v tomto chovu. Prvořadé vzorky vlny jeho plemene merino mu zajistily podporu vlivných dvorních zpracovatelů vlny. Jako spoluzakladatel všeobjímajícího syndikátu a důvěrník majora Johnstona na sebe však strhl tolik moci, že platil za šedou eminenci celé kolonie.
Pokusy Phillipa Kinga okleštit Macarthurovu moc na úroveň, odpovídající jeho postavení důstojníka a velkostatkáře, zoufale ztroskotaly. Rozkazy, které uděloval, nebyly provedeny či je někdo šikovně bojkotoval.
Začátkem nového roku se rozneslo, kdo bude Kingovým nástupcem. Tu novinu přivezl z Parramatty na Seven Hills Ian McIntosh. Všude zavládlo překvapení.
„Kapitán William Bligh?“ ujišťoval se Steve, když se s Irem posadil v chladném pokoji ke skleničce madeiry. „Ten Bligh?“
Ian McIntosh přikývl. „Ano, Bounty-Bligh, jak mu říkají.“ Steve se napil, zavrtěl hlavou a dal se do smíchu. „Můj bože, to se bude našim rumovým oficírům pramálo zamlouvat!“
Ir se usmál. „Nemůžu říct, že mi je tenhle ras a vydřiduch sympatický. Ale možná je právě ten správný člověk, kterého tahle kolonie potřebuje.“
„Jedno je jisté, Iane,“ řekl Steve. „Macarthur a jeho společníci si budou rvát vlasy, že svou hru s guvernérem Kingem přehnali a připravili ho o úřad. Proti Blighovi je King totiž bezzubý ňafálek.“
Dohlížitel souhlasil. „Kde King štěkal, bude Bligh kousat.“
„Však si to ti darebáci zaslouží!“ poznamenal Steve s jistým zadostiučiněním. „Bounty-Bligh už jim ukáže, co znamená nosit důstojnický kabát.“
Zamyslel se. Otáčel skleničkou v ruce. „Nemusím být žádný jasnovidec, a vím, že se pro naši kolonii blíží neklidné časy.“ Ian McIntosh dopil. „Pravda. Od Bounty-Bligha se dá očekávat ledaco…, především nepříjemného,“ řekl a zvedl se. „To v minulosti prokázal už dostkrát.“
V srpnu 1806 do sydneyského přístavu vplul konvoj pěti lodí. Bylo chladné, ale jasné a slunečné odpoledne. Malá flotila přivezla zásoby všeho druhu, trestance – a nového guvernéra kolonie.
King pozoroval příjezd svého nástupce z pracovního pokoje guvernérského paláce. Cítil teď spíš úlevu než hořkost, že se jeho čas v Novém Jižním Walesu naplnil. Teď ať se s těmi darebáky, co si říkají důstojníci, zabývá Bounty-Bligh, říkal si s vnitřním klidem muže, který ví, že udělal, co bylo v jeho silách. Mé požehnání má.
Obyvatelstvo se seběhlo dole v přístavu a čekalo, až konečně uvidí toho pověstného kapitána Bligha. Panovala slavnostní nálada. Sbor Nového Jižního Walesu, který se osvědčil leda na rumové frontě, rovněž nastoupil se svými důstojníky k pozdravení páně Bligha, nechyběla ani vojenská kapela.
Guvernér King v parádní uniformě čekal ve své pracovně na hlášení sluhy, že jeho kočár je připraven. Čekání si krátil listováním v papírech, které mu předložili pro informaci či k podpisu. Mezi nimi se nacházela taktéž žádost o milost od Steva Bradinga pro jeho ženu Jesiku.
Pak jedním tahem pera Jesiku Jakesovou-Bradingovou omilostnil a vrátil jí neomezenou svobodu. Byl to jeho poslední úřední výkon.
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Jednoho únorového odpoledne roku 1807 se k Bradingově farmě blížili divokým tryskem čtyři jezdci. Byli sklonění hluboko na krky koní a hnali se po silnici, jak rychle to šlo.
Jesika vyšla ven ze špižírny a zakryla si oči proti pálícímu slunci. Hned si všimla oblaku prachu, který jezdci vířili. Ať to je kdokoli, má velice naspěch, a to není dobré znamení. V tom vedru by jinak žádný rozumný člověk koně takhle nehnal. Ledaže měl nějaký velmi pádný důvod.
Prudké bubnování koňských kopyt se rychle blížilo. To už jezdci vyjeli po cestě nahoru k farmě. Jesika pomalu rozeznávala detaily, což ji velice zneklidnilo. Ti muži byli ozbrojení! Slunce vrhalo na kov jejich mušket třpytivé odlesky. Pak poznala Richarda Stuarta. Jeho sedmnáctiletý syn Andrew jel vedle něj. Ti další dva patřili k pracovníkům na jejich farmě.
Vzápětí se přiřítili na dvůr a zastavili zpocené koně před Jesikou. Zvířatům se samou námahou třásly slabiny, u tlam měla pěnu. Ze Stuartovy farmy byla na farmu Seven Hills dlouhá cesta.
„Proboha, Richarde!“ zvolala Jesika, když spatřila ve tvářích všech mužů naprosté vyčerpání. „Jeli jste, jako by za vámi letěl ďábel!“
„Kdyby jen ďábel, Jesiko,“ vydechl Richard. „Vezu špatné zprávy.“
Jesika ovládla svůj neklid a pozvala muže do domu. „Musíte mít žízeň… a vaši koně taky. Zavolám čeledína, aby se o ně postaral.“
Richard Stuart zavrtěl hlavou. „Na to není čas,“ řekl. „Musíme hned zase zpátky, Jesiko. Přijeli jsme vás jenom varovat. Před rebely.“
Jesika zbledla. „Před rebely?“
Andrew, otci tolik podobný, zamračeně přikývl. „Ti proklatí Irové se zase srotili a zosnovali mezi trestanci povstání.“
„Ne!“ vyděsila se Jesika.
„Bohužel je to přesně tak,“ potvrdil Richard Stuart slova svého syna. „Řeč je o nějakých dvaceti trestancích, kteří se ozbrojili bodnými zbraněmi a několika ukradenými pistolemi a mušketami. Plánovali atentát na guvernéra Bligha, který je tou dobou v Parramattě. Jejich komplot však byl zmařen. Včera došlo k přestřelce mezi povstalci a vojáky. Většina rebelů utekla. Prchli do buše.“
„Takže se teď potloukají tady kolem,“ dodal Andrew. „Pokusí se ukrást koně, potraviny a další zbraně. Žádná farma před nimi není jistá.“
„Poslali sem na Hawkesbury vojáky?“ zeptala se Jesika.
Richard Stuart protáhl obličej. „Na ty červené kabáty není spoleh, Jesiko. Vždyť víte, jak slabě je osazená garnizona v Parramattě. Navíc se náš vojenský sbor zrovna nevyznačuje chrabrostí a pohotovostí…“
„Jistěže,“ řekla Jesika, vyděšená alarmujícími zprávami. „Díky, že jste vážili tolik námahy a nebezpečí, abyste nás přijeli varovat.“
„To je přece samozřejmost. V tak nebezpečných časech musíme držet při sobě,“ prohlásil Richard Stuart vážně. „Než pojedeme zpátky, rád bych mluvil se Stevem. Bude lepší svolat pracovníky z polí a mít je pod dohledem, než se do kolonie zase vrátí klid.“
Jesika řekla Stuartovým, na které pastvině Steva najdou, ti čtyři strhli koně a pádili odtud. Steve udělal přesně to, co mu Richard Stuart navrhl. Stáhl své lidi z polí a pastvin. Ti, kteří tu vykonávali nucené práce, dostali nařízení nevzdalovat se ze svých obydlí. Když se muži vrátili na návrší, vyčetla Jesika ve tvářích většiny hlubokou obavu. V očích některých trestanců se ovšem blýskala posměšná škodolibost.
Už cestou domů se Steve domluvil s Ianem McIntoshem na opatřeních, která je potřeba provést. Za ta léta se počet pracovníků na Seven Hills vyšplhal na třiadvacet. Devět z nich byli svobodní lidé, kteří na Bradingově farmě pracovali za dobrý plat – včetně Iana McIntoshe.
„Rozmístíme ozbrojené hlídky,“ informoval Steve Jesiku. Otevřel skříň na zbraně v obývacím pokoji. Bylo v ní pět pušek a tři pistole. „Den a noc. Vždycky po čtyřech mužích, kteří se jednou za čtyři hodiny vymění.“
„Co dokážou čtyři muži?“ ptala se Jesika stísněně. „Stuartovi mluvili o nejméně dvaceti rebelech.“
„Ale jen někteří z nich mají střelné zbraně. A my kolem návrší připravíme šest velkých vater, které v noci zapálíme. Tak ta chátra nemůže využít tmy, aby se dostala do naší blízkosti,“ uklidňoval ji její muž. „Ian v tuhle chvíli určuje vhodná místa a vypaluje je kolem dokola, aby ty ohně nemohli přeskočit.“
„Já mám strach, Steve,“ šeptla Jesika.

8
Jesika nemohla usnout. Nebylo to jen úmorným vedrem. Ležela s otevřenýma očima na svém propoceném prostěradle a cítila se vyčerpaná a k smrti unavená, jako už dlouho ne. Vnitřní neklid byl však silnější než potřeba jejího těla spát. Bylo jí, jako by nad farmou viselo bezdeché napětí. Bylo ticho.
Ticho před bouří?
Někde klaply dveře. Jesika slyšela dva tlumené hlasy v obývacím pokoji. Steve s Ianem. Ozvalo se kovové břinknutí. Pak krátké zasmání. Bez radosti, spíš hořké.
Jesika vstala, rychle si navlékla šaty a boty. Nemělo smysl přemáhat se a snažit se usnout. Dnes v noci se jí stejně nepodaří zamhouřit oko. Bude lepší do něčeho se pustit, než se tu neklidně převalovat z boku na bok.
Když vešla do pokoje, Steve s Ianem už byli zase pryč. Nejspíš obcházeli hlídky, rozmístěné kolem Seven Hills. Jesika tam chvilku nerozhodně postávala a pozorovala vybílené stěny a stín, který na rustikální strop vrhala olejová lampa na stole. Přemýšlela, čím ty hodiny do svítání vyplnit. Čtením? Pohledem přelétla na Stevův sekretář vedle krbu. Za ozdobnou vitráží tu stálo několik tuctů v kůži vázaných knih. Ne. Na tištěné řádky by se teď nedovedla soustředit.
Rozhodla se jít ven a hledat manžela. Třeba by taky mohla držet stráž. Steve jí už před lety ukázal, jak se zachází s mušketou. Nebyla sice zrovna jistá v zásahu, ale o to teď nešlo.
Měla dobrý zrak, a kdyby spatřila něco podezřelého, mohla by vystřelit pro výstrahu, aby alarmovala ostatní.
Jesika to považovala za báječný nápad. Alespoň tak stráví zbytek noci smysluplně a přispěje k ochraně Seven Hills.
Jakmile vyšla na přední verandu, objal ji teplý vítr. Ve vzduchu byla slabá vůně eukalyptu. Neklidná záře veliké vatry osvětlovala přímo před jejíma očima široký vjezd vedoucí k návrší a kraj lesa naproti. Odtud se k farmě nikdo nemůže přiblížit bez povšimnutí. Taky po pravé a levé straně viděla na noční obloze odlesky velkých ohňů.
Začala dýchat klidněji. Jestli se na jejich pozemku potloukají nějací povstalci, pak jim ty hořící vatry prozradí, že na Seven Hills jsou na přepadení připravení. Jedině blázen by teď útočil. Jenže nejsou tihle uprchlí trestanci všichni blázni?
V zamyšlení se Jesika vydala doprava a přešla celou verandu až k rohu domu. Steve nejspíš bude na zadním dvoře u stodol a kůlen. Zadní fronta byla nejohroženější stranou návrší, protože tam stálo tolik hospodářských budov a teď už celkem dvanáct chýší pro trestance. Proto bylo třeba zadní část hlídat zvlášť intenzivně.
Jesika zabočila kolem rohu domu.
V tom okamžení ze stínu širokého kuchyňského komína vyskočily dvě postavy. Jesika polekaně ustoupila a chtěla se dát do křiku. Vtom jí ústa hrubě zacpala mužská ruka. Současně na krku ucítila chladnou ocel.
„Jesi jen pípneš, tak tě rozpářu,“ sykl nenávistný hlas.
Výkřik jí zůstal vězet v hrdle. Do obličeje ji přímo uhodil odporný dech rumu. Oba muži ji přitlačili ke zdi domu. To už věděla, s kým má co do činění. Byli to Pat Sullivan a Gilbert Dogget. Oba Irové.
Dogget jí rukou zacpal ústa a bolestivěji držel v šachu nožem přitisknutým ke krku.
„Podívej, to je ta pěkná panička z proklatý Bradingovic farmy,“ zašeptal Sullivan drsným hlasem a tiše se zasmál. „Lip jsme to natrefit nemohli, Gile.“
„Tak pojď, do baráku s ní,“ zašeptal Dogget nervózně. „Ať si s ní trochu užijeme. Šak já už se postarám, aby držela a ani necekla.“
„Pozdějc, pozdějc,“ namítl Sullivan. „Já mám proklatě dobrej nápad. Nejdřív si dojdem pro toho podělanýho Anglána Steva Bradinga, a pak zúčtujem s vobouma najednou.“
„Jak to chceš udělat, vole?“
„Uvidíš.“
Jesika si teď všimla, že Sullivan v ruce drží mušketu. Dostala strašný strach. Jak se k té zbrani dostal? Že by Sullivan s Doggetem už měli kontakt s povstalci?
Sullivan si zbraň přehodil do levé ruky a pravou ji popadl za vlasy. Strhl jí hlavu dozadu. „Gil ti teďka sundá ruku z pusy, až řeknu. A ty budeš ticho jako ryba, jasný? Jestli kvikneš, tak tě Gil podřízne jako podsvinče. Nemáme co ztratit. Na to nezapomeň!“ Výhružně se na ni podíval. Pak pokývl na komplice.
Dogget ji pomalu pustil. Jesika tam stála jako zkamenělá a neodvažovala se pohnout. Čepel se jí tiskla do masa a Jesika se bála, že bude zvracet.
„Kde vězí tvůj muž?“ řekl tlumeně Sullivan. „No tak mluv, ale potichu!“
„Já…, já…, já nevím…“ zaskuhrala Jesika, omámená hrůzou.
„S takovejma nesmyslama to na mě nezkoušej!“ zasyčel Sullivan. „Dám ti eště jednu šanci. A radim ti, koukej jí využít!“
„Já…, já to opravdu nevím,“ zajíkala se. „Nemohla jsem spát a… a… tak jsem vstala a šla ho hledat… musí tu někde být… s McIntoshem… Můj bože, co to má všechno znamenat? Co jsme…, co jsme vám udělali? Vždyť vy přece víte, že Steve není žádný otrokář. A já…, já jsem…, já jsem přece taky deportovaná.“
„Prd seš!“ zavrčel Sullivan. „Máš se za něco lepčího, páč tě Steve Brading vzal do svýho pelechu. Ne, dneska zúčtujeme s váma Bradingovcema i se zrádcema jako McIntosh. Mulhall za svoji zradu už zaplatil, ta svině proradná. Zařízli sme ho a vzali sme mu mušketu. A to je teprve začátek!“ Z jeho hlasu promlouvala nezkrotná nenávist a touha po krvavé pomstě za roky bezpráví.
„Pate, tak co teď?“ naléhal nervózně Dogget.
„Takže ty nevíš, kde Steve je,“ uchechtl se Sullivan. „Tak ho pudeme hledat spolu, paničko. Až ho drapnem, budeme mít i Seven Hills. Teď mě dobře poslouchej. Ty teďka svýho mužíčka pěkně zavoláš, ale žádný hysterčení, jasno? Ne abys zkoušela ňáký triky, jinak se udusíš vlastní krví.“
Sullivan s Doggetem Jesiku odvlekli na kraj širokého komína. Sullivan se schoval do rohu, mušketu připravenou. Dogget se postavil tak, aby i jeho chránil stín. Popadl ji vzadu za šaty a nožem jí zamířil mezi žebra.
„Udělej, co Pat řikal,“ obořil se na ni.
Jesice bušila krev ve spáncích. Hlavou se jí honily tisíce myšlenek. Má vlákat manžela do pasti. Jestli se jim ho podaří přemoct, je Seven Hills ztraceno. Ze strachu, aby neohrozil životy rukojmí, nikdo proti Sullivanovi s Doggetem nic nepodnikne. Alespoň dokud jeden z nich bude naživu. Jenže jestli to teď neudělá, zemře…
„Počítám do tří,“ procedil Sullivan. „Jestli do tý doby nevotevře pusu, tak jí podřízni kejhák, Gile.“
„S potěšením,“ zašeptal Dogget.
Jesika otevřela ústa.
„Jedna…, dvě…“ počítal Sullivan hrozivým hlasem.
„Steve? Steve? Kde jsi?“
„To je lepší!“ uchechl se Sullivan. „Ještě jednou. A trochu s citem, srdíčko. No tak!“
„Steve? Kde jsi…?“ Jesice bylo, jako by slyšela cizí hlas, ne svůj.
Vzápětí se jí dostalo odpovědi. „Jesiko?“ Stevův udivený hlas se ozval zpoza druhého rohu domu. Pod holínkami mu vrzal písek.
„Už jde!“ vyrazil Dogget.
„Ach bože, jak dlouho sem na tudle chvíli čekal!“ vydechl Sullivan a pevněji stiskl v ruce mušketu.
Nechoď sem Steve! křičelo to v Jesice. Zůstaň tam, kde jsi, Steve!
Steve vyšel zpoza rohu s mušketou namířenou k zemi v pravé ruce. Od Jesiky, která se jako by opírala o zeď komína, ho dělilo deset, dvanáct kroků. Blížil se beze spěchu. „Já myslel, že spíš, Jesiko. Ale tahle noc…“
Edward a Victoria! blesklo Jesice hlavou s pálivým zděšením. Jakmile budou mít nás oba, nebude tu nikdo, kdo by před nimi ochránil děti. Ne, to se nesmí stát. Nikdy! Za žádnou cenu!
Strach o život jejích dětí potlačil její vlastní obavy. „Steve! Nechoď sem! Neeeel“ zaječela. Její děsivý křik se rozlehl po celém dvoře. Ucítila v boku ostrou bolest a instinktivně se vytrhla, vrávorala dopředu a upadla na zem.
Události se začaly předbíhat. Jesičin výkřik ho zarazil na místě. Na kratičký, a přece rozhodující okamžik byl Steve vylekaný a ochromený.
Zpoza komína se s klením vymrštil Sullivan. „Chcípni, Bradingu!“ zařval.
Steve namířil svou mušketu. Spoušť stiskl ve chvíli, kdy ho oslepil výšleh z Irovy zbraně. Oba výstřely zněly jako jeden jediný. Sullivan se vedle komína zřítil do písku.
Steve dostal zásah. Kulka se mu zavrtala do hrudi. Vrávoral dva kroky zpět. Najednou neměl v rukou sílu, mušketa mu vypadla. Pomalu šel do kolen, zhroutil se ke straně, nadarmo se snažil podepřít rukou.
Jesika vykřikla. Viděla, jak jde Steve k zemi. Vyskočila a vrhla se k němu. S roztřesenýma rukama ho otočila na záda. Otřásla se nepředstavitelnou hrůzou, když její ruka na jeho hrudi ucítila cosi teplého, vlhkého – krev.
Přestala vnímat, co se kolem ní děje. Neviděla, jak Dogget zemřel v palbě dvou mušket. Neslyšela ani, jak Ian McIntosh poslal hlídky zpět na jejich pozice a rozdával ostatním mužům povely.
Klečela vedle manžela. Ten zásah byl smrtelný. Měl strašlivé bolesti, dosud byl však při vědomí. Věděl, že se nedožije východu slunce. Dýchal chrčivě.
Ian McIntosh přinesl světlo. Jeho tvář znehybněla v masku, jakmile spatřil zkrvavenou košili. „Steve, odneseme tě do domu,“ řekl pevným hlasem.
Steve s námahou zavrtěl hlavou. „Ne, nechte mě tady, Iane. Já… už… to dlouho… nevydržím. Nech mě s Jesikou… o samotě... Nezbývá mi moc… času.“
„Ne, ne…, to ne,“ mumlala Jesika a vrtěla hlavou, jako by chtěla setřást, co viděla a věděla.
Ir vzal Steva za ruku, ale neřekl nic.
„Rebelové…? Byli to… rebelové?“ ptal se Steve, Ian si odkašlal, než odpověděl. „Ne, byli to Sullivan s Doggetem. Probodli Mulhalla. Chtěli využít situaci. Modlím se k bohu, aby navěky strašlivě trpěli v pekle!“
Steve se svíjel v bolestech a zavřel oči. „Iane…“
„Ano?“
„Ty víš, co je třeba udělat,“ chroptěl Steve. „Dávej na Seven Hills pozor. Navždy. Bez tebe… bych… to byl… nikdy nedokázal.“
„Nesmysl.“ Ir se kousal do rtů.
„Je to pravda. Slib mi to, Iane! Slib mi, že tu… zůstaneš! Jesika tě bude potřebovat!“
„Ty víš, co pro mě Seven Hills znamená,“ odpověděl Ian McIntosh tiše, jeho hlas zněl těžce a temně. „Zůstanu, dokud budu potřeba.“
„Tebe tu bude… vždycky… potřeba…, vždycky,“ šeptal Steve. „Jesiko…, řekni mu to…“
Jesika jen mlčky přikývla. Slzy jí zadusily hlas.
Steve stiskl Ianovi ruku. „Díky za všechno, Iane… Byls mi víc než jen… dobrý přítel. A teď mě nech s Jesikou…“
Ian McIntosh jen proti své vůli pustil umírajícímu ruku. „S pánembohem, Steve,“ zamumlal. Pak vstal a odešel.
Jesika klečela vedle v záři lucerny. V nitru měla jen strašlivou prázdnotu. Nebylo pochyb, že Steve umírá, a přece se v ní cosi bránilo tu nezvratnou skutečnost konce přijmout. Týraly ji hrozné výčitky. Copak to není její vina, že Steve umírá?
Steve jako by její myšlenky vycítil. „Byl jsem blázen, Jesiko… Sullivan… Nenáviděl mě. Celá ta léta. A já ho tady nechával, i když jsem to věděl. Byla to hloupost… Smrtelná hloupost.“
„Ne, byla to moje vina!“ vyhrkla Jesika. „Já jsem tě volala a…“
Steve nahmatal její ruku a zavrtěl hlavou. „Neříkej to!“ zapřísahal ji. „Nebyla to tvoje vina. Nikdy! Navíc je to… nesmyslné… Na coby kdyby není čas… Já jsem… udělal spoustu chyb, Jesiko. A teď už je pozdě je… napravovat.“ Zoufale lapal po dechu. Tvář se mu zkroutila bolestí.
Uplynuly celé minuty, než znovu našel sílu promluvit. „Moje největší vina je, že jsem… ti nikdy neřekl…, co pro mě opravdu znamenáš, Jesiko. Ty jsi mi dala tolik… víc…, než jsem ti mohl… vrátit… Já se v životě nikdy… nenaučil… říkat… miluju tě… Já to prostě… nedokázal říct… Jen potichu..., v duchu…, sám pro sebe… jsem si to mockrát říkal… Miluju tě, Jesiko…“ Usmál se v bolestech. „A teď je to tak… lehké… Odpusť mi.“
„Steve! Steve! Ty nesmíš umřít, slyšíš mě?“ naříkala Jesika. Zoufalství jí rvalo srdce. „Musíš tu se mnou zůstat… Se mnou a s našimi dětmi!“
Ale Steve už ji neslyšel. Bolesti ho strhly do bezvědomí. Pomalu, ale nezadržitelně prchal život z jeho těla. Jesika nemohla dělat nic jiného než u něj zůstat sedět a tiše plakat.
Ještě na okamžik se probral. Rukama z posledních sil stiskl její paži. „Jesiko!“ zašeptal.
„Jsem tu s tebou, Steve. Jsem tady.“
„Edward… Victoria…,“ zachroptěl. „Jsou naše budoucnost! Tady jsou doma… Nauč je tu zemi milovat a vážit si jí!“ zapřísahal ji. „Všechno ostatní…, my lidé…, všechno je pomíjivé, slyšíš?“
„Ano, slyším, Steve,“ šeptala Jesika.
„Všechno…, všechno se v prach obrátí…, jen země zůstane.“ Stevův hlas slábl a slábl. „Jen ta země, Jesiko…, jen ta…“ Smrt ho jemně stáhla k sobě. Jesika mu zavřela oči a políbila ho na ústa, dosud teplá na jejích rtech.
Za svítání, když vatry dohořely, klečela Jesika ještě stále na dvoře po jeho boku.
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V  krbu praskal oheň, který bral rannímu chladu v domě palčivost. Nad Seven Hills slabě zářilo podzimní slunce.
Jesika seděla vedle krbu u sekretáře a pila čaj. Před sebou měla stavební nákresy, které Steve vyhotovil několik měsíců před smrtí. Žádný stavitel by jeho plány nedovedl přenést na papír lépe.
„Je načase, aby Seven Hills dostalo opravdový panský dům. Budeme mít ještě víc dětí,“ oznamoval pyšně. „Tak ať vyrůstají v domě, který odpovídá postavení Bradingů v téhle zemi.“
Dalšího jara chtěl stavební práce zahájit. Jonas Duckworth už dostal zakázku na transport kamene z lomů a ze Sydney. Steve taky plánoval po dostavění panského domu opatřit pro Edwarda domácího učitele.
Ano, Steve přímo s nevyčerpatelným nadšením dychtil po činech. Měl dalekosáhlé, předvídavé plány. Plány na příští desetiletí i na dobu, až bude Edward dost velký, aby převzal část odpovědnosti. Sullivanova kulka však všem nadějím a plánům učinila přítrž.
Jesika měla pocit, jako by jeho smrt už byla dávno pryč, celé dlouhé, osamělé roky. Přitom uplynulo právě osm týdnů. Bolest, smutek a vnitřní prázdnota, které tu po jeho smrti zbyly, dovedly z hodin udělat nekonečnou dobu plnou opuštěnosti.
Jeho smrt byla tak zbytečná.
Povstalci se do blízkosti Seven Hills vůbec nedostali. Jak se později ukázalo, došlo mezi uprchlými trestanci k neshodě o dalším postupu. Banda se pak rozdělila na dvě skupiny, které se vydaly různými směry.
Už pár dní po zavraždění Steva Bradinga byla větší část povstalců obklíčena jednotkou vojáků několik mil od Stuartovy farmy. Po krátkém boji, který si vyžádal dva mrtvé na straně trestanců, se ostatní vzdali. Muži té druhé, menší skupiny se ze svobody neradovali o moc déle. Vojáci je překvapili při rozbíjení tábora na noc. Nepadl ani výstřel. A tím povstání Irů vlastně skončilo, ještě než pořádně začalo. Čtyři strůjci spiknutí měli být později v Sydney veřejně oběšeni a ostatní zbičováni.
Stevův pohřeb byl v den po potlačení povstání.
Na pohřeb přišlo téměř dvě stě smutečních hostů. Mnozí přijeli na koni nebo v kočáře z Parramatty, Sydney a jiných osad. Navzdory tomu, že se Jesika cítila jako omráčená, tento mohutný projev účasti ji nesmírně dojal.
Jak vzpomínala na pohřební slavnost, roztřásly se jí ruce. Rychle odložila šálek. Nikdy nezapomene ten ponurý zvuk těžkých hruď hlíny, padajících na rakev. Pláč dětí, které byly ještě příliš mladé, aby opravdu chápaly, co se stalo, ale přesto cítily, že tato ceremonie má v sobě něco definitivního…
Z bolestivých myšlenek ji vytrhlo zakašlání. Jesika se lekla. Otočila se a spatřila ve dveřích Iana McIntoshe s jeho plstěným kloboukem v ruce.
„Nerad bych rušil, Jesiko. Ta věc, kvůli které jsem přišel, nespěchá.“
„Ne, jen pojďte dál, Iane.“ Jesika byla za to vyrušení dokonce vděčná. „Já jsem jen procházela papíry. Totiž… Ach Iane, vlastně jsem tu jen seděla a vzpomínala.“
Ir vstoupil. „Máme letos výtečnou úrodu. Je to radost, vidět ty plně naložené vozy. Měla byste víc chodit ven na vzduch…, jako dřív. Udělalo by vám to určitě dobře.“
Jesika ztěžka přikývla. „Já vím, Iane. Nejsem teď pro vás na Seven Hills dobrou pomocnicí. Od Stevovy smrti je všechno jenom na vás. Já vůbec netuším, co bych si bez vás počala.“
„Osm týdnů je krátká doba.“
„Byly to ty nejdelší týdny mého života.“
„Ano, protože se přede vším uzavíráte a sotva vycházíte ven.“
„Copak mám pokračovat, kde jsem před jeho smrtí skončila?“ zeptala se Jesika s návalem nevole. „Jako by se nic nestalo?“
„Jesiko, já znám váš zármutek. Ale smrt je něco neodvolatelného, musíte se naučit se s tím vyrovnat. Pro nás jde život se všemi povinnostmi dál. A pro vás taky.“
Jesika neodpověděla.
„Steve vám zanechal svůj majetek a farmu. Já si dovedu představit, že její vedení v tuhle chvíli vidíte jako břemeno. Jenže tenhle úkol je současně výzva. A já vím, že vy na to máte. Dokážete to – musíte to jen zkusit – a ze srdce to chtít.“
„Jenže já to možná nechci,“ odpověděla Jesika břitce.
Ian McIntosh pozvedl obočí. „Seven Hills je Stevova životní práce a on si přece přál, aby jeho děti…“
Jesika ho přerušila. „Ano, to je mi známo, Iane. Edward s Victorií jsou dědici Seven Hills. Závěť znám. Mně připadá jen správa do Edwardova pětadvacátého roku.“
„Toto opatření rozhodně nebylo namířeno proti vám,“ vysvětlil Ir. „U statků jako je tento je obvyklé, že dědictví přechází přímo na děti, zvlášť tehdy, když existuje udržovatel rodu.“ Jesičina tvář se zachmuřila výrazem nevole. „Vy jste mi asi špatně porozuměl, Iane. O tomto opatření v závěti jsem věděla dávno před Stevovou smrtí. A vždy jsem ji považovala za rozumnou. O to taky vůbec nejde. Ale nechme toho. Co jste se mnou chtěl probrat?“
Ian McIntosh si odkašlal. „Ano, tedy, jde o naši palírnu rumu.“
„Cože?“
Ir působil poněkud rozpačitě. „Na Seven Hills existuje tajná palíma rumu. Už téměř deset let.“
Jesika na něj vykulila oči. Takové překvapení jí vyrazilo dech. „My na naší farmě destilujeme rum?“ vyhrkla. „Už deset let? To je tedy… Můj bože, proč se o tom dovídám teprve teď?“ Ian se nejistě usmál. „Ono je destilovat a prodávat rum v kolonii tak nějak zakázáno… Monopol na alkohol a tabák má Syndikát. Ilegální obchod s rumem tím pádem není tak docela bez nebezpečí. Steve nechtěl, abyste si dělala starosti, když vyjížděl na své jízdy.“
Vtom Jesika teprve pochopila. Ty časté jízdy s volským povozem najednou dostaly smysl. „Steve a ilegální obchodník s rumem…,“ zaraženě vrtěla hlavou. „Těžko se mi tomu věří. Přece vždycky na ten rumový syndikát a důstojníky tak huboval.“
„Steve vedl čestný obchod!“ zdůraznil McIntosh. „K odsouzení není to, co dělal Steve, nýbrž to, co už léta provádějí ti vydřiduši v oficírských kabátcích. Skoupí rum, který přivezou lodi, za pět šilinků za galon – a prodávají ho za dvacet a víc. Kdo nepatří k Syndikátu, musí platit jejich cenu. Sama přece víte, že sbor Nového Jižního Walesu natolik zničil hospodářství naší kolonie, že si bez rumu člověk v podstatě nemůže vůbec nic koupit.“
„Ano, to je ovšem pravda,“ mumlala Jesika. „Ale že Steve vydělával na rumových útrapách deportovaných…“
„Náš výrobek za ty peníze stojí! My jsme nedodávali žádnou lacinou pálenici, jako leckteří jiní, co svůj rum ředí páleným cukrem a tabákem, a ještě do každého sudu přilijí lžíci vitriolu!“
„Cože?“ zamračila se Jesika.
Ian McIntosh přikývl. „Tu palírnu jsem obhospodařoval já, a Steve několikrát do roka zásoboval naše zákazníky.“
„Vy se vyznáte v pálení rumu?“
„Je to řemeslo, které jsem se naučil od otce,“ prohlásil Ir pyšně. „Už můj dědeček proslul svojí whiskey, byla nejlepší v celém okrese. A můj otec se mu v umění pálení přinejmenším vyrovnal.“
Jesika jen vrtěla hlavou. „Váš otec byl jistě taky dobrý učitel.“
„Ten nejlepší!“
„A já o tom celá ta léta nic nevěděla…“ Vlastně ji bolelo, že se s ní Steve o své tajemství nepodělil.
„V posledních pěti letech jsme obchod s rumem poněkud omezili. Vlastně jsme už jen plnili přání stálých zákazníků, kteří rozhodně nechtěli zůstat bez našich dodávek, než že by to pro nás byl nepostradatelný pramen příjmů.“
„Steve dodával rum i do Harper’s Innu a šenku Molly Muttonové v Sydney, že?“
„Ano, Sam s Molly patří k našim stálým zákazníkům.“
„Jak Steve vlastně přišel na ten nápad, pouštět se do takového rizika?“ chtěla vědět Jesika.
„Farma stála ve druhém roce své existence těsně před zánikem. To léto bylo příliš horké a podzim pak přišel s obrovskými záplavami,“ vyprávěl Ian. „Steve nutně potřeboval peníze, aby ten katastrofální rok vůbec přežil a mohl znovu začít. Tehdy jsem mu navrhl tu palírnu. Nejdřív o tom nechtěl ani slyšet, ale pak zvítězila jeho láska k Seven Hills. Tak jsme s tím začali. Pár mil odsud jsem našel vhodnou skrýš pro aparaturu, Steve zase využil své konexe v Sydney. Brzy jsme rozjeli úspěšný obchod, protože náš prvotřídní rum stojí jen deset šilinků. A naši odběratelé vědí, že z našeho pití jejich zákazníci neoslepnou.“
„Jak podělil Steve na výdělku vás?“
„Náklady byly kolem dvou šilinků za galon. Takže pro každého z nás zbyly čtyři šilinky,“ vysvětloval McIntosh.
„A tenhle obchod jste provozovali po deset let?“
„Ano, téměř.“
Jesika se na okamžik zarazila, než své překvapení zformulovala do slov: „Tak to jste za všechny ty roky musel nastřádat skoro stejné jméní jako Steve!“
Přes Irův obličej přelétl náznak úsměvu. „Tak tomu je, Jesiko. Je to něco, co Stevovi nikdy nezapomenu. Jednal se mnou jako se sobě rovným partnerem. Dokud jsem byl trestancem, ukládal Steve můj výdělek na mé přání do půdy a podniků v Sydney.“
Jesika se z těch novinek musela chvilku vzpamatovávat, Ian McIntosh nebyl tím, za koho ho měla. Majetek, který jí Steve zanechal, byl značný. McIntosh byl dost možná ještě majetnější, pokud nepočítala hodnotu, kterou ztělesňovalo Seven Hills.
„To ale nechápu,“ řekla Jesika zmateně, „proč jste tedy zůstal na Seven Hills, když už jste si dávno mohl vybudovat vlastní farmu?“
Ir pokrčil rameny. „Byl jsem na Seven Hills už přes pět let, když jsem dostal zpět svou svobodu. Byl jsem u toho od prvního dne, Jesiko. Protrpěl jsem hořké roky, zažil jsem, jak farma začala prospívat a stala se tím, čím je teď. Odpověď na vaši otázku je nejspíš docela snadná a sentimentální, Jesiko. Miluju tuhle farmu jako svoje dítě. A možná mi taky trochu chybí Stevova odvaha začít s budováním velké farmy na vlastní riziko.“
Jesika se zamyslela. „Já jsem ráda, že vás mám jako správce, Iane.“
„Ale já nejsem správce,“ opravil ji zdvořile, ale rozhodně.
„Budete teď chtít vědět, co z té palírny bude…“
„Ano.“
„Jaké možnosti máme?“
„Rozhodnutí je na vás, Jesiko.“
„Musíme počítat s protesty nebo dokonce nepřímým vydíráním ze strany stálých zákazníků, když dodávky přerušíme?“
Ian zavrtěl hlavou. „Nikdo neví, že jsem ten rum pálil já. Platil jsem nanejvýš za Stevova pomocníka. Naši odběratelé po Stevově smrti vycházejí z toho, že staré dobré časy odlétly a oni už od nás levný rum nedostanou.“
„Vy byste je však mohl přesvědčit, že Steve byl výtečný učitel, ne?“ V jejím hlase se vznášel lehký úsměšek.
Ir se pousmál. „Jistě, o tom by se dali jistě rádi a rychle přesvědčit – dokud bude odpovídat kvalita i cena. Koneckonců na tomhle obchodě výborně vydělávali všichni zúčastnění.“
Jesika si ho pozorně prohlížela. „Mohli bychom naše jmění během několika let zdvojnásobit, nemám pravdu?“
„Ano, to bychom mohli,“ odpověděl pomalu a působil poněkud zklamaně. „Jestli je to vaše přání…“
„Ne, to v žádném případě není mé přání,“ skočila mu Jesika do řeči. „Tu otázku položila jen čistá zvědavost ve mně. Iane, já bych chtěla, abyste s tím pálením nepokračoval. Alespoň ne na našem území. Jestli zamýšlíte ten obchod provozovat dál na vlastní pěst, musím trvat na tom, že palírnu zbudujete na vlastním pozemku.“
Ir se s úlevou usmál. „Doufal jsem, že se takhle rozhodnete,“ přiznal. „Hned v příštích dnech tu aparaturu rozmontuju. Možná by bylo vhodné, abych naše stálé zákazníky vyhledal osobně. Aby nezůstaly žádné pochybnosti, že se Stevem zemřel i ten lukrativní obchod s rumem.“
Jesika souhlasně přikývla. „Výborný nápad.“
„To bylo vlastně všechno.“ Ian McIntosh se obrátil k odchodu.
„Prokázal byste mi laskavost, až budete v Sydney?“
Ir se zastavil. „Jistěže. Co pro vás můžu v Sydney zařídit?“
„Informujte se prosím, kdy odjíždí příští loď do Anglie.“ Ian na ni nechápavě zíral: „Anglie?“
„Ano.“
„Vy chcete zamluvit plavbu?“ ptal se, dosud úplně zmatený.
„Ano, to chci!“ prohlásila Jesika pevně.
„Ale… co Edward a Victoria?“
„Co by s nimi bylo? Samozřejmě tu svoje děti nenechám!“
„Ale nebudete pryč navždycky, že ne?“ zeptal se tiše. „Chci říct – vy navštívíte starou vlast a za dva roky se zase vrátíte zpátky?“
„To vám nemůžu slíbit, Iane.“
Ir zbledl. „Ale Jesiko! To přece nemůžete myslet vážně! Seven Hills je přece váš domov, životní dílo vašeho zemřelého muže a vaše nová vlast!“
„Anglie je moje vlast, Iane! Do Nového Jižního Walesu mě deportovali. Já jsem tenhle rozdíl nikdy nezapomněla.“
Jeho výraz ztvrdl. „Zapomněla jste snad, co vám tahle země dala?“
Jesika se mu vzpurně dívala do očí. „Co mi dala, Iane? Tak už řekněte, co mi dala? Nic! Ach ano, taková je pravda. Tahle země jenom brala. Vzala mi mou první lásku!“ vybuchla. „Vzala mi zbytek mé sebeúcty. Znovu a znovu mě ponižovala a vrhala do špíny.“
„A Steve?“ zvedl hlas Ian. „Copak jste zapomněla, co vám dal on? Vážil si vás a miloval, dokonce vás zbožňoval. Vrátil vám vaši svobodu i sebeúctu a dal vašemu životu jako matce Edwarda s Victorií a paní na Seven Hills nový, hlubší smysl. Copak jste tohle všechno zapomněla? Můj bože, považoval jsem vás za vděčnější. Jak jsem se ve vás mohl takhle zmýlit?“
Jesičin obličej se stáhl bolestí na duši. „Nic z toho jsem nezapomněla! Jenže právě o toto štěstí mě tahle proklatá kolonie připravila! Kolonie vystavěná na bezpráví a násilí – v níž násilí a bezpráví vládnou. Co vy víte o tom, čím pro mě Steve byl! Tahle země mi na pár let dopřála víru, že by se pro mě přece jen ještě mohl naplnit sen o životě v lásce a spokojenosti. Byly to překrásné roky po jeho boku, navzdory tvrdé práci a náladám přírody. Ale nemělo to být, Iane! Právě když jsem se začala těšit z klidného, naplněného života se Stevem, když jsme se k sobě ještě víc přiblížili, musel zemřít. Nebyla jsem jeho ženou ještě ani pět let. A za to mám být vděčná? Že už jsem zase o všechno přišla?“
„To bylo tragické neštěstí, Jesiko.“
Zavrtěla hlavou. V očích se jí leskly slzy. „Ne, na to já už nevěřím, Iane. Všechno, co mi bylo milé a cenné, mi tahle země vzala. Všechno. A já nechci jednoho dne přijít i o své děti. Při povstání, ohni v buši, při povodni nebo uštknutím kobry. Ne, ta představa je pro mě nesnesitelná. Poplavím se s Edwardem a Victorií do Anglie, Iane. Ať mi pomůžete nebo ne. Moje děti mají právo na to vyrůstat v civilizované zemi, které nevládne pár tuctů rumových oficírů a kterou netýrají pošetilí povstalci ani přírodní katastrofy.“ Zabořila tvář do dlaní, aby skryla pláč.
Ian McIntosh tam stál mlčky s ohromeným výrazem. Dlouhou chvíli byly její potlačené vzlyky jediným zvukem v tichu.
„Já přesto ze srdce doufám, že si to ještě rozmyslíte a zůstanete,“ řekl pak klidným hlasem. „Pokud na tom však budete trvat, pomůžu vám ve všem, co bude potřeba, od zařízení plavby po správu farmy.“
Jesika si otřela slzy. „Děkuju, Iane. Vy jste opravdu přítel,“ řekla tiše. „Přála bych si vás mít poblíž i v Anglii.“
„Mé místo je tady, Jesiko. Tady je můj domov.“
„Proč nám osud vždycky bere to, na čem naše srdce nejvíce závisí?“ zamyslela se Jesika nahlas.
Ian McIntosh si ztěžka povzdychl. „Jakmile mě tady budete moct postrádat, pojedu do Sydney. Může se však stát, že budete muset počkat do jara. Zima je za dveřmi. Žádný kapitán teď nepošle svou loď do Anglie, ledaže by k tomu měl opravdu dobrý důvod.“
„Loď, Iane, obstarejte mi loď – i kdyby měla vyplout teprve na jaře!“
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Loď Southwind kotvila v široké Sydney Cove hned vedle americké obchodní plachetnice. Trup lodi působil z dálky tak útlý a štíhlý jako tělo delfína. Zdánlivě křehké stěžně se tyčily vysoko nad palubou do nebe. Loď Southwind byla mladá plachetnice nové, rychlé generace. Námořníci se nadšeně holedbali, že jejich loď na trasu z Anglie do Nového Jižního Walesu potřebovala jen poloviční dobu než bylo běžné.
Kočár Bradingovy rodiny stál pod náměstím nedaleko nábřeží. Šikmo naproti bylo molo vládního přístaviště, kam soukromé obchodní lodi a plachetnice z kolonie nesměly.
„Musíme ještě dlouho čekat?“ fňukal Edward, jemuž už scházely jen tři měsíce do pátých narozenin. Na rozdíl od sestřičky se ve svátečním oblečení zjevně necítil. Neklidně poposedával po sametovém čalounění sedačky. Victoria seděla vedle bratra klidně a zasněně, ručky spořádaně v klíně bledě růžových mušelínových šatiček. Zpod malého slamáčku jí splývaly krásné plavé vlásky.
„Ian už se brzo vrátí,“ řekla Jesika a vyhlížela z okénka dvířek k lodi Southwind. Tato loď je brzy poveze do Anglie. Zvláštní představa. Teď, když už na to konečně došlo, v ní ta představa vyvolávala dvojaké pocity.
„Pojede s námi Ian do Anglie?“ chtěl vědět Edward.
„Ne, on zůstane na naší farmě jako správce.“
„A Lisa s Annou?“
„Plavba do Anglie je velmi drahá záležitost, Edwarde,“ poučila syna Jesika. „Lisa ani Anna si ji nemohou dovolit. Musíme být vděční, že máme to štěstí a můžeme ji zaplatit.“
Edward se zamračil. V tom okamžiku se tolik podobal Stevovi, že to Jesiku bolestivě bodlo. „Já do té Anglie nechci,“ řekl pak smutně.
„Vždyť ji ještě vůbec neznáš.“
„Budeme tam taky bydlet na farmě se zvířátky?“ vyzvídal.
Jesika zavrtěla hlavou. „Budeme žít ve městě, které se jmenuje Londýn.“
„Je to taky taková osada jako Sydney?“
Edward se zasmušil. „Já Sydney nemám rád. Je tady tak málo místa a spousta špíny… a všude tolik lidí. Jestli je Londýn taky takový, tak ho taky nemám rád. Já chci zpátky k nám. Mami…, zpátky k Lise, Anně, Ianovi a starému Bakerovi. Baker mi slíbil ukázat, jak se chytá dingo do pasti.“
„Edwarde, vždyť je to jen pro vaše dobro, když všichni půjdeme do Anglie,“ odpověděla Jesika naléhavě. „Vždyť ty už jsi malý gentleman a potřebuješ dobré vzdělání. Totéž platí pro Victorii.“
Jakmile holčička uslyšela své jméno, zvedla hlavu. Zasněně se zeptala: „Pojedeme už domů?“
„Ne, miláčku.“
Edward se popotahoval za nabíraný límec košile. „Budu v téhle Anglii pořád muset nosit takovéhle věci?“ zeptal se podezíravě. „Na Seven Hills jsem nikdy nemusel nosit bílé punčochy ani boty s přezkami, a ani takovéhle legrační košile.“
„Mladý gentleman dbá na své oblečení,“ odpověděla Jesika vyhýbavě.
„A táta nebyl gentleman?“
Jesika se kousla do rtu. Dětské otázky dovedou být tak přímočaré a dovedou tolik zabolet… „Ale ano, byl. A jaký gentleman to byl! Na farmě se člověk jen většinou neobléká jako do města.“
„Tak já chci být přesně takový gentleman jako byl táta!“ oznámil Edward energicky.
Jesika vzdychla. „Na to ještě bude dost času, můj synku. Až na to budeš dost starý, můžeš se sem vrátit. Ale to už budeš mít dobré vzdělání, a celý svět se ti otevře.“
„Ale…, budou tady potom ještě Lisa, Anne… a Ian a Baker? A Adrian?“
„To ví jen bůh sám.“
Edward polkl a oči se mu vlhce zableskly. „Tak proč musíme pryč, mami? Já chci zpátky domů,“ řekl smutným hlasem. „Já nechci bydlet ve městě. A táta by určitě nechtěl, abychom šli pryč ze Seven Hills – táta přece umřel pro náš domov, ne?“
„Ano, to je pravda,“ odpověděla Jesika zastřeným hlasem. Pak rychle řekla: „Jdi s Victorii ven a trochu se tady porozhlédněte kolem. Ale ne abyste se ušpinili. Dáš na sestřičku pozor, ano?“
„Ano, mami,“ řekl Edward stísněně.
„Zůstaňte blízko, abych na vás pořád viděla!“
Edward smutně přikývl a s Victorii šli dolů k nábřeží. Jesika se za dětmi dívala se slzami v očích. Potřebovala se nadechnout čerstvého vzduchu, tak rovněž vystoupila z kočáru. Venku bylo příjemně. Slunce raného jara už hřálo.
Jesika myslela bezděčně na to, že na Anglii se v těchto týdnech snáší zima. V ulicích města brzy zavládne hustá mlha. Příští měsíce přinesou déšť a sníh, zatímco Nový Jižní Wales zimu už setřásl a teď rozkvétá pod oživující silou jara. Copak to celá ta lé ta nebylo vždycky to nejkrásnější období? Čas plný plánů a nadějí?
Stála tam na slunci a uvažovala, pohled upřený na Edwarda s Victorii. Edward choval k této zemi stejnou lásku jako jeho otec. Údolí řeky Hawkesbury bylo jeho svět, Seven Hills s rozlehlými poli, pastvinami a stády dobytka středobodem jeho života. Že by byl návrat do Anglie chybou? Nebo dokonce – byť nechtěná – ukrutnost vůči jejím dětem? Jedna synkova věta jí nepřestávala znít v uších: A táta by určitě nechtěl, abychom šli pryč ze Seven Hills – táta přece umřel pro náš domov, ne?
Ano, farma na Hawkesbury byla pro její děti domovem, jako to býval Ravan pro ni. Anglie jim bude tak cizí jako deportované Jesice Jakesové tehdy byla kolonie Nový Jižní Wales.
Vzpomněla si na Lydiina slova. Stejně jako Ian se jí přítelkyně pokoušela návrat do Anglie rozmluvit. Zvlášť jeden její argument se Jesiky navzdory vehementnímu odmítání držel jako klíště.
„Jsi blázen, myslet si, že se můžeš jen tak vrátit do Anglie a vést tam normální život,“ řekla jí Lydia. „Jsi bývalá odsouzená, jsi vražednice. Budou se ti vyhýbat a jednat s tebou jako s malomocnou. Tvoje minulost tě bude pronásledovat, kamkoli půjdeš. Tvé jmění tě před předsudky a nenávistí okolí neuchráni. V Anglii budeš až do smrti deportovaná Jesika Jakesová. Ale ještě horší je to, co tím napácháš na svých dětech. Nejlepší školy jim neotevřou své dveře. I k nim se budou chovat jako k malomocným, dávat jim najevo, že jsou plémě té zločinkyně. Ano, to jim budou říkat do očí, Jesiko! Proč zavíráš oči před skutečností? Tvé děti budou trpět ještě víc než ty. Proč to děláš? Tady v kolonii si jméno Brading vysloužilo uznání. Edward bude jednoho dne vážený velkostatkář, jako byl Steve. Victoria si bude vybírat mezi mladými muži z nejlepších kruhů, zatímco v Anglii ji nepozvou na žádný vznešený ples. Copak pro tebe tvoje děti znamenají tak málo, že se chceš vracet do Anglie navzdory tomu všemu?“
Jesika se zachvěla a přitáhla si plášť těsněji k ramenům. Ne, Edward s Victorii jsou pro ni vším. Nesnesla by, kdyby měli trpět. Za nic na světě by to nepřipustila. Najednou se cítila, jako by se právě probudila ze zlého snu. Co ji to celé ty měsíce tak zaslepovalo? Bolest ze Stevovy smrti? Nebo snad ta bláhová touha vrátit se do Ravanu, aby jalově triumfovala nad sirem Forbesem?
Nedovedla by říct, co ji k tomu vedlo. Snad všechno dohromady způsobilo, že ztratila cit pro skutečnost a potřeby svých dětí. Nezapustila snad i ona v této zemi, která tolikrát pila její slzy a její pot, kořeny natolik hluboko, aby je ještě mohla bez poškození vytrhnout?
Pohledem přeletěla přes záliv k lodi Southwind. Najednou věděla, že loď vypluje do Anglie bez nich. Pochyby a obavy, nenávist a bolest ustoupily. Stíny její vnitřní rozervanosti zahnal zamyšlený úsměv.
Nemohla se dočkat, až se s Edwardem, Victorii a věrným Ianem vrátí zpátky na Seven Hills. Je mladá, ani ne pětadvacet let, a na farmě ji čeká tisíc úkolů. Ano, ona se všem těm výzvám postaví – už kvůli svým dětem. Postará se, aby se Stevovy plány staly skutečností.
Jesika se zasmála a seběhla k nábřeží za dětmi, kde právě Ian McIntosh vystupoval ze člunu, patřícímu k plachetnici Southwind. Jak báječné je mít sny…
„Vždyť máš pravdu, Lydie,“ řekla si Jesika potichu sama pro sebe. „Sny jsou jako oblaka…“

Epilog
Mitchell Hamilton seděl bez hnutí v sedle překrásného hřebce. Jeho pohled sledoval Jesiku se sžírající touhou. Díval se, jak měkkým krokem přechází po přístavním náměstí k nábřeží. Byla toho jarního dne ještě krásnější a přitažlivější, než ji měl v paměti.
Když Jesika před třemi dny přijela do Sydney a ubytovala se u Keltonových, dobrých přátel svého zemřelého muže, okamžitě se o tom doslechl. Stejně jako v předchozích letech. Jeho sydneyský informant byl velmi rychlý a spolehlivý.
Bylo mu trochu smutno, když pozoroval, jak Jesika pohladila synka po hlavě a vzala dcerku do náruče. Veselý dětský křik dolehl až k němu.
Mohl být jejich otcem – a ona jeho ženou.
Po pět let Jesiku spatřil jen jednou, dvakrát do roka. Pokaždé z bezpečné vzdálenosti a na zoufale krátkou chviličku.
Jak často byl v pokušení nastrojit zdánlivě náhodné setkání. Jen jednou jí pohlédnout do očí a slyšet její hlas, to bylo vše, co si tolik přál. Splnění tohoto přání však sám sobě odepřel. Jesičino štěstí vážilo na vahách rozhodnutí víc než jeho sebestředná touha. Byla Brandigová, a on by nikdy nepodnikl nic, co by v ní mohlo vzbudit pochyby či ohrozit její štěstí. To bylo to nejmenší, co jí dlužil.
Kdyby nevěděl, že John Hawkley tehdy tak svévolně jednal v dobrém úmyslu, byl by ho za jeho intrikánskou hru dávno proklel. V mylném přesvědčení, že mu tím prokazuje velkou službu, Hawkley Jesiku vyhostil z jeho života. Mitchell Hamilton si na ten den vzpomínal, jako by to bylo včera. John Hawkley mu přinesl zprávu o Jesičině omilostnění a sňatku. Tehdy byl horký letní den. Mitchell poprvé po dlouhé nemoci mohl toho rána vstát z postele. Hawkleyho vyprávění vyvolalo těžkou recidivu onemocnění. Když se o celé týdny později konečně uzdravil, čekala Jesika první dítě…
S Edwardem za ruku a Victorii v náručí se Jesika vrátila ke kočáru. Zvedla hlavu a zasmála se – a v tu chvíli se podívala jeho směrem. Nejspíš však neviděla nic než jezdce na koni ve stínu budovy, před kterou stál. Šla totiž dál a bavila se.
Nikdy jejímu muži smrt nepřál. Naopak. Zpráva o Stevově zavraždění ho hluboce zasáhla, protože jako sotva kdo jiný věděl, kolik bolesti a utrpení už Jesika ve svém mladém životě musela snést.
Avšak – stalo se. Už půl roku je Jesika vdovou. Ale život má ještě před sebou.
Mitchell viděl, jak Jesika s dětmi nastoupila do kočáru. Dohlížitel z její farmy se vyšvihl na kozlík. „Nepotrvá dlouho, Jesiko, a zase se uvidíme,“ zašeptal, když se kočár rozjel. „A pak se dovíš pravdu, po všech těch letech…“


image1.jpg




image2.jpg
el

Al

ISBN 978-80-7466-227-0

9 1788074"662270

www.alpress.cz

\

dqeyi@

Ashley
arrington

°

C





image3.jpeg




image4.png
} Ay éﬂ
Zkouska ldsky
Ashley

Carrington




